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নাটর সো লংক  

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর  

নাট সেংযুক্ত ববৃতি এবং সোধারণ তি্য  
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পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া  

মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষা  

মিৌখক দলর খণ্ড পেরীক্ষা  

translationWord পেরীক্ষা করা  

### অনুবাদ নাটগুল পেরীক্ষা করা  

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা  

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা  

সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পেদ্ধতি  

স্পষ্ট অনুবাদ  

স্বাভাবক অনুবাদ  

গ্রহণযাগে্য রীতি  

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী  

মিন্ডলীর নতিা দ্বারা পেরীক্ষা  

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা  

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা  

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ  

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি  

গুণমিানর পেরীক্ষকগেণ  

বধতিা পেরীক্ষার জন্য পেদক্ষপে  

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার  

বধতিা যাচাইয়র জন্য প্রশ্ন  

বধতিা অনুমিাদন  

বপেরীতি অনুবাদ  

বপেরীতি অনুবাদর উদ্দেশি্য  

বপেরীতি অনুবাদক  

বপেরীতি অনুবাদর ধরণ  

লখতি বপেরীতি অনুবাদর ধরণ  

একটি ভাল বপেরীতি অনুবাদ তিরর জন্য নদর্ড শিকা  

বন্যাসে করা এবং প্রকাশি  

ভাল বন্যাসের জন্য কীভাব পেরীক্ষা করবা  

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা  

ধারাবাহক বানান  

ধারাবাহক বরামিচহ্নি  

306

308

311

314
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সেম্পূণর্ড অনুবাদ  

সেম্পূণর্ড যাচাই করা  

বভাগের শিরানামি  

প্রকাশিনা  

স্ব-মিূল্যায়ন বধ  

অবদানকারী  

translationAcademy অবদানকারী  

translationWords অবদানকারী  

376
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383
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদক্যাডমি ক? 

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

অনুবাদক্যাডমি এর ভূমিকা

অনুবাদক্যাডমিত স্বাগতমি

"অনুবাদক্যাডমি" এর উদ্দেশি্য হল য কউ যকান জায়গোয় নজক সেজ্জিতি করতি সেক্ষমি হবন যাতি তিারা বাইবলর সোমিগ্রীর উচ্চতির

গুণমিানর অনুবাদ তিাদর নজস্ব ভাষায় তির করতি সেক্ষমি হবন। অনুবাদক্যাডমি অতি্যন্ত নমিনীয় হতি ডজাইন করা হয়। এটি একটি

নয়মিানুগে, অগ্রমি পেদ্ধতিতি ব্যবহার করা যতি পোর বা এটি কবল সেমিয়র জন্য শিখার (অবা উভয় হসোব, প্রয়াজন) ব্যবহার করা যতি

পোর। এটা গেঠন মিডুলার হয়।

অনুবাদক্যাডমি এর নম্নলখতি বভাগে রয়ছ:

ভূমিকা- অনুবাদক্যাডমি এবং বসৃ্ততি শিব্দে প্রকল্প প্রবতির্ড ন

প্রক্রিয়া মি্যানুয়াল- প্রশ্নর উত্তর "পেরবতির্তী ক?"

অনুবাদ মি্যানুয়াল- অনুবাদ তিত্ত্বের বুনয়াদ ব্যাখ্যা কর এবং ব্যবহারক অনুবাদ সোহায্য কর

[ নদর্ড শিকা পেরীক্ষণ করা হচ্ছ] (../../checking/intro-check/01.md)- তিত্ত্বে এবং সেবর্ডাত্তমি অনুশিীলনগুল পেরীক্ষা করার

বুনয়াদ ব্যাখ্যা কর

• 

• 

• 

• 

Introduction to Translation Academy অনুবাদক্যাডমি এর ভূমিকা
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন আমিাদর বাইবল অনুবাদ করা

উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

অনুবাদ ক?

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ প্রক্রিয়া

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

অনুবাদ অ্যাকড্যাডর উদ্দেশি্য হল আপেনাক বাইবল অনুবাদক হতি প্রশিক্ষণ

দওয়া। আপেনার লাকদর যীশুর শিষ্য হসোব বৃদ্ধ পেতি সোহায্য করার জন্য

আপেনার ভাষায় ঈশ্বরর বাক্য অনুবাদ করা একটি গুরুত্বপেূণর্ড কাজ। আপেনাক

অবশি্যই এই কাজটি করতি হব, আপেনার দায়ত্বক গুরুত্ব সেহকার গ্রহণ করুন

এবং প্রার্ডনা করুন য প্রভু আপেনাক সোহায্য করবন।

ঈশ্বর বাইবল আমিাদর সো কা বলছন। তিন হব্রু, আরামিক এবং গ্রক

ভাষা ব্যবহার কর বাইবল লখকদর অনুপ্রাণতি করছলন। প্রায় 1400 বসে

ক প্রায় 40 টি ভন্ন লখক লখন। এড 100. এই ন মিধ্যপ্রাচ্য, উত্তর

আফ্রিকা এবং ইউরাপে লখা হয়ছল। সেই ভাষাগুলতি তঁিার বাক্যটি রকডর্ড

কর, ঈশ্বর নশ্চতি করছলন য সেই সেমিয় এবং সেই জায়গোর লাকরা এটি বুঝতি পোরতি।

আজ, আপেনার দশি মিানুষ হব্রু, আরামিক এবং গ্রক বুঝতি পোর না। কন্তু তিাদর ভাষায় ঈশ্বরর বাক্য অনুবাদ করা যাতি তিারা বুঝতি

সেক্ষমি হব!

কারা কারা "মিাতৃিভাষা" বা "হৃদয় ভাষা" এর অর্ড হলা সেই ভাষা যা তিারা প্রমি কা সেই ভাষাতিই বল শিশু অবস্থায় এবং তিারা যা

বাড়তি ব্যবহার কর। এই ভাষাটি তিারা সেবচয় আরামিদায়ক এবং যা তিারা তিাদর গেভীরতিমি ধারণা প্রকাশি করতি ব্যবহার কর। আমিরা

প্রতি্যক তিাদর হৃদয় ভাষায় ঈশ্বরর বাক্য পেড়তি সেক্ষমি হতি চাই।

প্রতিটি ভাষা গুরুত্বপেূণর্ড এবং মিূল্যবান। কু্ষদ্র ভাষাগুল আপেনার দশির জাতিীয় ভাষাগুলর মিতিাই গুরুত্বপেূণর্ড, এবং তিারা কবল অর্ডও প্রকাশি

করতি পোর। কউ তিাদর উপেভাষা বলতি লজ্জিতি হতি হব না। কখনও কখনও, সেংখ্যালু গোষ্ঠীগুলতি যারা তিাদর ভাষা লজ্জিতি বাধ

কর এবং তিাদর দশির অধকাংশি লাকর কাছ এটি ব্যবহার করার চষ্টা কর না। কন্তু স্থানীয় ভাষাগুলর চয় স্বাভাবকভাবই বশি

গুরুত্বপেূণর্ড, বশি মিযর্ডাদাপেূণর্ড, বা জাতিীয় ভাষা সেম্পকর্ড  আরও শিক্ষতি কছুই নই। প্রতিটি ভাষা অনন্য য অর্ড এবং ছায়া আছ। আমিাদর য

ভাষায় আমিরা সেবচয় আরামিদায়ক তিা ব্যবহার কর এবং যার সো আমিরা অন্যদর সো ভাল যাগোযাগে কর।

ক্রিডট: টড প্রাইসে, পেএইচড দ্বারা "বাইবল অনুবাদ তিত্ত্বে ও অনুশিীলন" ক নওয়া হয়ছ। সেসে বাই-এসেএ 4.0 *• 

Introduction to Translation Academy কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদক্যাডমি এর ভূমিকা

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প বদ্যমিান কারণ আমিরা * প্রতিটি ভাষায় * অবাধ

বাইবলর সোমিগ্রী দখতি চাই।

যীশু তঁিার শিষ্যদরক প্রতি্যক মিানুষর দলর শিষ্য তির করার আদশি

দয়ছলন:

"যীশু তিাদর কাছ এসে বললন, 'স্বগের্ড ও পেৃবীতি আমিার সেমিস্ত

কতৃির্ড ত্ব দওয়া হয়ছ। অতিএব যাও এবং সেমিস্ত জাতির শিষ্য তির করা। তিাদর পেতিা, পেুত্র এবং পেবত্র আত্মার নামি

বাপ্তিস্ম দাও I আমি যা আদশি দয়ছ তিা মিন চলার জন্য তিাদর শিক্ষা দাও এবং দখ, আমি সেবর্ডদা তিামিার সো

আছ, এমিনক জগেতির শিষ পেযর্ডন্ত। "(মি 28 : 18-20 ULT)

আমিরা প্রতিজ্ঞা করছ য প্রতিটি ভাষা ক মিানুষ স্বগের্ড াকব:

"এই বষয়গুলর পের আমি দখলামি এবং প্রতি্যক্ষ করলামি য সেংহাসেনর সোমিন ও মিষশিাবকর সোমিন দঁাড়য়

এক দল মিানুষ ছল, যঁাদর জাতি, গোত্র ও ভাষার ভত্ততি গোনা কারুর সোধ্য ছল না ।" (প্রকাশিতি বাক্য ৭:৯)

ঈশ্বরর শিব্দে বুঝতি হৃদয় ভাষা গুরুত্বপেূণর্ড:

"সেুতিরাং বশ্বাসে শ্রেবণ ক আসে, এবং খ্রীষ্টর শিব্দে শুন।" (রামিানসে্ 10:17 উল্লিখতি)

আমিরা এটা কভাব করব?

আমিরা কভাব * প্রতিটি ভাষাতি অবাধ বাইবলর বষয়বস্তু লক্ষ্য অজর্ডন করতি পোর*?

[অবলম্ব ওয়াডর্ড  প্রজক্ট] (https://unfoldingword.bible/) - অন্যান্য সেদশৃি সেংস্থার সো কাজ কর

[বশ্বাসের ববৃতি] (../statement-of-faith/01.md) - যাদর একই বশ্বাসে আছ তিাদর সো কাজ কর

[অনুবাদ নদর্ড শিকা] (../translation-guidelines/01.md) - একটি সোধারণ অনুবাদ তিত্ত্বে ব্যবহার কর

[ওপেন লাইসেন্স] (../open-license/01.md) - সেবকছু প্রকাশি কর আমিরা একটি উন্মুক্ত লাইসেন্সর অধীন তির কর

[গেটওয় ভাষা কৌশিল] (../gl-strategy/01.md) - একটি পেরচতি ভাষা ক অনুবাদ করতি বাইবলর সোমিগ্রী উপেলব্ধ করার

জন্য

আমিরা ক কর?

* সোমিগ্রী * - আমিরা অনুবাদ এবং মিুক্ত এবং নষদ্ধ বাইবলর সোমিগ্রীর জন্য তির এবং উপেলব্ধ। সেম্পদ এবং অনুবাদর সেম্পূণর্ড

তিালকা জন্য http://ufw.io/content/ দখুন। এখান কয়কটি নমিুনা রয়ছ:

* ওপেন বাইবল কাহনী * - একটি কালক্রিমিক মিন-বাইবল যা বাইবলর 50 টি মিূল গেল্প, সেৃষ্টি ক প্রকাশিতি বাক্য ক,

প্রচারবাদ ও শিষ্যত্বর জন্য, মিুদ্রণ, অডও এবং ভডওতি রয়ছ (http://ufw.io/stories দখুন) /)।

* বাইবল * - অবলম্ব অনুবাদ, ব্যবহার, এবং বতিরণর জন্য উন্মুক্ত লাইসেন্সর অধীন একমিাত্র অনুপ্রাণতি, বহরাগেতি, পেযর্ডাপ্তি,

আধকারক শিব্দে ঈশ্বরর তির করা হয়ছ (দখুন http://ufw.io/bible/)।

* অনুবাদ নাট * - ভাষাগেতি, সোংসৃ্কতিক, এবং ব্যাখ্যামিূলক অনুবাদকদর জন্য সোহায্য কর। তিারা ওপেন বাইবল কাহনী এবং

বাইবল (http://ufw.io/tn/ দখুন) জন্য বদ্যমিান।

* অনুবাদ প্রশ্নাবলী * - প্রতিটি পোঠ্যর জন্য প্রশ্ন যা অনুবাদক এবং পেরীক্ষক তিাদর অনুবাদটি সেঠিকভাব বুঝতি পোর তিা নশ্চতি

করতি সেহায়তিা করতি পোর। ওপেন বাইবল কাহনী এবং বাইবল জন্য উপেলব্ধ (দখুন http://ufw.io/tq/)।

* অনুবাদ শিব্দে * - একটি সেংক্ষপ্তি ব্যাখ্যা, ক্রিসে রফারন্স এবং অনুবাদ সেহায়তিার সো গুরুত্বপেূণর্ড বাইবলর পেদগুলর একটি

তিালকা। ওপেন বাইবল কাহনী এবং বাইবল জন্য দরকারী (দখুন http://ufw.io/tw/)।

* সেরঞ্জামি * - আমিরা অনুবাদ, চকং এবং বতিরণ সেরঞ্জামিগুল বনামিূল্য এবং উন্মুক্ত-লাইসেন্সযুক্ত কর তির কর।

সেরঞ্জামিগুলর সেম্পূণর্ড তিালকার জন্য http://ufw.io/tools/ দখুন। এখান কয়কটি নমিুনা রয়ছ:

* ডার 43 * - একটি অনলাইন অনুবাদ প্ল্যাটফমির্ড যখান মিানুষ অনুবাদ এবং চকংয় সেহযাগেতিা করতি পোর, এছাড়াও প্রকাশিক

ওয়াডর্ড র জন্য সোমিগ্রী পেরচালন ব্যবস্থা (https://door43.org/ দখুন)।

* অনুবাদ সু্টডও * - একটি মিাবাইল অ্যাপ্লকশিন এবং একটি ডস্কটপে অ্যাপ্লকশিন যখান অনুবাদকরা অফলাইন অনুবাদ

করতি পোরন (http://ufw.io/ts/ দখুন)।

38 * * অনুবাদকবাডর্ড  * - একটি ওয়ব এবং মিাবাইল অ্যাপ্লকশিন ব্যবহারকারীক তিাদর ছাড়া ভাষাগুলর জন্য কাস্টমি

কীবাডর্ড গুল তির এবং ব্যবহার করতি সেহায়তিা কর (http://ufw.io/tk/ দখুন)।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বশ্বাসের ববৃতি

গেটওয় ভাষা কৌশিল

* প্রকাশি করা ওয়াডর্ড  অ্যাপ্লকশিন * - একটি মিাবাইল অ্যাপ্লকশিন যখান অনুবাদগুল বতিরণ করা যতি পোর (দখুন http://

ufw.io/uw/)।

* অনুবাদক * ** - এমিন একটি প্রাগ্রামি যা বাইবলর অনুবাদগুলর ব্যাপেক পেরীক্ষা সেক্ষমি কর (http://ufw.io/tc/ দখুন)।

* প্রশিক্ষণ * - আমিরা মিাতৃিভাষা অনুবাদ দলগুলক প্রশিক্ষণর জন্য তির কর। অনুবাদ শিক্ষায়তিন (এই সেম্পদ) আমিাদর

প্রামিক প্রশিক্ষণ টুল। আমিাদর অডও রকডর্ড ং এবং প্রশিক্ষণ সেম্পদও আছ। প্রশিক্ষণ উপেকরণ একটি সেম্পূণর্ড তিালকা জন্য 

http://ufw.io/training/ দখুন।

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিরা ক বশ্বাসে কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ নদর্ড শিকা

ওপেন লাইসেন্স

কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উৎসে পোঠ্য

বশ্বাসর ববৃত

এই নর আনুষ্ঠানক সেংস্করণটি পোওয়া যায় http://ufw.io/faith/.*

বশ্বাসের নম্নাক্ত ববৃতিটি সেমিস্ত সেদসে্য সেংগেঠন এবং অবদানকারীদর

সেংগেঠন সেমিূহর সেমিস্ত সেদসে্যর দ্বারা আরাপেতি হয় [unfoldingWord]

(http s://git.door43.org/Door43/encreeds/src/master/

content/apostles.md), [Nicene Creed] (http s://

git.door43.org/Door43/encreeds/src/master/content/

nicene.md), এবং [Athanasian Creed] (http s://git.door43.org/Door43/en_creeds/src/master/content/

athanasian.md) এবং এছাড়া Lausanne Covenant। *

আমিরা বশ্বাসে কর য খৃস্টান বশ্বাসেক * অপেরহাযর্ড বশ্বাসে * এবং * প্রান্তস্থ বশ্বাসে বভক্ত করতি পোরা যায় এবং উচতি * (রামিীয় 14) ।

প্রয়াজনীয় বশ্বাস

অপেরহাযর্ড বশ্বাসেগুলা যীশু খ্রস্টর অনুসোরীক সেংজ্ঞায়তি কর এবং যার সেঙ্গে কখনও আপোষ বা উপেক্ষা করা যায় না।

আমিরা বশ্বাসে কর বাইবল শুধুমিাত্র ঈশ্বরর অনুপ্রাণতি, পেরপেূণর্ড, পেযর্ডাপ্তি, কতৃিত্বমিূলক শিব্দে ঈশ্বরর (1 ষলনীকীয় 2:13; 2 তিমিা

3: 16-17)।

আমিরা বশ্বাসে কর য একজনই ঈশ্বর আছ, চরতির তিন ব্যক্তর মিধ্য বদ্যমিান: ঈশ্বর পেতিা, যীশু খ্রীষ্ট পেুত্র এবং পেবত্র আত্মা

(মি্যাুজ 28:19; জন 10:30)।

আমিরা যীশু খ্রীষ্টর দবত্ব বশ্বাসে কর (যাহন 1: 1-4; ফলপেীয় 2: 5-11; 2 পেতির 1: 1)।

আমিরা যীশু খ্রীষ্টর মিানবতিা, তঁিার কুমিারী জন্ম, তঁিার পোপেহীন জীবন, তঁিার অলৌকক কমির্ড, তঁিার বকপেক এবং প্রায়শ্চত্তকারী তঁিার

রক্ত সেচনর মিাধ্যমি মিৃতুি্যবরণ, তঁিার দহক পেুনরুত্থান এবং পেতিার দক্ষন হস্ত তঁিার উত্তরণ বশ্বাসে কর (মি 1: 18,25; 1 করন্থীয়

15: 1-8; ইব্রীয় 4:15; প্ররতি 1: 9-11; প্ররতি 2: 22-24)।

আমিরা বশ্বাসে কর য প্রতি্যক ব্যক্ত জন্মগেতি পোপেী এবং তিাই অনন্ত নরকর যাগে্য (রামিীয় 3:23; ঈশিা 64: 6-7)।

আমিরা বশ্বাসে কর য পোপে ক পেরত্রাণ ঈশ্বরর উপেহার, যীশু খ্রস্টর বলদানকারী মিৃতুি্য এবং পেুনরুত্থানর মিাধ্যমি অজর্ডন করা

যায়, বশ্বাসের মিাধ্যমি অনুগ্রহর দ্বারা, কাজর দ্বারা নয় (যাহন 3:16; যাহন 14: 6; ইফষীয় 2: 8-9 , তিতিাসে 3: 3-7)।

আমিরা বশ্বাসে কর য সেতি্য বশ্বাসে সেবর্ডদা অনুতিাপে এবং পেবত্র আত্মার দ্বারা পেুনসেৃর্ডষ্টির সেঙ্গেী হয় (যাকাব 2: 14-26; যাহন 16: 5-16;

রামিীয় 8: 9)।

আমিরা পেবত্র আত্মার বতির্ড মিান সেবাকাযর্ড বশ্বাসে কর যার দ্বারা যীশু খ্রীষ্টর অনুসোরী আধ্যাত্মক জীবন যাপেন করতি সেক্ষমি হয়

(যাহন 14: 15-26; ইফষীয় 2:10; গোলাতিীয় 5: 16-18)।

আমিরা সেমিস্ত জাতির, ভাষা এবং মিানুষর গোষ্ঠী ক (ফলপেীয় 2: 1-4; ইফষীয় 1: 22-23; 1 করন্থয়ান্স 12: 12,27) প্রভু যীশু

খ্রীষ্টর সেকল বশ্বাসেীদর আধ্যাত্মক ঐক্য বশ্বাসে কর।

আমিরা যীশু খ্রীষ্টর ব্যক্তগেতি ও শিারীরক প্রতি্যাবতির্ড ন বশ্বাসে কর (মি 24:30; প্ররতি 1: 10-11)।

আমিরা রক্ষা পোওয়া এবং হারয় যাওয়া উভয়র পেুনরুত্থান বশ্বাসে কর; অসেংরক্ষতি নরকর অনন্তকালীন দণ্ড পেুনরুত্থতি হব এবং

উদ্ধারপ্রাপ্তি ঈশ্বরর সো স্বগের্ড অনন্ত আশিীবর্ডাদ পেুনরুত্থতি হব (ইব্রীয় 9: 27-28; মি্যাু 16:27; যাহন 14: 1-3; মি 25: 31-46) ।

প্রান্তীয় বশ্বাস

প্রান্তীয় বশ্বাসেগুলা হল বাইবল বাদবাক যা কছু শিাস্ত্র বাক্যর মিধ্য আছ কন্তু যগুলা সেম্বন্ধ খ্রীষ্টর আন্তরক অনুগোমিীরা অসেম্মতি

জানাতি পোর (উদাহরণস্বরূপে: বাপ্তিস্ম, প্রভুর ভাজ, পেরমিানন্দ, ইতি্যাদ)। আমিরা এই বষয়গুলার উপের সেম্মতিভাব অসেম্মতিতি সেম্মতি

দতি পেচ্ছন্দ করছ এবং প্রতি্যক মিানুষর গোষ্ঠীক শিষ্য তিরর একটি সোধারণ লক্ষ্যর দক একসেঙ্গে চাপে দতি াকব (মি 28: 18-20)।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কান নীতির দ্বারা আমিরা অনুবাদ

কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

বশ্বাসের ববৃতি

অনুবাদ নদর্ড শিকা

এই নর আনুষ্ঠানক সেংস্করণটি http://ufw.io/guidelines/.* এ

পোওয়া যায়

অনুবাদ ব্যবহৃতি নীতিগুল এবং পেদ্ধতিগুলর উপের নম্নলখতি

ববৃতিগুল সেমিস্ত সেদসে্য সেংগেঠন এবং অবদানকারীর প্রাডাক্টর

অবদানর জন্য সোবস্ক্রাইব করা হয়ছ (https://

unfoldingword.bible দখুন)। সেমিস্ত অনুবাদ কাযর্ডক্রিমি এই সোধারণ

নদর্ডশিাবলী অনুযায়ী সেঞ্চালতি হয়। *

* যায * - আসেল পোঠ্যর অর্ড ক পেরবতির্ড ন, পেরবতির্ড ন, বা যাগে ছাড়া

সেঠিকভাব অনুবাদ করুন। অনুবাদতি সোমিগ্রীটি সেতি্যকার অর্ড যতি তিাড়াতিাড় সেম্ভব মিূল পোঠ্যর অর্ড হসোব বশ্বস্তভাব যাগোযাগে

করা উচতি কারণ এটি মিূল শ্রোতিাদর দ্বারা বাঝা যায়। (দখুন [সেঠিক অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-

accurate/01.md))

* সোফ করুন * - সেবর্ডাচ্চ স্তর বাঝার জন্য য ভাষা কাঠামিা দরকার তিা ব্যবহার করুন। এর মিধ্য একটি পোঠর ফমির্ডটি পেুনবর্ডন্যাসে

করা এবং মিূল অর্ডক স্পষ্টভাব যতিটা সেম্ভব স্পষ্টভাব যাগোযাগে করার জন্য প্রয়াজনীয় হসোব কয়কটি বা কয়কটি পেদ ব্যবহার

করা হয়ছ। (দখুন [পেরষ্কার অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-clear/01.md))

* প্রাকৃতিক * - কাযর্ডকর ভাষাগুল ব্যবহার করুন যা কাযর্ডকর এবং আপেনার ভাষাটি প্রাসেঙ্গেক প্রসেঙ্গেগুলতি ব্যবহৃতি হয় এমিনভাব

প্রতিফলতি কর। (দখুন [প্রাকৃতিক অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-natural/01.md))

* বশ্বস্ত * - আপেনার অনুবাদ কানও রাজনতিক, সোংগেঠনক, মিতিাদশির্ডগেতি, সোমিাজক, সোংসৃ্কতিক বা ধমির্তীয় পেক্ষপোতি এড়য় চলুন।

আসেল বাইবলর ভাষাগুলর শিব্দেভাণ্ডারর জন্য বশ্বস্ত াকা মিূল পেদগুল ব্যবহার করুন। ঈশ্বর পেতিা এবং ঈশ্বর পেুত্রর মিধ্য

সেম্পকর্ড  বণর্ডনা কর এমিন বাইবলর শিব্দেগুলর সেমিতুিল্য সোধারণ ভাষা পেদগুল ব্যবহার করুন। এগুলাক প্রয়াজনমিতি , পোদটীকা বা

অন্যান্য সেম্পূরক সেম্পদ সেমিূহর মিধ্য, ব্যাখ্যা করা যতি পোর। (দখুন [বশ্বস্ত অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-

faithful/01.md))

* অনুমিাদনমিূলক * - বাইবলর বষয়বস্তুর অনুবাদর জন্য সেবর্ডাচ্চ কতৃির্ড পেক্ষ হসোব মিূল ভাষা বাইবলর পোঠ্যগুল ব্যবহার করুন।

অন্যান্য ভাষায় নভর্ড রযাগে্য বাইবলর বষয়বস্তুক ব্যাখ্যা এবং মিধ্যস্থতিাকারী উৎসে পোঠ্যর জন্য ব্যবহার করা যতি পোর। (দখুন

[সেরকারী অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-authoritative/01.md))

* ঐতিহাসেক * - প্রকৃতি সোমিগ্রীটির আসেল প্রাপেক হসোব একই প্রসেঙ্গে এবং সেংসৃ্কতি ভাগে কর না এমিন লাকদর কাছ সেঠিক

বাতির্ড াটি সেঠিকভাব যাগোযাগে করার জন্য প্রয়াজনীয় অতিরক্ত তি্য সেরবরাহ কর, ঐতিহাসেক টনা এবং টনাগুলক

সেঠিকভাব যাগোযাগে করুন। (দখুন [ঐতিহাসেক অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-historical/01.md)

* সেমিান * - অনুভূতি এবং মিনাভাবর অভব্যক্ত সেহ উৎসে হসোব একই অভপ্রায়ক যাগোযাগে করুন। যতি তিাড়াতিাড় সেম্ভব, মিূল

পোঠ্যাংশি বভন্ন ধরনর সোহতি্য বজায় রাখুন, যমিন বণর্ডনা, কবতিা, উপেদশি, এবং ভবষ্যদ্বাণী সেহ, তিাদর সো এমিন ফমির্ডগুল

উপেস্থাপেন কর যা আপেনার ভাষায় একইভাব যাগোযাগে কর। (দখুন [সেমিান অনুবাদ তির করুন] (../../translate/

guidelines-equal/01.md))

অনুবাদ মিানর সনাক্তকরণ এবং পিরচিালনা

অনুবাদটির গুণমিান সোধারণতি অনুবাদটির বশ্বস্ততিার মিূল অর্ড এবং অনুবাদকর ভাষাগুলর স্পকারদর পেক্ষ অনুবাদযাগে্য এবং কাযর্ডকর

যা বাঝায় তিা বাঝায়। আমিরা প্রস্তাব কর য কৌশিলটি ভাষা সেম্প্রদায়র সো অনুবাদগুলর রূপে এবং যাগোযাগেমিূলক গুণমিান পেরীক্ষা

কর এবং সেই লাকদর সো চাচর্ড র সো অনুবাদর বশ্বস্ততিা পেরীক্ষা কর।

অনুবাদ প্রকল্পর ভাষা এবং প্রসেঙ্গের উপের নভর্ড র কর জড়তি নদর্ড ষ্ট ধাপেগুলা উল্লিখযাগে্যভাব পেরবতির্ড তি হতি পোর। সোধারণতি আমিরা

ভাষা সেম্প্রদায়র স্পকার এবং ভাষা গোষ্ঠীতি গেজর্ডার নতৃিত্বর দ্বারা পেযর্ডালাচনা+ করা হয়ছ এমিন একটি ভাল অনুবাদ ববচনা কর

যাতি:

* সেঠিক, সোফ, প্রাকৃতিক, এবং সেমিান * - আসেল অর্ডর উদ্দেশি্য বশ্বস্ত, যমিন সেই ব্যক্ত গোষ্ঠীর চাচর্ড  দ্বারা নধর্ডারতি এবং চাচর্ড র

বশ্বক ও ঐতিহাসেক চরত্রর সো সেংলগ্নভাব, এবং ফলস্বরূপে:

* চাচর্ড র দ্বারা নশ্চতি * - অনুমিাদতি এবং চাচর্ড  দ্বারা ব্যবহৃতি। (দখুন [চাচর্ড -অনুমিাদতি অনুবাদ রচনা করুন] (../../translate/

guidelines-church-approved/01.md))

আমিরা অনুবাদ করার কাজটি সেুপোরশি কর:

* সেহযাগেী * - যখান সেম্ভব হয়, অন্য বশ্বাসেীদর সো একত্র কাজ করুন যারা আপেনার ভাষায় অনুবাদ, চক, এবং অনুবাদতি

বষয়বস্তু বতিরতি করার জন্য কা বল, নশ্চতি কর যাতি এটি সেবর্ডাচ্চ মিানর হয় এবং এটি যতি বশি সেম্ভব লাকদর কাছ

উপেলব্ধ হয়। (দখুন [সেহযাগেী অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-collaborative/01.md))

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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1. 

2. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ওপেন লাইসেন্স

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

অনুবাদ পেরীক্ষা করার ভূমিকা

* চলমিান * - অনুবাদ কাজ কখনও সেম্পূণর্ডরূপে সেমিাপ্তি হয় না। উন্নতির জন্য লক্ষ্য করা যায় এমিন জনসেগুল বলার জন্য আরও

ভাল উপোয়গুল সেুপোরশি করার জন্য যারা ভাষা দয় দক্ষ, তিাদরক উৎসোহতি করুন। অনুবাদর মিধ্য যকানা ত্রুটি সেংশিাধন

হওয়ার সো সো সেংশিাধন করা উচতি। এছাড়াও সেংশিাধন বা একটি নতুিন অনুবাদ প্রয়াজন যখন সেংজ্ঞায়তি অনুবাদ

পেযর্ডায়ক্রিমিক পেযর্ডালাচনা উত্িসোহতি। আমিরা এই চলমিান কাজর তিত্ত্বোবধান প্রতিটি ভাষা সেম্প্রদায় অনুবাদ কমিটি গেঠন কর।

বসৃ্ততিশিব্দে অনলাইন সেরঞ্জামিগুল ব্যবহার কর, অনুবাদ এই পেরবতির্ড নগুল দ্রুতি এবং সেহজই তির করা যতি পোর। (দখুন

[চলমিান অনুবাদ তির করুন] (../../translate/guidelines-ongoing/01.md))
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ব্যবহারকারীদর স্বাধীনতিা

আনফাল্ডিং ওয়াডর্ড  কন্টেন্টের সেঙ্গে ক স্বাধীনতিা আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

বশ্বাসের ববৃতি

অনুবাদ নদর্ড শিকা

ওপিন লাইসন্সি

স্বাধীনতার জন্য একটি লাইসন্সি

প্রত ভাষাত প্রতিবন্ধী বাইবলর সোমিগ্রী অজর্ডন করতি, একটি লাইসেন্স

প্রয়াজন যা বশ্বব্যাপেী চাচর্ড ক "অবাধ" অ্যাক্সেসে দয়। আমিরা বশ্বাসে কর য

এই চাচর্ড র অবাধ প্রবশিাধকার আছ যখন এই আন্দালন অস্থর হয় যাব।

[ক্রিয়টিভ কমিন্স অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআলাইক 4.0 ইন্টোরন্যাশিনাল লাইসেন্স]

(http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) বাইবলর

সোমিগ্রীর অনুবাদ ও বতিরণর জন্য প্রয়াজনীয় সেমিস্ত প্রয়াজনীয়তিা সেরবরাহ

কর এবং সোমিগ্রীটি খালা াক তিা নশ্চতি কর। অন্যায় উল্লিখ না করই,

আমিাদর সেমিস্ত সোমিগ্রী সেসে বাই-এসেএ লাইসেন্স করছ।

ডার 43 এর জন্য আনুষ্ঠানক লাইসেন্স https://door43.org/en/legal/license. এ পোওয়া যায়।

ক্রিয়টিভ কমিন্সি অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআয়ক 4.0 ইন্টারন্যাশিনাল (সস বাই-এসএ 4.0)

এটি [লাইসেন্সর] (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) এর একটি মিানব পোঠযাগে্য সোরসেংক্ষপে (এবং বকল্প নয়)।

আপিন বনামিূল্য:

শিয়ার করুন - অনুলপে করুন এবং কান মিাধ্যমি বা বন্যাসে উপোদানটি পেুনরায় বতিরণ করুন

অ্যাডাপ্ট - রমিক্সে, রূপোন্তর, এবং উপোদানর উপের নমির্ডাণ

এমিনক কানা বাণজ্যক উদ্দেশি্য।

আপেন লাইসেন্স শিতির্ড াবলী অনুসেরণ যতিক্ষণ লাইসেন্সকারী এই স্বাধীনতিা প্রতি্যাহার করতি পোরবন না।

নম্নলখত শিতর্ড াবলীত:

অ্যাট্রিবউশিন - আপেনাক যায ক্রিডট দতি হব, লাইসেন্সর একটি লঙ্ক সেরবরাহ করতি হব এবং পেরবতির্ড ন করা হয়ছ কনা

তিা নদর্ডশি কর। আপেন কানও যুক্তসেঙ্গেতি পেদ্ধতিতি এটি করতি পোরন, তিব কানও উপোয় লাইসেন্সকারী আপেনাক বা আপেনার

ব্যবহারর অনুমিাদন দয় না।

শিয়ারএ্যলাইক - যদ আপেন উপোদানটির উপের রমিক্সে, ট্রান্সফরমি বা বল্ডি তির করন তিব আপেনাক অবশি্যই আপেনার

অবদানটি অবশি্যই মিূল লাইসেন্সর অধীন বতিরণ করতি হব।

কানও অতরক্ত বধনষধ নয় - আপেন আইন শিতির্ড াবলী বা প্রযুক্তগেতি ব্যবস্থাগুল প্রয়াগে করতি পোরবন না যা আইনগেতিভাব

অনুমিাদতি বষয়গুলা ক ভন্ন কানা কছুক আইনগেতিভাব নষদ্ধ কর ।

বজ্ঞপ্তি:

আপেন পোবলক ডামিন উপোদানগুলর উপোদানগুলর জন্য লাইসেন্সটি মিন চলতি বা যখান আপেনার ব্যবহারর একটি প্রযাজ্য

ব্যতিক্রিমি বা সেীমিাবদ্ধতিা দ্বারা অনুমিাদতি হয় না।

কান ওয়ারন্টে দওয়া হয় না। লাইসেন্স আপেনার উদ্দেশি্য ব্যবহারর জন্য প্রয়াজনীয় সেমিস্ত অনুমিতি দতি পোর না। উদাহরণস্বরূপে, প্রচার,

গোপেনীয়তিা, বা নতিক অধকারগুলর মিতিা অন্যান্য অধকারগুল আপেন কীভাব উপোদান ব্যবহার করন তিা সেীমিতি করতি পোর।

ডরভটিভ কাজগুলর জন্য প্রস্তাবতি গুণাবলী ববৃতি: "ডার 43 বশ্ব মিশিন সেম্প্রদায় দ্বারা তির মিূল কাজ, http://door43.org/ এ

উপেলব্ধ, এবং একটি ক্রিয়টিভ কমিন্স অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআয়ক 4.0 ইন্টোরন্যাশিনাল লাইসেন্স (http://creativecommons.org/) এর

অধীন প্রকাশিতি। লাইসেন্স / বাই-সে / 4.0 /)। এই কাজটি মিূল ক পেরবতির্ড তি হয়ছ এবং মিূল লখক এই কাজটিক সেমির্ডন করন। "

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

গেটওয় ভাষা কৌশিল

কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উৎসে পোঠ্য

ডার 43 অবদানকারীদর অ্যাট্রিবউশিন

ডার 43 এ কানও সেংস্থান আমিদান করার সেমিয়, মিূল কাজটি অবশি্যই খালা লাইসেন্সর দ্বারা নদর্ড ষ্ট হসোব উল্লিখ করা আবশি্যক।

উদাহরণস্বরূপে, ওপেন বাইবল কাহনীগুলতি ব্যবহৃতি আটর্ডওয়াকর্ড টি প্রকল্পটির [মিূল পেৃষ্ঠায়] (http://openbiblestories.com) স্পষ্টভাব

উল্লিখ করা হয়ছ।

ডার43 এ প্রকল্পগুলতি অবদানকারীরা সেম্মতি হন য প্রতটি পিৃষ্ঠার পিুনবর্ডবচিনার ইতহাস স্বয়ংক্রিয়ভাব তাদর পিৃষ্ঠার জন্য যথাযথ

গুণাবল। অর্ডাৎ, ডার 43 এ প্রতিটি অবদানকারীক "ডার 43 বশ্ব মিশিন সেম্প্রদায়" বা কছু হসোব তিালকাভুক্ত করা যতি পোর য

প্রভাব. প্রতিটি অবদানকারীর অবদানগুল সেই কাজর জন্য সেংশিাধন ইতিহাসে সেংরক্ষতি।

উৎস গ্রন্থ

উৎসে পোঠ্যগুল কবল তিখনই ব্যবহার করা যতি পোর যদ তিাদর নম্নলখতি লাইসেন্সগুলর মিধ্য একটি াক:

[সস0 পিাবলক ডামিইন ডডকটন (CC0)] (http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

[সস অ্যাট্রিবউশিন (সস বাই)] (http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

[সস অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআলাইক (সস বাই-এসএ)] (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

[ফ্রি অনুবাদ লাইসন্সি] (http://ufw.io/freetranslate/)

আরও তি্যর জন্য [কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উত্িসে পোঠ্য] (../../translate/translate-source-licensing/01.md) দখুন।

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব প্রতিটি ভাষা পেৌঁছানা যাব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উন্মুক্ত ওয়াডর্ড  প্রকল্প

ওপেন লাইসেন্স

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উত্তর অনুসেন্ধান

গটওয় ভাষা কৌশিল

এই নর আনুষ্ঠানক সেংস্করণটি http://ufw.io/gl/.* এ পোওয়া যায়

ব্যাখ্যা

গেটওয় ভাষার কৌশিলটি 100% জনগেণর গোষ্ঠীগুলক সেজ্জিতি করা যা

বাইবলর সোমিগ্রীর সো বশ্বব্যাপেী চাচর্ড ক অন্তভুর্ড ক্ত কর যা কপেরাইট

বধনষধ ক মিুক্ত পোয় এবং তিারা এমিন ভাষাতি উপেলব্ধ হয় যা তিারা

ভালভাব বুঝতি পোর (বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষা) একত্রতি অনুবাদ সেহ প্রশিক্ষণ এবং সেরঞ্জামি যা তিাদর সেম্পূণর্ডরূপে বুঝতি পোর এমিন

একটি ভাষাতি অনুবাদ করতি সেক্ষমি কর (তিাদর নজস্ব ভাষা)। একটি "গেটওয় ভাষা" বৃহত্তর যাগোযাগের একটি ভাষা যার মিাধ্যমি সেই

ভাষার দ্বতিীয় ভাষা ভাষী বষয়বস্তুতি অ্যাক্সেসে পেতি পোর এবং এটি তিাদর নজস্ব ভাষায় অনুবাদ করতি পোর।

বশ্বর স্তর "গেটওয় ভাষা" ভাষাগুলর মিধ্য সেবর্ডনম্ন সেংখ্যক ভাষা রয়ছ যার সোহায্য দ্বভাষক স্পকার দ্বারা অনুবাদ মিাধ্যমি প্রতিটি

অন্যান্য ভাষাতি সোমিগ্রী বতিরণ করা যতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, ফ্রিঞ্চফান আফ্রিকায় সেংখ্যালু ভাষার জন্য ফরাসে একটি গেটওয় ভাষা।

ফরাসে ভাষায় য সোমিগ্রীটি পোওয়া যায় তিা দ্বভাষক স্পকারগুলক ফরাসে ক তিাদর নজস্ব ভাষায় অনুবাদ করা যতি পোর।

দশির পেযর্ডায়, দশির প্রদত্ত দশির প্রতিটি সেংখ্যালু ভাষাতি দশিীয় ভাষার (দ্বীনস্থানর কারণ নই) সোমিগ্রীতি অ্যাক্সেসে লাভর জন্য একটি

প্রদত্ত দশির গেটওয় ভাষাগুল ব্যাপেক যাগোযাগের কয়কটি ভাষা। উদাহরণস্বরূপে, ইংরজ উত্তর কারয়ার জন্য গেটওয় ভাষা, উত্তর

কারয়ায় নটিভ গোষ্ঠীগুলর সেমিস্ত গোষ্ঠী ইংরজতি তিাদর ভাষায় সোমিগ্রী অনুবাদ কর পেৌঁছ যতি পোর।

প্রভাব

এই মিডলটির দটুি মিৌলক প্রভাব রয়ছ: প্রমিতি, এটি সেমিস্ত ভাষাগুলক সোমিগ্রী একবার তিাদর ভাষায় সোমিগ্রী "টানতি" দয় এবং বশ্বর

প্রতিটি ভাষাতি অ্যাক্সেসেযাগে্য একটি ভাষাতি "ধাক্কা" দওয়াতি সোহায্য কর (একটি গেটওয় ভাষা)। দ্বতিীয়তি, এটি অনুবাদর পেরমিাণ

সেীমিতি কর, যহতুি অনুবাদ কবল গেটওয় ভাষাতি অনুবাদ করতি সেহায়তিা কর। অন্যান্য সেমিস্ত ভাষা শুধুমিাত্র বাইবলর বষয়বস্তু অনুবাদ

করতি পোর, অনুবাদটি বাঝার জন্য কানও ভাষা তিাদর উপের নভর্ড রশিীল হব না।

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিার প্রশ্নর উত্তর আমি কাায়

পেতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদক্যাডমি এর ভূমিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

প্রক্রিয়া মি্যানুয়ালর পেরচয়

উত্তর অনুসন্ধান

কভাব উত্তর পিাওয়া যাব

প্রশ্নর উত্তর খঁাজার জন্য অনকগুল সেংস্থান পোওয়া যায়:

* অনুবাদক্যাডমি * - এই প্রশিক্ষণর মি্যানুয়ালটি http://ufw.io/ta এ

উপেলব্ধ রয়ছ এবং এতি প্রচুর তি্য রয়ছ:

[ভূমিকা] (../ta-intro/01.md) -উন্মুক্ত শিব্দে প্রকল্প প্রবতির্ড ন

প্রক্রিয়া সোরগ্রন্থ-প্রশ্নর উত্তর দাও “পেরবতির্তী ক?” 

[ভাষান্তর সোরগ্রন্থ] (../../translate/translate-manual/01.md)-মিৌলক ভাষান্তর তিত্ত্বে ও ব্যাবহারক ভাষান্তরর সেুবধা

ব্যাখ্যা কর

*পেরীক্ষণ সোরগ্রন্থ- মিৌলক পেরীক্ষণ তিত্ত্বে ও সেবর্ড শ্রেষ্ঠ অনুশিীলন ব্যাখ্যা কর

* নষ্ক্রিয় আড্ডার* - টিমি43 সেম্প্রদায়র সো যাগে দন, "# েল্পডস্ক" চ্যানল আপেনার প্রশ্ন পোস্ট করুন এবং আপেনার প্রশ্নর

রয়ল-টাইমি উত্তর পোন (http://ufw.io/team43 এ সোইন আপে করুন)

* সেসেবটি আলাচনা ফারামি * - এমিন একটি স্থান যখান প্রশ্ন জজ্ঞাসো করার এবং প্রযুক্তগেতি, কৌশিলগেতি, অনুবাদ এবং

সেমিসে্যাগুলর পেরীক্ষা পেতি https://forum.ccbt.bible/

* হল্পডস্ক * - আপেনার প্রশ্নর সো ইমিল করুন help@door43.org

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 
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ধাপি 1: শুরু হওয়া

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রক্রিয়া মি্যানুয়াল ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উত্তর অনুসেন্ধান

প্রক্রিয়া মি্যানুয়ালর পিরচিয়

স্বাগতমি

বাইবল অনুবাদ স্বাগেতিমি! আমিরা খুশি য আপেন ঈশ্বরর বাতির্ড াটি আপেনাদর

ভাষায় অনুবাদ করতি চান, এটি বাইবলর গেল্পর অনুবাদ বা শিাস্ত্রর বইয়র

মিাধ্যমিই হাক। এই প্রক্রিয়া মি্যানুয়ালটি অনুবাদ দলগুলক প্রকল্পর শুরু ক

এটির শিষ পেযর্ডন্ত কী করা উচতি তিা জানতি সোহায্য করার জন্য একটি ধাপে

ধাপে নদর্ডশি করব। এই নদর্ড শিকাটি কানও অনুবাদ দলক প্রামিক সেটআপে ক অনূদতি এবং পেরীক্ষা করা বষয়বস্তুর চূড়ান্ত প্রকাশি

পেযর্ডন্ত সেহায়তিা করব।

শুরু হওয়া

অনুবাদ একটি খুব জটিল কাজ যা প্রতিশ্রুতি, সেংগেঠন এবং পেরকল্পনা গ্রহণ কর। একটি ধারণা ক একটি সেম্পূণর্ড, পেরীক্ষা, বতিরণ এবং

ব্যবহারর অনুবাদ অনুবাদ নওয়ার জন্য প্রয়াজনীয় অনক পেদক্ষপে রয়ছ। এই প্রক্রিয়া মি্যানুয়ালর তি্য আপেনাক অনুবাদ প্রক্রিয়াতি

প্রয়াজনীয় সেমিস্ত পেদক্ষপেগুল জানতি সেহায়তিা করব।

বাইবল অনুবাদ করার জন্য অনক দক্ষতিার প্রয়াজন, সেুতিরাং আপেনাক প্রমি য বষয়গুলর বষয় চন্তা করতি হব তিা হ'ল কীভাব 

choose a team এই কাজটি করতি পোর ।
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ধাপি 2: একটি অনুবাদ দল স্থাপিন করা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব একটি অনুবাদ দল

স্থাপেন করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

অনুবাদকর যাগে্যতিা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

বণর্ডমিালা/বানান

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

একটি অনুবাদ দল স্থাপিন করা

একটি দল নবর্ডাচিন করা

যহতুি আপেন অনুবাদ এবং পেরীক্ষার দল গেঠন করছন, সেইমিতি অনকগুল

বভন্ন ধরণর লাক এবং ভূমিকার প্রয়াজন। প্রতিটি দলর জন্য প্রয়াজনীয়

নদর্ড ষ্ট যাগে্যতিাও রয়ছ।

Choosing a Translation Team - প্রয়াজনীয় অনকগুল ভূমিকা

বণর্ডনা কর

Translator Qualifications - অনুবাদকদর প্রয়াজনীয় কছু দক্ষতিা বণর্ডনা কর

মিন রাখবন য দলর প্রতি্যকক একটি ববৃতিতি স্বাক্ষর করতি হব য তিারা সেম্মতি হয়ছ (ফমির্ডগুল http://ufw.io/forms/ এ

উপেলব্ধ):

Statement of Faith

Translation Guidelines

Open License 

দলর প্রতি্যককও একটি ভাল অনুবাদর গুণাগুণ জানতি হব The Qualities of a Good Translation দখুন ।

দল তিাদর কাায় উত্তর পেতি পোর তিা জানতি হব Finding Answers দখুন ।

অনুবাদ সদ্ধান্ত

অনুবাদ দলর অনক সেদ্ধান্ত নওয়া দরকার, তিাদর প্রকল্পর শুরুতি। সেগুল হল:

Choosing a Source Text - একটি ভাল উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা খুব গুরুত্বপেূণর্ড

Copyrights, Licensing, and Source Texts - উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করার সেমিয় কপেরাইট সেম্পকর্ড তি বষয়গুল অবশি্যই ববচনা

করা উচতি

Source Texts and Version Numbers - উৎসে পোঠ্যর সেবর্ডশিষতিমি সেংস্করণ ক অনুবাদ করা সেবচয় ভালা

Alphabet/Orthography - অনক ভাষায় বণর্ডমিালার সেদ্ধান্ত াক যা নওয়া দরকার

Decisions for Writing Your Language – লখার ধরন, বরামিচহ্নি, অনুবাদ করা নামি, বানান এবং অন্যান্য সেদ্ধান্ত নতি হব

Translation Style - অনুবাদক কমিটির অনুবাদ শিলীর সো একমিতি হওয়া দরকার উৎসের গেঠনটি কতিটা অনুকরণ করতি চান,

শিব্দের কতিটা ঋণ গ্রহণর অনুমিতি রয়ছ এবং অন্যান্য বষয়গুল এই অনুবাদ Acceptable করার ক্ষত্র এই বভাগেটিও দখুন|

Choosing What to Translate - মিন্ডলীর প্রয়াজন এবং অনুবাদ করার অসেুবধার উপের ভত্ত কর বই নবর্ডাচন করা উচতি

অনুবাদ কমিটি এই সেদ্ধান্তগুল নওয়ার পের, অনুবাদ জড়তি প্রতি্যক পেড়তি পোর এমিন একটি নতি এগুল লখ রাখাই ভাল। এটি

প্রতি্যকক অনুরূপে অনুবাদ সেদ্ধান্ত নতি সেহায়তিা করব এবং এই বষয়গুল সেম্পকর্ড  ববাদ এড়াতি পোরব।

অনুবাদ দলটি নবর্ডাচনর পের, তিাদর Translation Training দওয়া শুরু করার সেমিয় হব।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ধাপি 3: অনুবাদ করা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ শুরু করার আগে আমিার

কসের সেম্পকর্ড  জানা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

বণর্ডমিালা/বানান

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

অনুবাদ শুরু হওয়ার আগ প্রশিক্ষণ

অনুবাদ করার আগ কী জানত হব

আপেন অনুবাদ করার সো সো আপেন বারবার Translation Manual এর

পেরামিশির্ড নন। আপেন অনুবাদ শুরু করার আগে, আমিরা আপেনাক সেুপোরশি কর

য আপেন আক্ষরক অনুবাদ এবং অর্ড-ভত্তক অনুবাদগুলর মিধ্য পোর্ডক্যটি

কমিপেক্ষ না জানা পেযর্ডন্ত আপেন অনুবাদ মি্যানুয়ালটির মিাধ্যমি কাজ শুরু করুন।

বাকী অনুবাদ মি্যানুয়ালর বশিরভাগেটি একটি "just-in-time" রূপে ব্যবহার

করা যতি পোর।

অনুবাদ প্রকল্পটি শুরু করার আগে অনুবাদ দলর প্রতি্যকক অবশি্যই শিখতি হব এমিন কয়কটি গুরুত্বপেূণর্ড বষয় অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ:

The Qualities of a Good Translation - একটি ভাল অনুবাদর সেংজ্ঞা

The Translation Process - কীভাব একটি ভাল অনুবাদ করা হয়

Form and Meaning - গেঠন এবং অর্ডর মিধ্য পোর্ডক্য

Meaning-Based Translations - কীভাব অর্ড-ভত্তক অনুবাদ করা যায়

আপেন শুরু করার সেমিয় আরও কয়কটি গুরুত্বপেূণর্ড বষয়গুলও অন্তভুর্ড ক্ত কর :

Choosing What to Translate - কাায় অনুবাদ শুরু করতি হব তিার জন্য পেরামিশির্ড

First Draft - কীভাব প্রমি খসেড়া তির করা যায়

Help with Translating - অনুবাদর সোহায্যর ব্যবহার

যখন আপেনার কাছ Set Up a Translation Team আছ এবং আপেনার অনুবাদটির একটি First Draft তির করতি চান, আপেন 

translationStudio ব্যবহার করুন। আমিরা আপেনাক এই Translation Process অনুসেরণ করার সেুপোরশি কর ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ করার জন্য আমি কান

সেরঞ্জামিটি ব্যবহার করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

প্রক্রিয়া মি্যানুয়ালর পেরচয়

ফাইল ফরমি্যাট

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

translationStudio স্থাপেন করা

অনুবাদ শুরু হওয়ার আগে প্রশিক্ষণ

translationCore® স্থাপেন করা

একটি অনুবাদ প্ল্যাটফমির্ড নবর্ডাচিন করা

সুপিারশি করা প্ল্যাটফমির্ড

Door43 অনলাইন সেম্প্রদায়র বাইবল অনুবাদগুল খসেড়া করার জন্য

প্রস্তাবতি প্ল্যাটফমির্ডটি হ'ল translationStudio (htt p://ufw.io/ts/). This is

where the translation and checking teams will do their work. You

may set up translationStudio on Android, Windows, Mac, or Linux

devices, (see Setting up translationStudio। আপেন Windows, Mac,

বা Linux যন্ত্র translationCore সেংস্থাপেন করতি পোরন। এই প্ল্যাটফমির্ডগুল

বনামিূল্য ডাউনলাড এবং ব্যবহারর জন্য । তিারা USFM ফমির্ড্যাট বাইবল বই আমিদান ও রপ্তিান কর।

অন্যান্য বকল্প

যদ translationStudio ব্যবহার করা আপেনার দলর পেক্ষ কানও বকল্প না হয়, তিব আপেন অন্যান্য অনলাইন বা অফলাইন সেরঞ্জামিগুল

ব্যবহার করতি পোরন। দয়া কর নাট করুন: আপেন যদ translationStudio ব্যবহার না করন বরং অন্য বাইবল অনুবাদ সেফ্টওয়্যার

ব্যবহার করতি চান তিব আপেনার অনুবাদ করা বষয়বস্তু USFM ফমির্ড্যাট রয়ছ কনা তিা নশ্চতি করার দায়ত্ব আপেনার হব (আরও তি্যর

জন্য File Formats দখুন (p://ufw.io/ts/). The recommended platform for checking Bible translations is

translationCore (http://ufw.io/tc/). You may set up translationStudio on Android, Windows, Mac, or Linux devices

(see Setting up translationStudio)।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব translationStudio

স্থাপেন করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি অনুবাদ প্ল্যাটফমির্ড নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

translationCore® স্থাপেন করা

translationStudio স্থাপিন করা

মিাবাইল tS স্থাপিন করা

translationStudio-র মিাবাইল (অ্যান্ড্রয়ড) সেংস্করণটি [গুগেল প্ল স্টার]

(https://play.google.com /store/apps/details?

id=com.translationstudio.androidapp) বা HTTP/ufw.io/ts/ ক

সেরাসের ডাউনলাডর মিাধ্যমি উপেলব্ধ করতি পোরন । আপেন যদ প্ল স্টার

ক ইনস্টল করন তিব কানও নতুিন সেংস্করণ পোওয়া গেল প্ল স্টার দ্বারা

আপেনাক জানানা হব। মিন রাখবন ইন্টোরনট ব্যবহার না কর অন্যদর সো translationStudioটি শিয়ার করতি অন্য ডভাইসে

ইনস্টলশিন ফাইল (apk) অনুলপে করতি পোরন ।

েস্কটপি tS ইনস্টল করা

ডস্কটপে বা ল্যাপেটপে কম্পউটারগুলর জন্য translationStudio র সেবর্ডশিষ সেংস্করণ (উইন্ডাজ, মি্যাক, বা লনাক্সে) http://ufw.io/ts/

ক উপেলব্ধ। প্রাগ্রামিটি ইনস্টল করতি, "ডস্কটপে" বভাগে পেরচালনা করুন এবং সেবর্ডশিষ প্রকাশিটি ডাউনলাড করুন। মিন রাখবন

অন্যদর সো translationStudioটি শিয়ার করতি ইন্টোরনট ব্যবহার না কর অন্য ডভাইসে ইনস্টলশিন ফাইল অনুলপে করতি পোরন 

tS ব্যবহার করা

একবার ইনস্টল হয় গেল translationStudio র উভয় সেংস্করণ একইভাব কাজ করার জন্য ডজাইন করা হয়ছ। translationStudio

ব্যবহার করার জন্য আপেনার ইন্টোরনট সেংযাগের দরকার নই! প্রমিবার translationStudio ব্যবহার করার সেমিয়, সেফ্টওয়্যারটি আপেনাক

এমিন একটি স্ক্রন নয় যায় যখান আপেনাক অবশি্যই Statement of Faith, Translation Guidelines, এবং Open License এর সো

একটি চুক্ত স্বাক্ষর করতি হব )। 

এই প্রমি ব্যবহারর স্ক্রনর পের, সেফ্টওয়্যারটি আপেনাক হামি স্ক্রন নয় যাব যখান আপেন একটি নতুিন প্রকল্প তির করতি পোরবন।

আপেনাক প্রকল্পটির একটি নামি দতি হব (সোধারণতি বাইবলর একটি বই), প্রজক্টর ধরণটি (সোধারণতি বাইবল বা মিুক্ত বাইবলর

গেল্পগুল) শিনাক্ত করতি হব এবং লক্ষ্য ভাষাটি শিনাক্ত করতি হব। আপেনার প্রকল্পটি তির হয় গেল আপেন অনুবাদ শুরু করতি পোরন।

নশ্চতি হয় নন য আপেন Principles of Good Translation বুঝতি পেরছন এবং translationStudio-তি অন্তনর্ডমির্ডতি Translation

Helps কীভাব ব্যবহার করবন তিা জানন। এগুল উৎসে পোঠ্য এবং এটি কীভাব অনুবাদ করা যায় সে সেম্পকর্ড  আরও ভাল ধারণা পেতি

আপেনাক সেহায়তিা করব। মিন রাখবন য আপেনার কাজটি স্বয়ংক্রিয়ভাব সেংরক্ষতি হয় যাব। আপেন বভন্ন বরতিতি আপেনার কাজর

ব্যাক আপে, ভাগে কর নওয়ার বা আপেলাড করতিও বছ নতি পোরন (এই ক্রিয়াগুল ব্যবহার করতি মিনুটি ব্যবহার করুন)। কীভাব

অনুবাদ শুরু করতি হয় তিার দক নদর্ডশিগুলর জন্য, Translation Overview and Making a First Draft দখুন।

translationStudio কীভাব ব্যবহার করবন সে সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, দয়া কর ডকুমিন্টেশিনটি https://ts-

info.readthedocs.io/ এ দখুন।

tS ব্যবহারর পির

নশ্চতি হয় নন য আপেনার কাছ একটি অনুবাদ দল রয়ছ যা আপেনাক আপেনার কাজ পেরীক্ষা করতি সেহায়তিা করতি পোর 

Training Before Checking Begins দখুন ।

য কানও মিুহুতির্ড , আপেন থ্রি-ডট মিনুতি ক্লিক কর এবং আপেলাড / এক্সেপোটর্ড চয়ন কর আপেনার কাজ [Door43] (https://

git.door43.org) তি আপেলাড করতি পোরন। আপেনাক Door43 তি একটি ইউসোর নামি তির করতি হব।

একবার আপেলাড হয় গেল, Door43 আপেনার ইউসোর নামির অধীন আপেনার কাজটিক একটি ভান্ডার রাখব এবং আপেন

সেখান নজর কাজ অ্যাক্সেসে করতি পোরবন Publishing দখুন।

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটির কান প্রক্রিয়া

unfoldingWord সেুপোরশি কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ শুরু হওয়ার আগে প্রশিক্ষণ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

প্রকাশিনা পেরচতি

অনুবাদ পিরদশির্ডন

OL অনুবাদ প্রক্রিয়া

"অন্যান্য ভাষাগুল" (OLs, গেটওয় ভাষা ব্যতিীতি অন্যান্য ভাষা), যা বশ্বর

বশিরভাগে ভাষাগুলর জন্য, নম্নলখতি অনুবাদ প্রক্রিয়াটি যা

unfoldingWord অনুবাদ সেংস্থানসেমিূহ সেরঞ্জামিগুলর সো সেুপোরশি এবং

সেমির্ডন কর।

Setting up a Translation Committee এবং training translators in Translation Principles এ অনুবাদকদর প্রশিক্ষণ দওয়ার

পের এবং কীভাব [translationStudio] (../setup-ts/01.md) ব্যবহার করবন, আমিরা আপেনাক এই প্রক্রিয়াটি অনুসেরণ করার

সেুপোরশি কর :

Using translationStudio ব্যবহার কর ওপেন বাইবল গেল্প (OBS) ক একটি গেল্পর First Draft অনুবাদ করুন|

আপেনার অনুবাদ দল একটি Partner দয় অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন।

Full Translation Team দয় অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন।

translationNotes এবং [translationWords] (../../checking/important-term-check/01.md) ব্যবহার কর অনুবাদটি

দখুন।

Language Community এর সো অনুবাদটি দখুন।

Pastors from the Language Community এর সো অনুবাদটি দখুন।

Leaders of Church Networks এর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন|

Publish অনুবাদটি Door43-তি মিুদ্রণ এবং অডওতি, ইচ্ছা অনুযায়ী ।

আপেন সেমিগ্র পেঞ্চাশিটি শিষ না করা পেযর্ডন্ত মিুক্ত বাইবল গেল্পর প্রতিটি গেল্পর সো এই পেদক্ষপেগুল পেুনরাবৃত্ত করুন।

মিুক্ত বাইবল গেল্প শিষ করার পের, আপেন বাইবল অনুবাদ শুরু করার জন্য যষ্ট দক্ষতিা এবং অভজ্ঞতিা অজর্ডন করতি পোরন। আমিরা

আপেনাক সেুপোরশি কর য আপেন এমিন একটি বই দয় শুরু করুন যা Difficulty Level 2 হয় । তিারপের এই প্রক্রিয়াটি অনুসেরণ করুন:

translationStudio ব্যবহার কর, বাইবলর কানও বইয়র একটি [প্রমি খসেড়া] (../../translate/first-draft/01.md)

অনুবাদ করুন।

আপেনার অনুবাদ দলর উপের একটি অংশিীদারর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন|

সেম্পূণর্ড অনুবাদ দল -এর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন।

translationNotes এবং [translationWords] (../../checking/important-term-check/01.md) সেরঞ্জামিগুল 

translationCore ব্যবহার কর অনুবাদটি পেরীক্ষা করুন

Language Community এর সো অনুবাদটি দখুন।

Pastors from the Language Community এর সো অনুবাদটি দখুন।

translationCore এ Aligning Tool ব্যবহার কর মিূল ভাষার সো অনুবাদটি সোরবদ্ধ করুন।

Leaders of Church Networks এর সো অনুবাদটি দখুন।

Publish ডার the৩ তি অনুবাদ, মিুদ্রণ এবং অডওতি, ইচ্ছা অনুযায়ী।

বাইবলর প্রতিটি বইয়র সো এই পেদক্ষপেগুল পেুনরাবৃত্ত করুন।

অনুবাদ দলর একজনক [Door43] (http://git.door43.org) এ অনুবাদটি বজায় রখ চালয় যাওয়ার পেরকল্পনা করুন, ত্রুটিগুল

সেংশিাধন করতি এবং মিন্ডলীগুলর পেরামিশির্ড অনুসোর এটিক উন্নতি করার জন্য এটি সেম্পাদনা করুন।এই অনুবাদটি সেহজই ডাউনলাড করা

যায় এবং যতিবার ইচ্ছা তিতিবার মিুদ্রণ করা যায়।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
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ধাপি 4: পিরীক্ষা করা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: শুরু করার আগে পেরীক্ষা সেম্পকর্ড

আমিার কী জানা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ শুরু হওয়ার আগে প্রশিক্ষণ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকার পেরচয়

পেরীক্ষা করার লক্ষ্য

পিরীক্ষা শুরু হওয়ার আগ প্রশিক্ষণ

পিরীক্ষা শুরু করার আগ

আপেনার অনুবাদটি পেরীক্ষা করার সো সো আপেন বার বার Checking

Manual এর সো পেরামিশির্ড করুন। আপেন পেরীক্ষা শুরু করার আগে, আপেনাক

প্রতিটি পেরীক্ষার জন্য ক প্রয়াজন তিা বাঝার জন্য আপেন চকং মি্যানুয়ালটির

মিাধ্যমি আপেনার পে কাজ শুরু করতি আমিরা সেুপোরশি করছ । পেরীক্ষা করার

সেমিয় আপেনাক বারবার Checking Manual এর পেরামিশির্ড নতি হব।

আপেনার পেরীক্ষা করা শুরু করার আগে অনুবাদ দলর জানা উচতি এমিন কছু তি্য:

Goal of Checking – পেরীক্ষা করার উদ্দেশি্য কী?

Introduction to Translation Checking - অনুবাদটি পেরীক্ষা করার জন্য আমিাদর কন একটি দলর প্রয়াজন?

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব translationCore

স্থাপেন করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি অনুবাদ প্ল্যাটফমির্ড নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

translationStudio স্থাপেন করা

translationCore® স্থাপিন করা

translationCore® কভাব পিাওয়া যায়

translationCore® হ'ল বাইবল অনুবাদগুল পেরীক্ষা করার জন্য একটি মিুক্ত-

উৎসে এবং মিুক্ত-লাইসেন্সযুক্ত সেফ্টওয়্যার প্রাগ্রামি। এটি সেম্পূণর্ড বনামিূল্য ব্যবহার

হয় । ডস্কটপে বা ল্যাপেটপে কম্পউটারগুলর জন্য translationCore এর

সেবর্ডশিষ সেংস্করণ (Windows, Mac, or Linux) https://

translationcore.com/ ক পোওয়া যায়। প্রাগ্রামিটি ইনস্টল করতি, সেবর্ডশিষ

প্রকাশি পেতি "ডাউনলাড" এ ক্লিক করুন। মিন রাখবন য আপেন ইন্টোরনট ব্যবহার না কর অন্যদর সো translationCore ভাগে কর

নতি অন্য কম্পউটারগুলতি ইনস্টলশিন ফাইলটি অনুলপে করতি পোরন।

কীভাব translationCore® স্থাপিন করবন ®

translationCore কীভাব ব্যবহার করবন সে সেম্পকর্ড  ডকুমিন্টেশিনর জন্য, দখুন . নীচ একটি সেংক্ষপ্তি ববরণ দওয়া হল।

লগ ইন

শুরু করার জন্য, আপেনাক একটি ইউসোর নামি দয় লগে ইন করতি হব। যদ আপেনার অনুবাদটি Door43 এ াক তিব আপেনার Door43

ব্যবহারকারীর নামিটি ব্যবহার করুন। আপেন যদ ইন্টোরনট ব্যবহার করতি না চান, তিব আপেন য কানা নামি, প্রকৃতি বা ছদ্মনামি ঢাকাতি

পোরন।

একটি প্রকল্প চিয়ন করুন

আপেন যদ আপেনার Door43 ইউসোর নামির সো লগে ইন কর াকন তিব translationCore জানব কান অনুবাদ আপেনার অন্তভুর্ড ক্ত

এবং সেগুল translationCore-এ ডাউনলাড করার জন্য উপেলব্ধ করব। আপেন Door43-এ আপেনার প্রকল্পগুলর তিালকা ক বছ

নতি পোরন য আপেন কান অনুবাদ প্রকল্পটি আপেন পেরীক্ষা করতি চান। আপেন ইন্টোরনট ব্যবহার না কর আপেনার কম্পউটার

ইতিমিধ্য সেংরক্ষতি অনুবাদগুলও লাড করতি পোরন।

একটি সরঞ্জামি বছে নন

translationCore-এ বতির্ড মিান তিনটি পেরীক্ষা করার সেরঞ্জামি রয়ছ:

translationWords সেরঞ্জামি

translationNotes সেরঞ্জামি

Word Alignment সেরঞ্জামি

উপেরর সেরঞ্জামিগুলর নামি ক্লিক কর প্রতিটি সেরঞ্জামি ব্যবহারর জন্য নদর্ডশিাবলী পোওয়া যাব।

translationCore® ব্যবহার করার পির

য কানা সেমিয়, আপেন আপেনার কাজ Door43 by returning to the project list and clicking on the three-dot menu next to

the project that you want to upload and choosing "Upload to Door43". You can also save your project to a file on

your computer. Once uploaded, Door43 will keep your work in a repository under your user name and you can

access your work there (see Publishing) তি আপেলাড করতি পোরন I

• 

• 

• 
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ধাপি 5: প্রকাশিনা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রকাশিনা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

পেরীক্ষা শুরু হওয়ার আগে প্রশিক্ষণ

অনুবাদ পেরদশির্ডন

প্রকাশিনা পিরচিত

প্রকাশিনার পিরদশির্ডন

একবার কানও কাজ Door43-এ আপেলাড করা হয় গেল এটি স্বয়ং আপেনার

ব্যবহারকারী অ্যাকাউন্টের অধীন অনলাইন উপেলব্ধ হয় যাব। এটিক স্ব-

প্রকাশিনা হসোব উল্লিখ করা হয়। আপেনার প্রকল্পর ওয়ব সেংস্করণ আপেন

উপেলব্ধ করতি পোরন http://door43.org/u/username/projectname

(যখান ইউসোর নামি হব আপেনার নামি এবং প্রকল্প_নামি হব আপেনার অনুবাদ

প্রকল্প)। translationStudio এবং translationCore উভয়ই আপেলাড করার সেমিয় আপেনাক সেঠিক লঙ্ক দব। এছাড়াও . –এর উপের

আপেন সেমিস্ত কাজক ব্রাউসে করতি পোরন |

আপেনার Door43 প্রকল্প পেৃষ্ঠা ক আপেন করতি পোরন:

আপেনার প্রকল্পর ওয়ব সেংস্করণটি ডফল্ট বন্যাসে সেহ দখুন

আপেনার প্রকল্পর ন ডাউনলাড করুন(একটি PDF এর মিতিন)

আপেনার প্রকল্পর জন্য উৎসে ফাইলগুলর (USFM or Markdown) লঙ্কগুল পোবন

আপেনার প্রকল্প সেম্পকর্ড  অন্যর সো কাবাতির্ড া করতি পোরবন

আপেনার প্রকল্পটি সেম্পাদনা এবং উন্নতি করতি এবং সেমিস্ত পেরবতির্ড নর উপের নজর রাখতি পোরবন 

অন্যদরক আপেনার প্রকল্প বতিরণ সেম্পকর্ড  আরও জানতি, [বতিরণ] (../intro-share/01.md) দখুন।

• 

• 

• 

• 

• 
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ধাপি 6: বতরণ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব বষয়বস্তুগুলা বতিরণ

করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

প্রকাশিনা পেরচতি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

কীভাব বষয়বস্তু ভাগে করবন

বতরণ পিরচিয়

বতরণর সংক্ষপ্তি ববরণ

বাইবলর বষয়বস্তুগুল মিূল্যহীন যতিক্ষণ না তিা বতিরণ এবং ব্যবহার করা হয়।

Door43 অনুবাদ এবং প্রকাশিনা প্ল্যাটফমির্ডটি ব্যবহার করার একটি সেুবধা হ'ল

এটি বষয়বস্তুগুল বতিরণর একাধক সেহজ উপোয় দয়। Door43-তি:

আপেন আপেনার অনুবাদটি নরাপেদ সেংরক্ষণ করতি পোরন

লাকরা আপেনার অনুবাদ দখতি পোব

লাকরা আপেনার অনুবাদক উন্নতি করতি মিন্তব্য এবং পেরামিশির্ড রাখতি পোর

লাকরা আপেনার অনুবাদ পেড়তি, মিুদ্রণ করতি এবং অন্যর সো ভাগে করতি ডাউনলাড করতি পোর

মিুক্ত লাইসন্সি

বষয়বস্তু বতিরণক সেক্ষমি করার সেবচয় বড় কারণটি হল Open License যা Door43-এ সেমিস্ত বষয়বস্তুর জন্য ব্যবহৃতি হয়। এই

লাইসেন্সটি প্রতি্যকক তিাদর প্রয়াজনীয় স্বাধীনতিা দয়:

* ভাগে করুন * - কানও মিাধ্যমি বা বন্যাসে উপোদানটি অনুলপে করুন এবং পেুনরায় বতিরণ করুন

* অভযাজন করা * - রমিক্সে, রূপোন্তর, এবং উপোদানর উপের ভত্ত কর

য কানও উদ্দেশি্য, এমিনক বাণজ্যক এমিনক বনা ব্যয়।“তিামিরা বনামিূল্য পেয়ছ, বনামিূল্য দান কর|” (মি 10:8)

অনলাইন এবং অফলাইন আপেনার অনুবাদগুল ভাগে করার জন্য, Sharing Content দখুন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কীভাব আমি বষয়বস্তু ভাগে করতি

পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বতিরণ পেরচয়

কীভাব বষয়বস্তু ভাগ করবন

tS এবং tC থক বষয়বস্তু ভাগ করা

translationStudio -তি াকা বষয়বস্তুগুল ভাগে করা সেহজ। অফলাইন ভাগে

কর নওয়ার জন্য, টিএসে মিনু ক ব্যাকআপে বশিষ্ট্যটি ব্যবহার করুন।

অনলাইন ভাগে কর নওয়ার জন্য, টিএসে মিনু ক আপেলাড বশিষ্ট্যটি

ব্যবহার করুন। translationCore, এর মিধ্য প্রকল্পগুলর পেৃষ্ঠায় থ্রি-ডট মিনু

ব্যবহার করুন। অফলাইন ভাগে করার জন্য, হয় USFM রফতিান বা CSV তি

রফতিান ব্যবহার করুন। অনলাইন ভাগে কর নওয়ার জন্য, Door43এ আপেলাড করুন I 

Door43এ বষয়বস্তু ভাগ করা

যদ আপেন translationStudio বা translationCore ক আপেনার কাজ আপেলাড করন তিব তিা স্বয়ংক্রিয়ভাব Door43-এ

অনলাইন উপেস্থতি হব। আপেনার আপেলাড করা সেমিস্ত বষয়বস্তু আপেনার ইউসোর অ্যাকাউন্টে প্রদশির্ডতি হব। উদাহরণস্বরূপে, যদ আপেনার

ইউসোর নামি test_user হয় তিব আপেন আপেনার সেমিস্ত কাজ https://git.door43.org/test_user/ এ খুঁজ পেতি পোরন। আপেন অন্য

অনলাইনর সো আপেনার আপেলাড করা প্রকল্পগুলর লঙ্কটি দয় নজর কাজ ভাগে কর নতি পোরন।

বষয়বস্তু অফলাইন ভাগ কর নওয়া

আপেন আপেনার প্রকল্পগুল Door43 ক ডাউনলাড করতি পোরন। এগুল ডাউনলাড করার পের আপেন অন্যদর কাছ আপেন

যভাব চান এগুল ভাগে করতি পোরন, কাগেজ প্রন্টে করও ভাগে করতি পোরন|

Process Manual ধাপে 6: বতিরণ :: কীভাব বষয়বস্তু ভাগে করবন
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ভূমিকা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ মি্যানুয়াল ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদক্যাডমি এর ভূমিকা

অনুবাদ নদর্ড শিকা

উত্তর অনুসেন্ধান

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ প্রক্রিয়া

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

অনুবাদ মি্যানুয়াল ক শিক্ষা দয়?

এই মি্যানুয়াল অনুবাদ তিত্ত্বের এবং কভাব অন্য ভাষার ভালা অনুবাদ করতি হয়

তিার শিক্ষা দয়। এই মি্যানুয়াল অনুবাদর কছু নীতি গেটওয় ভাষা অনুবাদর

ক্ষত্রও প্রযাজ্য। গেটওয় ভাষার অনুবাদ সেরঞ্জামিগুলর সেট গুলা কভাব

অনুবাদ করতি হব, তিার নদর্ড ষ্ট নদর্ড শির জন্য, যাইহাক, অনুগ্রহ কর গেটওয়

ভাষা মি্যানুয়ালটি দখুন। যকানা অনুবাদ প্রজক্ট শুরু করার আগে এই

মিডউল গুলর অধ্যয়ন করা খুব সেহায়ক হব। অন্যান্য মিডউল সেমিূহ, যমিন

ব্যাকরণ সেম্পকর্ড , কবলমিাত্র "ঠিক সেমিয়" শিখার জন্য প্রয়াজন হয় ।

অনুবাদ মি্যানুয়ালর কছু লক্ষ্যণীয় বষয়:

[একটি ভাল অনুবাদর গুণমিান] (../guidelines-intro/01.md) - একটি ভাল অনুবাদ সেংজ্ঞায়তি কর।

[অনুবাদ প্রক্রিয়া] (../translate-process/01.md) - কভাব একটি ভাল অনুবাদ অজর্ডন করা যায়।

[একটি অনুবাদ গোষ্ঠী নবর্ডাচন করা] (../choose-team/01.md) - অনুবাদ প্রকল্প শুরু করার আগে কছু বষয় ববচনা করতি

হব।

[ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা ] (../translation-difficulty/01.md) - অনুবাদ শুরু করতি ক করতি হব।

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিার ক ক শিতির্ড াবলী জানা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

শিতর্ড াবলী জানা

জানার জন্য গুরুত্বপিূণর্ড শিব্দ সমিূহ

দ্রষ্টব্য: এই শিতির্ড াবলীগুলাক এই মি্যানুয়াল ব্যবহার করা হয়। অনুবাদর

মি্যানুয়াল ব্যবহার করার জন্য অনুবাদকক এই শিতির্ড গুলা বুঝতি হব। *

পিরভাশিা - একটি শিব্দে বা শিব্দেগুচ্ছ যা একটি জনসে, ধারণা, বা কমির্ডক

বাঝায়। উদাহরণস্বরূপে, কারার মিুখর মিধ্য তিরল ঢালার জন্য ইংরজ শিব্দে "পোনীয়।" কানও অনুষ্ঠান এমিন একটি অনুষ্ঠানর জন্য শিব্দে

যা কানও ব্যক্তর জীবন একটি গুরুত্বপেূণর্ড রূপোন্তরক চহ্নিতি কর, "উত্তরণর রীতি।" একটি পেরভাশিা এবং একটি শিব্দের মিধ্য পোর্ডক্য এই

য একটি পেরভাশিায় বভন্ন শিব্দে াকতি পোর।

পিাঠ্য - একটি পোঠ্য এমিন কছু যা একজন বক্তা বা লখক ভাষার মিাধ্যমি শ্রোতিা বা পোঠকর সো যাগোযাগে করছ। বক্তা বা লখকর মিন

একটি নদর্ড ষ্ট অর্ড াক, এবং তিাই তিন সেই অর্ড প্রকাশি করতি ভাষার একটি রূপেক পেছন্দ কর ।

প্রসঙ্গ - শিব্দে সেমিূহ, শিব্দেগুচ্ছ, বাক্যক র অনুচ্ছদ, বাক্যাংশি, অবা বচারাধীন বাক্য । প্রক্ষাপেটটি হচ্ছ পোঠ্য যটি পোঠ্যর অংশিক

পেরবষ্টন কর রাখ যটাক আপেন পেরীক্ষা করছন । স্বতিন্ত্র শিব্দে সেমিূহ এবং বাক্যাংশিগুলর অর্ড পেরবতির্ড ন হতি পোর যখন তিারা পেৃক

প্রসেঙ্গে াক । 

আকার - ভাষার কাঠামিা যমিনটি পেৃষ্ঠাতি প্রদশির্ডতি হয় বা এটি ক্য হয়। "আকার" বাঝায় য ভাষাটি কীভাব সোজানা হয়ছ- এটি শিব্দে,

শিব্দে ক্রিমি, ব্যাকরণ, বাগ্ধারা সেমিূহ এবং পোঠ্যর কাঠামিার অন্য কান বশিষ্ট্য অন্তভুর্ড ক্ত কর।

ব্যাকরণ - যভাব একটি ভাষায় বাক্যগুলক একসেঙ্গে রাখা হয়। এটিক তিার বভন্ন অংশির ক্রিমির সো সেম্পকর্ড  করতি হয়, যমিন ক্রিয়া

প্রমি বা শিষ বা মিাঝখান যায়।

বশিষ্য - এমিন একটি শিব্দে যা একটি ব্যক্ত, স্থান বা জনসেক বাঝায়। একটি নামিবাচক বশিষ্য একটি ব্যক্তর বা স্থানর নামি। একটি বমিূতির্ড

বশিষ্য একটি জনসে যা আমিরা দখতি বা স্পশির্ড করতি পোর না, যমিন "শিান্ত" বা "ঐক্য"। এটি একটি ধারণা বা মিনর ভাবক বাঝায়।

কছু ভাষা বমিূতির্ড  বশিষ্য ব্যবহার কর না।

ক্রিয়া - এমিন একটি শিব্দে যা একটি কাযর্ড করাক বাঝায়, যমিন "হঁাটা" বা "উপেস্থতি হওয়া"।

সংশিাধনকারী - এমিন একটি শিব্দে যা অন্য শিব্দে সেম্পকর্ড  কছু বল। বশিষণ এবং ক্রিয়া উভয় সেংশিাধনকারী হয়।

বশিষণ - এমিন একটি শিব্দে যা একটি বশিষ্য সেম্পকর্ড  কছু বল। উদাহরণস্বরূপে, "লম্বা" শিব্দেটি নম্নাক্ত বাক্য "মিানুষ" বশিষ্য সেম্পকর্ড

কছু বল। * আমি একটি লম্বা মিানুষ দখ*।

ক্রিয়া বশিষন - একটি ক্রিয়া সেম্পকর্ড  কছু বল এমিন একটি শিব্দে। উদাহরণস্বরূপে, "জার জার" শিব্দেটি নম্নলখতি বাক্যর মিধ্য

"কতি" ক্রিয়া সেম্পকর্ড  কছু বল। * মিানুষটি জনতিার ভড় জার জার কা বলছল।

বাগধারা - এটি একটি অভব্যক্ত যা বভন্ন শিব্দে ব্যবহার কর এবং এর অর্ড সোমিগ্রকভাব তিার চয় আলাদা কছু বাঝায় যদও

শিব্দেগুলাক অর্ডর সো বাঝা যায় যা তিাদর মিধ্য আছ যখন তিাদর পেৃকভাব ব্যবহার করা হয়।বাগ্ধারা সেমিূহক আক্ষরকভাব অনুবাদ

করা যাব না, অর্ডাৎ, পেৃক শিব্দের অর্ডর সেঙ্গে। উদাহরণস্বরূপে, "তিন বালতিটিক লা মিারলন" ইংরজীতি একটি বাগ্ধারা যার মিান

"তিন মিারা গেলন।"

অথর্ড - পোঠ্য বা শ্রোতিার সো যাগোযাগে করার চষ্টা করছ এমিন অন্তনর্ডহতি ধারণা। একজন বক্তা বা লখক ভাষাটির বভন্ন রূপে ব্যবহার

কর একই অর্ড যাগোযাগে করতি পোরন এবং একই ভাষার রূপেক শ্রেবণ বা পেড়ার ক বভন্ন লাক ভন্ন ভন্ন অর্ড বুঝতি পোরন। এই

ভাব আপেন দখতি পোরন য আকার এবং অর্ড একই জনসে নয়।

অনুবাদ - একটি উদ্দেশি্যতি ভাষার রূপে একই অর্ড প্রকাশি করার প্রক্রিয়া যা একজন লখক বা বক্তা উৎসে ভাষার রূপে প্রকাশি কর াক ।

উৎস ভাষা - য ভাষা * ক * অনুবাদ করা হচ্ছ।

উৎস পিাঠ্য - য পোঠ্য * ক * অনুবাদ করা হচ্ছ।

উদ্দেশি্যত ভাষা - য ভাষার * মিধ্য * অনুবাদ করা হচ্ছ।

উদ্দেশি্যত পিাঠ্য - অনুবাদক দ্বারা পোঠ্যটি তিরী করা হয় যন পেুরুষ বা মিহলা অনুবাদক উৎসে পোঠ্য ক অর্ডটিক অনুবাদ করন ।

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ ক?

মিূল ভাষা - য ভাষায় একটি বাইবল পোঠ শুরু হয়ছল।নতুিন ভাষর মিূল ভাষা গ্রক। পেুরনা ভাষার মিূল ভাষা হব্রু। যাইহাক, দানয়ল এবং

ইস্রার মিূল ভাষার কছুটা আরামিক। মিূল ভাষা সেবর্ডদা সেবচয় সেঠিক ভাষা হয় যার ক একটি উত্তরণ অনুবাদ করতি হয়।

বৃহত্তর যাগাযাগর ভাষা - একটি ভাষা যা একটি বসৃ্ততি এলাকায় এবং অনক লাকর দ্বারা কতি হয়। অধকাংশি মিানুষর জন্য, এটি

তিাদর প্রমি ভাষা নয়, কন্তু সেই ভাষা যা তিারা তিাদর ভাষা সেম্প্রদায়র বাইর মিানুষর সো কা বলতি ব্যবহার কর। কছু মিানুষ এক

বাণজ্যক ভাষা বল। সেবর্ডাধক বাইবলগুলক উতিসে ভাষা হসোব ব্যাপেক যাগোযাগের ভাষা ব্যবহার কর অনুবাদ করা হব।

সাহত্যক অনুবাদ - একটি অনুবাদ যটি উদ্দেশি্যতি পোঠ্যর মিধ্য উত্িসে পোঠ্যর ফমির্ডটির পেুনঃপ্রবতির্ড নর উপের ফাকাসে কর, এমিনক যদও

এর ফল ভাষাটির অর্ড পেরবতির্ড তি হয়।

অথর্ড-ভত্তক অনুবাদ (বা ডায়নামিক অনুবাদ) - একটি অনুবাদ যা লক্ষ্যবস্তুতি উত্িসে পোঠ্যসেূচর অর্ড পেুনরুত্িপোদন করার উপের দষৃ্টি নবদ্ধ

কর, এমিনক যদও ফমির্ডটি পেরবতির্ড তি হয়।

অনুচ্ছেদ - বাইবল পোঠ্যর একটি অংশি যা নয় কা বলা হয়। এটি একটি শ্লাক হসোব ছাট হতি পোর, তিব এটি সোধারণতি বশি কয়কটি

পেদ সেমিূহ যা একসো একটি বষয় াক বা একটি গেল্প বল।

গটওয় ভাষা - একটি গেটওয় ভাষা (জএল) বৃহত্তর যাগোযাগের একটি ভাষা যা আমিরা এমিন একটি ভাষা হসোব চহ্নিতি করছ

যখান আমিরা আমিাদর সেমিস্ত অনুবাদ সেরঞ্জামি অনুবাদ করব। গেটওয় ভাষাগুলর সেটটি ভাষাগুলর কু্ষদ্রতিমি সেংখ্যা, যার মিাধ্যমি বশ্বর

দ্বভাষক বক্তাদর দ্বারা সোমিগ্রীটিক বশ্বর অন্যান্য ভাষার কাছ বতিরণ করা যতি পোর।

অন্য ভাষা - অন্যান্য ভাষাগুল (ওএল) বশ্বর সেমিস্ত ভাষা যা গেটওয় ভাষা নয়। আমিরা গেটওয় ভাষাগুলতি আমিাদর বাইবল অনুবাদ

সেরঞ্জামি অনুবাদ কর যাতি লাকরা সেই সেরঞ্জামিগুল অন্যান্য ভাষাগুলতি বাইবল অনুবাদ করতি ব্যবহার করতি পোর

শিষ ব্যবহারকারী বাইবল - এটি এমিন একটি বাইবল যা মিানুষ অনুবাদ করছ যাতি এটি উদ্দেশি্যতি ভাষাটিতি স্বাভাবক ভাব কা বল।

এটা সোধারনতি গেীজর্ডা এবং বাড়তি ব্যবহার করা হয়। বপেরীতি, ইউএলটি এবং ইউএসেটি যা বাইবল অনুবাদ সেরঞ্জামি। এগুলা কানও ভাষায়

স্বাভাবকভাবই কা বল না, কারণ ইউএলটি একটি আক্ষরক অনুবাদ এবং ইউএসেটি অডও এবং বকৃ্ততিাগুলর পেরসেংখ্যান ব্যবহার করা

এড়য় চল, যা প্রাকৃতিক অনুবাদ ব্যবহার কর। এই অনুবাদ সেরঞ্জামি ব্যবহার কর একজন অনুবাদক একটি শিষ ব্যবহারকারী বাইবল

তির করতি পোরন।

অংশিগ্রহণকারী - একজন অংশিগ্রহণকারী একটি বাক্য একজন অভনতিা । এটি এমিন ব্যক্ত হতি পোর, য ব্যক্তটি পেদক্ষপে গ্রহন করছন,

অবা য কানও উপোয় অংশিগ্রহণর হসোব উল্লিখ করছন। একজন অংশিগ্রহণকারী এমিন একটি বস্তুও হতি পোর যা বাক্যটির কাযর্ডক্রিমি

অংশি নওয়ার হসোব বলা হয়। উদাহরণস্বরূপে, নম্নলখতি বাক্যটিতি, অংশিগ্রহণকারীদর নম্নরখা দওয়া হয়ছ: যাহন এবং মির 

আপেনাক একটি চঠি পোঠিয়ছন অ্যানু্ড্র । কখনও কখনও অংশিগ্রহণকারীদর বণর্ডনা করা হয় না, কন্তু তিারা এটির অংশি। এই ক্ষত্র,

অংশিগ্রহণকারী * ঊহ্য * হয়। উদাহরণস্বরূপে, নচর বাক্য শুধুমিাত্র দটুি অংশিগ্রহণকারী বলছ: অ্যানু্ড্র পেয়ছন একটি চঠি । প্ররক,

যাহন এবং মির, ঊহ্য াক। কছু ভাষায়, নদষ্ট অংশিগ্রহণকারীদর অবশি্যই বলা উচতি।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ প্রক্রিয়া

গেঠন এবং অর্ড

আক্ষরক অনুবাদ

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অনুবাদ ক?

সংজ্ঞা

অনুবাদ হ'ল বভন্ন ভাষার মিধ্য সেম্পাদতি একটি প্রক্রিয়া যার মিধ্য কানও

ব্যক্ত (অনুবাদক)-এর প্রয়াজন হয় অর্ড বাঝানার জন্য য কানও এক লখক

বা বক্তার উৎসে ভাষা ক বলতি চাইছ আসেল শ্রোতিাদর এবং তিারপের ভন্ন ভন্ন

শ্রোতিাদর কাছ একই অর্ড প্রকাশি করা কানা এক লক্ষ্য ভাষায়.

অনুবাদ বশিরভাগে সেমিয় এইভাব কাজ কর, কন্তু কখনও কখনও কছু নদর্ড ষ্ট অনুবাদগুলর অন্যান্যও লক্ষ্য াক, যমিন উৎসে ভাষার

রূপের পেুনরুৎপোদন করা যা আমিরা নীচ দখব।

মিূলতি দটুি ধরণর অনুবাদ রয়ছ: আক্ষরক এবং প্রগেতিশিীল (বা অর্ড-ভত্তক)।

আক্ষরক অনুবাদগুলতি উৎসে ভাষার শিব্দেগুলর সো লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুলর উপেস্থাপেনর দক মিনানবশি করা হয় যার

একইরকমি অর্ড রয়ছ । তিারা উৎসে ভাষার বাক্যগুলর অনুরূপে কাঠামিাযুক্ত বাক্যগুল ব্যবহার কর । এই ধরণর অনুবাদ পোঠকক

উৎসে পোঠ্যর কাঠামিা দখতি দয় কন্তু উৎসে পোঠ্যর অর্ড বুঝতি পোঠকদর কঠিন বল মিন হতি পোর ।

প্রগেতিশিীল, অর্ড-ভত্তক অনুবাদগুল এর প্রসেঙ্গে উৎসে ভাষার বাক্যটির অর্ড উপেস্থাপেনর দক মিনানবশি কর এবং লক্ষ্য ভাষায়

সেই অর্ডটি বাঝাতি য শিব্দে এবং বাক্যাংশির কাঠামিা সেবচয় উপেযুক্ত তিা ব্যবহার করা হয় । এই ধরণর অনুবাদর লক্ষ্যটি

পোঠকর পেক্ষ উৎসে পোঠ্যর অর্ড বাঝা সেহজ করা । অন্যান্য ভাষার (OL) অনুবাদগুলর জন্য এই অনুবাদ মিানুয়াল সেুপোরশি করা

হয়ছ ।

ULT আক্ষরক অনুবাদ হসোব পেরকল্পনা করা হয়ছ, যাতি OL অনুবাদক মিূল বাইবলর ভাষাগুল দখতি পোয় UST একটি গেতিমিয়

অনুবাদ হসোব পেরকল্পনা করা হয়ছ, যাতি OL অনুবাদক বাইবল এই রূপেগুলর অর্ড বুঝতি পোর । এই সেংস্থানগুল অনুবাদ করার

সেমিয়, দয়া কর ULT-ক আক্ষরক উপোয় অনুবাদ করুন এবং UST-ক প্রগেতিশিীল উপোয় অনুবাদ করুন । এই সেংস্থানগুল সেম্পকর্ড  আরও

তি্যর জন্য, [গেটওয় ভাষা মিানুয়াল]. দখুন

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ সেম্পকর্ড  আমিার আরা ক

জানা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ ক?

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

অনুবাদ সম্পকর্ড  আরা কছুে

অনুবাদ একটি প্রক্রিয়া যা বভন্ন ভাষার মিধ্য সেম্পন্ন করা হয় যার জন্য একজন

ব্যাক্তর(অনুবাদক) দরকার হয়, য একজন লখক বা বক্তা উৎসে ভাষার মিধ্য

একটি প্রকৃতি শ্রোতিার সেঙ্গে যাগোযাগে করার উদ্দেশি্য য কা বলতি চয়ছ তিার

অর্ড বুঝতি পোরব এবং তিারপের সেই একই অর্ড লক্ষ্য ভাষার শ্রোতিার কাছ

প্রকাশি করব।

কন মিানুষ পিাঠ্য অনুবাদ করন?

সোধারণতি অনুবাদকদর কাজ করার জন্য বভন্ন কারণ আছ। তিাদর কারণগুলা নভর্ড রকর কান ধরণর ন পেত্র তিারা অনুবাদ করছ

এবং য ব্যাক্ত তিাদরক অনুবাদ করতি বলছন তিার প্রয়াজন। বাইবল অনুবাদর ক্ষত্র, লাকরা সোধারণতি তিাদর কাজ করন কারণ

তিারা চান য আসেল বাইবল উল্লিখতি পোঠ্যাংশি পের বা শুন তিারা যভাব প্রভাবতি হয়ছল ঠিক সেইভাব লক্ষ্য ভাষার পোঠকরাও যাতি

প্রভাবতি হয় । কারণ বাইবল ঈশ্বরর ধারণাগুল আমিাদরক যশু খ্রস্টর মিাধ্যমি তঁিার সো অনন্ত জীবনর দক পেরচালতি কর,

অনুবাদকরা লক্ষ্যভাষা পোঠকদরও তিার ধারণাগুল জানাতি চায়।

মিরা বাইবলর অনুবাদক হসব সাধারণত বাইবলর ধারনাগুল কীভাব উপিস্থাপিন করার আশিা

কর?

বভন্ন উপোয় আমিরা একটি উৎসে পোঠ্য ধারণাক উপেস্থান করতি পোর: আমিরা সেগুলাক একটা তিালকাভুক্ত করতি পোর, আমিরা লখতি

পেৃষ্ঠায় অনক কমি স্থান ব্যবহার কর তিাদর সেংক্ষপ্তিসোর করতি পোর। আমিরা সেগুলাক সেরল করতি পোর(যভাব আমিরা প্রায়ই বাচ্চাদর

বাইবলর গেল্প বইগুলতি এবং অন্যান্য ধরনর বাইবলও কর), বা আমিরা এমিনক ছব বা চাটর্ড এর মিধ্য তিাদর রাখতি পোর । যাইহাক

বাইবলর অনুবাদকরা সোধারণতি বাইবলর ধারণাগুল যতিটা সেম্ভব পেূণর্ড উপেস্থাপেন করার চষ্টা করন। এর অর্ডও হল য তিারা মিূল নর

মিতিা একই ধরণর নর অনুবাদ করতি চষ্টা কর(একটি ভবষ্যদ্বাণী জন্য একটি ভবষ্যদ্বাণী, একটি চঠি জন্য একটি চঠি, একটি ইতিহাসে

একটি বইয়র জন্য ইতিহাসে বই, ইতি্যাদ)। এছাড়াও, তিারা সেই অনুবাদ একই * উত্তজনা* পেুনরায় তিরী করার চষ্টা করন যমিন তিা উৎসে

পোঠ্যাংশি াক।

পিাঠ্যাংশির "উত্তজনা" বলতআমিরাকবুঝি?

উত্তজনা ট যখন একজন পোঠক বষ্মিতি হয় য গেল্পর পেরর অংশিীদারর সো ক হব বা যখন একজন পোঠক কানও লখকর যুক্ত,

উত্িসোহ এবং সেতিকর্ড তিা অনুসেরণ কর যা পোঠ্যাংশি জ্ঞাপেতি আছ। একজন পোঠক গেীতিসেংহতি পেড়ার সেমিয় উত্তজনা অনুভব করতি পোরন,

কারণ ঈশ্বরর প্রশিংসো বভন্ন উপোয় গেীতিরচকর উপের প্রভাব ফল । একটি পেুরানা ভবষ্যদ্বাণী বই পেড়ার সেমিয়, পোঠক তিার উত্তজনার

বৃদ্ধ অনুভব করতি পোরব, যহতুি ভাববাদী মিানুষর পেপোর জন্য তিাদরক নন্দা কর বা তিন তিাদরক ঈশ্বরর কাছ ফর যাওয়ার জন্য

সেতিকর্ড  কর। ভবষ্যতির জন্য ঈশ্বরর প্রতিজ্ঞাগুলার বষয় পেড়ার সেমিয়ও উত্তজনা অনুভব করা যতি পোর, যমিন ঈশ্বর যখন সেই

প্রতিজ্ঞাগুলা পেরপেূণর্ড কর ছলন, অবা তিন তিাদরক পেরপেূণর্ড করবন বল ববচনা করন। ভাল অনুবাদক উৎসে নতি বভন্ন ধরনর

উত্তজনা অধ্যয়ন করন এবং তিারপের তিারা লক্ষ্য ভাষায় সেই উত্তজনাগুল পেুনরায় তির করার চষ্টা করন।

উৎসে পোঠ্যাংশির উত্তজনা গুলাক পেুনরায় তিরী করার বষয় আরকটি উপোয়র কা বলতি হয় য আসেল পোঠকর ওপের উৎসে পোঠ্যাংশি

য প্রভাব ফলছলা ঠিক একই প্রভাব যন অনুবাদর পের লক্ষ্য পোঠকর ওপেরও ফল । উদাহরণ স্বরূপে, যদ উত্িসে পোঠ্য মিূল শ্রোতিার

কাছ তিরসৃ্কতি হয়, তিব লক্ষ্য দশির্ডকদরও অনুবাদটিক তিরস্কার হসোব মিন করা উচতি। একজন অনুবাদক কীভাব লক্ষ্য ভাষাটি বদ্রাহ

এবং অন্যান্য ধরণর যাগোযাগে প্রকাশি কর, তিা নয় চন্তা করতি হব, যাতি অনুবাদর লক্ষ্য দশির্ডকদর উপের সেঠিক প্রভাব াকব।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আপেনার বাইবল অনুবাদর

উদ্দেশি্যক হওয়া উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ ক?

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

আপিনার বাইবল অনুবাদ কভাব করবন

একজন অনুবাদক শিকারর মিতা

একজন অনুবাদক শিকারর মিতিা, যার নজর বন্দকু একটি পেশুর দক নশিানা

করা উচতি যদ তিন তিাক শিকার করতি চান। তিার জানা উচতি তিন ক

ধরণর পেশু শিকার করছন, উদাহরণ স্বরূপে একজন শিকারী কখনাই একটি

পোখ শিকার করার জন্য একই ধরনর বুলট ব্যবহার করবন না যমিনটা তিন

একটি হরন শিকার করার জন্য কর াকবন।

আমিরা যখন অন্য লাকর সো কা বল তিখন এটি একই রকমি হয় ।আমিরা বাচ্ছাদর সো একই ভাষায় কা বলনা যমিনটা আমিরা

একটা প্রাপ্তি বয়স্ক লাকদর সো কা বল াক। আমিরা দশির রাষ্ট্রপেতি বা শিাসেকর সো একইভাব কা বলনা যমিনটা আমিরা একটা

বনু্ধর সো বল াক।

এই সেমিস্ত ক্ষত্র, আমিরা ভন্ন ভাষা এবং অভব্যক্ত প্রয়াগে কর াক।উদাহরণ স্বরূপে, আমি যদ একটি শিশুক সেুসেমিাচারর কা শিানাই,

তিাহল আমিার তিাক বলা উচতি "অনুতিাপে করা, প্রভু তিামিাক অনুগ্রহ দান করবন।" পেরবতির্ড , তিার জায়গোয় আমিার এটা বলা উচতি "তুিমি

যা যা খারাপে কাজ করছা তিার জন্য দঃুখতিহও, এবং প্রভু যীশুক বালা য তুিমি তিার জন্য দঃুখতি। তিখন তিন তিামিাক ক্ষমিা কর দব

কারণ তিন তিামিাক ভালাবাসে।"

প্রতিটি ভাষাতিই, কছু শিব্দে াক যা প্রাপ্তি বয়স্করাই ব্যবহার কর াকন, শিশুরা যা শিখ উঠতি পোরন | অবশি্যই, সেন্তানরা অবশিষ এইসেব

শিব্দে ব্যবহার করতি শিখব। তিব আপেন যদ একই সো বাচ্চাদর কাছ এই শিব্দেগুলর অনকগুল বলন, তিাহল তিাদর ক্ষত্র আপেনাক

বুঝতি অসেুবধা হব।

এর পোশিাপোশি, ভাষা হলা গোছর মিাতি যটি পেুরানা পোতিাক ঝরয় নতুিন পোতিা গেজয় তিাল; ভাষাতিও সেবর্ডদা নতুিন শিব্দের উৎপেত্ত ট,

এবং কছু শিব্দে সেবর্ডদা ব্যবহারর বাইর চল যায় । এই শিব্দেগুল মিারা যায় এবং পোতিার মিতিা ঝর পেড়; এগুল এমিন শিব্দে যা পেুরানা লাকরা

জানন কন্তু অল্প বয়সেীরা কখনও ব্যবহার করতি শিখ না। । পেুরানা প্রজন্মর মিানুষদর মিৃতুি্যর সো সো, এই পেুরাতিন শিব্দে গুলা ভাষাতি

আর ব্যবহার হয় না। এমিনক যদ সেগুলা লখতি াক, উদাহরণ স্বরূপে অভধান, কন্তু নতুিন প্রজন্মরা সেম্ভবতি সেগুলা কখনাই ব্যবহার

করব না।

এই কারণর জন্য, বাইবল অনুদাবকদর অবশি্যই নধর্ডারণ করা উচতি কান মিানুষদর উদ্দেশি্য কর এই বাইবলর অনুবাদকরা হচ্ছ।

এখান তিাদর পেছন্দর তিালকা দওয়া হল:

ভবষ্যৎক লক্ষ কর

অনুবাদকরা তিাদর অনুবাদক অল্প বয়স্ক মিা ও তিাদর শিশুদর যারা লক্ষ্য ভাষাটি বল তিাদর লক্ষ্য কর করতি পোরন, কারণ এই লাকরা

তিাদর ভাষার ভবষ্যতির প্রতিনধত্ব কর। যদ অনুবাদকরা এইভাব কাজ করতি পোরন, তিাহল তিারা পেুরানা শিব্দেগুলাক এড়য় চলতি

পোরন য শিব্দেগুলা নতুিন প্রজন্মর মিানুষরা শিখছন না। তিার জায়গোয়, তঁিারা সেহজ সেরল, নতি্য দনন্দন ব্যবহূতি ভাষা যতিটা সেম্ভব ব্যবহার

করতি পোরন। এর পোশিাপোশি, অনুবাদকরা এই সেমিস্ত নয়মি মিন চলতি পোরন:

তিারা বাইবলর সোধারণ শিব্দেগুলক অন্যান্য ভাষাগুল ক লক্ষ্য ভাষায় অনুবাদ করার চষ্টা কর না। উদাহরণ স্বরূপে, এর

অর্ডহলা তিারা কখনাই বাইবলর শিব্দে "সেনাগেগে"-ক "সেনাগে" এরকমি রূপোন্তর করব না এবং তিারপের সেটির অর্ড মিানুষদরক

শিখাতি চষ্টা করব । তিারা বাইবলর শিব্দে "অ্যাঞ্জল" ক "এনজল" জাতিীয় কছুতি রূপোন্তরতি করার চষ্টা করব না এবং

তিারপের লক্ষ্য ভাষা পোঠকদর কাছ এর অর্ড শিখানার চষ্টা করব না।

১.বাইবল ক অজর্ডতি কান নদর্ড শির মিান বার করতি কান নতুিন শিব্দে আবষ্কার করার চষ্টা কর না । উদাহরণ স্বরূপে, যদ লক্ষ্য

ভাষার কানও শিব্দে না াক যা "অনুগ্রহ" বা "পেবত্রকরণ" এর অন্তভুর্ড ক্ত সেমিস্ত দকগুলক সেংকতি দয় তিব অনুবাদকরা

সেগুলার জন্য নতুিন শিব্দে তির করন না। পেরবতির্ড , তিারা য বাক্যটিতি কাজ করছ সে শিব্দেটির অর্ডর মিূল অংশিটি প্রকাশির জন্য

উপেযুক্ত বাক্যাংশি তিারা খুঁজব ।

১.তিাদরক মিন রাখতি হব য লক্ষ্য ভাষার কানা জ্ঞাতি শিব্দে না নওয়া এবং সেগুলার সো অন্য কান নতুিন অর্ড গঁুজ না

দওয়া । তিারা জানন য, যদ এমিনটি তিারা করার চষ্টা করন, তিাহল মিানুষরা সেই নতুিন অর্ডক প্রতি্যাখ্যান করবন। যার

ফলস্বরূপে, লাকরা এই অর্ডটিক ভুল বুঝাব য আপেন পোঠ্যটিতি যাগোযাগে করতি চান ।

তিারা বাইবলর ধারণাগুল যভাব পেরষ্কার এবং প্রাকৃতিকভাব প্রকাশি করতি পোর তিা মিন রাখ। (দখুন: [পেরষ্কার অনুবাদ

অনুবাদ তির করুন] (../guidelines-clear/01.md), [প্রাকৃতিক অনুবাদ তির করুন] (../guidelines-natural/01.md))

যখন অনুবাদকরা এই নয়মি গুলক মিন চলবন, তিখন আমিরা তিার ফলাফলক বলবা সোধারণ ভাষার সেংস্করণ। আপেন যদ কানও

ভাষা তিার প্রমি বাইবল সেরবরাহ করার জন্য কাজ করছন, তিব আমিরা আপেনাক এই নদর্ড শিকাগুল অনুসেরণ করার পেরামিশির্ড দই।

সোধারণ ইংরজ ভাষার মিধ্য আজকর ইংরজ ভাষার সেংস্করণ এবং সোধারণ ইংরজ বাইবল অন্তভুর্ড ক্ত আছ। কন্তু মিন রাখবন য

1. 

2. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

আপেনার লক্ষ্য ভাষা সেম্ভবতি এমিন অনকগুল ধারণা প্রকাশি করতি চাইব যা এই ইংরজ সেংস্করণগুলতি আপেন যা খুঁজ পোন তিার ক

অনক আলাদা।

োইবলর শিক্ষার অনুবাদর জন্য লক্ষ্য

অনুবাদকরা খ্রস্টানদর উদ্দেশি্য কর বাইবল অনুবাদ করতি পোরন যারা নতুিন খ্রস্টানদর ক আরও গেভীর অন্তনর্ডহতি অর্ড হসোব

বাইবল পোঠ করতি চান। অনুবাদকরা এটি করার সেদ্ধান্ত নতি পোরন যদ লক্ষ্য ভাষার কাছ ইতিমিধ্য একটি ভাল বাইবল াক যা

অবশ্বাসেী এবং নতুিন বশ্বাসেীদর পেক্ষ ভাল । অনুবাদকরা যদ এভাব কাজ করন তিব তিারা সেদ্ধান্ত নতি পোরন:

বাইবলর ভাষাগুলতি তিারা খুঁজ পোওয়া ব্যাকরণগেতি কাঠামিার আরও নকল করার চষ্টা করুন। উদাহরণস্বরূপে, যখন বাইবল

বল, "ঈশ্বরর ভালবাসো" অনুবাদকরা ভাব প্রকাশিক অস্পষ্ট রখ যাওয়ার সেদ্ধান্ত নতি পোরন। যদ তিারা এটি কর, তিব তিারা

সেদ্ধান্ত নব না য এর অর্ড কানটা "ঈশ্বরর প্রতি লাকদর ভালবাসো" বা "মিানুষর প্রতি য ঈশ্বরর ভালবাসো রয়ছ" । বাইবল

যখন বল, "খ্রস্ট যীশুর প্রতি আমিাদর য ভালবাসো রয়ছ" অনুবাদকরা হয়তিা সেদ্ধান্ত নবন এটা না বলার য এর অর্ড "খ্রস্ট

যীশুর জন্য" বা "খ্রস্ট যীশুর সো একাত্ম হওয়া"।

গ্রীক বা হব্রু শিব্দেগুলর অনুবাদ বভন্ন অভব্যক্ত "প্রক্ষাপেট" যা আছ বলার চষ্টা করুন। উদাহরণস্বরূপে, তিারা পোদটীকা দয়

এটি করতি পোর ।

লক্ষ্য ভাষায় নতুিন অভব্যক্ত আবষ্কার করার চষ্টা করুন যা বাইবলর শিব্দের দ্বারা বাঝানা অর্ডর আরও সেংকতি দয়।

অনুবাদকরা যদ এটি করন তিব তিাদর অবশি্যই লক্ষ্য ভাষার সো সেৃজনশিীল হতি হব। 

আমিরা দ্বতিীয়পে অবলম্বন করার জন্য সেুপোরশি করব না যদনা অভীষ্ট ভাষাতি ইতিমিধ্য স্পষ্ট ও সোধারণ উপোয় বাইবল অনুবাদন হয়

াক।

1. 

2. 

3. 
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একটি ভাল অনুবাদক সজ্ঞায়ত করা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি ভাল অনুবাদর গুণাবলী ক

ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ নদর্ড শিকা

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

অনুবাদ ক?

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

চিারটি প্রধান গুণ

একটি ভাল অনুবাদর চারটি প্রধান গুণাবলী আছ। এটা হতিই হব:

স্বচ্ছ - দখুন Create Clear Translations 

স্বাভাবক - দখুন Create Natural Translations (../guidelines-

accurate/01.md)

সেঠিক - দখুন Create Accurate Translations 

মিন্ডলী-অনুমিাদতি - দখুন Create Church-Approved

Translations 

আমিরা চারটি পো বশিষ্ট টুল হসোব এই গুণাবলীগুলার প্রতি্যকটির কা চন্তা করতি পোর । প্রতিটি প্রয়াজনীয়। যদ কানটি অনুপেস্থতি

াক, টুল দঁাড়াব না। অনুরূপেভাব, এই গুণগুলর প্রতি্যকটি একটি অনুবাদ অবশি্যই উপেস্থতি হওয়া উচতি যাতি এটি মিন্ডলীর জন্য দরকারী

এবং বশ্বস্ত হতি পোর।

স্বচ্ছে

উচ্চস্তরীয় উপেলব্ধ ক্ষমিতিা অজর্ডন করতি ভাষা কাঠামিার প্রয়াজনীয়তিা ব্যবহার করুন। এর মিধ্য ধারণাগুল সেহজতির করা, পোঠ্যর রূপেটি

পেুনবর্ডন্যাসে করা, এবং মিূল অর্ডক যতিটা সেম্ভব সেঠিকভাব যাগোযাগে করতি প্রয়াজনীয় হসোব যতিগুলা সেম্ভব বা কয়কটি পেদ ব্যবহার

করা। কভাব স্বচ্ছ সেংস্করণ তির করতি হয় তিা শিখতি, Create Clear Translations (../guidelines-accurate/01.md) দখুন।

স্বাভাবক

কাযর্ডকরী ভাষার রূপেগুল ব্যবহার করুন এবং আপেনার ভাষাটি কীভাব প্রাসেঙ্গেক বষয়বস্তুতি ব্যবহৃতি হয় তিা প্রতিফলতি কর। স্বাভাবক

অনুবাদগুল কভাব শিখতি হয় তিা জানতি, Create Natural Translations দখুন।

সঠিক

আসেল পোঠ্যর অর্ডক খবর্ড কর, পেরবতির্ড ন কর, বা যাগে করা ছাড়া সেঠিকভাব অনুবাদ করুন, কারণ এটি মিূল শ্রোতিাদর দ্বারা বাঝা হয়

াকতি পোর । পোঠ্যর অর্ড মিন রাখার সো অনুবাদ করুন এবং অন্তনর্ডহতি তি্য, অজানা ধারণা এবং ভাষালঙ্কার সেঠিকভাব যাগোযাগে

করুন। কভাব সেঠিক অনুবাদ করতি হয় তিা শিখতি, Create Accurate Translations (../guidelines-authoritative/01.md) দখুন।

মিন্ডলী অনুমিাদত

অনুবাদটি যদ স্বচ্ছ, স্বাভাবক এবং সেঠিক হয় কন্তু মিন্ডলী এটিক অনুমিাদন কর না বা গ্রহণ কর না তিব এটি চাচর্ড ক উন্নতি করার চূড়ান্ত

লক্ষ্য অজর্ডন কর না। অনুবাদটির পেরীক্ষণ, এবং বতিরণ মিন্ডলীর জড়তি হওয়া গুরুত্বপেূণর্ড। মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদগুল কীভাব শিখতি

হয় তিা জানতি, Create Church-Approved Translations ।

ছেয় অন্যান্য গুনাবলী

স্বচ্ছ, স্বাভাবক, সেঠিক, এবং মিন্ডলী-অনুমিাদতি হওয়ার অতিরক্ত, মিহান অনুবাদও হওয়া উচতি:

বশ্বস্ত - দখুন Create Faithful Translations 

বধবদ্ধ - দখুন Create Authoritative Translations 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদ তিরী করুন

অনুবাদ প্রক্রিয়া

ঐতিহাসেক - দখুন Create Historical Translations 

সেমিান - দখুন Create Equal Translations 

সেহযাগেী - দখুন Create Collaborative Translations 

চলমিান - দখুন Create Ongoing Translations

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব স্বচ্ছ অনুবাদ তির

করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

স্বচ্ছে অনুবাদ তর করুন

স্বচ্ছে অনুবাদ

পোঠ্য সেহজ পেড়তি এবং বুঝতি সোহায্য করার জন্য য কানও ভাষার কাঠামিার

প্রয়াজন হাক না কন স্বচ্ছ অনুবাদ ব্যবহার করব। এটিতি পোঠ্যটিক একটি

ভন্ন রূপে বা ব্যবস্থায় অন্তভুর্ড ক্ত কর রাখ এবং যতিগুলা সেম্ভব বা যতিটুকু সেম্ভব

কয়কটি পেরভাষা বাঝার জন্য প্রয়াজনীয় হসোব যতিটা সেম্ভব স্বছ মিূল অর্ড

ব্যবহার করব ।

এই নদর্ড শিকাগুল অন্যান্য ভাষা অনুবাদর জন্য, গেটওয় ভাষা অনুবাদগুলর জন্য নয়। একটি গেটওয় ভাষাতি ইউএলটি অনুবাদ করার

সেমিয়, আপেনাক এই পেরবতির্ড নগুল করা উচতি নয়। একটি গেটওয় ভাষাতি ইউএসেটি অনুবাদ করার সেমিয় এই পেরবতির্ড নগুল করা দরকার

নয়, কারণ তিারা ইতিমিধ্যই সেম্পন্ন হয়ছ। উত্িসে পোঠ্য ক স্পষ্ট অনুবাদ তির করার জন্য এখান কছু ধারণা রয়ছ:

সবর্ডনামিগুলা পিরীক্ষা করুন

আপেনাক উৎসে পোঠ্যতি সেবর্ডনামিগুল পেরীক্ষা করতি হব এবং প্রতিটি সেবর্ডনামি কাক বা কী বাঝায় তিা স্পষ্ট কর তুিলতি হব। সেবর্ডনামি একটি

বশিষ্য বা একটি বশিষ্যর বাক্যাংশিটির জায়গোয় দঁাড়ানা শিব্দে। তিারা এমিন কছুক বাঝায় যাক ইতিমিধ্যই উল্লিখ করা হয়ছ।

সেবর্ডদা সেতিকর্ড তিা অবলম্বন করুন য এটি প্রতি্যকটি সেবর্ডনামিক কাক বা কী বাঝায় তিা স্পষ্ট হয়।যদ এটি স্পষ্ট না হয়, তিব সেবর্ডনামির পেরবতির্ড

একজন ব্যক্তর বা জনসেটির নামি রাখা প্রয়াজন।

অংশিগ্রহণকারীদর সনাক্ত করুন

পেরবতির্তী ক্ষত্র আপেনার জানার দরকার ক কমির্ড করছ । একটি স্বচ্ছ অনুবাদ অংশিগ্রহণকারীদর সেনাক্ত করব। অংশিগ্রহণকারীরা একটি

ইভন্টে এমিন ব্যক্ত বা জনসে যা সেই ইভন্টে অংশি কর । কতির্ড া য কাজটি করছ এবং উদ্দেশি্য যাতি এর প্রতি কাযর্ডটি করা হয়ছ তিারা মিূল 

অংশিগ্রহণকারী । যখন একটি ইভন্ট ধারণাক একটি ক্রিয়া হসোব পেুনরায় প্রকাশি করা হয়, তিখন সেই ইভন্টে যারা বা যগুলা

অংশিগ্রহণকারী তিা প্রায়শিই জানা প্রয়াজন। সোধারণতি এই প্রসেঙ্গে ক এটি পেরষ্কার হব।

স্পষ্টভাব ইভন্ট ধারণাক প্রকাশি করুন

অনক ইভন্ট ধারনা গেটওয় ভাষাতি বশিষ্য সেমিূহ হসোব টতি পোর। একটি স্বচ্ছ অনুবাদ এই ইভন্ট ধারনাগুলাক ক্রিয়া হসোব

প্রকাশি করার দরকার হতি পোর।

অনুবাদ করার সেমিয়, কানও ইভন্ট পের ধারনাগুল সেন্ধান করা সেহায়ক, বশিষ কর যারা ক্রিয়া ব্যতিীতি অন্য কান রূপে দ্বারা প্রকাশি করা

হয়। ইভন্ট ধারণাটি প্রকাশি করার জন্য ক্রিয়া ব্যবহার কর আপেন অর্ডটি পেুনরায় প্রকাশি করতি পোরন কনা তিা দখুন। যদ, তিব, আপেনার

ভাষাটি ইভন্ট ধারনাগুল প্রকাশি করার জন্য বশিষ্যগুল ব্যবহার কর এবং টনা বা ক্রিয়াটি একটি বশিষ্য হসোব আরা স্বাভাবক শিব্দে

শিানায়, তিাহল বশিষ্য রূপেটি ব্যবহার করুন। দখুন Abstract Nouns

আপেনাক প্রতিটি ইভন্ট আইডয়াটিক সেক্রিয় বাক্য পেরবতির্ড ন করতি হব যাতি এটি বুঝতি পোরা যায়।

কমির্ডবাচি্যমিূলক ক্রিয়া

একটি স্বচ্ছ অনুবাদর য কানা কমির্ডবাচি্যক্রিয়াক কতৃিবাচ্য ক্রিয়াতি পেরবতির্ড ন করার দরকার হতি পোর । দখুন Active or Passive 

কতৃবাচি্য রূপের মিধ্য, বাক্যটির কতির্ড া সেই ব্যক্ত যন কাযর্ডটি করন। কমির্ডবাচি্য রূপের মিধ্য, বাক্যটির কতির্ড া সেই ব্যক্ত বা জনসে যাতি কমির্ডটি

করা হয় । উদাহরণস্বরূপে, "জন বলক আাতি করল" একটি কতৃিবাচ্য বাক্য। "জনর দ্বারা বলক আাতি করা হয়ছল" একটি কমির্ডবাচ্য

বাক্য।

অনক ভাষার কানাকমির্ডবাচি্য রূপে নই, শুধুমিাত্র কতৃবাচি্য রূপে বদ্যমিান। এই ক্ষত্র, কমির্ডবাচি্য রূপে ক কতৃবাচি্য রূপে একটি বাক্যক

পেরবতির্ড ন করার প্রয়াজন হব। কছু ভাষা, যদও কমির্ডবাচি্য রূপে ব্যবহার করতি পেছন্দ কর। অনুবাদকদর লক্ষ্য ভাষাতি সেবর্ডাধক স্বাভাবক

রূপে ব্যবহার করা উচতি।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদ তিরী করুন

অনুবাদ প্রক্রিয়া

‘এর' বাক্যাংশিটির প্রতটি দখুন

একটি স্বচ্ছ অনুবাদ করতি, আপেনাক "এর" দ্বারা সেংযুক্ত বশিষ্যগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড র অর্ড সেনাক্ত করতি বাক্যাংশি "এর" প্রতিটি দখতি

হব। অনক ভাষায়, "এর" নমির্ডাণ বাইবলর মিূল ভাষাগুলর মিতিাই ন ন হয় না। প্রতিটির অর্ড অধ্যয়ন করুন এবং "এর" বাক্যাংশিটি

পেুনরায় প্রকাশি করুন যা অংশিগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড ক স্পষ্ট কর তিাল।

আপেন এই জনসেগুল পেরীক্ষা করার পের এবং যতি তিাড়াতিাড় সেম্ভব আপেনার অনুবাদটি তির করার পের, আপেনার কাছ এটি স্পষ্ট কনা

তিা দখতি আপেনার ভাষা বলতি অন্য লাকদর কাছ এটি পেড়তি হব। যদ এমিন কছু অংশি াক যা তিারা বাঝ না তিব এটি য অংশিটি

স্পষ্ট নয় তিা হতি পোর। একসেঙ্গে, আপেন য অংশি বলতি একটি পেরষ্কার উপোয় মিন করতি পোরন। অনক লাকর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা

কর রাখুন যতিক্ষণ না এটির সেবই স্বচ্ছ হয়।

মিন রাখবন: অনুবাদ যতি তিাড়াতিাড় সেম্ভব, মিূল বাতির্ড াটির অর্ড এমিন একটি উপোয় পেুনঃ-বলা যা লক্ষ্য ভাষাতি স্পষ্ট এবং স্বাভাবক।

স্পষ্টভাব লখা

নজক এই প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করতি আপেনাক এমিন অনুবাদ তির করতি সোহায্য করতি পোর যা স্পষ্টভাব যাগোযাগে কর:

আপেন কানও পোঠকক বরতি বা শ্বাসে প্রশ্বাসের সেমিয় জানতি সোহায্য করার জন্য কীভাব বরামি ব্যবহার করছন?

আপেন ক নদর্ড শিতি করছন কান অংশিগুলা প্রতিক্ষ্য বাক্যর অংশি?

আপেন ক অনুচ্ছগুলা পেৃক করছন?

আপেন ক বভাগে শিরানামিগুলাক যাগে করতি ববচনা করছন?

• 

• 

• 

• 

Translation Manual একটি ভাল অনুবাদক সেজ্ঞায়তি করা :: একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী :: স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

44 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব স্বাভাবক অনুবাদ তির

করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

স্বাভাবক অনুবাদ

বাইবলটি অনুবাদ করা যাতি এটি * স্বাভাবক * হয় তিার অর্ড হলা:

অনুবাদটি পেড় যন মিন হয় এটি লক্ষ্য গোষ্ঠীর সেদসে্য দ্বারা লখা হয়ছ, কানও

বদশিী দ্বারা নয়। স্বাভাবক অনুবাদ করার জন্য এখান কছু ধারণা দওয়া হল:

সংক্ষপ্তি বাক্য ব্যবহার করুন

অনুবাদটিক স্বাভাবক শিানানার জন্য, কখনও কখনও কঠিন এবং দীর্ড ক ছাট বাক্যগুল তির করা প্রয়াজন। গ্রীক ভাষার প্রায়শিই

দীর্ড, ব্যাকরণগেতি কঠিন বাক্য াক। কছু বাইবলর অনুবাদ গ্রীক ভাষার কাঠামিাটিক নবড়ভাব অনুসেরণ কর এবং দীর্ড বাক্যগুল

তিাদর অনুবাদ রাখ, এমিনক যখন এটি স্বাভাবক বল মিন হয় না বা লক্ষ্য ভাষায় বভ্রান্ত কর|

অনুবাদ করার প্রস্তুতির সেমিয়, দীর্ড বাক্যগুলক ছাট বাক্য বভক্ত কর বাক্যটিক পেুনরায় লখা যতি পোর| এটি আপেনাদরক অর্ডটি

আরও স্পষ্টভাব দখতি এবং এটির আরও ভাল অনুবাদ করতি সেহায়তিা করব। অনক ভাষায়, জটিল বাক্যগুল এড়াতি ছাট বাক্যগুল

রাখা হয় যাতি জটিল বাক্যগুলা বুঝতি সেমিসে্যা না হয়| সেুতিরাং লক্ষ্য ভাষায় অর্ডটি আবার প্রকাশি করার জন্য মিাঝ মিাঝ কয়কটি দীর্ড

বাক্যক কয়কটি ছাট বাক্য বভক্ত করা প্রয়াজন। যহতুি অনক ভাষা শুধুমিাত্র একটি বা দটুি খণ্ডবাক্য বাক্য ব্যবহার কর, ছাট

বাক্যগুল বুঝতি সেহজ হয়। ছাট বাক্যগুল পোঠকদর আরও ভাল বাঝাপেড়া দব, কারণ অর্ডটি আরও পেরষ্কার হব। নতুিন, সেংক্ষপ্তি বাক্য

এবং বাক্যগুলর মিধ্য স্পষ্ট সেংযাগের শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত করার চষ্টা করুন।

দীর্ড, এবং জটিল বাক্যগুল ক ছাট ছাট বাক্য তির করতি বাক্যটির শিব্দেগুল শিনাক্ত করুন যা এক অপেরর সো সেরাসের জড়তি,

অর্ডাৎ একটি বাক্য গেঠন করার জন্য এটি একত্র সেম্পকর্ড তি। সোধারণতি, প্রতিটি ক্রিয়া বা ক্রিয়া শিব্দের দপুোশি শিব্দে াক যা ক্রিয়াটির কাযর্ডর

আগে বা পেছনর দক এগেয় নয় যায়। এইধরনর বাক্যর সেমিষ্টিগুলা এর নজর উপের দঁাড়াতি পোর যাক স্বাধীন ধারায় বা একটি

সেহজ বাক্য লখা যতি পোর | শিব্দের এই দলর প্রতি্যকক একসো রাখুন এবং সেভাব বাক্যটিক তিার পেৃক ধারণা বা অংশিগুলতি ভাগে

করুন। তিারা এখনও অর্ডপেূণর্ড তিা নশ্চতি করতি নতুিন বাক্যগুল পেড়ুন। যদ কানও সেমিসে্যা হয়, আপেনাদর দীর্ড বাক্যটি অন্যভাব ভাগে করতি

হব। আপেনারা যখন নতুিন বাক্যগুলর বাক্যটি বুঝতি পোরবন, তিখন তিাদর লক্ষ্য ভাষায় অনুবাদ করুন, এমিন বাক্য তির করুন যা একটি

প্রাকৃতিক দর্ড্য এবং এগুল স্বাভাবক উপোয় সেংযুক্ত কর। তিারপের আপেনাদর অনুবাদটিক আপেনাদর ভাষার কানও সেম্প্রদায়র কাছ

পেড় স্বাভাবক মিন হচ্ছ কনা তিা পেরীক্ষা কর দখুন । 

আপিনাদর লাকরা যভাব কথা বল সইভাব লখুন

বাইবলর অনুচ্ছদ বা অধ্যায়টি পেড়ুন এবং নজক জজ্ঞাসো করুন, "এটি ক ধরণর বাক্য?" তিারপের সেই অনুচ্ছদ বা অধ্যায়টি

এমিনভাব অনুবাদ করুন যভাব আপেনাদর ভাষায় এই জাতিীয় বাক্যক বাঝানা যায়| 

উদাহরণস্বরূপে, যদ অনুচ্ছদটি কানও কবতিা হয়, যমিন গেীতিসেংহতিাগুলতি, তিব এটিক এমিন রূপে অনুবাদ করুন যা আপেনাদর

লাকরা একটি কবতিা হসোব স্বীকৃতি দয়।

অবা যদ উত্তরণটি বঁচ াকার সেঠিক উপোয় সেম্পকর্ড  একটি উপেদশি দয় যমিন নতুিন নয়মির পেত্রগুলতি আছ, তিব এটি এমিন একটি

রূপে অনুবাদ করুন যাতি আপেনাদর ভাষার লাকরা এক অপেরক উপেদশি দয়।

উত্তরণটি যদ কউ কী করছল সে সেম্পকর্ড  গেল্প হয়, তিব সেটি গেল্পর মিতিই অনুবাদ করুন (যা সেতি্যই টছল)।

বাইবল এই ধরণর অনক গেল্প রয়ছ এবং এই গেল্পগুলর অংশি হসোব লাকরা এক অপেরক এমিন কছু কা বল যগুলর নজস্ব

রূপেও রয়ছ। উদাহরণস্বরূপে, লাকরা হুমিক দয়, সেতিকর্ড তিা দয় এবং এক অপেরর প্রশিংসো বা তিরস্কার কর। আপেনাদর অনুবাদটিক

স্বাভাবক বানানার জন্য আপেনাদর ভাষার লাকরা যভাব হুমিক দয়, সেতিকর্ড  কর দয়, এক অপেরর প্রশিংসো বা তিরস্কার ইতি্যাদ কর

আপেনাদর এই প্রতিটি জনসেক সেইমিতি অনুবাদ করা উচতি|

এই বভন্ন বষয় কীভাব লখতি হয় তিা জানতি, আপেনাদর চারপোশি লাকরা কী বল তিা আপেনাক শুনতি হব এবং লাকরা যা বল

এবং ক কর তিা লখ রাখতিও পোরন, যাতি লাকরা য রূপে ও শিব্দের ব্যবহার কর সেগুলর সো পেরচতি হতি পোরন ।

একটি ভাল অনুবাদ একই শিব্দেকাষ এবং ভঙ্গেগুল ব্যবহার করব যা লক্ষ্য গোষ্ঠীর লাকরা সোধারণতি ব্যবহার কর। এটি পেড়তি বা এটি

শুনতি তিাদর পেক্ষ সেহজ হওয়া উচতি। কানও বশ্রেী বা অদু্ভতি বাক্যাংশি াকা উচতি নয়। অনুবাদটি পেড় যন মিন হয় খুব কাছর কানও

বনু্ধর কাছ ক চঠি হসোব পেড়ছ।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদ তিরী করুন

অনুবাদ প্রক্রিয়া

গটওয় ভাষার অনুবাদর জন্য নয়

এই বভাগেটি ULT and UST-এর গেটওয় ভাষার অনুবাদর জন্য নয়। এগুল এমিন বাইবল যা এমিন বশিষ্ট্যগুলর জন্য তিরী করা হয়ছ

যা তিাদর লক্ষ্য ভাষায় স্বাভাবক হতি বাধা দয়। এগুল বাইবল অনুবাদর সেরঞ্জামি, শিষ-ব্যবহারকারী বাইবল নয়। এ সেম্পকর্ড  আরও

তি্যর জন্য গেটওয় ভাষার মিানুয়ালর মিধ্য "Translating the ULT" and "Translating the UST" দখুন।

Translation Manual একটি ভাল অনুবাদক সেজ্ঞায়তি করা :: একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী :: স্বাভাবক অনুবাদ করুন
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব সেঠিক অনুবাদ তির

করতি পোর? ### সেঠিক অনুবাদ একটি **সেঠিক** তির করার

জন্য বাইবলর অনুবাদ অর্ডাতি অনুবাদটি উৎসে হসোব একই

বাতির্ড াটিক যাগোযাগে কর। এখান অনুসেরণ করার জন্য কয়কটি

পেদক্ষপে রয়ছ: * একটি উত্তরণর মিান আবষ্কার করুন। * মিূল

ধারণা সেনাক্ত করুন। * মিনর মিধ্য লখক এর বাতির্ড াসেহ অনুবাদ

করুন । #### অর্ড আবষ্কার করুন প্রমি, অর্ড আবষ্কার করতি

প্রতিটি উত্তরণ কয়ক বার পেড়ুন । অনুবাদ সু্টডওতি পোওয়া

বাইবলর দটুি সেংস্করণটি ব্যবহার করুন: * আনফাল্ডিংওয়াডর্ড

সেম্পলফায়ড টক্সেট * এবং * আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  লটারল

টক্সেট *। এছাড়াও অনুবাদ শিব্দে এবং অনুবাদ নাটর সেংজ্ঞাগুলা

পেড়ুন প্রমি * আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  লটারল টক্সেট * পেড়ুন:

>আপেন য কান শিহর প্রবশি করন, এবং তিারা আপেনাক গ্রহণ

কর, তিারা যা আপেনার সোমিন রাখ তিা খান এবং যারা সেখান

অসেুস্থ তিাদর সেুস্থ করুন । (লূক 10: 8- ইউএলটি) অনুবাদহল্পর

মিধ্য আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেম্পলফায়ডটক্সেট *দখুন >যখনই

আপেন কান শিহর প্রবশি করন এবং সেখান লাকরা আপেনাক

স্বাগেতি জানায়, তিারা আপেনার জন্য য কানও খাবার দয় তিা খান।

অসেুস্থ লাকজনক সেুস্থ করুন। তিাদর বলুন, 'ঈশ্বরর রাজ্য তিামিার

ঠিক কাছই আছ।' (লূক 10: 8-9 ইউএসেটি) আপেন পোর্ডক্য লক্ষ্য

করন? প্রতিটি বাইবল সেংস্করণ দ্বারা ব্যবহৃতি শিব্দেগুলর মিধ্য কছু

পোর্ডক্য রয়ছ। আপেন ক একই অর্ড আবষ্কার করছন? উভয়

সেংস্করণ যীশু নদর্ড ষ্ট নদর্ডশিনা দচ্ছন, এবং সেগুলা একই

নদর্ডশিনা সেমিূহ হয় । উভয় সেংস্করণ সেঠিক অনুবাদ। #### প্রধান

ধারণাটিক সেনাক্ত করুন তিারপের, অধ্যায়টির অর্ড আবষ্কার করার

পের, আপেনার মিূল ধারণা চহ্নিতি করা উচতি। নজক জজ্ঞাসো

করুন, "লখক কন এটি লখন, এবং এই জনসেগুল সেম্পকর্ড

তিন কীভাব অনুভব করন?" লুক 10 উত্তরণ আবার দখুন। কন

আপেন ভাবছন য লখক এইটি লখছন ? লখক ক লখছন

সে সেম্পকর্ড  আপেন ক মিন করন? আপেন ক মিন করন? আপেন

বার বার উত্তরণটি পেড়ার পের , এই প্রশ্নগুলার উত্তর দন: ক

হচ্ছ? * যীশু নদর্ডশিাবলী দলন*। * কখন এবং কাায় এইসেব

টনা টছল? * এই প্রশ্নর উত্তর দওয়ার জন্য আপেনাক আগে

যা টছল তিা মিন রাখতি হব। এর আগে লূক লখছন য যীশু

ও শিষ্যরা যরূশিালমির পে চলছন, এবং অধ্যায় 10 এর শুরুতি

যীশু প্রচার করার জন্য 72 জনক পোঠিয়ছলন *। * এই উত্তরণ

ক জড়তি? * যীশু ও 72 জন লাক যাদরক তিন পোঠিয়ছলন

*। * ৭২ জনক কন পোঠানা হয়ছল? * অসেুস্থদর সেুস্থ করতি

এবং প্রতি্যকক বলতি ঈশ্বরর রাজ্য কাছ সেন্নকট । ####

লখক এর বাতির্ড া অবশিষ, উৎসে পোঠ্য সেঠিকভাব অনুবাদ করার

অংশি মিূল শ্রোতিা এবং লখকর বাতির্ড া সেম্পকর্ড  চন্তা করা। পোঠকক

জানার জন্য লখক ক নদর্ড ষ্ট জনসেগুল মিন করন? আমিরা

লখকর মিূল ধারনাগুলা সেম্বন্ধ ক ভবছলামি? মিূল ধারনাগুলা

ছল: যীশু য নদর্ডশিাবলী দলন * যীশু পোঠিয়ছলন এমিন 72

জন লাকদর যারা অসেুস্থ লাকদর সেুস্থ করার ক্ষমিতিা রাখতি *

তিারা অন্যদর বলতি য ঈশ্বরর রাজ্য সেন্নকট এই মিূল শ্রোতিাদর

কাছ এটাই হল বাতির্ড া। লক্ষ্য বাতির্ড ার মিধ্য আপেনার মিনর মিধ্য

স্পষ্টভাব একই বাতির্ড াক আসেতি অনুমিতি দন উত্তরণটি দখুন এবং

আপেন নজর ভাষায় এটি কীভাব পেুনরুদ্ধার করবন তিা মিন

করুন। এটি লখ এই প্রামিক অনুবাদটিক রাখুন। আপেনার

ভাষার পেক্ষ উপেযুক্ত একটি বণর্ডমিালা ব্যবহার করুন। **মিন

রাখবন:** অনুবাদ হচ্ছ পেুনরুক্ত, যতিটা সেঠিক সেম্ভব, মিূল

বাতির্ড াটির অর্ড এমিন একটি উপোয় যা লক্ষ্য ভাষার মিধ্য স্পষ্ট এবং

স্বাভাবক হয় । 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

সঠিক অনুবাদ তর করুন

সঠিক অনুবাদ

একটি সঠিক তির করার জন্য বাইবলর অনুবাদ অর্ডাতি অনুবাদটি উৎসে

হসোব একই বাতির্ড াটিক যাগোযাগে কর। এখান অনুসেরণ করার জন্য কয়কটি

পেদক্ষপে রয়ছ:

একটি উত্তরণর মিান আবষ্কার করুন।

মিূল ধারণা সেনাক্ত করুন।

মিনর মিধ্য লখক এর বাতির্ড াসেহ অনুবাদ করুন ।

অথর্ড আবষ্কার করুন

প্রমি, অর্ড আবষ্কার করতি প্রতিটি উত্তরণ কয়ক বার পেড়ুন । অনুবাদ

সু্টডওতি পোওয়া বাইবলর দটুি সেংস্করণটি ব্যবহার করুন: *

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেম্পলফায়ড টক্সেট * এবং * আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  লটারল

টক্সেট *। এছাড়াও অনুবাদ শিব্দে এবং অনুবাদ নাটর সেংজ্ঞাগুলা পেড়ুন

প্রমি * আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  লটারল টক্সেট * পেড়ুন:

আপেন য কান শিহর প্রবশি করন, এবং তিারা আপেনাক গ্রহণ

কর, তিারা যা আপেনার সোমিন রাখ তিা খান এবং যারা সেখান

অসেুস্থ তিাদর সেুস্থ করুন । (লূক 10: 8- ইউএলটি)

অনুবাদহল্পর মিধ্য আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেম্পলফায়ডটক্সেট *দখুন

যখনই আপেন কান শিহর প্রবশি করন এবং সেখান লাকরা

আপেনাক স্বাগেতি জানায়, তিারা আপেনার জন্য য কানও খাবার

দয় তিা খান। অসেুস্থ লাকজনক সেুস্থ করুন। তিাদর বলুন, 'ঈশ্বরর

রাজ্য তিামিার ঠিক কাছই আছ।' (লূক 10: 8-9 ইউএসেটি)

আপেন পোর্ডক্য লক্ষ্য করন? প্রতিটি বাইবল সেংস্করণ দ্বারা ব্যবহৃতি শিব্দেগুলর

মিধ্য কছু পোর্ডক্য রয়ছ।

আপেন ক একই অর্ড আবষ্কার করছন? উভয় সেংস্করণ যীশু নদর্ড ষ্ট নদর্ডশিনা

দচ্ছন, এবং সেগুলা একই নদর্ডশিনা সেমিূহ হয় । উভয় সেংস্করণ সেঠিক অনুবাদ।

প্রধান ধারণাটিক সনাক্ত করুন

তিারপের, অধ্যায়টির অর্ড আবষ্কার করার পের, আপেনার মিূল ধারণা চহ্নিতি করা

উচতি।

নজক জজ্ঞাসো করুন, "লখক কন এটি লখন, এবং এই জনসেগুল

সেম্পকর্ড  তিন কীভাব অনুভব করন?"

লুক 10 উত্তরণ আবার দখুন। কন আপেন ভাবছন য লখক এইটি লখছন

? লখক ক লখছন সে সেম্পকর্ড  আপেন ক মিন করন? আপেন ক মিন

করন? আপেন বার বার উত্তরণটি পেড়ার পের , এই প্রশ্নগুলার উত্তর দন:

ক হচ্ছ? * যীশু নদর্ডশিাবলী দলন*।

কখন এবং কাায় এইসেব টনা টছল? * এই প্রশ্নর উত্তর দওয়ার জন্য আপেনাক আগে যা টছল তিা মিন রাখতি হব। এর

আগে লূক লখছন য যীশু ও শিষ্যরা যরূশিালমির পে চলছন, এবং অধ্যায় 10 এর শুরুতি যীশু প্রচার করার জন্য 72 জনক

পোঠিয়ছলন *।

• 

• 

• 

• 

Translation Manual একটি ভাল অনুবাদক সেজ্ঞায়তি করা :: একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী :: সেঠিক অনুবাদ তির করুন
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদ তিরী করুন

অনুবাদ প্রক্রিয়া

এই উত্তরণ ক জড়তি? * যীশু ও 72 জন লাক যাদরক তিন পোঠিয়ছলন *।

৭২ জনক কন পোঠানা হয়ছল? * অসেুস্থদর সেুস্থ করতি এবং প্রতি্যকক বলতি ঈশ্বরর রাজ্য কাছ সেন্নকট ।

লখক এর বাতর্ড া

অবশিষ, উৎসে পোঠ্য সেঠিকভাব অনুবাদ করার অংশি মিূল শ্রোতিা এবং লখকর বাতির্ড া সেম্পকর্ড  চন্তা করা।

পোঠকক জানার জন্য লখক ক নদর্ড ষ্ট জনসেগুল মিন করন? আমিরা লখকর মিূল ধারনাগুলা সেম্বন্ধ ক ভবছলামি? মিূল ধারনাগুলা

ছল:

যীশু য নদর্ডশিাবলী দলন 

যীশু পোঠিয়ছলন এমিন 72 জন লাকদর যারা অসেুস্থ লাকদর সেুস্থ করার ক্ষমিতিা রাখতি 

তিারা অন্যদর বলতি য ঈশ্বরর রাজ্য সেন্নকট 

এই মিূল শ্রোতিাদর কাছ এটাই হল বাতির্ড া। লক্ষ্য বাতির্ড ার মিধ্য আপেনার মিনর মিধ্য স্পষ্টভাব একই বাতির্ড াক আসেতি অনুমিতি দন

উত্তরণটি দখুন এবং আপেন নজর ভাষায় এটি কীভাব পেুনরুদ্ধার করবন তিা মিন করুন। এটি লখ এই প্রামিক অনুবাদটিক রাখুন।

আপেনার ভাষার পেক্ষ উপেযুক্ত একটি বণর্ডমিালা ব্যবহার করুন।

মিন রাখবন: অনুবাদ হচ্ছ পেুনরুক্ত, যতিটা সেঠিক সেম্ভব, মিূল বাতির্ড াটির অর্ড এমিন একটি উপোয় যা লক্ষ্য ভাষার মিধ্য স্পষ্ট এবং স্বাভাবক

হয় ।

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব মিন্ডলী-অনুমিাদতি

অনুবাদগুল তির করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকার পেরচয়

মিন্ডলী-অনুমিাদত অনুবাদ তরী করুন

ন্ডলী-অনুমিাদত অনুবাদ

একটি ভাল অনুবাদর প্রমি তিনটি গুণ হ'ল * স্বচ্ছতিা * দখুন Create Clear

Translations, * প্রাকৃতিক * দখুন Create Natural Translations এবং *

নভুর্ড ল * দখুন Create Accurate Translations । এই তিনটিই অনুবাদ

ব্যবহৃতি শিব্দে এবং বাক্যাংশিগুলাক সেরাসের প্রভাবতি কর। অনুবাদ যদ এই

তিনটির মিধ্য একটি না হয়, কবল ব্যবহৃতি শিব্দেগুল পেরবতির্ড ন কর বা

পেুনঃক্রিমিভাব সোজয় সেমিসে্যাটি সেমিাধান করা যতি পোর। চতুির্ড গুণ, মিন্ডলী-

অনুমিাদতি, অনুবাদ শিব্দের চয় বশি ব্যবহৃতি প্রক্রিয়াটি বশি গ্রহনযাগে্য হয়|

অনুবাদর লক্ষ্য

বাইবলর বষয়বস্তুর অনুবাদর লক্ষ্যটি কবলমিাত্র একটি উচ্চমিানর অনুবাদ তির করা নয়, মিন্ডলীর দ্বারা ব্যবহৃতি এবং পেছন্দ করা একটি

উচ্চমিানর অনুবাদ তির করা। উচ্চ-মিানর অনুবাদগুল অবশি্যই পেরষ্কার, প্রাকৃতিক এবং নভুর্ড ল হতি হব। তিব মিন্ডলীর দ্বারা অনুবাদ

ব্যবহার এবং পেছন্দ করার জন্য এটি অবশি্যই মিন্ডলী-অনুমিাদতি হতি হব।

মিন্ডলী-অনুমিাদত অনুবাদ কীভাব তর করবন

মিন্ডলী-অনুমিাদতি অনুবাদ তির করা মিান হলা অনুবাদর প্রক্রিয়া, পেরীক্ষা করা, এবং বতিরণ করা । এই প্রক্রিয়াগুলতি যতি বশি মিন্ডলী

নটওয়াকর্ড  সেমিূহ জড়তি াকব তিতিই তিারা অনুবাদটিক অনুমিাদন করব।

কানও অনুবাদ প্রকল্প শুরুর আগে, যতি বশি সেম্ভব তিতি মিন্ডলীর সো যাগোযাগে করা উচতি এবং অনুবাদটির অংশি হতি এবং এমিনক

তিাদর কছু লাকক অনুবাদ দলর অংশি হতি প্ররণও উৎসোহ দওয়া উচতি। তিাদর সো পেরামিশির্ড করা উচতি এবং অনুবাদ প্রকল্পর

লক্ষ্যগুল এবং এর প্রক্রিয়াতি তিাদর মিন্তব্য নওয়া উচতি।

মিন্ডলী গুলা সেক্রিয়ভাব অনুবাদটি পেরচালনা এবং সেমিস্ত প্রচষ্টাগুলার সেমিন্বয় করব তিার প্রয়াজন নই, তিব য কউ অনুবাদক নতৃিত্ব

দচ্ছ তিা মিন্ডলী নটওয়াকর্ড গুলার দ্বারা অনুমিাদতি হওয়া উচতি, এমিনক তিাদর শুরু করার আগেই।

মিন্ডলীর অনুমিাদন এবং পিরীক্ষা করার স্তরগুল

কানও অনুবাদর মিন্ডলীর অনুমিাদনর প্রয়াজনীয়তিা পেরীক্ষার স্তরর মিধ্য পেরষ্কারভাব প্রতিফলতি হয়। প্রকৃতিপেক্ষ, পেরীক্ষার স্তরগুল

মিূলতি মিন্ডলীর অনুবাদক কতিটা বসৃ্ততিভাব অনুমিাদন দয় তিার একটি পেরমিাপে।

প্রমি স্তর বল য মিন্ডলীর-অনুমিাদতি অনুবাদ দল অনুবাদটিক অনুমিাদন করছ।

দ্বতিীয় স্তর বলা হয়ছ য স্থানীয় মিন্ডলীর যাজকরা এবং নতিারা অনুবাদটি অনুমিাদন কর।

তৃিতিীয় স্তর বল য একাধক মিন্ডলীগুলার নতিারা অনুবাদটি অনুমিাদন করন।

প্রতিটি স্তর, অনুবাদক নতৃিত্ব দওয়ার লাকদর মিন্ডলী নটওয়াকর্ড গুলার ক অংশিগ্রহণ এবং উপেদশি দতি উৎসোহতি করা উচতি। এই

প্রক্রিয়াটি ব্যবহার কর, আমিরা যতিটা সেম্ভব মিন্ডলীর নটওয়াকর্ড গুলাক এবং আমিাদর মিধ্য অনুবাদর মিন্ডলীর কতৃির্ড ত্বক অনুবাদর জন্য

উৎসোহতি করতি পোর । এই অনুমিাদনর সো, মিন্ডলীক শিক্তশিালী করতি এবং উৎসোহতি করতি এই অনুবাদ ব্যবহার কানা বাধা াকব

না |

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বশ্বস্ত অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

বশ্বস্ত অনুবাদসমিূহ তর করুন

বশ্বস্ত অনুবাদসমিূহ

বাইবলর প্রতি * বশ্বস্ত * অনুবাদ করার জন্য তিামিাদর অবশি্যই অনুবাদ

কানও রাজনতিক, শ্রেণীগেতি, ভাবাদশির্ডগেতি, সোমিাজক, সোংসৃ্কতিক বা ধমির্ডতিাত্ত্বেক

পেক্ষপোতিত্ব এড়ানা উচতি। মিূল বাইবলর ভাষার শিব্দের প্রতি বশ্বস্ত এমিন পেদ

ব্যবহার করুন। ঈশ্বর পেতিা এবং ঈশ্বর পেুত্রর মিধ্য সেম্পকর্ড ক বণর্ডনা কর এমিন

কছু বাইবলর শিব্দে ব্যবহার করুন । এগুলক ফুটনাট বা অন্যান্য পেরপেূরক

সেম্পদগুলাতি প্রয়াজন অনুসোর লখা যতি পোর।

বাইবলর অনুবাদক হসোব আপেনাদর লক্ষ্য হ'ল বাইবলর মিূল লখক যা বলতি চয়ছ তিা বাঝানা। এর অর্ড হ'ল আপেনাদর কা যা

আপেনাদর মিন হয় বাইবল সেটা বলা উচতি বা আপেনাদর মিন্ডলী বল মিন কর য বাইবল তিা বলা উচতি সেইগুলা লখতি যন

আপেনাদর চষ্টা না করা উচতি । বাইবলর য কানও বাক্যর জন্য, আপেনাদর অবশি্যই এটি যা বলছ তিার সেমিস্তটি এবং এটি যা বল তিা

কবল লখতি হব। আপেনাদর নজর কানও ব্যাখ্যা বা বাতির্ড া বাইবল দওয়া চলব না। (বাইবলর উত্তরণর বাতির্ড ায় অন্তনর্ডহতি তি্য

অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ । দখুন Assumed Knowledge and Implicit Information ।

আপেনাদর অবশি্যই মিূল শিব্দেটি ব্যবহার করতি হব যা মিূল বাইবলর ভাষাগুলর প্রতি বশ্বস্ত। কানা শিব্দের অর্ড বুঝতি এবং তিা নশ্চতি

করার জন্য অনুবাদসেমিূহর সেংজ্ঞাগুল পেড়ুন । অনুবাদ করুন যাতি এই মিূল পেদগুলর একই অর্ড াক এবং কবল আপেনাদর যাজক,

আপেনাদর গ্রামির নতিাদর বা নজক খুশি করার জন্য এগুল বভন্ন উপোয় অনুবাদ করবন না।

সেবর্ডদা বশ্বস্ততিার সো সেবর্ডদা অনুবাদ করা বশি কয়কটি কারণ কঠিন হতি পোর:

আপেনাদর মিন্ডলী যভাব বাইবলর কছু অংশিক ব্যাখ্যা কর এবং আপেনারা হয়তিা জানন না য অন্য ব্যাখ্যা রয়ছ।

উদাহরণ: আপেনারা যখন "বাপ্তিস্ম" শিব্দের অনুবাদ করন তিখন আপেনারা হয়তিা সেটিক "ছটিয় দওয়া" শিব্দে দয় অনুবাদ

করতি পোরন, কারণ আপেনাদর মিন্ডলী এটি কর। কন্তু translationWords পেড়ার পের, আপেনারা শিখবন য এর আরা অর্ড

রয়ছ যমিন "ডুব যাওয়া,", "" ধায়া "" বা "শুদ্ধ করা" ।

আপেনারা বাইবলর অনুচ্ছদটি এমিনভাব অনুবাদ করতি চাইতি পোরন যা আপেনাদর সেংসৃ্কতির সো মিলতি হয়, এটি যখন লখা

হয়ছল তিখন তিার অর্ড অনুসোর না কর।

উদাহরণ: উত্তর আমিরকার সেংসৃ্কতিতি মিহলাদর গেজর্ডার মিধ্য কা বলা এবং প্রচার করা সোধারণ। এই সেংসৃ্কতির একজন

অনুবাদক 1 করন্থীয় 14:34 পেদক এমিনভাব অনুবাদ করতি প্রলাভতি হতি পোর যা প্ররতি পেৌল তিাদর লখছলন তিা তিমিন

কঠার নাও হতি পোর: "... মিহলাদর মিন্ডলীর মিধ্য চুপে াকা উচতি।" কন্তু একজন বশ্বস্ত অনুবাদক বাইবলর অনুচ্ছদর অর্ড

ঠিক সেভাবই অনুবাদ করব।

বাইবল বল এমিন কছু বাক্য তিামিাদর পেছন্দ নাও হতি পোর এবং এটি পেরবতির্ড ন করার ইচ্ছাও হতি পোর।

উদাহরণ: যাহন 6:53 তি যীশু যা বলছলন তিা আপেনাদর পেছন্দ নাও হতি পোর, "সেতি্যই, তিামিরা যদ মিানবপেুত্রর মিাংসে না খাও

এবং তঁিার রক্ত পোন না কর তিব আপেনাদর নজর মিধ্য জীবন াকব না।" এটি আপেনাদর কাছ বরক্তকর মিন হতি পোর। তিব

আপেনাদর অবশি্যই এটি বশ্বস্ততিার সো অনুবাদ করতি হব, যাতি আপেনাদর লাকরা এটি পেড়তি পোর এবং যীশু এর অর্ড কী

বাঝাতি চয়ছলন তিা মিনস্থ করতি পোর |

আপেনাদর গ্রামির অন্যরা বাইবল যা বল তিার বশ্বস্ত অনুবাদ পেড়ল তিারা কী ভাবব বা কী করব সে সেম্পকর্ড  আপেনাদর ভয় হতি

পোর।

উদাহরণ: ঈশ্বরর বাক্য মি 3:17 পেদক অনুবাদ করার জন্য আপেনারা প্রলুব্ধ হতি পোরন, "এটি আমিার প্রয় পেুত্র । আমি তঁিার প্রতি

খুব সেন্তুষ্ট," এমিন একটি শিব্দে দয় যার অর্ড "পেুত্র" নয়। তিব আপেনাদরক অবশি্যই মিন রাখতি হব য বাইবল যা বল তিার অর্ড

পেরবতির্ড ন করার অধকার আপেনাদর নই।

আপেনারা হয়তি য বাইবলটি অনুবাদ করছন সে সেম্পকর্ড  আপেনারা অতিরক্ত কছু জানতি পোরন এবং এটি আপেনাদর অনুবাদ

যুক্ত করতি চান ।

উদাহরণ: আপেনারা যখন মিাকর্ড  10:11 অনুবাদ করছন, "য কউ তিার স্ত্রীক তি্যাগে কর এবং অন্য মিহলাক বয় কর সে তিার

বরুদ্ধ ব্যভচার কর," আপেন জানন য মি 19:9-এ বাক্যাংশিও রয়ছ, "... যৌন ব্যভচার ব্যতিীতি ...."এমিনক তিবুও, এই

শিব্দেটিক মিাকর্ড  10:11 এর মিধ্য যুক্ত করবন না কারণ এটি বশ্বস্ততিার সো অনুবাদ করা হব না। এছাড়াও, আপেনাদর মিন্ডলী

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

Translation Manual একটি ভাল অনুবাদক সেজ্ঞায়তি করা :: একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী :: বশ্বস্ত অনুবাদসেমিূহ তির করুন

50 / 383



পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

ক আপেনাদর নজস্ব ধারণা বা শিক্ষাগুলর কানওটিক যাগে করবন না। বাইবলর বাক্য যা আছ কবল সেই অর্ডটির

অনুবাদ করবন ।

এই পেক্ষপোতিদটুিগুল এড়ানার জন্য, বশিষতি যগুল সেম্পকর্ড  আপেন অবগেতি নন, আপেনার অবশি্যই translationNotes (see http://

ufw.io/tn/), translationWords (see http://ufw.io/tw/) and the unfoldingWord Simplified Text (see http://ufw.io/udb/)

অধ্যয়ন করতি হব, পোশিাপোশি অন্য কানও অনুবাদ আপেনাক সেহায়তিা করব। এইভাব আপেন জানবন য বাইবলর উত্তরণটির অর্ড কী

এবং আপেন পেক্ষপোতিদষু্ট, অবশ্বস্ত পে অনুবাদ করার সেম্ভাবনা কমি পোবন|

(আপেন ভডওটি এখান দখতিও চাইতি পোরন http://ufw.io/guidelines-faithful )
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ঈশ্বরর পেুত্র এবং পেতিা ঈশ্বর ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বশ্বস্ত অনুবাদসেমিূহ তির করুন

ঈশ্বরর পিুত্র এবং পিতা ঈশ্বর

ঈশ্বর হচ্ছে এক, এবং তন পিবত্র ত্রত্ব রূপি বরাজ

করন, অথর্ডাৎ পিতা, পিুত্র, এবং পিবত্র আত্মা

বাইবল শিক্ষা দয় য কবল এক ঈশ্বর আছে।

পেুরনা নয়মি:

সেদাপ্রভু, তিনই ঈশ্বর! সেখান আর কান ঈশ্বর নই ! (1 রাজাবল 8:60 ইউএলটি)

নতুিন নয়মি:

যীশু বলছন, ... "এটি অনন্তজীবন: য তিাদর আপেনাক জানা উচতি, একমিাত্র সেতি্য ঈশ্বর" । (যাহন 17: 3 ইউএলটি )

আরও দখুন: দ্বতিীয় ববরণ 4:35, ইফষীয় 4: 5-6, 1 তিীমিয় 2: 5, যাকাব 2:19)

পিুরনা নয়মি ঈশ্বরর ত ব্যক্তক প্রকাশি করত শুরু কর।

ঈশ্বর আকাশি সেৃষ্টি করছন ... ঈশ্বরর আত্মা চলছ ... "চল আমিরা প্রতিমিূতির্ড তি । " (আদপেুস্তক 1: 1-2 ইউএলটি )

<ব্লককাট>ঈশ্বর আমিাদর সেঙ্গে কা বলছন পেুত্র দ্বারা যার মিাধ্যমি তিন বশ্ব ব্রহ্মাণ্ড সেৃষ্টি করলন I তঁিার পেুত্র তঁিার গেৌরবর দীপ্তি, তঁিার

সেত্তার বশিষ চরত্র ... পেুত্রর সেম্পকর্ড  তিন বলন, ... "শুরুতি, প্রভু, তুিমি পেৃবীর ভত্ত স্থাপেন করল, আকাশি তিামিার হস্তর কাজ। " (ইব্রীয়

1: 2-3, এবং 8-10 ইউএলটি গেীতিসেংহতিা ক উদৃ্ধতি 102: 25) 

ঈশ্বর সম্পকর্ড  নতুন নয়মি যা বল মিন্ডলী সবর্ডদা তাক সুনশ্চিত করত এটিক বলার প্রয়াজন বাধ

করছে য তন তনটি স্বতন্ত্র ব্যক্তর মিধ্য বরাজমিান করন: পিতা, পিুত্র, এবং পিবত্র আত্মা।

যীশু বললন, "... বাপ্তিস্ম দাও এদর নামি 

, পেতিা পেুত্রএবংপেবত্র আত্মা।" (মি 28:19 ইউএলটি )

<ব্লককাট>ঈশ্বর পোঠালন তঁিার পেুত্র আত্মাতঁিার পেুত্রর আমিাদর হৃদয়, যন ডাকন, "আব্বা,পেতিা ” (গোলাতিীয় 4: 4-6 ইউএলটি ) 

আরও দখুন: যাহন 14: 16-17, 1 পেতির 1: 2 

ঈশ্বরর প্রতিটি ব্যক্ত সেম্পূণর্ডরূপে ঈশ্বর এবং বাইবল মিধ্য "ঈশ্বর" বল ডাকা হয়।

তিবুও আমিাদর জন্য কবলমিাত্র একমিাত্র একজন! ... 

 (1 করন্থীয় 8: 6 ইউএলটি)

<ব্লককাট> ামিা উত্তর দলন এবং তঁিাক বললন, হ আমিার প্রভু এবং তুিমিই আমিার ঈশ্বর." যীশু তিাক বললন, "তিামিরা আমিাক দখছ

বল, তিামিরা আমিাক বশ্বাসে করছ। ধন্য তিারা যারা দখন এবং তিবুও বশ্বাসে করছ।" (যাহন 20: 28-29 ইউএলটি ) 

<ব্লককাট>কন্তু পেতির বললন, "অননয়, শিয়তিান কন আপেনার হৃদয়ক মি্যা বলতি পেুণর্ড করছ পেবত্র আত্মার কাছ এবং জমির মিূল্যর

অংশিক রাখতি? ... তুিমি মিানুষক মি্যা বলন , কন্তু ঈশ্বরক । " (প্ররতি 5: 3-4 ইউএলটি) 

প্রতিটি ব্যক্ত অন্য দটুি ব্যক্ত ক স্বতিন্ত্র । সেমিস্ত তিনজন ব্যক্ত একই সেমিয় আলাদাভাব আবভূর্ড তি হতি পোর। নচর পেদগুলতি, ঈশ্বর পেুত্র

বাপ্তিস্ম হন যখন ঈশ্বর আত্মা নমি আসেন এবং তিখন ঈশ্বর পেতিা স্বগের্ড ক কা বলন।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেুত্র এবং পেতিার অনুবাদ

তিার বাপ্তিস্মর পের, যীশু বরয় এলন... জল ক...তিন দখলন, আত্মাকঈশ্বরর ক নমি আসেতি..,আর

একটি কণ্ঠস্বর [পেতিার] আকাশি ক বরয় এসে বলল, "এই আমিার প্রয় পেুত্র.." (মি 3: 16-17 ইউএলটি)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন এই ধারণাগুল গুরুত্বপেূণর্ড

ঈশ্বরক উল্লিখ করার জন্য ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বশ্বস্ত অনুবাদসেমিূহ তির করুন

ঈশ্বরর পেুত্র এবং পেতিা ঈশ্বর

পিুত্র এবং পিতার অনুবাদ

দরজা 43 বাইবলর অনুবাদগুলক সেমির্ডন কর যা এই ধারণাক উপেস্থাপেন

কর যখন তিারা ঈশ্বররক উল্লিখ কর ।

বাইবলর সাক্ষী

"পিতা" এবং "পিুত্র" নামিগুল ঈশ্বরক নজই বাইবল বলছেন ।

বাইবল দখায় য ঈশ্বর যীশুক তঁিার পেুত্র বলছলন:

পের যীশু বাপ্তিষ্মি নয় অমিন জল ক উঠলন; এবং ... আর দখ, স্বগের্ড ক এই বাণী হল,“ইনই আমিার প্রয়

পেুত্র,. এতিই আমি সেন্তুষ্ট।” (মি ৩:১৬-১৭ ULT)

বাইবল দখায় য যীশু তঁিার পেতিাক ঈশ্বর বলছলন:

যীশু বলছলন, "আমি তিামিার প্রশিংসো করছ পেতিা , স্বগের্ড ও পেৃবীর প্রভু ... পেতিা ছাড়া কউ পেুত্রক জানন না

এবং পেুত্র "(মি ১১: ২৫-২৭ ULT) ব্যতিীতি কউ পেতিাক জানন না (এছাড়াও দখুন: যাহন ৬: ২৬-৫৭)

খ্রস্টানরা খুঁজ পেয়ছন য "পেতিা" এবং "পেুত্র" সেই ধারনা যা মিূলতি ত্রত্বর প্রমি এবং দ্বতিীয় ব্যক্তদর এক অপেরর শিাশ্বতি সেম্পকর্ড র

বণর্ডনা দয়। বাইবল প্রকৃতিপেক্ষ তিাদর বভন্ন উপোয় উল্লিখ কর, কন্তু অন্য কান পেদ এই ব্যক্তদর মিধ্য অনন্ত প্রমি এবং অন্তরঙ্গেতিা বা

তিাদর মিধ্য পোরস্পরক নভর্ড রশিীল চরন্তন সেম্পকর্ড ক প্রতিফলতি কর না।

যীশু নম্নলখতি পেদ ঈশ্বরর উল্লিখ করন:

পেতিার ও পেুত্রর ও পেবত্র আত্মার নামি তিাদর বাপ্তিষ্মি দাও,.(মি ২৮:১৯ ULT)

পেতিা ও পেুত্রর মিধ্য নষ্ঠ, প্রমিমিয় সেম্পকর্ড  চরন্তন, ঠিক যমিন তিারা চরন্তন ।

 পেতিা পেুত্রক ভালবাসেন এবং সেব কছুই তঁিার হাতি দয়ছন । (যাহন ৩:৩৫-৩৬; ৫:১৯-২0 ULT)

আমি পেতিাক ভালাবাসে  কন্তু জগেতি যন জান য, আমি পেতিাক ভালবাসে, পেতিা আমিাক যা আদশি করন

আমি সেই রকমি কর(যাহন ১৪:৩১ ULT)

... পেুত্র ক, তিা কউ জান না, একমিাত্র পেতিা জানন, আর পেতিা ক, তিা কউ জানন না, শুধুমিাত্র পেুত্র জানন,। (লুক ১০:২২ ULT)

"পেতিা" এবং "পেুত্র" শিব্দেগুলও যাগোযাগে কর য পেতিার এবং পেুত্র একইরকমি একই উপোদান; তিারা উভয় শিাশ্বতি ঈশ্বর ।

যশু বলছলন, "পেতিা, তিামিার পেুত্রক মিহমিান্বতি কর যাতি পেুত্র তিামিাক গেৌরবান্বতি করতি পোর ... আমি

তিামিাক পেৃবীতি মিহমিান্বতি করছ, ... এখন পেতিা... পেৃবী তির হওয়ার আগে তিামিার কাছ আমিার য মিহমিা

ছল, তুিমি সেই মিহমিায় আমিাক গেৌরবান্বতি কর । "(যাহন ১৭:১-৫ ULT)

তিব এই শিষ দনগুলতি, তিন [ঈশ্বর পেতিা] আমিাদর সো এক পেুত্রর মিাধ্যমি কা

বলছন, যাক তিন সেমিস্ত কছুর উত্তরাধকারী হসোব নযুক্ত করছন। তঁিার মিাধ্যমিই

ঈশ্বর মিহাবশ্বও তির করছলন। তিন হলন ঈশ্বরর মিহমিার উজ্জ্বলতিা, তঁিার মিূল বশিষ্ট্য 

। এমিনক তিন তঁিার শিক্তর কায় সেমিস্ত কছু ধর রখছন। (ইব্রীয় ১: ২-৩ ULT) 

ote

যীশু তঁিাক বললন, “ফলপে, আমি এতি দন ধর তিামিাদর সেঙ্গে আছ তিবুও তুিমি ক এখনা আমিাক চনতি

পোরন?”য আমিাক দখছ সে পেতিাকও দখছ.তুিমি কভাব বলতি পোরা, “পেতিাক আমিাদর

দখান?”(যাহন ১৪:৯ ULT)

মিানব সম্পকর্ড

মিানব পিতৃরা ও পিুত্ররা নখুঁত নয়, তব বাইবল এখনও পিতা এবং পিুত্র এর জন্য সই শিব্দগুল ব্যবহার করন, যারা নখুঁত।
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আজকর মিতিা, বাইবলর সেমিয় মিানুষর পেতিা-পেুত্রর সেম্পকর্ড  কখনাই যশু ও তঁিার পেতিার মিধ্য সেম্পকর্ড র মিতিা প্রমিমিয় বা নখুঁতি ছল না।

কন্তু এর অর্ড এই নয় য অনুবাদক পেতিা ও পেুত্রর ধারণাটা এড়য় যাব। ধমির্ডগ্রন্থ এই শিব্দেগুলা ব্যবহার কর ঈশ্বরক, নখুঁতি পেতিা ও পেুত্রর

পোশিাপোশি পোপেী মিানব পেতিা ও পেুত্রক বাঝাবার জন্য । ঈশ্বরক পেতিা ও পেুত্র হসোব উল্লিখ করার জন্য, আপেনার ভাষায় এমিন শিব্দেগুল

নবর্ডাচন করুন যা ব্যাপেকভাব মিানব "পেতিা" এবং "পেুত্র" বাঝার জন্য ব্যবহৃতি হয়। এই ভাব আপেন যাগোযাগে করবন য ঈশ্বর পেতিা এবং

পেুত্র অবশি্যই একই (তিারা উভয়ই ঈশ্বর), ঠিক যমিন একজন মিানব পেতিা এবং পেুত্র একইভাব উভয়ই একই রকমি, এবং একই বশিষ্ট্যগুল

ভাগে কর নবন।

অনুবাদ কৌশিল

আপেনার ভাষাটি "পেুত্র" এবং "পেতিা" শিব্দেগুল অনুবাদ করার সেমিস্ত সেম্ভাবনার মিাধ্যমি চন্তা করুন। আপেনার ভাষায় কান শিব্দেগুল

সেরা ঐশ্বরক "পেুত্র" এবং "পেতিার" প্রতিনধত্ব কর তিা নধর্ডারণ করুন।

যদ আপেনার ভাষায় "পেুত্র" এর জন্য একাধক শিব্দে াক, তিব সেই শিব্দেটি ব্যবহার করুন যা "একমিাত্র পেুত্র" (বা প্রয়াজন "প্রমি

পেুত্র") এর নকটতিমি অর্ড ব্যবহার কর।

যদ আপেনার ভাষায় "পেতিা" এর জন্য একাধক শিব্দে াক, তিব সেই শিব্দেটি ব্যবহার করুন যা "দত্তক পেতিার" পেরবতির্ড  "জন্মদাতিা

পেতিা" এর নকটতিমি অর্ড ।

("পেতিা" এবং "পেুত্র" অনুবাদ করতি সেহায়তিার জন্য পেতিা ঈশ্বর এবং ঈশ্বরর পেুত্র * পেৃষ্ঠাগুল [অনুবাদ শিব্দে] (https://

unfoldingword.bible/tw/) দখুন।)

1. 

2. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আধকারক অনুবাদ ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

আধকারক অনুবাদ তর করুন

একটি * আধকারক * বাইবলীয় অনুবাদ মিূল ভাষাগুলতি বাইবলর

পোঠ্যগুলতি বাইবলর সোমিগ্রীর অর্ডর সেবর্ডাচ্চ কতৃির্ড ত্ব হসোব ভত্তশিীল হয়।

যখন বাইবলর দইু বা তিতিাধক অনুবাদ বাইবলর উত্তরণর অর্ড নয় দ্বমিতি

পোষণ কর, তিখন মিূল ভাষাগুলর কাছ অর্ড নণর্ডয় করার জন্য চূড়ান্ত কতৃির্ড ত্ব

াক । কখনও কখনও লাকরা বাইবলর কছু নদর্ড ষ্ট অনুবাদর প্রতি অনুগেতি

াক যা তিারা পেড়তি অভ্যস্ত হয় এবং অন্য লাকদর সো বাইবলর

অনুবাদর প্রতি বশ্বস্ত হতি পোর এমিন লাকদর সো তিকর্ড  করতি পোর। কন্তু

সেই বাইবলর অনুবাদগুলর মিধ্য কউই সেবর্ডাচ্চ কতৃির্ড ত্ব নয়, কারণ তিারা কবল

মিূল অনুবাদর অনুবাদ কর। সেমিস্ত অনুবাদ মিূল ভাষা কতৃির্ড পেক্ষর মিধ্য গেৌন। সেই জন্য বাইবল অনুবাদ করার সেদ্ধান্ত নওয়ার সেমিয়

আমিাদর অবশি্যই বাইবলর মিূল ভাষাগুল বাঝা উচতি।

যহতুি সেমিস্ত অনুবাদক দলর মিধ্য এমিন সেদসে্য নই য বাইবলর মিূল ভাষাগুল পেড়তি পোর, তিাই বাইবলর অনুবাদ করার সেমিয়

বাইবলর ভাষার উল্লিখ করা সেবসেমিয় সেম্ভব নয়। এর পেরবতির্ড , অনুবাদক দলক অনুবাদর উপের নভর্ড র করতি হব যাতি তিারা এটি পেড়তি

সেক্ষমি, বাইবলর ভাষার উপের ভত্ত করার পেরবতির্ড  । গেটওয় ভাষাগুলতি অনুবাদগুল অনকগুল বাইবল ভাষা ক অনূদতি হয়ছ,

ULT সেহ, তিব কছু অনুবাদর অনুবাদ হয়। কানও অনুবাদটি যখন মিূল ক দইু বা তিনটি পেদক্ষপে সেরানা হয় তিখন ত্রুটিগুলর জন্য এটি

চালু করা সেহজ।

এই সেমিসে্যাতি সোহায্য করার জন্য, অনুবাদক দলটি তিনটি জনসে করতি পোর:

অনুবাদ দলক অনুবাদ নাটগুলক, অনুবাদ শিব্দেক, অবশি্যই ব্যবহার করতি হব, এবং অন্য কান অনুবাদ তিাদরক তিাদর

সেবর্ডাত্তমি উপোয় অনুবাদ করতি সেহায়তিা করতি সোহায্য কর। এই অনুবাদগুল বাইবলর পেণ্ডতিদর দ্বারা লখতি ছল যারা মিূল

বাইবলর ভাষাগুল জান।

তিারা তিাদর অনুবাদক তুিলনায় অন্যান্য নভর্ড রযাগে্য অনুবাদগুলর সো তুিলনা কর তুিলতি পোর, এটি নশ্চতি করতি য এটি একই

বাতির্ড াটি অন্যদর সো যাগোযাগে করছ।

য কউ বাইবলর ভাষাগুল অধ্যয়ন করছ সেটি অবশি্যই সেঠিক কনা তিা নশ্চতি করতি অনুবাদটির পেযর্ডালাচনা করা উচতি। এই

ব্যক্ত একটি মিন্ডলীর নতিা, যাজক, সেমিনারী অধ্যাপেক, বা পেশিাদার বাইবলীয় অনুবাদক হতি পোর।

কখনও কখনও বাইবলর অনুবাদগুল ভন্ন হয় কারণ বাইবলর কছু অনুচ্ছদ মিূল বাইবলর ভাষাগুলতি স্পষ্ট বা অস্পষ্ট হয়। সেই

ক্ষত্র অনুবাদক দলক অবশি্যই, অনুবাদ নাটগুল, অনুবাদ শিব্দেগুলতি , ইউএসেটি এবং অন্যান্য অনুবাদ বাইবলর পেণ্ডতিরা যা বল

তিাতি নভর্ড র কর তিাদর মিধ্য নবর্ডাচন করা উচতি।

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ঐlতিহাসেক অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

ঐতহাসক অনুবাদ তর করুন

"Translating the Scriptures - Culture" at ভডওটি দখুন

একটি * ঐতিহাসেক সেংজ্ঞা * অনুবাদ ঐতিহাসেক টনাগুলক সেঠিকভাব

বুঝতি সোহায্য কর । মিূল বষয়বস্তুর মিূল প্রাপেক হসোব একই প্রসেঙ্গে এবং

সেংসৃ্কতি ভাগে কর না এমিন লাকদর কাছ অভীষ্ট বাক্যটি সেঠিকভাব

যাগোযাগের জন্য প্রয়াজন হসোব অতিরক্ত তি্য সেরবরাহ করা ।

ঐতিহাসেক টনাগুলক নভুর্ড লতিার সো পেশি করতি আপেনাদর দটুি জনসে

মিন রাখা দরকার:

বাইবল একটি ঐতিহাসেক দলল । বাইবলর টনাগুল ইতিহাসের বভন্ন সেমিয় বাইবলক বণর্ডনা করছ । সেুতিরাং, আপেনারা

যখন বাইবল অনুবাদ করন, আপেনাদর বাঝাতি হব য এই টনাগুল টছ, এবং কী টছল তিার কানও ববরণ পেরবতির্ড ন

করব না এই দটুি বষয় মিন রাখা দরকার:

বাইবলর বইগুল নদর্ড ষ্ট সেংসৃ্কতির লাকদর জন্য ইতিহাসের নদর্ড ষ্ট সেমিয় লখা হয়ছল । এর অর্ড হ'ল বাইবলর কছু

জনসে যা মিূল শ্রোতিা এবং পোঠকদর কাছ খুব স্পষ্ট ছল সেগুলা তিাদর পেক্ষ পেরষ্কার হব না যারা বভন্ন সেমিয় এবং

বভন্ন সেংসৃ্কতিতি বাইবল পেড় । এটির কারণ লখক এবং পোঠক উভয়ই লখক য রচনা সেম্পকর্ড  লখছলন সেগুলর

অনকর সোই পেরচতি ছল এবং তিাই লখকর তিাদর ব্যাখ্যা করার প্রয়াজন পেড়ন । আমিরা অন্যান্য সেমিয় এবং

সেংসৃ্কতি ক এই বষয়গুলর সো পেরচতি নই এবং তিাই আমিাদর সেগুল আমিাদর বাঝানার জন্য কারও প্রয়াজন ।

এইরকমি তি্যক "অন্তনর্ডহতি (বা ঊহ্য ) তি্য" বলা হয়। (দখুন Assumed Knowledge and Implicit Information")

অনুবাদক হসোব, আমিাদর ঐতিহাসেক ববরণগুল নভুর্ড লভাব অনুবাদ করতি হব, কন্তু আমিাদর পোঠকদর এটির প্রয়াজন হব বল

যখন আমিরা মিন কর য অনুবাদটি কী তিা বাঝা যায় তিখন আমিাদর কছু ব্যাখ্যাও দওয়ার প্রয়াজন আছ|

উদাহরণস্বরূপে, আদপেুস্তক 12:16 তি উটর কা লখা আছ। বশ্বর য জায়গোগুলতি এই প্রাণীটি অজানা রয়ছ পোঠকদর জন্য

তিাদর ববরণ দওয়া ভাল। এটি করার সেবচয় ভালা উপোয় হ'ল ফুটনাট, বা translationWords-এর মিতিা একটি শিব্দেকাষ

দওয়া ।

কছুটা ব্যাখ্যা লখাটিতি অন্তভুর্ড ক্ত করা যতি পোর, যতিক্ষণ না এটি সেংক্ষপ্তি এবং বাক্যর মিূল বন্দ ুক পোঠকক বভ্রান্ত না কর ।

উদাহরণস্বরূপে, নতুিন নয়মির লখকরা প্রায়ই পেুরাতিন নয়মির টনাগুলক উল্লিখ কর, তিব তিারা কী উল্লিখ করছ তিা ব্যাখ্যা না

করই । তিারা জান য তিাদর পোঠকরা পেুরাতিন নয়মির সো খুব পেরচতি এবং তিাদর কানও ব্যাখ্যা দওয়ার দরকার নই | তিব

এটি সেম্ভবতি অন্যান্য সেমিয় এবং স্থান ক পোঠকদর কছু ব্যাখ্যার প্রয়াজন হব ।

আসেুন আমিরা 1 করন্থীয় 10: 1 টিক ULT এবং UST. ক তুিলনা কর।

"ভাই ও বানরা, আমি তিামিাদর কাছ জানতি চাই য আমিাদর পেতৃিপেুরুষরা সেকলই মির নীচ ছলন এবং

সেকলই সেমিুদ্রর মিধ্য দয় গেয়ছলন|" (ULT)

"ভাই ও বানরা, আমি তিামিাদর স্মরণ করয় দতি চাই য, আমিাদর যহুদী পেূবর্ডপেুরুষরা ঈশ্বরর অনুসেরণ

করছলন, যন তিাদরক দনর বলা মির মিতি পেরচালনা করছলন, শুকনা জমিতি লাহতি সোগেরর মিধ্য

দয় নয় গেয়ছলন, বহুদন আগে যাত্রার সেমিয় । " (UST) 

লক্ষ্য করুন য UST-তি বশি কয়কটি বষয় সেুস্পষ্ট কর তুিলছ: 'পেতৃিপেুরুষরা সেকলই মির নীচ ছলন' ঈশ্বর

যহূদ পেূবর্ডপেুরুষদর মি হসোব নতৃিত্ব দওয়ার সেমিয়ক বলছ । 'আমিাদর পেতৃিপেুরুষরা সেমিুদ্রর মিধ্য দয়

গেয়ছলন' এই বাক্যটি 'যাত্রার সেমিয় লাহতি সোগেরর মিধ্য দয় যাওয়ার' বষয়ও। UST-র অনুবাদক ঐতিহাসেক

টনাগুল স্পষ্টভাব বণর্ডনা করার সেদ্ধান্ত নয়ছ । পেুরাতিন নয়মির ইতিহাসে সেম্পকর্ড  যারা অল্প জ্ঞান রাখন তিাদর

পেক্ষ এই ঐতিহাসেক টনাগুল অনুবাদ করার একটি উপোয়|

মিূল লখক দ্বারা উদ্দেষ্ট প্রয়াজনীয় অন্তনর্ডহতি তি্য অন্তভুর্ড ক্ত করুন বা উল্লিখ করুন যা আপেনাদর সেম্প্রদায়র জন্য

কী লখা আছ তিা বাঝার জন্য প্রয়াজনীয় হয় ।

বাতির্ড ার ঐতিহাসেক সেঠিকতিা বজায় রাখুন । বাইবলর সেমিয় উপেস্থতি নয় এমিন বষয় এবং টনাগুলক উল্লিখ

করতি এড়য় চলুন । আপেনাদর অনুবাদটিতি এমিন কছু শিব্দে ব্যবহার করবন না যন এটি একটি আধুনক সেমিয়র

টনা বল মিন হয় ।

1. 

A. 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

মিন রাখবন :

ঐতিহাসেক পোঠ্যর সেতি্য বজায় রাখুন । মিূল বাক্য, ঐতিহাসেক টনাবল এবং সোংসৃ্কতিক পেটভূমির

তি্যগুল উৎসে পোঠ্য যমিন লখা হয়ছল তিমিন একই হওয়া উচতি । উদাহরণস্বরূপে, অনুবাদটিতি বাক্যটি

পেুনরায় লখতি যন না হয় যাতি টনাগুল অন্য কানও জায়গোয় বা সেমিয়র মিন হয় ।

বাক্যটি এমিনভাব প্রকাশি করুন যাতি লক্ষ্য ভাষার সেংসৃ্কতির লাকরা তিার অর্ড বুঝতি সেক্ষমি হয় যা মিূল

লখক বলতি চয়ছ ।

শুধুমিাত্র প্রয়াজনীয় অতিরক্ত তি্য দতি পোরন লাকদর কাছ অভীষ্ট বাক্যটি পেৌঁছ দতি যারা মিূল

বষয়বস্তুর প্রসেঙ্গে এবং সেংসৃ্কতির প্রাপেক রূপে একই প্রসেঙ্গে ও সেংসৃ্কতি ভাগে কর না |

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেমিান অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

সমিান অনুবাদ তর করুন

সেমিান অনুবাদ তির করুন

সেমিান অনুবাদ ক?

একটি সেমিান অনুবাদ উৎসে ভাষার মিধ্য সেমিান ভাব কানও অভব্যক্তপেূণর্ড অর্ড

বাঝায়। বশিষ কর উৎসে পোঠ্যর রূপেগুল লক্ষ্য করুন যা নদর্ড ষ্ট ধরনর

আবগেক সেঞ্চালতি কর এবং একই ভাষাগুলর সো যাগোযাগে কর এমিন

লক্ষ্য ভাষার রূপেগুল নবর্ডাচন করুন। এই রূপেগুলার কছু উদাহরণ অনুসেরণ

করুন।

বাগ্ধারা

সংজ্ঞা - একটি বাগ্ধারা এমিন শিব্দেগুলর একটি গোষ্ঠী যার একটি অর্ড আছ যা একজন বুঝব পেৃক শিব্দেগুলর অর্ড ক তিা ভন্ন। বাগ্ধারা,

প্রবাদ এবং ভাষালঙ্কার অর্ড নধর্ডারণ করুন এবং আপেনার ভাষায় এমিন অভব্যক্তগুলর সো অনুবাদ করুন যার অর্ড একই।

বণর্ডনা - সোধারণতি বাগ্ধারাগুলা আক্ষরক অন্য ভাষায় অনুবাদ করা যাব না। বাগ্ধারার অর্ড অন্য ভাষায় স্বাভাবক ভাব প্রকাশি করা উচতি।

এখান তিনটি অনুবাদ রয়ছ, সেমিস্ত একই অর্ডর সো, প্ররতি 18: 6 পেদ

"তিামিাদর রক্ত তিামিাদর মিাায় বতুির্ড ক! আমি নদর্ড াষ।" (RSV)

যদ তিামিরা হারয় যাও, তিামিাদর অবশি্যই নজদর এর জন্য দাষ নওয়া উচতি! আমি দায়ী নই।" (GNB)

"যদ ঈশ্বর তিামিাদরক শিাস্ত দন তিব তিা তিামিাদর জন্য, আমিার জন্য নয়!" (TFT)

এইগুলা অপেরাধর সেব অভযাগে। কউ কউ "রক্ত" বা "হারয় যাওয়া" শিব্দেটির সো বাগ্ধারা ব্যবহার করছন, যখন তৃিতিীয়টি "শিাস্ত"

শিব্দেটি আরও সেরাসের ব্যবহার করছ । আপেনার অনুবাদ সেমিান হওয়ার জন্য, এটিক একটি আবগেপেূণর্ড ভাবও অভযাগে প্রকাশি করা উচতি

এবং একটি বাগ্ধারা ব্যবহার করতি পোর, যতিক্ষণ পেযর্ডন্ত অভযাগে এবং বাগ্ধার উভয় রূপে লক্ষ্য ভাষা এবং সেংসৃ্কতির জন্য যাপেযুক্ত হয় ।

ভাষালঙ্কার

সংজ্ঞা - একটি ভাষালঙ্কার একটি মিনাযাগে ধরতি বা যা বলা হয় সে সেম্পকর্ড  একটি আবগে প্রকাশি করতি কছু বলার একটি বশিষ উপোয়।

বণর্ডনা - ভাষালঙ্কারর অর্ড সোমিগ্রক ভাব ব্যক্তগেতি শিব্দেগুলর স্বাভাবক অর্ড ক আলাদা।

এখান কছু উদাহরন:

আমি ভঙ্গে গেয়ছলামি ! বক্তাটি আক্ষরক অর্ড ভাঙা ছল না, কন্তু তিন খুব খারাপে অনুভব করছলন ।

আমি ক বলছ তিার প্রতি সে কান বন্ধ কর দল। অর্ড, "আমি যা বলছলামি তিা শুনতি তিন পেচ্ছন্দ করলন না ।"

বাতিাসে গোছর মিধ্য গোঙাচ্ছল। এর মিান হল য গোছর মিধ্য দয় বয় যাওয়া বাতিাসে চত্িকার করছ এমিন একজন ব্যক্তর মিতিন ।

পেুরা পেৃবী সেভায় এসেছল । বশ্বর প্রতি্যক সেভায় উপেস্থতি ছলন না। সেম্ভবতি সেভায় অনক লাক ছল।

প্রতিটি ভাষা বভন্ন ভাষালঙ্কার ব্যবহার কর। আপেন করতি পোরন তিা নশ্চতি করুন:

শিনাক্ত করুন য একটি ভাষালঙ্কার ব্যবহার করা হচ্ছ

ভাষালঙ্কারর উদ্দেশি্য শিনাক্ত করুন 

ভাষালঙ্কারর প্রকৃতি অর্ড শিনাক্ত করুন 

এটি ভাষালঙ্কারর প্রকৃত অথর্ড যা আপেনার ভাষায় অনুবাদ করা উচতি, পেৃক শিব্দেগুলর অর্ড নয়। একবার আপেন প্রকৃতি অর্ড বুঝতি পোরল,

আপেন এমিন একই অভব্যক্ত নবর্ডাচন করতি পোরন যা একই অর্ড এবং আবগেক সেঞ্চালন কর

আরও তি্যর জন্য, Figures of Speech information.) 

অলঙ্কারক প্রশ্ন

সংজ্ঞা - অলঙ্কারক প্রশ্ন বক্তার দ্বারা পোঠকর মিনাযাগেক ধরার জন্য অন্য উপোয় 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

ভাষালঙ্কার

অলংকারক প্রশ্ন

বণর্ডনা - অলঙৃ্কতি প্রশ্নগুল একটি ধরনর প্রশ্ন যা কানও উত্তর আশিা কর না বা তি্যর জন্য জজ্ঞাসো কর না। তিারা সোধারণতি কছু ধরনর

আবগে প্রকাশি কর এবং হুমিক, সেতিকর্ড তিা, আশ্চযর্ড প্রকাশি বা অন্য কছু হসোব অভীষ্ট হতি পোর।

দখুন, উদাহরণস্বরূপে, মি 3: 7: "আপেন বষাক্ত সোপের বংশিধর, য আসেন্ন সেই ক্রিাধ ক পোলয় যাওয়ার বষয় সেতিকর্ড  করছন?"

এখান কান উত্তর আশিা করা হয় ন । বক্তা তি্য চাইছ না; তিন তিার শ্রোতিাদর তিরষ্কার করছন । ঈশ্বরর ক্রিাধর সেম্বন্ধ এই লাকদর

সেতিকর্ড  করা কান ভাল কর না, কারণ তিারা এগুল ক পোলানার একমিাত্র উপোয়ক প্রতি্যাখ্যান কর: তিাদর পোপের সেম্বন্ধ অনুতিাপে করতি

I 

অনুবাদ করার সেমিয় আপেনাক এই অলঙ্কারক প্রশ্নটিক একটি ববৃতি হসোব পেুনঃস্থাপেন করতি হব, যদ আপেনার ভাষাটি এভাব অলঙৃ্কতি

প্রশ্ন ব্যবহার না কর । কন্তু মিন রাখবন, একই উদ্দেশি্য ও অর্ড রাখতি নশ্চতি হন এবং মিূল অলঙ্কারক প্রশ্নর মিতিা একই আবগেক

সেঞ্চালতি করুন। যদ আপেনার ভাষাটি একটি অলঙ্কারক প্রশ্নর উদ্দেশি্য. আবগে, এবং অর্ডক অন্য ধরনর একটি ভাষালঙ্কারর সোহায্য

সেঞ্চালতি কর, তিাহল সেই ভাষালঙ্কারটি ব্যবহার করুন।

(দখুন Rhetorical Questions)

ববৃত

সংজ্ঞা - ভাষাগুলা আবগে বাঝাতি বস্ময় সেূচক চহ্নি ব্যবহার কর । কখনও কখনও বস্মযসেূচক শিব্দে বা শিব্দেগুল আবগে প্রকাশির মিতিা

অর্ডহীন নয়, যমিন ইংরজতি "হায়" বা "ওয়াও" শিব্দেগুল।

দখুন, উদাহরণস্বরূপে, 1 শিমিূয়ল 4: 8: ধক আমিাদর! ক এই শিক্তশিালী দবতিার শিক্ত ক আমিাদর রক্ষা করব? (ULT )

এখান "দঃুখ" হসেব অনুবাদ করা হব্রু শিব্দেটি খারাপে কছু টনার বষয় গেভীর আবগে প্রকাশি কর। যদ সেম্ভব হয়, তিাহল আপেনার একই

ভাষাতি এমিন এক বস্ময়সেূচক খুঁজ বর করার চষ্টা করুন যা এই একই আবগেক বাঝায় ।

কবতা

সংজ্ঞা - কবতিার অন্যতিমি উদ্দেশি্য কছু সেম্পকর্ড  আবগে প্রকাশি করা

বণর্ডনা - কবতিা এটি বভন্ন পেদ্ধতির মিাধ্যমি কর যা বভন্ন ভাষায় ভন্ন ভন্ন হতি পোর। এই উপোয়গুলা এ পেযর্ডন্ত আলাচতি সেমিস্তকছুক

অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোর, যমিন ভাষালঙ্কার এবং বস্ময়সেূচক চহ্নি ৷ কবতিা সোধারণ ভাষালঙ্কার ক ভন্নভাব ব্যাকরণ ব্যবহার করতি পোর,

বা শিব্দেমিালা বা একই আওয়াজর শিব্দে বা আবগে বহন করার জন্য নদর্ড ষ্ট ছন্দ ব্যবহার করতি পোর।

দখুন, উদাহরণস্বরূপে,

গেীতিসেংহতিা 36: 5:

তিামিার নয়মির বশ্বস্ততিা, সেদাপ্রভু, আকাশি [পেৌঁছছ]

তিামিার বশ্বস্ততিা মি [পেৌঁছছ]। (ULT )

কবতিার এই পেদটি দটুি লাইনর একই ধারণাক পেুনরাবৃত্ত কর, যা হব্রু কাব্যক শিলী। এছাড়াও, মিূল হব্রুতি কান ক্রিয়া নই, যা ব্যবহারর

সোধারণ ভাষালঙ্কারর চয় ব্যাকরণর একটি ভন্ন ব্যবহার হয় । আপেনার ভাষায় কবতিা হসোব চহ্নিতি বভন্ন জনসে াকতি পোর। যখন

আপেন কবতিা অনুবাদ করছন, তিখন আপেনার ভাষায় এমিন রূপেগুল ব্যবহার করার চষ্টা করুন যা পোঠকক এই কবতিার সো যুক্ত কর,

এবং য একই আবগেক উৎসোহতি কর, যা উৎসে কবতিাটি যাগোযাগে করার চষ্টা করছ।

মিন রাখবন: মিূল পোঠর অনুভূতি এবং মিনাভাবক সেঞ্চালন করুন। আপেনার ভাষায় একই ভাব যাগোযাগে কর এমিন রূপেগুলতি তিাদর

অনুবাদ করুন। ববচনা করুন য এর অর্ড কীভাব উৎকৃষ্ট হতি পোর সঠিকভাব, স্পষ্টভাব, সমিানভাব, এবং স্বাভাবকভাব প্রকাশিত

লক্ষ্য ভাষাতি I
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেহযাগেী অনুবাদ ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

সহযাগী অনুবাদ তর করুন

সহযাগী বাইবল অনুবাদ একই ভাষার বক্তাদর একটি গোষ্ঠী দ্বারা অনুবাদ

করা হয়। আপেনার অনুবাদটি সেবর্ডাচ্চ গুণমিানর জন্য, অন্যান্য অনুবাদকদর

সো কাজ করুন যারা অনুবাদ, পেরীক্ষা, এবং অনুবাদতি সোমিগ্রী বতিরণর জন্য

আপেনার ভাষায় কা বল।

অন্যদর অনুবাদটির গুণমিান উন্নতি করতি কছু উপোয় এখান দওয়া হল।

কারার কাছ জার অনুবাদ পেড়ুন। তিাক লক্ষ্য করান বাক্য ভালভাব

সেংযাগে করছ ক না । সেই ব্যক্তক বলুন শিব্দে বা বাক্যাংশিগুল নদর্ডশি করতি যা সেঠিক না শিানায় বা অস্পষ্ট হয়। পেরবতির্ড ন করুন

যন এটি আপেনার সেম্প্রদায়র কউ কা বলছ শিানায় ।

আপেনার বানান পেরীক্ষা করতি কাউক আপেনার অনুবাদ পেড়তি বলুন। আপেন হয়তি একটি শিব্দে আলাদাভাব বানান কর াকতি

পোরন যখন এটির প্রয়াজন ছল না । কছু শিব্দে বভন্ন পেরস্থতিতি পেরবতির্ড ন হয়, কন্তু কছু শিব্দে প্রতিটি পেরস্থতিতি একই াকতি

পোর। এই পেরবতির্ড নগুল নাট করুন, যাতি অন্যদর আপেনার ভাষার বানান ক আপেন কী সেদ্ধান্ত নয়ছন তিা জানতি পোর।

নজক প্রশ্ন করুন আপেনার লখার পেটি আপেনার ভাষা সেম্প্রদায়র বভন্ন উপেভাষার বক্তাদর দ্বারা সেহজই স্বীকৃতি হতি পোর ক

না । অন্যদরক জজ্ঞাসো করুন য তিারা এমিন কছু বলব যা আপেনার অনুবাদ স্পষ্ট নয়।

আপেন একটি বৃহত্তর শ্রোতিাবগের্ডর কাছ বতিরণ করার আগে অনুবাদ পেরবতির্ড ন করুন।

মিন রাখবন, যদ সেম্ভব হয় তিব অন্যান্য বশ্বাসেীদর সো একত্র কাজ করুন, যারা অনুবাদ, পেরীক্ষা, এবং অনুবাদতি বষয়বস্তু বতিরণর

জন্য আপেনার ভাষায় কা বল, নশ্চতি করতি এটি সেবর্ডাচ্চ মিানর এবং যতিজন সেম্ভব তিা পেড়তি এবং বুঝতি পোর।

আপেন http://ufw.io/guidelines_collab এ ভডওটি দখতি চাইতিও পোরন।)

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: চলমিান অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ নদর্ড শিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

চিলমিান অনুবাদ তর করুন

বাইবল অনুবাদ * চলমিান * হওয়া উচতি। বাতির্ড াটির অর্ড তিারা বুঝতি পোরছন

কনা তিা দখতি অনুবাদটি অন্যদর সো করুন। তিাদর ইনপেুটর সেঙ্গে আপেনার

অনুবাদ উন্নতি করুন। উপেলব্ধ এবং সেঠিকতিা বৃদ্ধ করতি অনুবাদর পেযর্ডালাচনা

সেবসেমিয় একটি ভাল ধারণা। অনুবাদটি ভাল করার জন্য কারও কাছ ভাল

ধারণা াকল, আপেনাক সেই পেরবতির্ড নটি অন্তভুর্ড ক্ত করতি আপেনার অনুবাদটি

সেম্পাদনা করা উচতি। যখন আপেন translationStudio বা অন্যান্য

ইলকট্রনক পোঠ্য সেম্পাদকদর ব্যবহার করন, তিখন আপেন এই সেংশিাধন এবং

চলমিান উন্নতির প্রক্রিয়াটি রাখতি পোরন।

পেযর্ডালাচনার প্রয়াজন এমিন অনুবাদ দরকার য পোঠ্যক পেুনবর্ডবচনার প্রয়াজন পেড়তি পোর এবং পোঠ্যক নদর্ডশি করতি পোর।

লাকরা অনুবাদটি পেড়ছ বা অনুবাদটির রকডর্ড ং শুনছ। এটি আপেনাক সোহায্য করব যদ অনুবাদটি আপেনার সেম্প্রদায়র একই

প্রভাবক দখায় য এটি মিূল দশির্ডকদর মিধ্য ছল (উদাহরণস্বরূপে: সোন্ত্বনা, উত্িসোহ, বা নদর্ডশিনা প্রদান)।

অনুবাদ সেংশিাধন করা চালয় যান যাতি এটি আরও সেঠিক, আরও স্পষ্ট, এবং আরা স্বাভাবক করব । লক্ষ্য হ’ল সেবসেমিয় এটি

উৎসে পোঠ্য হসোব একই অর্ড যাগোযাগে কর ।

মিন রাখবন, লাকদর অনুবাদ পেযর্ডালাচনা করার জন্য এবং এটি আরও ভাল করার জন্য আপেনাক ধারনা দতি উত্িসোহতি করুন। এই

ধারনা সেম্পকর্ড  অন্যান্য মিানুষর সো কা বলুন। যখন অনক মিানুষ এই ভাল ধারণাগুলর সো একমিতি হন, তিখন অনুবাদ এই

পেরবতির্ড নগুল করুন। এই ভাব, অনুবাদ ভাল এবং আরও ভাল হব।

আপেন http://ufw.io/guidelines-ongoing এ ভডওটি দখতি চাইতি পোরন।)

• 
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অথর্ড-ভত্তক অনুবাদ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ করার জন্য আমিার কান দটুি

জনসে চাই? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

অর্ডক নতুিন কর বলা

শিতির্ড াবলী জানা

গেঠন এবং অর্ড

অনুবাদ প্রক্রিয়া

কভাব অনুবাদ করবন

অনুবাদ করার জন্য দটুি জনসে লাগে।

উৎসে ভাষার পোঠ্যর অর্ড আবষ্কার করুন । (দখুন: [পোঠ্যর অর্ড আবষ্কার

করুন] (../translate-discover/01.md))

লক্ষ্য ভাষার অনুবাদর অর্ড আবার বলুন ।(দখুন: [অর্ড পেুনরায় বলা] (../

translate-retell/01.md))

অনুবাদ করার নদর্ডশিাবলী কখনও কখনও এই দটুি জনসেক ছাট ছাট পেদক্ষপে ভাগে কর দয়। নীচর গ্রাফকটি দখায় য এই দটুি

অনুবাদ প্রক্রিয়াতি কীভাব ফট কর।

Translation Manual অর্ড-ভত্তক অনুবাদ
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি বাইবলর উদৃ্ধতির

অর্ড খুঁজ বর করবা? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

শিতির্ড াবলী জানা

অর্ডক নতুিন কর বলা

বাইবলর উদৃ্ধতর অথর্ড খুঁজ বর করা

কভাব অথর্ড খুঁজ বর করত হয়

অনক রকমি বষয় আছ যা আমিরা করতি পোর যটা আমিাদরক বাইবলর

উদৃ্ধতির মিান খুঁজ বর করতি সোহায্য করব, অর্ডাৎ, এটা নশ্চতি করতি য

আমিরা উপেলপেদ্ধ করতি পেরছ য উদৃ্ধতিটি ঠিক ক বাঝাতি চাইছ। এখান

কছু প্রস্তাবনা দওয়া হলা:

আপেন অনুবাদর আগে সেম্পূণর্ড লখাটি একবার পেড় নন। আপেন অনুবাদ শুরুর পেূবর্ড সেম্পূণর্ড লখাটির মিূল বক্তব্যগুল আগে বুঝ

নন। যদ সেটি একটি বণর্ডনামিূলক লখা হয়, যমিন যীশুর চমিৎকারর গেল্প, আসেল টনাটিক চত্রায়ন করুন। কল্পনা করুন আপেন

সেই স্থান ছলন। কল্পনা করুন মিানুষর ক অনুভূতি ছল।

যখন বাইবল অনুবাদ করছন, তিখন অবশি্যই বাইবলর দটুি সেংস্করণ কমিপেক্ষ আপেনার উৎসে হসোব গেণ্য করবন। দটুি সেংস্করণ

তুিলনা করার ফল আপেনাক এর অর্ড ভাবতি সোহায্য করব, যাতি কর আপেন পেুঙ্খানুপেুঙ্খভাব একটি সেংস্করণর শিব্দেগুলাক

কবলমিাত্র অনুসেরণ কর না চলন। দটুি সেংস্করণ হওয়া উচতি:

একটি সেংস্করণ যটি আসেল ভাষাক খুব কাছাকাছ অনুসেরণ কর, যমিন আনফাল্ডিংওয়াল্ডির্ড  লটারাল টক্সেট (ইউএলটি )

*একটি অর্ড-ভত্তক সেংস্করণ, যমিন * আনফাল্ডিংওয়াল্ডির্ড  সেমিপ্লফাইড টক্সেট (ইউএসেটি).

আপেন যসেমিস্ত পেরভাষার সো পেরচতি নন তিার মিান বার করার জন্য ট্রান্সলশিনওয়াডর্ড সে উৎসেক ব্যবহার করুন। শিব্দের অনক

সেমিয় একাধক অর্ড াক। এটা নশ্চতি করবন য আপেন লখায় ব্যবহূতি শিব্দের একদমি সেঠিক মিান বুঝতি পেরছন।

অবশি্যই ইউএলটি বাইবলর সো ট্রান্সলশিননাটসে ব্যবহার করতি পোরন।এগুলা ট্রান্সলশিনষু্টডও প্রাগ্রামি এবং ডার 43

ওয়বসোইট-এ উপেলব্ধ। এগুল আপেনাক সোহায্য করব লখায় ব্যবহূতি কছু টনাক বণর্ডনা করতি যা আপেনার কাছ স্পষ্ট নয়। যদ

সেম্ভবপের হয়, সেহায়কা পেুস্তক ব্যবহার করুন, যমিন অন্য সেংস্করণর বাইবল, একটি বাইবলর অভধান, বা বাইবলর ধারাভাষ্য।

1. 

2. 

1. 

2. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি অর্ডক নতুিন কর বলব

? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

গেঠন এবং অর্ড

শিতির্ড াবলী জানা

আক্ষরক অনুবাদ

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অথর্ডক নতুন কর বলা

কভাব অথর্ডক নতুন কর বলা যায়

নীচ অনুমিাদতি পেদক্ষপে সেমিূহর একটি তিালকা আছ। এই পেদক্ষপেগুলর

উদ্দেশি্য হল অনুবাদকক স্বাভাবক, বাধগেমি্য এবং নভুর্ড ল অনুবাদ উৎপেন্ন করতি

সেহায়তিা করা। অনুবাদকর সেবর্ডাধক সোধারণ ভুলগুলার মিধ্য অন্যতিমি একটি

হল একটি সেুসেংগেতি পোঠ্য বকাশির জন্য উদ্দেশি্যতি ভাষার স্বাভাবক

রূপেগুলাক ব্যবহার করতি ব্যর্ড হওয়া। এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ কর,

অনুবাদক একটি অধকতির স্বাভাবক এবং আরও বাধগেমি্য অনুবাদ উৎপেন্ন

করতি পোরব।

উৎসে ভাষার সেম্পূণর্ড নবর্ডাচতি উত্তরণটি পেড়ুন। উত্তরণটি একটি অনুচ্ছদর বা একটি বষয় হতি পোর যা গেল্প টছ, অবা

এমিনক একটি সেম্পূণর্ড বভাগেও হতি পোর (কছু বাইবলর মিধ্য, একটি শিরানামি ক পেরবতির্তী শিরানামি হয়)। একটি কঠিন

পোঠ্যাংশি, একটি উত্তরণ শুধুমিাত্র একটি বা দটুি পেদও হতি পোর।

উৎসে ভাষার পোঠ্যটি না দখ, উদ্দেশি্যতি ভাষায় মিৌখকভাব এটি পোঠ করুন। যদও আপেন এর কছু অংশি ভুল যতি পোরন,

তিবুও শিষ পেযর্ডন্ত বল যান যা মিন আসে।

আবার, উৎসে ভাষা্র পোঠ্যটি দখুন। এবার উদ্দেশি্যতি ভাষায় সেবকছু আবার বলুন।

উৎসে ভাষার পোঠ্যটি আবার দখ, শুধুমিাত্র ভুল যাওয়া অংশিগুলতি ধ্যান দন এবং তিারপের স্মরন কর উদ্দেশি্যতি ভাষাটিতি এটি

পেুনরায় পোঠ করুন।

পেুরা উত্তরণটি স্মরণ করার পের, এটি ঠিক যমিনটি আপেন নতুিন কর বলছলন ঠিক তিমিন লখুন।

একবার লখা হয় গেল, উত্িসে ভাষাটিতি আপেন কছু বস্তারতি তি্যক দখতি ছড় গেছন কনা দখুন। অতি্যন্ত স্বভাবক স্থান

য কানা বশিষ তি্য কছু বাক াকল সেন্নবশি কর দন।

যদ আপেন উৎসে ভাষাটির কছু পোঠ্য বুঝতি না পোরন তিব অনুবাদটি্তি '[বাঝন না]' লখুন এবং বাক অংশিটি লখতি াকুন।

এখন, আপেন ক লখছন তিা পেড়ুন। আপেন এটা বুঝতি পেরছন ক না তিা মিূল্যায়ন করুন। অংশিটিক ঠিক করুন যাক উন্নতি

করা উচতি ।

পেরবতির্তী বভাগে যান। উৎসে ভাষায় এটি পেড়ুন। কঠারভাব 2 ক 8 পেদক্ষপেগুলা অনুসেরণ করুন ।

ক্রিডট: এসেআইআইএল ইন্টোরন্যাশিনাল অনুমিতি দ্বারা ব্যবহৃতি, © 2013, , শিয়ারং আওয়ার নটিভ কালচার , পেৃষ্ঠা 59. *
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: গেঠন এবং অর্ড কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

অর্ডক নতুিন কর বলা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আক্ষরক অনুবাদ

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অর্ডর স্তর

গেঠনর গুরুত্ব।

গঠন এবং অথর্ড

গেঠন এবং অর্ডর সেংজ্ঞা

পোঠ্য অনুবাদ ব্যবহৃতি দটুি প্রধান বষয় হ'ল " গেঠন " এবং "অর্ড"। এই শিব্দেগুল

বাইবল অনুবাদ বশিষ উপোয় ব্যবহৃতি হয়। তিাদর নম্নলখতি সেংজ্ঞা রয়ছ:

* গেঠন * - পেৃষ্ঠায় প্রদশির্ডতি বা ভাষার কা যমিন বলা হয় তিমিন

কাঠামিা। " গেঠন " বলতি বাঝায় যভাব ভাষাটি সোজানা হয়ছ -

এতি শিব্দেগুল, শিব্দের ক্রিমি, ব্যাকরণ, উপেভাষা এবং পোঠ্যর কাঠামিার

অন্যান্য বশিষ্ট্যগুলা রয়ছ।

* অর্ড * - অন্তনর্ডহতি ধারণা বা ধারণার বষয়টি পোঠক বা শ্রোতিাক কছু বলার চষ্টা করছ। বক্তা বা লখক ভাষার বভন্ন রূপে

ব্যবহার কর একই অর্ড যাগোযাগে করতি পোর এবং বভন্ন লাক একই ভাষার গেঠন শুন বা পেড়া ক বভন্ন অর্ড বুঝতি পোর।

এইভাব আপেনারা দখতি পোরন য গেঠন এবং অর্ড একই জনসে নয়।

কটি উদাহরণ

আসেুন স্বাভাবক জীবন ক একটি উদাহরণ দখ| মিন করুন কানও বনু্ধ আপেনাক নীচর পেত্রটি পোঠিয়ছ:

"আমি খুব কষ্টকর সেপ্তিাহ কাটাচ্ছ। আমিার মিা অসেুস্থ ছলন এবং আমি তিাক ডাক্তারর কাছ নয় যতি এবং তিার জন্য ওষুধ

কনতি আমিার সেমিস্ত অর্ড ব্যয় কর ফলছ । আমিার কছুই বাক নই। আমিার কতির্ড া আগোমিী সেপ্তিাহ না আসো পেযর্ডন্ত আমিাক বতিন

দবন না| আমি জান না আমি এই সেপ্তিাহটি কভাব কাটাবা। খাবার কনার জন্যও আমিার কাছ টাকা নই|"

অথর্ড

আপেনাদর কী মিন হয় য বনু্ধটি এই পেত্রটি কনা পোঠিয়ছ? শুধু তিার সেপ্তিাহ সেম্পকর্ড  আপেনাদর বলতি? সেম্ভবতি না| তঁিার আসেল উদ্দেশি্য

হলা আপেনাদর জানাতি:

"আমি চাই তুিমি আমিাক টাকা দাও।"

এটাই হলা নাটটির প্রামিক * অর্ড * যা প্ররক আপেনাদর বলতি চয়ছল। এটি কানও প্রতিবদন নয়, কন্তু একটি অনুরাধ। যাইহাক,

কছু সেংসৃ্কতিতি সেরাসের-এমিনক বনু্ধর কাছ ক অর্ড চাওয়া অভদ্র হয়। অতিএব, অনুরাধটি পেূরণ করতি এবং তিার প্রয়াজনীয়তিা বুঝতি

সে বাক্যটিক এইভাব “গেঠন” করছ| সে একটি সোংসৃ্কতিকভাব গ্রহণযাগে্য উপোয় লখছল যা তিার অর্ডর প্রয়াজনীয়তিা উপেস্থাপেন কর

কন্তু আপেনাক প্রতিক্রিয়া জানাতি বাধ্য করন। তিন ব্যাখ্যা করলন য কন তিার কানও অর্ড নই (তঁিার অসেুস্থ মিা), তঁিার প্রয়াজন কবল

সোমিয়ক (তিার বতিন না পোওয়া পেযর্ডন্ত) এবং তঁিার পেরস্থতি হতিাশিাজনক (খাদ্য ছল না)। অন্যান্য সেংসৃ্কতিতি, অনুরাধ জানাতি আরা

সেরাসের বাক্যও ব্যবহার করা যতি পোর| 

ঠন

এই উদাহরণ, * গেঠন* হ'ল পেত্রর সেম্পূণর্ড পোঠ্য। * অর্ড * হ'ল "আমি চাই তুিমি আমিাক টাকা দাও!"

আমিরা এই পেদগুল একইভাব ব্যবহার কর। * গেঠন * আমিরা য পেদগুলক অনুবাদ কর সেগুল পেুরা পোঠ্যক উল্লিখ করব। * অর্ড *

পোঠ্যটি যা বাঝানার চষ্টা চষ্টা করছ এমিন ধারণা বা ধারণাগুল উল্লিখ করব। নদর্ড ষ্ট অর্ডর যাগোযাগের জন্য ধরনটি বভন্ন ভাষায় ও

সেংসৃ্কতিতি আলাদা হব।

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: গেঠনর গুরুত্ব ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

গেঠন এবং অর্ড

অনুবাদ প্রক্রিয়া

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

অর্ডক নতুিন কর বলা

গঠনর গুরুত্ব।

গঠন কন গুরুত্বপিূণর্ড?

একটি পোঠ্যাংশির অর্ড সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড উপোদান। তিব পোঠ্যাংশির গেঠনও খুব

গুরুত্বপেূণর্ড । এটি অর্ডর জন্য কবলমিাত্র একটি "ধারক" এর চয়ও বশি ।

এটির অর্ড বুঝতি এবং তিা গ্রহণ করার উপোয়ক প্রভাবতি কর। তিাই গেঠনর

নজর একটি অর্ড আছ।

উদাহরণ স্বরূপে, গেীতিসেংহতিা ৯:১-২ পেদ দটুি অনুবাদর মিধ্য পোর্ডক্যর দক

দখুন

নউ লাইফ সেংস্করণ ক:

আমিার সেমিস্ত হৃদয় দয় আমি প্রভুক ধন্যবাদ দব, আমি তিামিার সেমিস্ত আশ্চযর্ড্য কাজর কা বলব । আমি তিামিার

জন্য খুব গেবর্ডতি এবং আনন্দতি হব; আমি তিামিার নামির উদ্দেশি্য প্রশিংসো গোন করব, হ মিহান ঈশ্বর!

নতুিন সেংশিাধতি স্ট্যান্ডাডর্ড  সেংস্করণ ক

আমি আমিার সেমিস্ত অন্তর দয় প্রভুক ধন্যবাদ দব;

আমি তিামিার সেমিস্ত বস্ময়কর কাজর কা বলবা।

আমি তিামিাতি গেবর্ডতি এবং উল্লিসেতি হবা:

হ মিহমিামিয়, আমি তিামিার নামির প্রশিংসো করব।

প্রমি সেংস্করণটি পোঠ্যক এমিন রূপে রাখ যা গেল্প গুলবলার জন্য ব্যবহার করা রূপের ক আলাদা নয় । গেীতিসেংহতিার প্রতিটি লাইন একটি

পেৃক বাক্য হসোব বলা হয়।

দ্বতিীয় সেংস্করণ, যভাব কবতিার লাইন গুল লক্ষ্য সেংসৃ্কতিতি সোজানা হয় ঠিক সেভাবই এই পেৃষ্ঠার আলাদা লাইন কবতিার প্রতিটি

লাইনর সো পোঠ্যটি সোজানা হয়ছ। এছাড়াও, দ্বতিীয় লাইনক লক্ষ্য কর প্রমিদটুি লাইন একটি সেমিীকালন দ্বারা যুক্ত আছ । এই

জনসেগুল নদর্ডশি কর য লাইন দটুি সেম্পকর্ড তি – তিারা খুব একইরকমি জনসে বল । তৃিতিীয় এবং চতুির্ড লাইনও একইভাব সোজানা আছ।

দ্বতিীয় সেংস্করণর একটি পোঠক বুঝতি পোরব য এই গেীতিসেংহতিা একটি কবতিা বা একটি গোন কারণ এটির গেঠন সেরকমি, যখন প্রমি

সেংস্করণর পোঠকরা এটা বুঝতি পোরবন না কারণ এটি পোঠ্য আকারর মিাধ্যমি যাগোযাগে করা হয়ন। প্রমি সেংস্করণর পোঠকরা হয়তিা

গুলয় ফলতি পোর কারণ গেীতিসেংহতিা একটি গোনর মিতিাই । শিব্দেগুলা একটি আনন্দদায়ক আবগে প্রকাশি কর । একজন অনুবাদক

হসোব, আপেনার ভাষাতি একটি আনন্দদায়ক গোন প্রকাশি করার জন্য আপেনাক গেঠনটি ব্যবহার করতি হব।

নউ ইন্টোরন্যাশিনাল সেংস্করণ ২ শিমিূয়ল ১৮:৩৩খ রূপেটি দখুন:

“হায়! আমিার ছল অবশিালামি! আমিার ছল, আমিার ছল অবশিালামি! কন তিামিার পেরবতির্ড  আমি মিারা গেলামি

না? হায় অবশিালামি! আমিার ছল! আমিার ছল!”

কউ হয়তিা বলতি পোর য এই পেদর অংশির মিান হলা, "আমিার ইচ্ছা য আমি আমিার পেুত্র অবশিালামির বদল মির যতিামি। এটি শিব্দের

মিধ্য অর্ডক সেংক্ষপ্তি কর তিাল। কন্তু গেঠনটি শুধুমিাত্র বষয় বস্তুর কও বশি কছুর সো যাগোযাগে কর। "আমিার পেুত্র" এই শিব্দেটি

অনকবার পেুনরাবৃতি, "অবশিালামি" এই নামির পেুনরাবৃত্ত, "হায়" এই অভব্যাক্ত, ইচ্ছটা "যদ শুধুমিাত্র..." এইসেব কছুই একটি পেতিার য

তিার পেুত্রক হারয়ছ তিার একটি অংশির গেভীর দঃুখর জারালা আবগের কা বলা হয়ছ । একজন অনুবাদক হসোব, আপেন শুধু

শিব্দেগুলর অর্ডই নয়, বরং গেঠনটির অর্ডও অনুবাদ করতি হব। ২ শিমিূয়ল ১৮:৩৩খ জন্য, এটি গুরুত্বপেূণর্ড য আপেন এমিন একটি রূপে ব্যবহার

করবন যা মিূলভাষাতি াকা একই আবগেক যাগোযাগে কর।

তিাই আমিাদর বাইবলর লখাটির গেঠনও পেরীক্ষা করতি হব এবং নজদরক জজ্ঞসে করতি হব কন এটির এরকমি গেঠন আছ এবং

অন্যটির মিতিা নয় । ক মিনাভাব বা আবগের সো এটি যাগোযাগে করছ? অন্যাণ্য প্রশ্ন যগুল আমিাদর এর গেঠনর অর্ড বুঝতি সোহায্য

করতি পোর হলা:

ক এটা লখছ?

ক এটা পেয়ছন?

কান অবস্থায় এটি লখা হয়ছল?

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আক্ষরক অনুবাদ

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অর্ডর স্তর

কান শিব্দে ও বাক্যাংশি নবর্ডাচতি হয়ছল এবং কন?

শিব্দেগুল ক খুব আবগেপেূণর্ড শিব্দে বা শিব্দেক্রিমি সেম্পকর্ড  বশিষ কছু আছ?

যখন আমিরা গেঠনটির অর্ড বুঝতি পোর, তিখন আমিরা এমিন একটি গেঠন নবর্ডাচন করতি পোরবা যার লক্ষ্যভাষা এবং সেংসৃ্কতিতি একই অর্ড

রয়ছ।

সংসৃ্কত অথর্ডক প্রভাবত কর

গেঠনর ধারণ নবর্ডাচন করা হয় সেংসৃ্কতি অনুযায়ী। একই আকারর ভন্ন সেংসৃ্কতিতি ভন্ন অর্ড াকতি পোর । অনুবাদ, অর্ডটা অবশি্যই গেঠনর

অর্ডর সো একই রাখতি হব। এরমিান হলা য পোঠ্যাংশির গেঠনটির অবশি্যই পেরবতির্ড ন টাতি হব যাতি সেটা সেংসৃ্কতিতি মিানানসেই হয় ।

গেঠনটি পোঠ্যাংশির ভাষাক যুক্ত কর, কানা পেুনরাবৃত্ত, বা কানা অভব্যাক্ত যা "হায়" শিব্দের মিতিা অনুকরণ কর। আপেনাক অবশি্যই

এইসেব জনসে পেরীক্ষা করতি হব, এদর অর্ডটা স্থর করতি হব, এবং তিারপের সেদ্ধান্ত নতি হব য কান রূপেটি এই লক্ষ্য করা ভাষা এবং

সেংসৃ্কতিক সেবচয় ভালাভাব প্রকাশি করতি পোরব।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অর্ডর স্তরগুল ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

গেঠন এবং অর্ড

বাইবলর উদৃ্ধতির অর্ড খুঁজ বর করা

গেঠনর গুরুত্ব।

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আক্ষরক অনুবাদ

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অথর্ডর স্তর

অথর্ডর স্তর

একটি ভালা অনুবাদর জন্য প্রয়াজন য লক্ষ্য করা ভাষার অর্ড একই াকব

যমিন উৎসে ভাষায় আছ।

বাইবল সেহ যকান পোঠ্যাংশির অর্ডর বভন্ন স্তর রয়ছ। এই স্তরগুলার মিধ্য

াক:

শিব্দের অর্ড

বাক্যাংশির অর্ড

বাক্যর অর্ড 

অনুচ্ছদর অর্ড 

অধ্যাংশির অর্ড 

বইয়র অর্ড 

শিব্দগুলর অথর্ড আছে

আমিরা ভাবতি অভস্ত্য য কানা একটি পোঠ্যাংশির অর্ড তিার শিব্দে গুলার মিধ্য াক। কন্তু এই অর্ডটি প্রতিটি শিব্দের প্রক্ষাপেট দ্বারা নয়ন্ত্রতি

হয়। অর্ডাৎ, পেৃক শিব্দেগুলর অর্ডটি উপেরর স্তর, বাক্যাংশি, বাক্য এবং অনুচ্ছদ দ্বারা নয়ন্ত্রতি হয়। উদাহরণস্বরূপে, একটি একক শিব্দে যমিন

"দওয়া"-এর প্রসেঙ্গের উপের নভর্ড র কর নম্নলখতি সেম্ভাব্য অর্ড াকতি পোর।

(উচ্চ স্তর):

একটি উপেহারর অনুদান

পেতিন বা বরতি

আত্মসেমিপের্ডণ করা

প্রস্থান করা

স্বীকার করা

সেরবরাহ করা

ইতি্যাদ

বৃহত্তর অথর্ড নমির্ডাণ

প্রতিটি প্রসেঙ্গে প্রতিটি শিব্দেটির অর্ড কী তিা অনুবাদকক অবশি্যই নধর্ডারণ করতি হব এবং তিার সেই একই অর্ড পেুনগের্ডঠন করতি হব অনুবাদতি

পোঠ্যাংশি। এর মিান হলা য শিব্দেগুলক পেৃকভাব অনুবাদ করা যায় না কন্তু তিাদর অর্ড আছ শুধুমিাত্র যখন তিারা অন্যান্য শিব্দের সো

যুক্ত হয় কানা বাক্য, অনুচ্ছদর এবং অধ্যায়গুলর মিধ্য একটি অংশি গেঠন কর। এই জন্যই অনুবাদকক অবশি্যই পেুরা অনুচ্ছদ, অধ্যায়,

বা বইটিক অনুবাদ করতি শুরু করার আগে পেুরাটা একবার পেড়তি হব। বৃহত্তর স্তরগুল পেড়, তিন বুঝতি পোরবন কভাব প্রতিটি নম্ন

স্তর সেম্পূণর্ড ফট কর, এবং তিন প্রতিটি অংশিক এমিনভাব অনুবাদ করবন যাতি এটি এমিন অর্ডর সো যাগোযাগে কর যা উচ্চতির স্তরর

সো সেবর্ডাধক জ্ঞান কর।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আক্ষরক অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ ক?

অনুবাদ প্রক্রিয়া

গেঠন এবং অর্ড

শিতির্ড াবলী জানা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

আক্ষরক অনুবাদ

সংজ্ঞা

আক্ষরক অনুবাদ গুল যতিদরূ সেম্ভব, উৎসে পোঠ্যর আকারক পেুনরুৎপোদন

করার চষ্টা কর ।

অন্য নামিগুলা

আক্ষরক অনুবাদ গুলাক এছাড়াও বলা হয়:

আকার ভত্তক

শিব্দের জন্য শিব্দের

আক্ষরক পেরবতির্ড ন করা

অথর্ডর উপির আকার

একটি আক্ষরক অনুবাদ হলা যা লক্ষ্য পোঠ্যতি উৎসে পোঠ্যক পেুনঃউৎপোদন করা তিাক কন্দ্র কর, যদওবা তিার অর্ড বদল যায়, বা

ফলস্বরূপে বুঝতি কঠিন হয় । একটি আক্ষরক অনুবাদ একটি চরমি সেংস্করণ অনুবাদ হব না। এতি উৎসে ভাষার মিতিা একই অক্ষর ও শিব্দে

াকব। পেরবতির্তী ধাপে হব উৎসে ভাষার প্রতি্যকটি শিব্দেক লক্ষ্য ভাষার একটি সেমিতুিল্য শিব্দে দয় প্রতিস্থাপেন করা । ভাষার মিধ্য ব্যাকরণ গেতি

ভন্নতিা াকার জন্য, লক্ষ্য ভাষার শ্রোতিাবৃন্দ হয়তিা এইরকমি অনুবাদ বুঝতি পোরব না। কছু বাইবল অনুবাদকারীরা ভুল ভাব ভাবন য

তিারা উৎসে ভাষার সো লক্ষ্য ভাষার শিব্দের ক্রিমি একই রাখবন এবং শুধুমিাত্র উৎসে ভাষার শিব্দেগুলাক প্রতিস্থাপেন করব লক্ষ্য ভাষা দয়।

তিারা ভুলভাব বশ্বাসে করন য এটি ঈশ্বরর বাক্য হসোব উৎসে পোঠ্যর প্রতি শ্রেদ্ধা প্রদশির্ডন কর। কন্তু প্রকৃতিপেক্ষ এই ধরনর অনুবাদ

মিানুষক ঈশ্বরর বাক্য বাঝার ক দর রাখ । ঈশ্বর মিানুষক তঁিার কা বাঝাতি চান, তিাই বাইবলক অনুবাদ করা বাইবলক এবং

ঈশ্বরক সেবর্ডশ্রেষ্ঠ সেম্মান প্রদশির্ডন কর যাতি মিানুষ এটি বুঝতি পোর।

আক্ষরক অনুবাদর দবুর্ডলতা

আক্ষরক অনুবাদ সোধারণতি নম্ন লখতি সেমিসে্যাগুল রয়ছ:

বদশিী শিব্দেগুলা যা লক্ষ্য শ্রোতিা দ্বারা বাঝা যায় না।

শিব্দের ক্রিমি যা লক্ষ্য ভাষাতি অদু্ভতি বা বশ্রেী।

বাগ্ধারাগুল যা লক্ষ্য ভাষাতি ব্যবহৃতি হয় না বা বাঝা যায় না

লক্ষ্য সেংসৃ্কতিতি য সেব বস্তুর নামির অস্তত্ব নই।

রীতির ববরণ যা লক্ষ্য সেংসৃ্কতিতি বাঝা যায় না।

অনুচ্ছদ যার লক্ষ্য ভাষায় কান যুক্ত সেম্মতি সেংযাগে নই ।

গেল্প এবং ব্যাখ্যা যার লক্ষ্য ভাষায় কানা অর্ড নই।

নদর্ড শিতি অর্ড বাঝার জন্য অন্তনর্ডহতি তি্য বাদ দওয়া হয়ছ 

কখন আক্ষরকভাব অনুবাদ করত হয়?

যখন গেটওয় ভাষা উপেকরণ অনুবাদ করা হয় যমিন ULT, যা অন্য ভাষায় অনুবাদকারী দ্বারা ব্যবহৃতি হব শুধুমিাত্র তিখন আক্ষরক অনুবাদ

করা হয় । ULT -এর উদ্দেশি্য হলা অনুবাদকক মিূল জনসে ক আছ তিা প্রদশির্ডন করানা । তিারপেরও, ULT কঠারভাব আক্ষরক হয় না।

এটি একটি সেংশিাধতি আক্ষরক অনুবাদ যা লক্ষ্য ভাষার ব্যাকরণ ব্যবহার কর যাতি পোঠকরা এটি বুঝতি পোর(পোঠটি দখুন [সেংশিাধতি

আক্ষরক অনুবাদ] (../translate-modifyliteral/01.md)। যখান ULT বাইবল আসেল অভব্যক্ত গুল ব্যবহার কর সেগুল বাঝার

পেক্ষ কঠিন হতি পোর, আমিরা অনুবাদ নাটগুল প্রদান করছ সেগুলা ব্যাখ্যা করার জন্য ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন শিব্দের-জন্য-শিব্দে প্রতিস্থাপেন

ব্যবহার কর অনুবাদ করা উচতি নয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আক্ষরক অনুবাদ

গেঠন এবং অর্ড

শিব্দর-জন্য-শিব্দ প্রতস্থাপিন

বণর্ডনা

একটি শিব্দের-জন্য-শিব্দে প্রতিস্থাপেন হল সেবচয় অনুবাদ সেবচয় আক্ষরক

গেঠন অনুবাদ । একটা ভাল অনুবাদ করার জন্য একটা ভাল পেছন্দ নয়। একটি

শিব্দের-জন্য-শিব্দে অনুবাদ কবল উৎসে ভাষার প্রতিটি শিব্দের জন্য লক্ষ্য ভাষার

সেমিতুিল্য শিব্দেটি প্রতিস্থাপেন কর।

শিব্দর-জন্য-শিব্দ অনুবাদ

লক্ষ্য রাখা একটি সেমিয় একটি শিব্দে ওপের ।

স্বাভাবক বাক্য গেঠন, বাক্যাংশি গেঠন এবং লক্ষ্য ভাষার বাক্যালংকার উপেক্ষা করা হয়।

শিব্দের-জন্য-শিব্দে অনুবাদ প্রক্রিয়া খুব সেহজ।

উৎসে পোঠ্যর প্রমি শিব্দে একটি সেমিতুিল্য শিব্দে দ্বারা অনুবাদ করা হয়।

তিারপের পেরবতির্তী শিব্দে সেম্পন্ন করা হয়। পেদ অনুবাদ করা পেযর্ডন্ত এটা চলতি াক।

শিব্দের-জন্য-শিব্দে পেদ্ধতির আকষর্ডণীয় কারণ এটি খুবই সেহজ । তিব, এটি একটি খুব নম্ন মিানর অনুবাদ ।

শিব্দের-জন্য-শিব্দে প্রতিস্থাপেন অনুবাদ পেড়া খুব কষ্টকর । তিারা প্রায়শিই বভ্রান্তকর এবং ভুল অর্ড প্রদান কর বা এমিনক কান অর্ডও দয় না।

আপেনার এই ধরনর অনুবাদ করা এড়ানা উচতি। এখান কছু উদাহরন:

শিব্দ সার

এখান ULT-র লুক ৩:১৬ in the ULT: 

যাহন তিাদর সেকলক জবাব দয়ছলন, "আমিার জন্য, আমি তিামিাদরক জল বাপ্তিস্ম দই, কন্তু এমিন একজন আসেছন যন আমিার

চয় বশি শিক্তশিালী এবং তঁিার চটির ফতি খালারও আমি উপেযুক্ত নই । তিন তিামিাদরক পেবত্র আত্মা ও আগুন দয় বাপ্তিস্ম দবন ।

সেই অনুবাদ পেরষ্কার এবং বুঝতি সেহজ । তিব অনুমিান করুন অনুবাদক শিব্দের-জন্য-শিব্দে পেদ্ধতি ব্যবহার করছন । অনুবাদ ক ভালা হব

?

এখান, মিূল গ্রক ক ইংরজতি একই ক্রিমি শিব্দে অনুবাদ করা ।

উত্তর যাহন বললন, 'আমি জল দয় তিামিাদরক বাপ্তিস্ম দই, কন্তু তিন এসেছন যন আমিার চয় বশি

শিক্তশিালী আমি তঁিার চটির ফতি খালারও যাগে্য নই, তিন পেবত্র আত্মা ও আগুন দয় বাপ্তিস্ম দবন ।

এই অনুবাদটি উদ্ভট এবং ইংরজতি কানা মিান বাঝায় না ।

উপেরর ULT সেংস্করণটি আবার দখুন। ইংরজী ULT অনুবাদকরা মিূল গ্রীক শিব্দের ক্রিমি রাখন ন। তিারা ইংলশি ব্যাকরণর নয়মিগুলর

সো মিাপেসেই করার জন্য বাক্যটিতি শিব্দেগুল ুরয় নয়ছল। তিারা কছু বাক্য পেরবতির্ড ন করছ । উদাহরণস্বরূপে, ইংলশি ULT বল,

"যাহন তিাদর সেকলক উত্তর দয় বলছল," তিার চয় "যাহন সেকল কার উত্তর দয়ছল।" পোঠ্যর শিব্দেটিক স্বাভাবক কর তিালার

জন্য তিারা আলাদা আলাদা শিব্দে ব্যবহার করছল যাতি এটি সেফলভাব মিূল অর্ডটি যাগোযাগে করতি পোর ।

অনুবাদটিক গ্রক পোঠ্যর মিতি একই অর্ড বহন করতি হব। এই উদাহরণ, ULT বশ্রেী শিব্দের-জন্য-শিব্দে সেংস্করণর তুিলনায় অনক ভাল

ইংরজ অনুবাদ।

শিব্দর অথর্ড বন্যাস

উপেরন্তু, শিব্দের-জন্য-শিব্দে প্রতিস্থাপেন সোধারণতি ববচনা কর না য সেমিস্ত ভাষায় সেবর্ডাধক শিব্দেগুলর অর্ডর পেরসেীমিা রয়ছ । কান এক

গ্রন্থাংশি, সোধারণতি লখকর মিন য কান একটা অর্ড াক । একটি ভন্ন উত্তরণ, তিার মিন কান একটি ভন্ন অর্ড াকতি পোর । কন্তু

শিব্দের-জন্য-শিব্দে অনুবাদ, সোধারণতি কবলমিাত্র একটি অনুবাদ নবর্ডাচতি হয় এবং এটি অনুবাদ জড় ব্যবহৃতি হয়।

উদাহরণ স্বরূপে, গ্রক শিব্দে "অ্যাগেলাসে" একজন মিানব বাতির্ড াবাহক বা একটি দতূিক বাঝাতি পোর।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আক্ষরক অনুবাদ করার সেমিসে্যা

ভাষালঙ্কার

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

এটা তিনই যাক এটা লখা হয়ছ, দখুন, আমি আমিার দতূিক আপেনার সোমিন পোঠাচ্ছ য আপেনার আগে

আপেনার পে প্রস্তুতি করব? ' (লুক ৭:২৭)

এখান "অ্যাগেলাসে" শিট এ্কজন মিানব বাতির্ড াবাহকক বাঝায়। যীশু যাহন বাপ্তিাইজকর সেম্পকর্ড  কা বলছলন ।

সেই দবদতূি তিাদর কাছ ক স্বগের্ড চল গেলন (লুক ২:১৫)

এখান "অ্যাগেলাসে" শিব্দে স্বগের্ড ক দবদতূিক বাঝায় ।

এই শিব্দের-জন্য-শিব্দে অনুবাদ প্রক্রিয়াটি উভয় পেদগুলতি একই শিব্দেটি ব্যবহার করতি পোর, যদও এটি দটুি ভন্ন ধরণর জনসেক বাঝাতি

ব্যবহৃতি হয়। এটা পোঠক বভ্রান্ত করতি পোর ।

ভাষালঙ্কার

পেরশিষ, শিব্দোলঙ্কারটি সেঠিকভাব একটি শিব্দের-জন্য-শিব্দে অনুবাদ প্রকাশি কর না। শিব্দোলঙ্কারর পেৃক অর্ড আছ যা শিব্দেগুলর ক

আলাদা যা তিারা তিরী করছ । যখন শিব্দের-জন্য-শিব্দেটি অনুবাদ করা হয় তিখন শিব্দের-জন্য অর্ড হারয় যায়। এমিনক যদও সেগুলা

অনুবাদ করা হয় যাতি তিারা লক্ষ্য ভাষার স্বাভাবক শিব্দে ক্রিমি অনুসেরণ কর, পোঠকরা সেগুলার অর্ড বুঝতি পোরবন না। সেঠিকভাব কীকর

অনুবাদ করবন তিা শিখতি [শিব্দোলঙ্কার ] (../figs-intro/01.md) পেৃষ্ঠাটি দখুন ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক ক সেমিসে্যা অনুবাদ করার জন্য

আছ যগুলা খুবই আক্ষরক ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আক্ষরক অনুবাদ

শিব্দের-জন্য-শিব্দে প্রতিস্থাপেন

গেঠন এবং অর্ড

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

আক্ষরক অনুবাদ করার সমিস্যা

গঠন পিরবতর্ড নর অথর্ড

আক্ষরক অনুবাদগুল লক্ষ্য পোঠ্যক উৎসে পোঠ্যর আকার রাখ। কছু

অনুবাদক এটি করতি চাইতি পোর কারণ, যমিন আমিরা শিক্ষার মিডউল

"গেঠনর গুরুত্ব" দখছ, একটি পোঠ্যর গেঠন পোঠ্যর অর্ডক প্রভাবতি কর ।

যাইহাক, আমিাদর অবশি্যই মিন রাখতি হব য বভন্ন সেংসৃ্কতি ক আসো

লাকরা ফমির্ডগুলর অর্ড আলাদাভাব বাঝ। বভন্ন সেংসৃ্কতির মিধ্য, একই ফমির্ড

খুব ভন্ন উপোয় বুঝতি পোর । অতিএব মিূল রূপেগুল রখ পেরবতির্ড ন ক অর্ড

সেুরক্ষতি করা সেম্ভব নয় । অর্ডক সেুরক্ষতি করার একমিাত্র উপোয় হল মিূল রূপেটি

নতুিন রূপে পেরবতির্ড ন করা যা পেুরানা সেংসৃ্কতিতি যমিন পেুরানা রূপেটি করছল তিমিনই নতুিন সেংসৃ্কতিতি একই অর্ড যাগোযাগে কর।।

ভন্ন ভন্ন ভাষায় ভন্ন ভন্ন রকমির শিব্দ এবং শিব্দগুচ্ছে ব্যবহার করা হয়

যদ আপেন আপেনার অনুবাদ উত্িসে শিব্দে ক্রিমিটি রাখন তিব আপেনার ভাষায় কা বলার লাকদর পেক্ষ এটি বাঝা খুব কঠিন হব এবং

কখনও কখনও অসেম্ভব হব । আপেনার অবশি্যই লক্ষ্য ভাষায় সোধারণ শিব্দে ক্রিমিটি ব্যবহার করতি হব যাতি লাকরা পোঠ্যর অর্ড বুঝতি

পোর।

বভন্ন ভাষা বভন্ন বাগধারা এবং অভব্যক্ত ব্যবহার কর

প্রতিটি ভাষার নজস্ব বাগেধারা এবং অন্যান্য অভব্যক্ত রয়ছ, যমিন কছু শিব্দেগুল যগুল ধ্বন বা আবগেগুলক প্রকাশিতি কর । এই

জনসের অর্ড প্রকাশি করার জন্য, আপেনাক অবশি্যই একটি শিব্দে বা অভব্যক্ত বছ নতি হব যা লক্ষ্য ভাষায় রয়ছ, শুধুমিাত্র প্রতিটি

শিব্দেক অনুবাদ করবন না । আপেন যদ শুধুমিাত্র প্রতিটি শিব্দে অনুবাদ করন, তিাহল বাগেধারা বা অভব্যক্তটির ভুল অর্ডবার হব।

কছুে পিরভাষা অন্যান্য সংসৃ্কতত সমিান নয়

বাইবল এমিন কছু জনসের জন্য অনক পেরভাষা রয়ছ যা আর বদ্যমিান নই, যমিন প্রাচীনওজন (স্ট্যাডয়া, কুবট), অর্ড (রূপো,

স্টটার) এবং মিাপে ব্যবস্থা (হন, এফাহ)। বাইবলর প্রাণী বশ্বর কছু অংশি (শিয়াল, উট)আর বদ্যমিান নই । অন্যান্য শিব্দে কছু সেংসৃ্কতিতি

(বরফ, লঙ্গোগ্র চমির্ডছদন) অজানা হতি পোর। এই পেরস্থতিতি এই শিব্দেগুলর জন্য সেমিতুিল্য শিব্দেগুল প্রতিস্থাপেন করা সেম্ভব নয় ।

অনুবাদকক মিূল অর্ড যাগোযাগে করতি অন্য উপোয় খুঁজবর করতি হব।

বাইবল বাঝিার উদ্দেশি্য ছেল

ধমির্ডশিাস্ত্রর সোক্ষ্য নজই দখায় য এগুল বাঝার জন্য ছল। বাইবল তিনটি ভাষায় লখা হয়ছ কারণ ঈশ্বরর লাকরা য-ভাষা ব্যবহার

করছলন সেটি বভন্ন সেমিয় ভন্ন ছল। যখন ইহুদীরা নবর্ডাসেন ক ফর এসে আর হব্রুক মিন করলা না, তিখন পেুরাহতিরা পেুরাতিন

নয়মির পোঠ গুলক আরামিাইক ভাষায় অনুবাদ করছলন যাতি তিারা বুঝতি পোর (নহমিয় ৮:৮ )। পেরবতির্তীতি, যখন নতুিন নয়মি লখতি

হয়ছল, তিখন এটি সোধারণ কায়াইন গ্রক ভাষায় লখা হয়ছল, যা হব্রু বা আরামিক বা এমিনক বশুদ্ধ গ্রকর চয় বশিরভাগে লাকই

সেই ভাষায় কা বলছল, যা সোধারণ মিানুষর পেক্ষ বাঝা কঠিন ছল।

এইগুল এবং অন্যান্য কারণ গুল দখ বাঝা যায় য, ঈশ্বর চান য মিানুষ তঁিার বাণীগুল বুঝুক। তিাই আমিরা জান য তিন আমিাদর

বাইবলর অর্ড অনুবাদ করাতি চান, ফমির্ডটি পেুনরুৎপোদন করবন না । শিাস্ত্রর অর্ড অনক বশি গুরুত্বপেূণর্ড ফমির্ড চয়।

Translation Manual অর্ড-ভত্তক অনুবাদ :: আক্ষরক অনুবাদ :: আক্ষরক অনুবাদ করার সেমিসে্যা

73 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অর্ড-ভত্তক অনুবাদ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ প্রক্রিয়া

আক্ষরক অনুবাদ

গেঠন এবং অর্ড

অথর্ড-ভত্তক অনুবাদ

ভূমিকা

আমিরা আক্ষরক অনুবাদ খুব কাছ ক দখছ। এখন, আমিরা অর্ড-ভত্তক

অনুবাদ দখবা । এই অনুবাদক আবার বল :

সেমিান-অর্ড

বাগেধারা

প্রগেতিশিীল

প্রধান বশিষ্ট্য

অর্ড-ভত্তক অনুবাদর প্রধান বশিষ্ট্য হলা তিারা আক্ষরক অনুবাদর ক মিূল-পোঠ্যর উপের বশি জার দন । অর্ডাৎ, তিারা কানা অথর্ড

স্পষ্টভাব ব্যক্ত করার জন্য মিূল লখার ধরণ বদল কর থাকন। অর্ড-ভত্তক অনুবাদর ক্ষত্র খুব প্রচলতি পেরবতির্ড ন গুল হলা :

অভীষ্ট ভাষায় ব্যাকরণর প্রয়াগে সেঠিক রাখতি শিব্দের ক্রিমি পেরবতির্ড ন করুন

অন্য ভাষার ব্যাকরণর আকার পেরবতির্ড ন কর স্বাভাবক আকার ব্যবহার করুন 

অভীষ্ট ভাষার যুক্তর সোমিঞ্জসে্য বজায় রাখতি ফলাফলর ক্রিমি পেরবতির্ড ন কর স্বাভাবক ক্রিমি অনুসেরণ কর চলুন।

বাগেধারার প্রতিস্থাপেন বা বণর্ডনা সেঠিকভাব করুন।

অন্যান্য ভাষার ক পেরভাষা বণর্ডনা বা অনুবাদ করুন ("গেলগো" = "মিাার খুলর স্থান")

কানা একটা সেমিার্ডকশিব্দে শিক্ত বা অপ্রচলতি শিব্দে মিূল পোঠ্য খঁাজার চয় তিার জায়গোয় সেরল ভাষার উক্ত ব্যবহার করুন

অভীষ্ট সেংসৃ্কতিতি য শিব্দে বা উক্ত অজানা তিার জায়গোয় কানা প্রচলতি সেমিঞ্জসে্যপেূণর্ড শিব্দে বা ববরণ প্রয়াগে করুন

অভষ্ট ভাষা ব্যবহার কর না এমিন যাগেসেূত্র স্থাপেনকারী শিব্দের জায়গোয় এমিন শিব্দে ব্যবহার করুন যা অভীষ্ট ভাষায় প্রয়াজন।

এমিন আসেল বাক্যালংকার সো অভীষ্ট ভাষার বাক্যালংকারর পেরবতির্ড ন করুন যার অর্ড এক ।

পোঠ্যর অর্ড বাধগেমি্যর জন্য প্রয়াজনীয় তি্য সেরবরাহ করুন।

অস্পষ্ট্য উদৃ্ধতি বা রচনা গুলক বশ্লষণ করুন

অথর্ড-ভত্তক অনুবাদর উদাহরণ

একটি অর্ড-ভত্তক অনুবাদ কমিন দখতি হয়? আমিরা একই পেদর জন্য ভন্ন সেংস্করণর অনুবাদ দখবা।

লুক ৩:৮ –যাহন বাপ্তিাইজক একজন ধমির্ডপ্রচারকারী স্ব-ধামির্ডক মিানুষদর তিরস্কার করলন যারা বাপ্তিষ্মি নতি এসে ছল ।*

গ্রীক রচনার পেদর প্রমি ভাগের অধর্ডক নচ প্রদান করা হল।

Ποιήσατε οὖν καρποὺςἀξίουςτῆςμετανοίας

গ্রীক শিব্দে গুলর একই ক্রিমি ইংরজ আক্ষরক অনুবাদ, কছু ইংরাজী বকল্প শিব্দের সো, নচ প্রদানকরা হলা

করা/তিরী/সেইজন্য মিানানসেই ফল উৎপেন্ন কর /উপেযুক্ত অনুতিাপে

আক্ষরক

একটি অ-আক্ষরক অনুবাদ সোধারণতি যতিটা সেম্ভব তিতিটা গ্রীক রচনায় ব্যবহূতি শিব্দের ক্রিমিক বজায় রাখ, অনকটা নচর মিতিা ।

অনুতিাপের মিতিা যাগে্য ফল উৎপেন্ন করুন(লুক ৩:৮ ULT)

খয়াল করুন য এই আক্ষরক অনুবাদর ফল "ফল" এবং "অনুতিাপে" দটুি শিব্দেই বজায় রয়ছ। শিব্দের ক্রিমি-ও গ্রীক রচনার মিতিা প্রায়

একই আছ। এর কারণ হলা ULT ক এমিনভাব ডজাইন করা হয়ছ যাতি আসেল পোঠ্য ক আছ তিা অনুবাদকক দখাতি সোহায্য কর।

কন্তু এটি আপেনার ভাষায় কান স্বাভাবক বা স্পষ্ট মিান প্রদান নাও করতি পোর।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অর্ডর জন্য অনুবাদ

অথর্ড-ভত্তক

অন্যদক অর্ড-ভত্তক অনুবাদগুল শিব্দে এবং শিৃঙ্খলার পেরবতির্ড নর সেম্ভাবনা বশি াক যদ অনুবাদকরা মিন করন এটি অর্ড ব্যাখ্যা করতি

সোহায্য করব। এই তিনটি অর্ড-ভত্তক অনুবাদ ববচনা করুন: 

জীবন্ত বাইবল ক:

...উপেযুক্ত কাযর্ডর দ্বারা প্রমিান করুন য আপেন পোপে ক ফরছন ।

নতুিন জীবন্ত অনুবাদ ক:

আপেনার জীবন-যাপেনর দ্বারা প্রমিান করুন য আপেন আপেনার পোপের জন্য অনুতিাপে করছন এবং ঈশ্বর মিুখী

হয়ছন ।

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেম্পলফাইং টক্সেট ক

এমিন কছু করুন যখান ক এটা স্পষ্ট হয় য আপেন সেম্পূণর্ডরূপে পোপেকমির্ড ক ফরছন !

খয়াল করুন এই অনুবাদ গুলতি শিব্দের ক্রিমি পেরবতির্ড ন কর অনকটা স্বাভাবক ইংরজ ভাষার মিতিা করা হয়ছ। এছাড়া, "ফল" শিব্দেটির

আর কান উল্লিখ নই। এমিনক, জীবন্ত বাইবল অনুবাদ ULT অনুবাদর কানা শিব্দেই ব্যবহার করন। তিার জায়গোয়, "ফল" ব্যবহার না

কর, এই অর্ড-ভত্তক অনুবাদ "কমির্ড" অবা "আপেনার জীবনধরণ"-ক ব্যক্ত করছ। "ফল" এই পেদ একপ্রকার রূপেক হসোব ব্যবহতি

হয়ছ । এই রূপেক "ফল" শিব্দেটির অর্ড হলা "একটা মিানুষ য কাজ কর।"(দখুন রূপেক)

তিাই কবলমিাত্র শিব্দে ভত্তক অনুবাদ না কর, এই অনুবাদ গুল প্রসেঙ্গে অনুযায়ী অনুবাদ করছ । তিারা এমিনক একটা দবর্ডাধ্য শিব্দে

"অনুতিাপে" ব্যবহার না কর বাধগেমি্যমিয় ভাষা যমিন "পোপে ক ফরা" বা "আপেনার পোপেমিয় স্বভাব ক ফরা" ব্যবহার করছ, অবা

তিারা শিব্দেগুলক বণর্ডনা করছন, "আপেনার পোপের জন্য অনুতিাপে কর এবং ঈশ্বরমিুখী হয়ছন।" প্রতি্যকটির অর্ড একই, কন্তু তিারা

ভন্নরূপে ব্যক্ত হয়ছ। এই অর্ড-ভত্তক অনুবাদ, অর্ড খুবই সেুস্পষ্ট।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন আমি অর্ডর জন্য অনুবাদ

করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অর্ড-ভত্তক অনুবাদ

অনুবাদ প্রক্রিয়া

গেঠন এবং অর্ড

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

অথর্ডর জন্য অনুবাদ

অথর্ডর গুরুত্ব

য লাকরা বাইবল লখছল তিারা ঈশ্বরর কাছ ক বাতির্ড া পেয়ছল য,

ঈশ্বর মিানুষক বাঝাতি চয়ছলন। এই আসেল লখকরা এমিন ভাষা ব্যবহার

করছল যা তিাদর লাকরা বলতি, যাতি তিারা এবং তিাদর লাকরা ঈশ্বরর

বাতির্ড া বুঝতি পোর। ঈশ্বর চান আজও মিানুষ যন সেই এক বাতির্ড া বাঝ । কন্তু

আজকর মিানুষ সেই ভাষা বলতি পোর না যা বাইবল অনক আগে লখা

হয়ছল। তিাই ঈশ্বর আমিাদরক সেই ভাষাগুলতি বাইবল অনুবাদ করার কাজ

দয়ছন যাতি আজক লাকরা কা বল। 

ঈশ্বরর বাতির্ড াগুলক যাগোযাগে করার জন্য য বশিষ ভাষা ব্যবহার করা হয় তিা গুরুত্বপেূণর্ড নয়। য নদর্ড ষ্ট শিব্দে ব্যবহার করা হয় তিা গুরুত্বপেূণর্ড

নয়। গুরুত্বপেূণর্ড হল শিব্দের মিানগুল যা বাঝানা হয়। সেই বাতির্ড ার মিান হল গুরুত্বপেূণর্ড, শিব্দে বা ভাষা নয়। তিাহল, আমিাদর কী অনুবাদ করতি

হব, সেগুল শিব্দে বা লক্ষ্য ভাষার বাক্যগুলর গেঠন বা রূপে নয়, কন্তু তিার মিানর অনুবাদ করতি হব।

নীচর বাক্য জাড়া দখুন।

গোটা রাতি ধর বৃষ্টি হয়ছল। / সোরা রাতি ধর বৃষ্টি হয়ছল।

যাহন খবরটা শুন খুব অবাক হয় গেয়ছল। / যখন যাহন খবরটা শুনল তিখন সে খুব বস্মতি হয়ছল । 

এটি একটি গেরমি দন ছল। / দনটি গেরমি ছল।

পেতিরর বাড় / এই বাড়টি পেতিরর

আপেন দখতি পোরন য বাক্যর প্রতিটি জাড়ার অর্ড একই, যদও তিারা বভন্ন শিব্দে ব্যবহার কর। এটি একটি ভাল অনুবাদর উপোয়।

আমিরা উৎসে পোঠ্য ক বভন্ন শিব্দে ব্যবহার করব, কন্তু আমিরা একই অর্ড রাখব। আমিরা এমিন শিব্দেগুল ব্যবহার করব যা আমিাদর

লাকরা বুঝতি পোরব এবং এমিনভাব ব্যবহার করব যা আমিাদর ভাষার জন্য স্বাভাবক। স্পষ্ট এবং স্বাভাবক ভাব উৎসে পোঠ্য হসোব

একই অর্ড বহন করা অনুবাদর লক্ষ্য।

ক্রিডট: বানর্ডওয়ল ক উদাহরণ বাক্য, pp ১৯-২০, (c) সেল আন্তজর্ডাতিক ১৯৮৬, অনুমিতি দ্বারা ব্যবহৃতি। *

• 

• 

• 

• 

• 
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অনুবাদ করার আগ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: 1 আমি কভাব একটি প্রমি খসেড়া

করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

একটি প্রথমি খসড়া তর করুন

আমি কভাব শুরু করব?

প্রার্ডনা করুন য আপেন য বাক্যাংশিটি অনুবাদ করছন সেটি বুঝতি

ঈশ্বর আপেনাক সোহায্য করবন এবং তিন আপেনাক আপেনার ভাষায়

সেই উত্তরণটি যাগোযাগে করার সেবর্ডাত্তমি উপোয় খুঁজ পেতি সেহায়তিা

করবন।

আপেন যদ ওপেন বাইবল কাহনী অনুবাদ করন তিব এটি অনুবাদ করার

আগে পেুরা গেল্পটি পেড়ুন। আপেন বাইবল অনুবাদ করছন, আপেন এটি কান

অংশি অনুবাদ শুরু করার আগে সেমিগ্র অধ্যায় পেড়ুন। এই ভাব আপেন বুঝতি পোরবন য আপেন য অংশিটি অনুবাদ করছন সেটি বড়

প্রসেঙ্গে খাপে খায় এবং আপেন এটি আরও ভালভাব অনুবাদ করবন।

আপেন যতিটা বভন্ন অনুবাদ অনুবাদ করতি চান সেই পোঠটি পেড়ুন। ULT আপেনাক আসেল পোঠ্যর রূপেটি দখতি সেহায়তিা করব

এবং ইউএসেটি আপেনাক মিূল পোঠ্যর অর্ড বুঝতি সোহায্য করব। য য রূপেটি মিানুষ আপেনার ভাষায় ব্যবহার করব তিার মিধ্য অর্ড

কভাব যাগোযাগে করবন ভাবুন। পোশিাপোশি য কানও বাইবল সেহায়তিা বা টিকা সেমিূহ পেড়ুন যার মিধ্য আপেনার কাছ সেই

অনুচ্ছদটির সেম্বাধনর কা আছ ।

আপেন য উত্তরণটি অনুবাদ করতি পেরকল্পনা করছন তিার জন্য translationNotes পেড়ুন।

আপেন য অনুবাদটি করতি পেরকল্পনা করন তিার প্রতিটি লক্ষনীয় শিব্দেটির জন্য " translationWords " নামিক তিালকায়

গুরুত্বপেূণর্ড পেদগুলর সেংজ্ঞা পেড়ুন।

অনুবাদর দলটিতি অন্যদর সো উত্তরণ, translationNotes, এবং translationWords আলাচনা করুন।

আপেন যখন বুঝতি পোরছন য উত্তরণটি কী বলছ, তিখন আপেনার ভাষায় এটি কী বলছ তিা লখুন (বা রকডর্ড  করুন), আপেনার

ভাষা সেম্প্রদায়র কউ এটি বলব। উৎসে পোঠ্যটি সেন্ধান না কর পেুরা উত্তরণ (পোঠ্যর অংশি) লখুন (বা রকডর্ড  করুন)। এটি

আপেনাক এমিন ভাষায় বলতি সোহায্য করব যা আপেনার ভাষার জন্য স্বাভাবক, উৎসের ভাষার জন্য স্বাভাবক এমিন একটি

উপোয়র চয় বরং এটি আপেনার ভাষায় এটি বলা সেবর্ডাত্তমি উপোয় নয়।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual অনুবাদ করার আগে

77 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব একটি অনুবাদ দল

নবর্ডাচন করবা? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ ক?

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

অনুবাদ দল নবর্ডাচিন করা

একটি অনুবাদ দলর গুরুত্ব

বাইবল অনুবাদ করা একটি খুব বড় এবং কঠিন কাজ যা অনক লাকক

সেম্পন্ন করতি নতি পোর। এই মিডউলটি সেই দক্ষতিা নয় আলাচনা করব যা

বাইবলর অনুবাদ দলর সেদসে্যদর এবং এই ব্যক্তদর দায়বদ্ধতিাগুলর দ্বারা

প্রয়াজন হব। কছু মিানুষর অনক দক্ষতিা এবং দায়ত্ব াকব, এবং অন্যান্য

মিানুষ শুধুমিাত্র কয়কটি াক । কন্তু এটি গুরুত্বপেূণর্ড য প্রতি্যক বাইবল অনুবাদ

দল যষ্ট লাক রয়ছ নশ্চতি করতি যাতি এই দক্ষতিাগুলর সেমিস্তগুলা

দলর উপের প্রতিনধত্ব করা হয় ।

মিন্ডলীর নতারা

একটি অনুবাদ প্রকল্প শুরু করার আগে, যতি বশি সেম্ভব মিন্ডলী নটওয়াকর্ড র সো যাগোযাগে করা উচতি এবং অনুবাদর অংশি হতি

উত্িসোহতি করা এবং এমিনক তিাদর কছু লাকক অনুবাদ দলর অংশি হসোব পোঠাতিও উত্িসোহতি করা উচতি। তিাদর সো পেরামিশির্ড করা

উচতি এবং অনুবাদ প্রকল্পর মিধ্য, তিার লক্ষ্য এবং তিার প্রক্রিয়াতি তিাদর ইনপেুট চাওয়া উচতি।

অনুবাদ কমিটি

এই মিন্ডলী ও মিন্ডলীর নটওয়াকর্ড গুলর নতিারা কাজটি পেরচালনা করার জন্য কাজটিক গোইড করতি, অনুবাদকদর চয়ন করতি,

সেমিসে্যাগুলর সেমিাধান করতি এবং মিন্ডলীগুলক কাজর জন্য প্রার্ডনা করতি এবং আর্ডকভাব কাজক সেমির্ডন করার জন্য উত্িসোহতি

করতি পোরল ভাল হয় ।

এছাড়া এই কমিটি লাকদর চয়ন করতি পোর যারা স্তরর 2 এবং 3-এ সেঠিকতিার জন্য অনুবাদ পেরীক্ষা করব।

যখন এটির সেমিয় আসে, এই কমিটি অনুবাদটির বন্যাসে, কীভাব এটি বতিরণ করা হব, এবং তিারা মিন্ডলীগুলক অনূদতি শিাস্ত্রগুল ব্যবহার

করার জন্য উত্িসোহতি করতি পোর সে সেম্পকর্ড  সেদ্ধান্ত নতি পোর।

অনুবাদক

এইসেব লাকগুলা অনুবাদর খসেড়া তিরর কাজগুল করব । অনুবাদ কমিটির দ্বারা তিাদর নযুক্ত করা হব। তিারা এমিন লাক হতি হব

যারা লাক্ক্য ভাষার স্থানীয় ভাষাভাষী, যারা উৎসে ভাষা (গেটওয় ভাষা) খুব ভালভাব পেড়তি পোর এবং যারা তিাদর খ্রস্টীয় চরত্রর জন্য

সেমিাজ সেম্মানতি হয় । এই জনসে সেম্পকর্ড  আরা বস্তারতি জানার জন্য, দখুন Translator Qualifications ।

প্রমি খসেড়া তিরর পোশিাপোশি, এই লাকরা অনুবাদ দলটির মিূল গেঠন করব যা এক অপেরর কাজ পেরীক্ষা করব, ভাষা সেম্প্রদায়র সো

অনুবাদ পেরীক্ষা করব এবং স্তর 2 এবং স্তর 3 পেরীক্ষকর পেযর্ডালাচনাগুলর জন্য পেরামিশির্ড গ্রহণ করব। প্রতিটি পেযর্ডালাচনা বা পেরীক্ষার

অধবশিনর পের, এই অনুবাদকরা অনুবাদর প্রয়াজনীয় পেরবতির্ড ন করতি দায়বদ্ধ যাতি এটি সেবর্ডাত্তমি উপোয় কী করা উচতি তিা যাগোযাগে

কর। তিাই তিারা অনক বার অনুবাদটি পেযর্ডালাচনা করব।

োইপিস্টস

অনুবাদকরা যদ কম্পউটার বা ট্যাবলট অনুবাদক ইনপেুট না করন, তিব দলর অন্য কাউক এটি করতি হব। ত্রুটি অনক না কর

টাইপে করতি পোরন এমিন কাউক াকতি হব। এই ব্যক্তটির সেঠিকভাব এবং ধারাবাহকভাব বরামি চহ্নি ব্যবহার করাও জানতি হব।

পেরীক্ষার প্রতিটি রাউন্ডর পের এই ব্যক্তর অনুবাদ পেযর্ডালাচনা এবং সেংশিাধন লখতি হতি পোর। 

অনুবাদ পিরীক্ষকগণ

কছু ভাষা অনুবাদ সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি হব নশ্চতি করতি য অনুবাদটি স্বচ্ছ এবং লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক

শিানায় । সোধারণতি এরা অনুবাদক হয়, কন্তু তিারা অন্যান্য মিানুষ হতি পোর। এই পেরীক্ষার্তীদর লাকদর অনুবাদটি পেড়তি হব এবং
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদকর যাগে্যতিা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

বণর্ডমিালা/বানান

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

তিারপের তিারা কীভাব এটি বুঝতি পোর তিা দখতি তিাদর প্রশ্ন জজ্ঞাসো করতি হব। এই কাজর একটি বণর্ডনার জন্য, দখুন Other

Methods ।

পিরীক্ষক

সেঠিকতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি নবর্ডাচতি ব্যক্ত এমিন হওয়া উচতি যারা ইতিমিধ্যই উৎসে ভাষায় ভালভাব বাইবলটি জানন। তিাদর

উৎসে ভাষায় ভালভাব পেড়তি সেক্ষমি হওয়া উচতি। তিারা অনুবাদটি উৎসে বাইবল যা কছু রয়ছ তিা সেংজ্ঞায়তি করার জন্য উৎসে বাইবলর

সেঙ্গে তুিলনা করব । তিারা এমিন লাক হওয়া উচতি যারা অনুবাদ কাজ আগ্রহী এবং যারা পেরীক্ষা করার জন্য ভাল কাজ করার সেমিয় রাখ ।

এটি ভাল যদ এই ব্যক্ত বভন্ন মিন্ডলী গোষ্ঠীক অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোর যারা লক্ষ্য ভাষায় কা বল এবং অনুবাদটি ব্যবহার করব। স্তর 2

পেরীক্ষক তিাদর স্থানীয় গেজর্ডার নতিা হতি হব। স্তর 3 পেরীক্ষকগেণ মিন্ডলীর গোষ্ঠীগুলর নতিা হওয়া উচতি, বা ভাষা অঞ্চল খুব ব্যাপেকভাব

সেম্মানতি হওয়া উচতি। যহতুি এইগুলর মিধ্য অনকই খুব ব্যস্ত, তিাই এটি বভন্ন বই বা অধ্যায়গুল বভন্ন লাকদর পোঠাল ভালা কাজ

করতি পোর এবং সেম্পূণর্ড অনুবাদ সেহ এক বা দইুজনক বাঝ না দওয়া হাক ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি অনুবাদকর যাগে্যতিা ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

অনুবাদকর যাগ্যতা

অনুবাদক বা অনুবাদক দলর যাগ্যতা

অনুবাদর সো জড়তি মিন্ডলীর নটওয়াকর্ড গুলর নতিারা অনুবাদক দলর সেদসে্য

হবন এমিন লাকদর নবর্ডাচন করার সেমিয় নম্নলখতি প্রশ্নগুল ববচনা করা

উচতি। এই প্রশ্নগুল মিন্ডলীর এবং সেম্প্রদায়র নতিাদরক জানতি সোহায্য

করব য তিারা য লাকরা চয়ন কর তিারা বাইবল বা খালা বাইবল

কাহনীক সেফলভাব অনুবাদ করতি পোরব।

ব্যক্ত ক উদ্দেশি্যতি ভাষার খুব ভাল বক্তা হসোব পেরচতি? এটি অতি্যন্ত গুরুত্বপেূণর্ড য ব্যক্তটি উদ্দেশি্যতি ভাষাতি খুব ভালভাব কা

বল।

এই ব্যক্ত ক উদ্দেশি্যতি ভাষা ভালভাব পেড়তি এবং লখতি পোরন?

মিানুষ ক তিার নজর জীবনর জন্য ভাষা সেম্প্রদায়র মিধ্য বসেবাসে করছ? দীর্ডকাল ধর ভাষা এলাকা ক দর বসেবাসেকারী

কউ হয়তিা স্বাভাবক অনুবাদ করতি অসেুবধা বাধ করতি পোর।

মিানুষ ক নজর ভাষায় কা বলার জন্য এই মিানুষক সেম্মান কর?

প্রতি্যক অনুবাদকর বয়সে ও স্থানীয় ভাষার পেৃষ্ঠভূমি কী? ভাষা এলাকা এবং বভন্ন বয়সের বভন্ন জায়গোয় মিানুষ াকার পেক্ষ

সোধারণতি এটি ভাল, কারণ বভন্ন স্থান এবং বয়সের লাকরা ভন্নভাব ভাষা ব্যবহার করতি পোর। এই লাকদর তিখন তিাদর

সেবাইক ভাল লাগেছ এমিন কছু বলতি রাজ হতি হব।

ব্যক্তটির উৎসে ভাষায় ক খুব ভাল উপেলব্ধ আছ?

তিারা কান স্তরর শিক্ষা পেয়ছ এবং কভাব তিারা উৎসে ভাষাতি দক্ষতিা অজর্ডন করছ?

খ্রস্টান সেম্প্রদায়টি ক স্বীকার কর য এই ব্যক্তর কাছ উৎসে ভাষা বলার পেযর্ডাপ্তি নপেুণ্য আছ এবং এবং নাটগুল বা প্রদত্ত অন্যান্য

বহমিুর্ডখী সোহায্যগুল ব্যবহার করতি একটি পেযর্ডাপ্তি শিক্ষা আছ?

ব্যক্ত ক গেতিবগে এবং বাঝার সো উৎসে ভাষাটি পেড়তি এবং লখতি পোর?

ব্যক্তটি ক খ্রীষ্টর অনুসোরী হসোব সেম্প্রদায়র মিধ্য সেম্মানতি? ব্যক্তক তিার নমিুনা কাজর বষয় অন্যদর কাছ ক পেরামিশির্ড বা

সেংশিাধন শিানার জন্য নম্র এবং ইচু্ছক হতি হব। ব্যক্তক সেবসেমিয় অন্যদর কাছ ক শিখতি ইচু্ছক হতি হব।

   * কতিদন তিারা একটি খৃস্টান হয়ছ, এবং তিারা তিাদর খৃস্টান সেম্প্রদায়র সেঙ্গে ভাল বাঝাপেড়ার মিধ্য স্থায়ী হয়ছ?

এই ব্যক্ত ক নজক শিষ্য হসোব খ্রীষ্টর প্রতি অঙ্গেীকারবদ্ধ কর দখয়ছন? বাইবল অনুবাদ কঠিন, অনক সেংশিাধন

জড়তি, এবং কাজর প্রতি উৎসেগের্ডর প্রয়াজন।

অনুবাদক অল্প সেমিয়র জন্য কাজ কর আসোর পের অনুবাদক কমিটি নশ্চতি করব য তিারা ভাল কাজ করছ। তিারা জজ্ঞাসো করতি পোর:

তিাদর কাজ ক তিাদর সেহকমির্তী অনুবাদক এবং স্থানীয় মিন্ডলীর নতিাদর প্রতি্যাশিা পেূরণ কর? (অনুবাদক পেরীক্ষায় এবং তিাদর

অনুবাদ পেরীক্ষায় অন্যদর সো ক কাজ করতি ইচু্ছক হয়ছ?)

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রমি আমিার ক অনুবাদ করা

উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি ভাল অনুবাদর গুনাবলী

অনুবাদ ক?

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

ক অনুবাদ করত হব তা নবর্ডাচিন করা

প্রথমি আমিার ক অনুবাদ করা উচিত?

কছু সেমিয়, অনুবাদ দলক প্রমি কী অনুবাদ করা উচতি তিা নধর্ডারণ করতি

হব, অবা, যদ তিারা ইতিমিধ্য কছু অনুবাদ করছন তিব পেরবতির্তী তিাদর কী

অনুবাদ করা উচতি । বভন্ন বষয়গুলাক ববচনা করার প্রয়াজন আছ:

গেজর্ডা ক অনুবাদ করাতি চান?

অনুবাদ দল কতিটা অভজ্ঞ?

এই ভাষাতি কতি বাইবলর বষয়বস্তু অনুবাদ করা হয়ছ?

এই প্রশ্নর সেব উত্তর গুরুত্বপেূণর্ড। কন্তু এটি মিন রাখবন:

অনুবাদ একটি দক্ষতা যা অভজ্ঞতার সাথ বৃদ্ধ পিায়।

কননা অনুবাদটি হ'ল দক্ষতিা যা বৃদ্ধ পোয়, কমি জটিল বষয়বস্তুক অনুবাদ করতি শুরু করা বজ্ঞতিার কাজ, যাতি অনুবাদকরা সেহজ কছু

অনুবাদ করার সেমিয় দক্ষতিা অজর্ডন করতি পোরন।

অনুবাদ বষয়ক কঠিনতা

উইক্লিফ বাইবল অনুবাদকরা বাইবল এর বভন্ন বই অনুবাদ করার কঠিনতিার স্তর নধর্ডারণ করছন। তিাদর রটিং সেস্টমির মিধ্য, অনুবাদ

করার সেবচয় জটিল বই একটি স্তর 5-এর কঠিনতিা পোয়। অনুবাদ করার সেবচয় সেহজ বই স্তর 1

সোধারণভাব, বইগুল যা আরা বমিূতির্ড , কাব্যক, এবং ধমির্তীয়ভাব লাড হওয়া পেদ এবং ধারনাগুল অনুবাদ করা কঠিন হয়। বইগুল আরা

ববরণী এবং কংক্রিট অনুবাদ সোধারণতি সেহজতির হয়।

অসুবধা স্তর 5 (অনুবাদ করত সবচিয় কঠিন)

পেুরানা নয়মি

ইয়াব, গেীতিসেংহতিা, যশিাইয়, যরমিয়, যহষ্কল

নতুিন নয়মি

রামিীয়, গোলাতিীয়, ইফষীয়, ফলপেীয়, কলসেীয়, ইব্রীয়

কঠিনতা স্তর 4

পেুরানা নয়মি 

লবীয় পেুস্তক, হতিাপেদশি, উপেদশিক, শ্রেষ্ঠ গেীতি, বলাপে, দানয়ল, হাশিয়, যায়ল, আমিাষ, ওবদয়, মিীখা, নাহূমি, হবকু্কক,

সেফনয়, হগেয়, সেখরয়, মিালাখ

নতুিন নয়মি

যাহন, 1-2 করন্থীয়, 1-2 ষলনীকীয়, 1-2 পেতির, 1 যাহন, যহূদা

কঠিনতা স্তর 3

পেুরানা নয়মি 

আদপেুস্তক, যাত্রাপেুস্তক, গেণনা পেুস্তক, দ্বতিীয় ববরণ 

নতুিন নয়মি 

মি, মিাকর্ড , লূক, প্ররতির কাযর্ড, 1-2 তিীমিয়, তিীতি, ফলীমিন, যাকাব, 2-3 যাহন, প্রকাশিতি বাক্য
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• 

• 
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কঠিনতা স্তর 2

পেুরানা নয়মি 

যহাশিূয়, বচারকতৃিগেণ, রূতির ববরণ, 1-2 শিমিূয়ল, 1-2 রাজাবল, 1-2 বংশিাবল, ইস্রা, নহমিয়, ইষ্টর, যানা 

নতুিন নয়মি 

কছুই না *

কঠিনতাস্তর 1 (অনুবাদ করত সবচিয় সহজ)

* * কছুই না *

খালা বাইবল কাহনী সমিূহ

যদও এই রটিং সেস্টমি অনুসোর খালা বাইবল কাহনীগুলর মিূল্যায়ন করা হয় ন তিব এটি কঠিনতিা স্তর 1 এর মিধ্য পেড়া উচতি। আমিরা

সেুপোরশি কর য আপেন খালা বাইবল কাহনী অনুবাদ কর শুরু করুন । খালা বাইবল কাহনী অনুবাদ করা শুরু করার অনক ভাল

কারণ রয়ছ:

খালা বাইবল কাহনীগুলাক সেহজ অনুবাদ করার জন্য পেরকল্পনা করা হয়ছল।

এটি মিূলতি বণর্ডনামিূলক।

অনক কঠিন বাক্যাংশি এবং শিব্দেগুলাক সেরলীকৃতি করা হয়ছ।

অনুবাদকক পোঠ্যটি বাঝার জন্য এটিতি অনক ছব রয়ছ।

খালা বাইবল কাহনীগুলা বাইবল বা এমিনক নতুিন নয়মির ক অনক ছাট, তিাই তিা দ্রুতি সেম্পূণর্ড কর চাচর্ড ক বতিরণ করা

যতি পোর।

যহতুি এটি শিাস্ত্রপেদ নয়, তিাই খালা বাইবলর গেল্পগুল এই ভয়টিক সেরয় দয় য অনক অনুবাদকদরক ঈশ্বরর বাক্য ক

অনুবাদ করার আছ।

বাইবল অনুবাদ করার আগে খালা বাইবল কাহনী অনুবাদ করা অনুবাদকদর অভজ্ঞতিা এবং প্রশিক্ষণ দয়, যাতি যখন তিারা

বাইবল অনুবাদ কর।

তিারা এটা ভাল ভাব করব । খালা বাইবল কাহনীগুলাক অনুবাদ কর, অনুবাদ দল লাভ অজর্ডন করব:

একটি অনুবাদ এবং পেরীক্ষা দল টিই করার অভজ্ঞতিা 

অনুবাদ এবং পেরীক্ষা প্রক্রিয়া করার অভজ্ঞতিা 

ডার43 অনুবাদ সেরঞ্জামি ব্যবহার করার অভজ্ঞতিা 

অনুবাদ বষয়ক দ্বন্দ্ব সেমিাধান করার অভজ্ঞতিা 

মিন্ডলী এবং সেম্প্রদায় অংশিগ্রহণ করার অভজ্ঞতিা হয়

প্রকাশিণ এবং বষয়বস্তু বতিরণর অভজ্ঞতিা 

খালা বাইবল কাহনীগুলা মিন্ডলীর কাছ পেৌছানার পেক্ষ একট মিহান সেরঞ্জামি, হারয় যাওয়াদর কাছ সেুসেমিাচার প্রচার করা

এবং অনুবাদকদর বাইবল ক বষয় সেই সেম্বন্ধ প্রশিক্ষণর দওয়া।

য কানা ক্রিমিই গেল্পগুলা চান না কন আপেন তিাদর মিাধ্যমি আপেনার ইচ্ছামিতি কাজ করতি পোরন, তিব আমিরা পেয়ছ য গেল্প # 31

(দখুন ) অনুবাদ করতি একটি ভাল প্রমি গেল্প হয় যহতুি এটি বুঝতি সেংক্ষপ্তি এবং সেহজ।

উপিসংহার

অবশিষ মিন্ডলীর সেদ্ধান্ত নওয়ার প্রয়াজন আছ য তিারা কী অনুবাদ করতি চায় এবং কান ক্রিমি । কন্তু যহতুি অনুবাদ একটি দক্ষতিা যা

ব্যবহারর সো উন্নতি হয় এবং যহতুি অনুবাদ ও পেরীক্ষক দলগুল খালা বাইবল গেল্পগুলা অনুবাদ কর বাইবল অনুবাদ সেম্পকর্ড  এতি

কছু শিখতি পোর, এবং প্রচুর মিূল্যর কারণ,যা অনুবাদতি বাইবল গেল্পগুলা স্থানীয় মিন্ডলীগুলাক দয়, সেই হতুি খালা বাইবলর সো

আপেনাদর বাইবল প্রকল্পক আরম্ভ করতি আমিরা উচ্চভাব সেুপোরশি কর।

খালা বাইবলর কাহনীগুলক অনুবাদ করার পের, গেজর্ডাক সেদ্ধান্ত নওয়ার প্রয়াজন হব যদ এটি আরম্ভ করতি অধক উপেকারী হয় য

কীভাব সেবকছু শুরু হয়ছল (আদপেুস্তক, যাত্রাপেুস্তক) বা যীশুর সেঙ্গে (নতুিন নয়মির সেুসেমিাচার) । উভয় ক্ষত্র, কছু কঠিনতিা স্তর 2 এবং

3 বই দয় আমিরা বাইবলর অনুবাদ শুরু করতি সেুপোরশি কর (যমিন আদপেুস্তক, রূ এবং মিাকর্ড ) । পেরশিষ, অনুবাদ দলর অনক
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদকর যাগে্যতিা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

বণর্ডমিালা/বানান

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

অভজ্ঞতিা াকল, তিারা কঠিনতিা লভল 4 এবং 5 বইগুলর (যমিন যাহন, হব্রু এবং গেীতিসেংহতিা) অনুবাদ শুরু করতি পোর। যদ অনুবাদ

দল এই সেমিয়সেূচী অনুসেরণ কর, তিাহল তিারা খুব কমি ভুল কর ভাল অনুবাদ করতি পোরব।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করার সেমিয়

কান কান কারণ ববচনা করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উৎসে পোঠ্য

উৎসে পোঠ্য এবং সেংস্করণ নম্বর

মিূল এবং উৎসে ভাষা

একটি উৎস পিাঠ্য নবর্ডাচিন করা

একটি উৎস পিাঠ্য ববচিনা করার কারণগুল হল

যখন কানও উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা হয়, তিখন তিার কয়কটি কারণ ববচনা

করা উচতি:

* [বশ্বাসের ববৃতি] (../../intro/statement-of-faith/01.md) * -

বশ্বাসের ববৃতির সো এর কী মিল আছ?

* [অনুবাদ নদর্ড শিকা] (../../intro/translation-guidelines/01.md) * - অনুবাদ নদর্ডশিাবলী ক পোঠ্যটি মিন চল?

* ভাষা * - অনুবাদক এবং পেরীক্ষক ভালভাব বুঝতি পোর য এটি একটি উপেযুক্ত ভাষাতি পোঠ্য ক না?

* [কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উৎসে পোঠ্য] (../translate-source-licensing/01.md) * - একটি লাইসেন্সর অধীন প্রকাশিতি

পোঠ্যটি যষ্ট আইন স্বাধীনতিা দয় ক না?

* [উৎসে পোঠ্য এবং সেংস্করণ সেংখ্যা] (../translate-source-version/01.md) * - পোঠ্যটি ক সেবর্ডশিষ, সেবর্ডাধক আপেডট হওয়া

সেংস্করণ?

* [মিূল এবং উৎসে ভাষা] (../translate-original/01.md) * - অনুবাদ দল উৎসে ভাষার এবং মিূল ভাষাগুলর মিধ্য পোর্ডক্য বুঝতি

পোর ক?

* [মিূল পোণু্ডলপে] (../translate-manuscripts/01.md) * - অনুবাদ দলটি মিূল পোণু্ডলপে এবং [পোঠ্য রূপেসেমিূহ] (../translate-

textvariants/01.md) সেম্পকর্ড  বুঝতি পোর ক?

এটি গুরুত্বপেূণর্ড য ভাষা দলর গেীজর্ডার নতিারা উৎসে পোঠ্যটি ভাল বল মিন কর। ওপেন বাইবল স্টারগুল http://ufw.io/stories/ এ

অনক উত্িসে ভাষাগুলতি পোওয়া যায়। ইংরজতি বাইবলর অনুবাদ উৎসে ভাষা হসোব রয়ছ তিাছাড়া শিীঘ্রই অন্যান্য ভাষাতিও পোওয়া

যাব।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি উৎসে পোঠ্যাংশি নবর্ডাচন করার

সেমিয় কপেরাইট এবং লাইসেন্সং কভাব ববচনা করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

ওপেন লাইসেন্স

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উৎসে পোঠ্য এবং সেংস্করণ নম্বর

কপিরাইট, লাইসন্সিং, এবং উৎস পিাঠ্য

েনা এটা গুরুত্বপিুণর্ড?

কানও উত্িসে পোঠ্য নবর্ডাচন করার সেমিয় কানও অনুবাদ করতি, কপেরাইট /

লাইসেন্সং সেমিসে্যা ববচনা করা দটুি কারণ গুরুত্বপেূণর্ড। প্রমিতি, যদ আপেন

কান পেূবর্ডবতির্তী অনুমিতি ছাড়াই কানও কপেরাইটযুক্ত কাজ ক অনুবাদ করন

তিব আপেন এটি বআইন করছন কারণ অনুবাদটি বষয়বস্তুটির মিালকর

জন্য সেংরক্ষতি অধকার । কছু জায়গোয়, কপেরাইট লঙ্ঘন একটি ফৌজদারী

অপেরাধ এবং কপেরাইট ধারকর সেম্মতি ছাড়াই এটি সেরকার দ্বারা বচারতি হতি

পোর! দ্বতিীয়তি, যখন একটি অনুবাদ কানও কপেরাইটযুক্ত কাজ ক করা হয়, তিখন অনুবাদটি উৎসে পোঠ্যর কপেরাইট ধারকর

প্রজ্ঞাসেম্বন্ধীয় সেম্পত্ত। তিারা উৎসের পোঠ্য হসোব অনুবাদর সেমিস্ত অধকার বজায় রাখ। এই এবং অন্যান্য কারণ, আনফাল্ডিংওয়াডর্ড

কবলমিাত্র সেই অনুবাদগুলা বতিরণ করব যগুলা কপেরাইট আইনর লঙ্ঘনকারী না হয় ।

আমিরা কান লাইসন্সিটি ব্যবহার কর?

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  দ্বারা প্রকাশিতি সেমিস্ত সোমিগ্রীটি ক্রিয়টিভ কমিন্সি অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআলাইক 4.0 লাইসন্সি (সস বাই-এসএ)

(দখুন http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) –এর অধীন ছাড়া হয় । আমিরা বশ্বাসে কর য এই লাইসেন্সটি মিন্ডলীর

সেবর্ডশ্রেষ্ঠ সেহায়তিা কারণ এটি অনুবাদ এবং অন্যান্য উৎপেণ্য শিব্দেগুলাক এর ক তির করতি দতি যষ্ট অনুমিতিসেূচক হয়, তিব তিতিটা

অনুমিতিসেূচক নয় যতিটা ওই উৎপেণ্য শিব্দেগুলাক নয়ন্ত্রক লাইসেন্সগুলর অধীন আবদ্ধ করা যতি পোর । এই বষয় সেম্পূণর্ড আলাচনা

করার জন্য, খ্রস্টান কমিন্সটি পেড়ুন।(see http://thechristiancommons.com/).

ক উৎস পিাঠ্য ব্যবহার করা যত পিার?

উৎসে পোঠ্যগুল যদ প্রকাশি্য ডামিন াক বা নম্নলখতি লাইসেন্সগুলর মিধ্য একটির আয়ত্ত াক, যা ক্রিয়টিভ কমিন্স অ্যাট্রিবউশিন-

শিয়ারআলাইক লাইসেন্সর অধীন অনুবাদতি কাযর্ডক প্রকাশি করার অনুমিতি দয়:

সসও পিাবলক ডামিইন ডডকটন (সসও) (দখুন http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

সস অ্যাট্রিবউশিন (সস বাই) (দখুন http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

সস অ্যাট্রিবউশিন-শিয়ারআলাইক (সস বাই-এসএ) (দখুন http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

বনামিূল্যর অনুবাদ লাইসন্সির অধীন প্রকাশিত কাজ (দখুন http://ufw.io/freetranslate/)

প্রশ্ন অন্যান্য সেব কছুর জন্য, যাগোযাগে করুন help@door43.org.

বঃদ্রঃ:

অনুবাদ সু্টডওতি উৎসে পোঠ্যসেূচী হসোব উপেস্থতি সেমিস্ত উৎসে পোঠ্যক্রিমি সেমিূহক পেযর্ডালাচনা করা হয়ছ এবং আইনতি য কউ

এটিক উৎসে পোঠ্য হসোব ব্যবহার করতি পোর।

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  দ্বারা কানাকছু প্রকাশি করার আগে , উৎসে পোঠ্যটির অবশি্যই পেযর্ডালাচনা করা এবং উপের তিালকাভুক্ত

লাইসেন্সর অধীন উপেলব্ধ হওয়া উচতি । আপেনার অনুবাদ প্রকাশি করতি অক্ষমি হওয়া এড়ানার জন্য অনুবাদ শুরু করার আগে

অনুগ্রহ কর আপেনার উৎসে পোঠ্যটি পেরীক্ষা করুন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেংস্করণ নম্বরগুল কীভাব আমিাক

উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করতি সেহায়তিা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

কপেরাইট, লাইসেন্সং, এবং উৎসে পোঠ্য

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

মিূল এবং উৎসে ভাষা

উৎস পিাঠ্য এবং সংস্করণ নম্বর

সংস্করণ নম্বরগুলর গুরুত্ব

বশিষতি unfoldingWord -এর মিতিা একটি প্রকল্প, প্রকাশিতি সেংস্করণগুলতি

নজর রাখা খুবই গুরুত্বপেূণর্ড। এটি গুরুত্বপেূণর্ড কারণ অনুবাদগুল (এবং উৎসে

পোঠগুল) প্রায়ই পেরবতির্ড ন হতি পোর। প্রতিটি সেংস্করণ সেনাক্ত করতি পোরার মিূল

উদ্দেশি্য হলা কান পেুনরাবৃত্তর কা বলা হচ্ছ সে সেম্পকর্ড  স্পষ্টভাব বুঝতি

সেহায়তিা কর। সেংস্করণ নম্বরগুলও গুরুত্বপেূণর্ড কারণ সেমিস্ত অনুবাদগুল

সেবর্ডশিষতিমি উৎসে পোঠ্যর ভত্ততি হওয়া উচতি। যদ উৎসে পোঠ্য পেরবতির্ড ন হয়

তিব সেবর্ডশিষতিমি সেংস্করণটি মিলাতি অনুবাদটি আপেডট করা উচতি।

একটি অনুবাদ প্রকল্প শুরু করার আগে, দয়া কর নশ্চতি করুন য তিামিাদর কাছ উৎসে পোঠ্যর সেবর্ডশিষতিমি সেংস্করণ রয়ছ।

সংস্করণগুলা কীভাব কাজ কর

সেংস্করণ নম্বর কবল তিখনই দওয়া হয় যখন কানও কাজ প্রকাশিতি হয়, তিখন না যখন তিা সেম্পাদনা করা হয়। পেুনবর্ডবচনার ইতিহাসেটি

Door43-এ রাখা হয়ছ, তিব এটি কানও সেংস্করণ নম্বর দওয়া কাজর চয় আলাদা।

প্রতিটি উৎসে পোঠ্যক প্রতিটি প্রকাশির জন্য সেংখ্যা দওয়া হয় (সেংস্করণ 1, 2, 3, ইতি্যাদ)। উৎসে পোঠ্যর উপের ভত্ত কর য কানও

অনুবাদগুল উৎসে পোঠ্যর সেংস্করণ সেংখ্যাটি গ্রহণ কর এবং .1 যুক্ত কর (ইংরজ OBS সেংস্করণ 4 এর অনুবাদ সেংস্করণ 4.1 হয় যাব)।

মিধ্যবতির্তী অনুবাদর উপের ভত্ত কর পেরবতির্তী কানও অনুবাদ এটি ক তির করা সেংস্করণ সেংখ্যায় আরও একটি .1 যুক্ত করব

(উদাহরণস্বরূপে 4.1.1)। এর মিধ্য য কানও একটিরও নতুিন প্রকাশি প্রকাশিতি হল 1 এর দ্বারা তিাদর "দশিমিক স্থান" বৃদ্ধ কর ।

সবর্ডশিষ সংস্করণটি কাথায় পিাব

Door43 ক্যাটালগের উৎসের সেবর্ডশিষ প্রকাশিতি সেংস্করণগুল অনলাইন দখা যতি পোর . unfoldingWord ইংরজ উৎসে সোমিগ্রীটি

বভন্ন ফমির্ড্যাট পোওয়া যায় https://unfoldingword.bible/content/. ক ।* দ্রষ্টব্য: translationCore, translationStudio and

the unfoldingWord অ্যাপ্লকশিনটিতি সেবর্ডদা সেবর্ডশিষতিমি সেংস্করণ াক না যহতুি সোমিগ্রী আপেডট করা স্বয়ংক্রিয় ভাব হয় না (আপেন

সেবর্ডশিষতিমি সেংস্করণগুল পেতি এই অ্যাপেগুলর প্রতিটিতি উৎসে সোমিগ্রীর আপেডট বশিষ্ট্যটি ব্যবহার করতি পোরন) *
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিাদর ভাষায় লখার জন্য

আমিাদর কী সেদ্ধান্ত নতি হব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

লখার প্রকারভদ

আপিনার ভাষা লখার জন্য সদ্ধান্ত

লখার সম্পকর্ড  কছুে গুরুত্বপিূণর্ড প্রশ্নর উত্তর দওয়ার

জন্য

যখন কানও ভাষা প্রমি লখা হয়, অনুবাদকক অবশি্যই সেদ্ধান্ত নতি হব য

সেমিস্ত লখতি ভাষার নদর্ড ষ্ট বশিষ্ট্যগুলক কীভাব নদর্ডশি করতি হয় |

এই প্রশ্নগুল বরামিচহ্নি, বানান এবং বাইবল নামি লখার জন্য স্থানীয় ভাষার

অনুবাদকদর দ্বারা কয়কটি প্রামিক সেদ্ধান্ত সেমিূহ গ্রহণ বসৃ্ততি সেম্প্রদায়ক

একটি বাধশিক্ত দব| কীভাব এটি করা হব সে সেম্পকর্ড  অনুবাদ দল এবং সেই সেম্প্রদায়র একমিতি হওয়া উচতি।

আপেনাদর ভাষাতি সেরাসের বা উদৃ্ধতি বকৃ্ততিা লখার ক কানা উপোয় আছ? আপেন তিা কীভাব দখাবন?

পেদর সেংখ্যা, উদৃ্ধতি বকৃ্ততিা এবং পেুরাতিন নয়মির উদৃ্ধতিগুল নদর্ডশি করার জন্য আপেনারা কান নদর্ড শিকা অনুসেরণ করন?

(আপেনারা ক জাতিীয় ভাষা অনুসেরণ করছন? আপেনাদর ভাষা অনুসোর আপেনারা কী কী বচত্রগুল ব্যবহার করার সেদ্ধান্ত

নয়ছন?)

বাইবল নামি লখার জন্য আপেনারা কান নদর্ড শিকা অনুসেরণ করছন? আপেনারা কী জাতিীয় ভাষার বাইবল লখা নামিগুল

ব্যবহার করন? নামিগুল কীভাব উচ্চারণ করা হয় এবং তিাদর যদ অতিরক্ত শিরানামি প্রয়াজন হয় তিব আপেনাদর নজর

ভাষায় কী নদর্ড শিকা রয়ছ? (এই সেদ্ধান্তটি ক সেম্প্রদায়র কাছ গ্রহণযাগে্য হয়ছ?)

আপেনাদর নজর ভাষার জন্য ক কানও উচ্চারণর নয়মি নাট কারছন যা আপেনারা অন্যদর সো ভাগে করতি চান, যমিন

কানও শিব্দেটির রূপেটি পেরবতির্ড তি হয় বা দটুি শিব্দের সেংমিশ্রেণ ট? (এই বধগুল ক সেম্প্রদায়র কাছ গ্রহণযাগে্য?)

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক কর আমি আমিার ভাষার জন্য

বণর্ডমিালা সেৃষ্টি করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ দল নবর্ডাচন করা

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বণর্ডমিালার উন্নয়ন

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

বণর্ডমিালা/বানান

ণর্ডমিালা সৃষ্টি

যদ আপেনার ভাষাটি পেূবর্ড লখা না হয় াক, আপোক একটি বণর্ডমিালা সেৃষ্টি

করতি হব যাতি আপেন এটিক লখতি পোরন। যখন বণর্ডমিালা সেৃষ্টির্ড করবন

তিখন আপেনাক অনক কছু জনসে চন্তা করতি হব, এবং একটি উৎকৃষ্ট

মিানর সেৃষ্টি অনক কঠিন হতি পোর। যদ এটি আপেনার কাছ শিক্ত মিন হয়,

আপেন লখার জায়গোয় একটি অডও অনুবাদ করতি পোরন।

উৎকৃষ্ট বণর্ডমিালা সেৃষ্টির লক্ষর জন্য আপেনাক এক একটি বণর্ডক ভন্ন ধ্বনর প্রতিীক হসোব গেড় তুিলতি হব।

যদ কাছাকাছ কানা ভাষার মিধ্য ইতিমিধ্য একটি বণর্ডমিালা ক াক, এবং যদ সেই ভাষাটির ধ্বন আপেনার ভাষার সো অনুরূপে হয়,

তিাহল কবলমিাত্র তিাদর বণর্ডমিালা ধার করা ভালা কাজ করতি পোর । যদ তিা না হয় তিাহল পেরবতির্তী শ্রেষ্ঠ জনসে হব যদ আপেন আপেনার

বদ্যালয় শিখা জাতিীয় ভাষার বণর্ডমিালা ধার করন। যাইহাক, এটা সেম্ভাব্য য আপেনার ভাষার ধ্বন জাতিীয় ভাষার মিতিন নাও হতি পোর,

এবং তিাই জন্য আপেনার ভাষার জন্য এই ভাষার বণর্ডমিালা ব্যবহার করা খুবই কষ্টসোধ্য কাজ হতি পোর। সেক্ষত্র আপেনার ভাষার প্রতিটি ভন্ন

ধ্বনর জন্য চন্তা করাটা ভালা। জাতিীয় ভাষাটির বণর্ডমিালাক একটি কাগেজর টুকরাতি উপের ক নচ পেযর্ডন্ত লখুন। তিারপের আপেনার

ভাষায় একটি শিব্দে লখুন প্রতিটি অক্ষরর পোশিাপোশি যটি হয় সেই ধ্বন দয় শিব্দে শুরু হব বা যটির ধ্বন শিব্দেটির মিধ্য আছ। প্রতিটি

অক্ষরর নচ দাগে দন যটি সেই শিব্দের সেই ধ্বন সেৃষ্টি করছ।

জাতিীয় ভাষার বণর্ডমিালায় এমিন কছু অক্ষর াকতি পোর যটি আপেনার ভাষায় ব্যবহৃতি হয় না। সেটা ঠিক আছ। এখন ভাবুন এই সেমিস্ত শিব্দে

দয় ক এমিন ধ্বন সেৃষ্টি হতি পোর যা লখতি আপেনার পেক্ষ কষ্টকর, বা যার জন্য আপেন কানা অক্ষর খুঁজ পোচ্ছন না। আপেন এমিন

কানা অক্ষর যদ খুঁজ পোন যা শুনতি আপেনার কাঙ্খতি ধ্বনর মিতিন তিাহল আপেন অন্য ধ্বনক উপেস্থাপেনা করার জন্য সেই অক্ষরটিক

পেরবতির্ড ন করতি পোরন । উদাহরণস্বরূপে যদ আপেনার একটি ধ্বন "এসে" দ্বারা উপেস্থাপেতি হয়, আর একটি অনুরূপে ধ্বন যার জন্য কানা

অক্ষর নই, আপেন সেই একই রকমির ধ্বনর অক্ষরর জন্য এর উপের একটি চহ্নি ব্যহার করতি পোরন ' বা ^ বা ~। যদ আপেন দখন য

এক ধ্বন সেমিষ্টি আছ যগুলার সো জাতিীয় ভাষার ধ্বনর অনুরূপে পোর্ড্যক্য আছ তিাহল আপেন সেই একই উপোয় ওই অক্ষর সেমিষ্টিক

পেরবতির্ড ন করতি পোরন।

আপেন যখন এই কাজটি সেম্পূণর্ড কর ফলবন এবং আপেনার ভাষার আর কানা ধ্বন অবশিষ্ট াকব না, তিখন আপেন একটি গেল্প লখার

চষ্টা করুন বা সেম্প্রতি ট যাওয়া কানা টনাক লখ ব্যক্ত করুন। আপেন যখন কছু লখবন, সেম্ভবতি আপেন কানা ধ্বন আবষ্কার

করবন যা আপেন আগে কখনা কল্পনা করন ন। আপেনার অক্ষরগুলাক পেরবতির্ড ন করতি াকুন যাতি আপেন এই ধ্বনগুলা লখতি

পোরন। আপেনার আগের প্রস্তুতি তিালকার সো এই ধ্বনগুলা যাগে করুন।

আপেনার ভাষা ব্যবহারকারী অন্য কানা ব্যক্তর কাছ এই তিালকাটি নয় যান যন জাতিীয় ভাষা পেড়তি পোরন এবং দখুন তঁিারা এই বষয়

ক ভাবছন। হয়তিা হতি পোর তঁিারা অক্ষরগুলাক বদল অন্য কানা উপোয় বলছ এই একই শিব্দে যা অন্য আরা সেহজ বা সেরলভাব পেড়া

যায়। এছাড়া কানা ব্যক্তদরক আপেনার গেল্প বা লখাটি দখান এবং আপেনার দ্বারা প্রস্তুতি শিব্দে ও ধ্বনর তিালকা তঁিাদরক বাঝান যাতি

সেটিক ব্যবহার কর পেড়তি পোরন। যদ তঁিারা খুব সেহজই সেটি পেড়তি শিখ যায়, তিাহল আপেনার বণর্ডমিালাটি সেঠিক। যদ সেটি

কষ্টসোধ্যকর হয়, তিাহল আপেনাক আপেনার বণর্ডমিালার উপের আরও পেরশ্রেমি করতি হব সেটিক সেহজ ও সেরল বানানার জন্য, অবা

সেখান একই অক্ষরক ব্যবহার কর ভন্ন ধ্বন ব্যক্ত করা হয়ছ, অবা সেখান কছু ধ্বনর জন্য আপেনাক অন্য অক্ষর খুঁজ বর করতি

হব ।

অন্য কানা ব্যক্ত যন বা যঁারা জাতিীয় ভাষাতি পোরদশির্তী তঁিাদর সো বণর্ডমিালার কাজ করা সেঠিক হব। আপেন ভন্ন ধ্বন নয় আলাচনা

করতি পোরন এবং তিাদরক একসো উপেস্থাপেনা করার জন্য সেবর্ডশ্রেষ্ঠ উপোয় খুঁজ বর করতি পোরন ।

যদ জাতিীয় ভাষাটি রামিান হরফ ছাড়া অন্য কানা হরফ ব্যবহার কর, তিাহল আপেন চহ্নিগুলাক পেরবতির্ড ন করার জন্য অন্য কানা চহ্নি

ভাবুন যাতি কর তিারা আপেনার ভাষার ধ্বনক উপেস্থাপেন করতি পোর। সেব ক উত্তমি হয় যদ আপেনার ব্যবহার করা চহ্নিগুলা

কম্পউটার উপেস্থাপেন করা সেম্ভব হয়।(আপেন একটি ওয়াডর্ড  প্রসেসের আপেনার লখার ধরণ পেরীক্ষা নরীক্ষা করতি পোরন অবা http://

ufw।io/tk/ -এ তি অনুবাদর কবাডর্ড  ব্যবহার কর।) যদ আপেনার কবাডর্ড  প্রস্তুতি কানা রকমি সোহায্যর প্রয়াজন হয় তিাহল আপেন

আমিাদরক এই ঠিকানায় ই-মিইল করতি পোরন যখন আপেন কানা চহ্নি ব্যবহার করন যটি কম্পউটারর ক বাডর্ড  টাইপে করা সেম্ভব

তিাহল আপেনার অনুবাদটি সেঞ্চয় কর রাখা, কপে কর রাখা, এবং ইলক্ট্রনক্যাল বতিরণ করা সেম্ভব, তিাহল মিানুষরা সেটি সেম্পূন বনামিূল্য

ট্যাবলট বা সেল ফান পেড়তি সেক্ষমি হবন ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আওয়াজগুলক কীভাব শিব্দে গেঠন

করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বণর্ডমিালা/বানান

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

বণর্ডমিালার উন্নয়ন

সংজ্ঞা

এগুল শিব্দের সেংজ্ঞা যা আমিরা কা বলতি ব্যবহার কর য লাকরা কীভাব

আওয়াজক রূপে দয় শিব্দে তিরী কর এবং শিব্দের সেংজ্ঞা সেমিূহক যা শিব্দের

অংশিগুলক বাঝায় |

ব্যঞ্জনবণর্ড

জহ্বা, দঁাতি বা ঠঁাটর অবস্থানর দ্বারা ফুসেফুসের বায়ু প্রবাহ বাধাগ্রস্ত বা সেীমিাবদ্ধ হয় গেল লাকরা এগুলর শিব্দে কর । বণর্ডমিালার

বশিরভাগে অক্ষর ব্যঞ্জন বণর্ডযুক্ত। বশিরভাগে ব্যঞ্জনবণর্ডর একটি মিাত্র শিব্দে হয় | 

স্বরবণর্ড

দঁাতি, জহ্বা বা ঠঁাটর বাধা না পেয় মিুখ দয় দমি বরয় এল মিুখ দয় এই শিব্দেগুল তির হয় । (ইংরাজীতি স্বরগুল হ'ল অ, আ, ই, ঈ,

উ,ঊ,এ,ঐ,ও,ঔ)

সলবল (সল-আব-আল)

শিব্দের একটি অংশি যা কবলমিাত্র একটি স্বরধ্বনর শিব্দে, ব্যঞ্জনবণর্ডর সো অবা পোশ্ববর্ডতির্তী ব্যঞ্জনবণর্ড ছাড়া । কছু শিব্দের একটি মিাত্র

সেলবল াক।

েুক্ত করা

এমিন একটি শিব্দে যা একটি শিব্দের সো যুক্ত হয় যা এর অর্ড পেরবতির্ড ন কর। এটি শুরু বা শিষর দক বা কানও শিব্দের মিাঝখানও হতি

পোর।

মিূল

একটি শিব্দের সেবচয় প্রামিক অংশি; সেমিস্ত যুক্ত করা শিব্দে ছাড়া যা বাক াক|

েূপিমিূল

একটি শিব্দে বা শিব্দের একটি অংশি যার অর্ড রয়ছ এবং এর কানও ছাট অংশি নই যার অর্ড রয়ছ। (উদাহরণস্বরূপে, "সেলবল" এ তিনটি

শিব্দেযুক্ত শিব্দে রয়ছ, তিব কবল একটি রূপেমিূল রয়ছ, যখন "সেলবলগুলতি" তিনটি উচ্চারণ রয়ছ এবং দটুি রূপেমিূল রয়ছ (সেল-

ল্যাব-ল স) (শিষ "সে" হল একটি রূপেমিূল যার অর্ড "বহুবচন।")

সলবলরা কীভাব শিব্দ তর কর

প্রতিটি ভাষায় শিব্দে রয়ছ যা সেলবলর সো মিলতি হয়। একটি শিব্দের একটি শিরানামি বা শিব্দের মিূলর একক উচ্চারণ াকতি পোর, বা

এটিতি বশি কয়কটি উচ্চারণ াকতি পোর। শিব্দের সো সেলবলগুল তির করতি মিলতি হয় যা রুপেমিূলগুল তির করতি সোহায্য কর।

অর্ডপেূণর্ড শিব্দে তির করতি রূপেমিূল একসো কাজ কর।

আপেনার ভাষায় সেলবলগুল কীভাব গেঠন করা হয় এবং কীভাব এই সেলবলগুল এক অপেরক প্রভাবতি কর তিা বাঝা গুরুত্বপেূণর্ড যাতি

উচ্চারণর নয়মি তির হতি পোর এবং লাকরা আরও সেহজই আপেনাদর ভাষা পেড়তি শিখতি পোর।
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স্বরবণর্ড শিব্দের উচ্চারণর মিূল অংশি। ইংরজতি কবলমিাত্র পঁোচটি স্বর চহ্নি রয়ছ, "a, e, i, o, u", তিব এতি 11 টি স্বরধ্বন রয়ছ যা স্বর

সেংমিশ্রেণ এবং অন্যান্য অনকগুল উপোয় এগুলক লখা হয় । পেৃক ইংরজ স্বরধ্বনর শিব্দেগুল পোওয়া যায় যমিন, “beat, bit, bait,

bet, bat, but, body, bought, boat, book, boot.”।

স্পষ্ট উচ্চারনর চত্র যুক্ত করুন 

ইংরজর স্বরবণর্ড

মিুখর সোমিন অবস্থান - মিধ্য – পেছন

গোলাকার (অগোলাকার) (অগোলাকার) (গোলাকার)

জহ্বা উপেরর দক i “beat” u “boot”

মিাঝখান উপেরর দক i “bit” u “book”

মিাঝখান e “bait” u “but” o “boat”

নীচ-মিাঝখান e “bet” o “bought”

নীচ a “bat” a “body” 

(এই স্বরবণর্ডগুলর প্রতি্যকটিরই আন্তজর্ডাতিক শিব্দেতিত্ত্বে-সেংক্রিান্ত বণর্ডমিালায় নজস্ব প্রতিীক রয়ছ ।)

স্বরবণর্ডর শিব্দে প্রতিটি সেলবলর মিাঝখান ক এবং ব্যঞ্জনবণর্ডর শিব্দে স্বরবণর্ডর আগে এবং পের আসে ।

উচ্চারণ হ'ল মিুখ বা নাক দয় বাতিাসে কীভাব শিব্দে আসে যা আমিরা বকৃ্ততিা হসোব স্বীকৃতি দতি পোর তিার ববরণ ।

উচ্চারণর মিূল স্থান হ'ল গেলা বা মিুখর পোশিাপোশি সেই জায়গো যখান বাতিাসে সেংকীণর্ড হয় বা এর প্রবাহ বন্ধ হয় যায়। উচ্চারণর সোধারণ

বষয়গুলর মিধ্য রয়ছ ঠঁাট, দঁাতি, ডন্টোল (দন্তমিূল) শিরা, তিালু (মিুখর শিক্ত তিালু), তিালু (মিুখর নরমি ছাদ), আলজভ এবং ভাকাল

কডর্ড গুল (বা শ্বাসেরন্ধ্র) |

উচ্চারণকারী মিুখর চলনকারী অংশি, বশিষতি জভর সেই অংশি যা বায়ু প্রবাহক ধীর কর দয় । জভর য অংশিগুল এটি করতি পোর

সেগুলর মিধ্য জভর মিূল, পেছন, ফলক এবং টিপে রয়ছ । ঠঁাট জহ্বার ব্যবহার ছাড়াই মিুখর মিাধ্যমি বায়ু প্রবাহক ধীর করতি পোর ।

ঠঁাট দয় তির শিব্দেগুলতি "b," "v," এবং "m" এর মিতিা ব্যঞ্জনবণর্ড অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ ।

উচ্চারণর পিদ্ধত বায়ু প্রবাহক কীভাব ধীর করা হচ্ছ তিা বণর্ডনা কর । এটি সেম্পূণর্ড মি যতি পোর (যমিন "p" বা "b", যাক মি

যাওয়া ব্যঞ্জন বা মি যাওয়া বলা হয়) এর ভারী ষর্ডণ হতি পোর ("f" বা "v," যাক ফ্রিাইকটিভসে বলা হয়), বা কবল সোমিান্য সেীমিাবদ্ধ হতি

পোর (যমিন "w" বা "y" ক অধর্ড-স্বর বল, কারণ এগুল স্বরবণর্ড হসোব প্রায় মিুক্ত)

কন্ঠস্বর দখায় য বায়ু যখন তিাদর মিধ্য দয় যায় তিখন ভাকাল কডর্ড গুল স্পন্দতি হয় ক না । বশিরভাগে স্বরবণর্ড যমিন, "a, e, i, u, o"

স্বরধ্বন যুক্ত । ব্যঞ্জনবণর্ডগুলক স্বরযুক্ত করা যতি পোর (+v), যমিন "b, d, g, v," বা স্বরবহীন (-v) যমিন "p, t, k, f." এগুল উচ্চারণর

একই স্থান ক এবং স্বরযুক্ত ব্যঞ্জনবণর্ডগুলর প্রমি হসোব উল্লিখতি একই উচ্চারগুলর সো তির হয় । “b,d,g,v” এবং “p,t,k,f” এর

মিধ্য কবলমিাত্র পোর্ডক্য হল কন্ঠস্বর (+v এবং –v)।

ইংরজীর ব্যঞ্জনবণর্ড

উচ্চারণর স্থান ঠঁাট দঁাতি দন্তমিূল তিালু ত্বক আলজভ শ্বাসেরন্ধ্র

কন্ঠস্বর -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

উচ্চারণর- আচরণ

ঠঁাট – ক যায় p / b

ঠঁাট- ষর্ডতি হয় f / v

জহ্বার টিপে -

মি যায় t / d

তিরল / l / r

জহ্বা ফলক -

ষর্ডতি ch/dg

জহ্বা পেছনদক যায় -

ক যায় k/g

জহ্বার মিূল -

অধর্ড-স্বরবণর্ড / w / y h /

নাক – ক্রিমিাগেতি / m / n

শিব্দগুলর নামিকরণ তিাদর বশিষ্ট্যগুলক বলার দ্বারা করা যতি পোর । "b" এর শিব্দেটিক কন্ঠর দইু ত্তষ্ঠবশিষ্ট (দটুি ঠঁাট) বলা হয় । "f"

এর শিব্দেটি কন্ঠস্বরহীন লপে-ডন্টোল (ঠঁাট-দঁাতি) ষর্ডতি হসোব পেরচতি। “n” এর শিব্দেটিক কন্ঠস্বরযুক্ত দন্তমিূলর (শিরা) নাসেকা বলা হয় ।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

শিব্দগুলর প্রতীকীকরণ দটুি উপোয় করা যতি পোর । হয় আমিরা আন্তজর্ডাতিক ফানটিক বণর্ডমিালায় পোওয়া শিব্দেটির জন্য এই প্রতিীকটি

ব্যবহার করতি পোর, বা আমিরা পোঠকর পেরচতি বণর্ডমিালা ক সেুপেরচতি প্রতিীকগুল ব্যবহার করতি পোর।

ব্যঞ্জনবণর্ডর তালকা - উচ্চারণগুলর উল্লিখ না কর এখান একটি ব্যঞ্জনবণর্ডর প্রতিীক তিালকা দওয়া হয়ছ। আপেনারা যখন নজদর

ভাষার শিব্দেগুল দখবন, যখন আপেনারা শিব্দেটি উচ্চারণ করবন তিখন আপেনাদর জহ্বা এবং ঠঁাটর অবস্থান অনুভব করবন, আপেনারা

সেই সেকল শিব্দে গুলাক তুিল ধরতি এই প্রবন্ধ প্রতিীকগুলার সো তিালকাগুলাক পেূণর্ড করতি পোরন |

উচ্চারণ -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

আচরণ ামিা p/ b t/ d k/ g

ষর্ডতি f/ v ch/dg

তিরল / l / r

অধর্ড-স্বরবণর্ড / w / y h /

নাসেকা /m /n
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কান ফাইল ফরমি্যাট গ্রহণযাগে্য হয়? 

ফাইল ফরমি্যাট

অনুবাদর প্রযুক্তগত প্রকৃত

যখন অনুবাদর একটি বড় অংশিক ভাষা, শিব্দে এবং বাক্যর সেঙ্গে কাজ করতি হয়, তিখন এটিও সেতি্য য অনুবাদর একটি প্রধান দকটি হ’ল

একটি প্রযুক্তগেতি চরত্র । বণর্ডমিালা তির করা, টাইপে করা, টাইপেসেট করা, বন্যাসে করা, প্রকাশি করা এবং বতিরণ করা, অনুবাদর অনকগুল

প্রযুক্তগেতি দক রয়ছ। এই সেব সেম্ভব করার জন্য, কছু মিান সেমিূহক গ্রহণ করা হয়ছ ।

ইউএসএফএমি: বাইবল অনুবাদর বন্যাস

বহু বছর ধর, বাইবল অনুবাদর আদশির্ড বন্যাসেটি ইউএসেএফএমি হয়ছ (যা ইউনফায়ড স্ট্যান্ডাডর্ড  ফরমি্যাট মিাকর্ড ার এর সেমিাহার) I আমিরা

পোশিাপোশি এই মিানক গ্রহণ করছ ।

ইউএসেএফএমি একটি ধরনর মিাকর্ড আপে ভাষা যা একটি কম্পউটার প্রাগ্রামিক বল কীভাব পোঠ্য বন্যাসে করতি হয় । উদাহরণস্বরূপে, প্রতিটি

অধ্যায়ক এই "\ c 1" বা "\ c 33" এর মিতি চহ্নিতি করা হয়। পেদর চহ্নিতিকারীরা '\ v8' 'বা' \ v 14 '' এর মিতিা হতি পোর। অনুচ্ছদগুল

'' \ p '' চহ্নিতি হয় । এই নদর্ড ষ্ট অর্ডবহনকারীর মিতি অনক অন্যান্য চহ্নিতিকারী আছ। সেুতিরাং ইউএসেএফএমি-এর মিধ্য যাহন 1: 1-2 এর

মিতিা একটি উত্তরণ এই রকমি দখাব:

\c 1

\p

\ v 1 আদতি বাক্য ছলন এবং বাক্য ঈশ্বরর সেঙ্গে ছলন এবং বাক্যই ঈশ্বর ছলন।

     \ v 2 এই এক বাক্য শুরুতি ঈশ্বরর সো ছলন।

যখন USFM পেড়তি পোর এমিন একটি কম্পউটার প্রাগ্রামি এটি দখতি পোয়, এটি একই উপোয় সেমিস্ত অধ্যায় চহ্নিতিকারীক বন্যাসে করতি

সেক্ষমি (উদাহরণস্বরূপে, একটি বড় সেংখ্যার সেঙ্গে) এবং সেব পেদ সেংখ্যা একই ভাব (উদাহরণস্বরূপে, একটি ছাট শিীষর্ডদশি সেংখ্যার সেঙ্গে)

* আমিাদর ব্যবহারর সক্ষমিতার জন্য ইউএসএফএমি এর মিধ্য বাইবলর অনুবাদ অবশি্যই হত হব!*

ইউ এসে এফ এমি নাটশিন সেম্পকর্ড  আরও পেড়তি দয়া কর http://paratext.org/about/usfm পেড়ুন।

ইউএসএফএমি ত বাইবল অনুবাদ কভাব করবন

বশিরভাগে মিানুষ ইউএসেএফএমি-তি লখতি জান না। আমিাদর translatestudio (http://ufw.io/ts/) তির করার কারণগুলর একটি।

যখন আপেন অনুবাদ সু্টডওতি একটি অনুবাদ করন, আপেন যা দখতি পোন তিা কানও মিাকর্ড আপে ভাষা ছাড়াই স্বাভাবক শিব্দে প্রসেসের

নর অনুরূপে দখায়। যাইহাক, translatestudio আপেন যা দখন তিার নীচ ইউএসেএফএমি এর মিধ্য বাইবল অনুবাদটি ফমির্ড্যাট করছ।

এই ভাব, যখন আপেন translatestudio ক আপেনার অনুবাদ আপেলাড করন, তিখন আপেলাড করা হচ্ছ ইতিমিধ্যই USFM এ ফমির্ড্যাট

করা হয়ছ এবং তিা বভন্ন ফমির্ড্যাট অবলম্ব প্রকাশি করা যতি পোর।

ইউএসএফএমি ত একটি অনুবাদর রূপিান্তর

যদও এটি ইউএসেএফএমি নাটশিন ব্যবহার কর শুধুমিাত্র অনুবাদ করার জন্য দঢৃ়ভাব উত্িসোহতি হয় তিব কখনও কখনও অনুবাদটি

ইউএসেএফএমি মিাকর্ড আপে ব্যবহার না করই করা হয়। এই ধরনর অনুবাদ এখনও ব্যবহার করা যতি পোর, তিব প্রমি ইউএসেএফএমি

চহ্নিতিকারীগুলক যুক্ত করতি হব। এটি করার একটি উপোয় হল কপে এবং translatestudio তি আটকানা, তিারপের সেঠিক জায়গোয়

শিব্দের মিাকর্ড ারগুল রাখুন। এটি সেম্পন্ন হল, অনুবাদটি ইউএসেএফএমি হসোব রপ্তিান করতি সেক্ষমি হব। এটি একটি খুব কঠিন কাজ, তিাই

আমিরা দঢৃ়ভাব translatestudio তি বা USFM ব্যবহার কর এমিন অন্য কানও প্রাগ্রামি আপেনার বাইবল অনুবাদ কাজটি করার সেুপোরশি

করছ।

অন্যান্য সামিগ্রীর জন্য মিাকর্ড ডাউন

মিাকর্ড ডাউন একটি খুব সোধারণ মিাকর্ড আপে ভাষা যা ইন্টোরনট অনক জায়গোয় ব্যবহৃতি হয়। মিাকর্ড ডাউন ব্যবহার কর একই পোঠ্যক বভন্ন

বন্যাসে ব্যবহার করা খুব সেহজ কর তিাল (যমিন ওয়বপেজ, মিাবাইল অ্যাপে, পেডএফ, ইতি্যাদ).
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মিাকর্ড ডাউন * bold * এবং * italic * সেমির্ডন কর, এই ভাব লখা:

মিাকর্ড ডাউন * bold * এবং * italic * সেমির্ডন কর।

মিাকর্ড ডাউন শিরানামিকও সেমির্ডন কর:

# শিরানামি 1

    

    ## শিরানামি 2

    ### শিরানামি 3 

মিাকর্ড ডাউন এছাড়াও লঙ্ক সেমির্ডন কর। লংক এই https://unfoldingword.bible মিতি প্রদশির্ডন এবং এই মিতি লখা হয়:

        https://unfoldingword.org

এছাড়াও লঙ্কর জন্য কাস্টমিাইজড ওয়াডর্ড ং এই মিতি সেমির্ডতি হয়:

        [uW Website](https://www.unfoldingword.org)

মিন রাখবন এইচটিএমিএলও বধ মিাকর্ড ডাউন। মিাকর্ড ডাউন সেনট্যাক্সের সেম্পূণর্ড তিালকা জন্য দয়া কর http://ufw.io/md এ যান।

উপিসংহার

ইউ এসে এফ এমি বা মিাকর্ড ডাউন সেহ চহ্নিতি বষয়বস্তু পেতি সেবচয় সেহজ উপোয় হ’ল এমিন একটি সেম্পাদক ব্যবহার করা যা বশিষভাব এটি

করার জন্য ডজাইন করা হয়ছ। যদ কান ওয়াডর্ড  প্রসেসের বা একটি টক্সেট এডটর ব্যবহার করা হয়, তিব এই চহ্নিগুলক মি্যানুয়াল প্রবশি

করা আবশি্যক।

দ্রষ্টব্য: পোঠ্যক bold, italik বা রখাঙ্কতি কর একটি শিব্দে প্রসেসোর এটিক একটি মিাকর্ড আপে ভাষাতি bold, italik বা রখাঙ্কতি কর

না। এই ধরণর বন্যাসে মিনানীতি প্রতিীক লখার মিাধ্যমি করা উচতি। *

কান সেফ্টওয়্যারটি ব্যবহার করার চন্তাভাবনা করার সেমিয়, দয়া কর মিন রাখবন য অনুবাদ কবল শিব্দে নয়; ববচনায় নওয়া প্রয়াজন য

অনক প্রযুক্তগেতি দক আছ। যাই হাক না কন সেফ্টওয়্যার ব্যবহার করা হয়, শুধু মিন রাখবন য বাইবল অনুবাদগুল ইউএসেএফএমি-এ

রাখতি হব এবং অন্য সেব কছু মিাকর্ড ডাউন-এ রাখতি হব।

• 
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কভাব অনুবাদ আরম্ভ করত হয়

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ করার জন্য আমি কাায়

সোহায্য পোবা? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ক অনুবাদ করতি হব তিা নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

অনুবাদ সহায়তা করুন

translationHelps ব্যবহার করুন

অনুবাদকদর সোহায্য করতি ভালাভাব অনুবাদ করা জন্য 

translationNotes, translationWords, এবং translationQuestions

তিরী করা হয়ছ.

translationNotes হ'ল সেংসৃ্কতিক, ভাষাগেতি, এবং ব্যাখ্যামিূলক নাট যা

বাইবলর কছু পেটভূমিক বণর্ডনা ও ব্যাখ্যা করতি সেহায়তিা কর যা অনুবাদকক সেঠিকভাব অনুবাদ করার জন্য জানতি হব। অনুবাদ

নাটগুল অনুবাদকদর বভন্ন উপোয় সেম্পকর্ড  জানায় যাতি তিারা একই অর্ড প্রকাশি করতি পোর। দখুন http://ufw.io/tn/.

translationWords হ'ল বাইবলর গেল্প এবং বাইবল পোওয়া মিূল শিব্দেগুল যা সেঠিকভাব অনুবাদ করা গুরুত্বপেূণর্ড। এই শিব্দে বা

বাক্যাংশির প্রতি্যকটিরই একটি ছাট্ট অনুচ্ছদ লখা রয়ছ যার পোশিাপোশি এটি অন্য জায়গোগুলতি যখান একই অর্ডর কছু লখা আছ

যখান বাইবল গেল্প বা বাইবল উভয় ক্ষত্র ব্যবহৃতি হয়। এটি অনুবাদকক দখতি সোহায্য কর য translationWord ব্যবহার করা হয়ছ

এবং তিারা যন সেঠিক অনুবাদ করতি পোর সেই জায়গোগুলাতি| দখুন http://ufw.io/tw/.

translationQuestions হল এমিন একটি বাধগেমি্য প্রশ্ন যা আপেনাদর অনুবাদক নজই পেরীক্ষা করতি সোহায্য করব। আপেনারা যদ

কবলমিাত্র লক্ষ্য ভাষায় অনুবাদ ব্যবহার কর অনুবাদ প্রশ্নর উত্তরগুল সেঠিকভাব দতি পোরন তিব এটি একটি সেঠিক অনুবাদ। লক্ষ্য

ভাষার সেম্প্রদায়র সো পেরীক্ষা করার জন্য translationQuestions একটি ভাল সেরঞ্জামি। দখুন http://ufw.io/tq/.

আপেনারা একবার translationNotes, translationWords এবং translationQuestions ব্যবহার করুন তিাহল আপেনারা উত্তমি অনুবাদ

করার জন্য প্রস্তুতি হন |

অনুগ্রহ কর অনুবাদটি করার সমিয় translationNotes and translationWords পিরামিশির্ড করুন !
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উদ্ঘাটিত বাইবলর পিাঠ্য

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: মিূল ভাষা এবং উৎসে ভাষার মিধ্য

পোর্ডক্য কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা

মিূল এবং উৎস ভাষা

মিূল ভাষার পিাঠ্যটি সবচিয় নভুর্ড ল

সংজ্ঞা - মিূল ভাষা হল সেই ভাষাটি যটাতি প্রামিকভাব বাইবলর পোঠ লখা

হয়ছল ।

বণর্ডনা - নতুিন নয়মির মিূল ভাষা হলা গ্রীক । পেুরাতিন নয়মির বশিরভাগের মিূল

ভাষা হলা ইব্রীয় । তিব দানয়ল এবং ইষ্রা বইয়র কছু অংশির মিূল ভাষাটি

আরামিাইক । মিূল ভাষাটি সেবর্ডদা সেবচয় সেঠিক ভাষা যা ক কানও উত্তরণটি

অনুবাদ করা হয় ।

উৎসে ভাষা হ'ল সেই ভাষা যা ক অনুবাদ করা হচ্ছ । যদ কানও অনুবাদক মিূল ভাষা ক বাইবল অনুবাদ কর াকন, তিব তিার

অনুবাদর মিূল ভাষা এবং উৎসে ভাষা একই । তিব, কবলমিাত্র লাকরা যারা মিূল ভাষা অধ্যয়ন কর বহু বছর অতিবাহতি করছ তিারা

সেগুল বুঝতি পোর এবং তিাদর উৎসে ভাষা হসোব ব্যবহার করতি পোর । য কারণ, বশিরভাগে অনুবাদক এমিন বাইবল পোঠ্য হসোব

ব্যবহার কর যা তিাদর উৎসে ভাষার বসৃ্ততি ববরণ দয় |

তিামিরা যদ সেই ভাষা ক অনুবাদ কর যা বশিদ ববরণ দয়, তিব মিূল ভাষাটি অধ্যয়ন করছ এমিন কাউক াকা প্রয়াজন যাতি মিূল

ভাষার অনুবাদ করা হচ্ছ সেই ভাষার মিল আছ ক না তিা জানা যতি পোর । লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটির অর্ডটি সেঠিক কনা তিা নশ্চতি করার

আরকটি উপোয় হ'ল অনুবাদগুলক সেই সেকল অনুবাদর সো পেরীক্ষা করা য অনুবাদগুলা যারা মিূল ভাষা জান সেইসেকল লাকরা

অনুবাদ করছ । এর মিধ্য বাইবলর ভাষ্য এবং অভধানর পোশিাপোশি, আনফাল্ডিং ওয়াডর্ড  ট্রান্সলশিন নাটসে, ট্রান্সলশিন ওয়াডর্ড সে এর

সেংজ্ঞা এবং ট্রান্সলশিন এর উত্তর রয়ছ । 

উৎস ভাষার পিাঠ্যটি সঠিক নাও হত পিার

অনুবাদক যদ মিূল ভাষাটি বুঝতি না পোরন, তিব তিাক বশিদ ববরণ দওয়া একটি ভাষাক উৎসে ভাষা হসোব ব্যবহার করতি হব । মিূল

উৎসের অর্ডটি সেঠিক হতি পোর, মিূল উৎসে ক এটি কীভাব অনুবাদ করা হয়ছল তিার উপের নভর্ড র কর । তিব এটি এখনও একটি

অনুবাদ, সেুতিরাং এটি মিূল ক এক ধাপে দর এবং একবার একরকমি নয় । কছু ক্ষত্র, উৎসেটি মিূল ক দটুি ধাপে দর রখ মিূল ক

বরং অন্য উৎসে ক অনুবাদ করা যতি পোর ।

নীচর উদাহরণ লক্ষ্য কর । অনুবাদক একটি নতুিন লক্ষ্য ভাষার অনুবাদর উৎসে হসোব অন্য সোয়াহল ভাষার নতুিন নয়মি ব্যবহার করছ ।

তিব, তিন য বশিষ সোয়াহল ভাষার বাইবল সেংস্করণটি ব্যবহার করছ তিা প্রকৃতিপেক্ষ ইংরজ ক অনুবাদ হয়ছল - গ্রীক (নতুিন

নয়মির মিূল ভাষা) ক সেরাসের নয় । সেুতিরাং এটি সেম্ভব য মিূল ক লক্ষ্য ভাষাগুলতি অনুবাদর কছু অর্ড পেরবতির্ড তি হয়ছ।

অনুবাদটি যতিটা সেম্ভব যায তিা নশ্চতি করার একমিাত্র উপোয় হ'ল মিূল অনুবাদগুলর সো নতুিন অনুবাদক তুিলনা করা । যখান এটি

সেম্ভব নয়, মিূল ভাষাগুল ক অনুবাদ করা বাইবলর অন্যান্য অনুবাদগুলর পোশিাপোশি উৎসে পোঠ্য হসোব ULT ব্যবহার করুন ।
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প্রকৃতি পোণু্ডলপে

শিতির্ড াবলী জানা

পোঠ্য বচত্র

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রকৃতি ভাষার রচনার ক আরও

কানা তি্য আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা

প্রকৃতি পোণু্ডলপে

মিূল এবং উৎসে ভাষা

শিতির্ড াবলী জানা

পোঠ্য বচত্র

প্রকৃত পিাণু্ডলপি

প্রকৃত পিাণু্ডলপির লখন

ঈশ্বরর ভাববাদীদর দ্বারা এবং প্ররতিদর দ্বারা ঈশ্বরর নদর্ড শি বহু সেহস্রবছর

পেূবর্ড বাইবল রচনা করা হয়ছল । ইসেরায়লর মিানুষরা হব্রু ভাষায় কা

বলতিন, তিাই বশিরভাগে পেুরাতিন নয়মির বইগুল হব্রুতি লখা হয়ছ। যখন

তিারা আসেরীয়তি এবং ব্যাবলন যাযাবরর মিতিা বাসে করতিা, তিারা সেখান

আরমিারক ভাষা শিখ, তিাই পেুরাতিন নয়মির পেরবতির্তী কছু অংশি আরমিারক

ভাষাতি লখা হয়ছ।

খ্রস্ট আসোর প্রায় তিনশিতি বছর আগে, গ্রকভাষা কপোকনর জন্য জনপ্রয় হয় ওঠ। ইউরাপে এবং মিধ্যপ্রাচ্যর অনক মিানুষই দ্বতিীয়

ভাষা হসোব গ্রক ভাষা বলতিা। তিাই পেুরাতিন নয়মি গ্রক ভাষাতি অনুবাদ করা হয়ছ । যখন খ্রস্ট এসেছলন, তিখনও এই অঞ্চলর অনক

মিানুষ দ্বতিীয় ভাষা হসোব গ্রক বলতিা, তিাই নতুিন নয়মির পেুস্তকগুল সেম্পূণর্ডটাই গ্রক ভাষায় লখা হয়ছ।

তিখনকার যুগে প্রন্টোরর চল ছল না, তিাই লখকরা এই পেুস্তকগুলক হাতিই লখতিন । এগুল ছল প্রকৃতি পোণু্ডলপে । যারা এই

পোণু্ডলপেগুলর প্রতিলপে করছ তিারাও সেটিক হাতি লখছ। সেগুলও পোণু্ডলপে ছল। এই পেুস্তকগুল খুবই গুরুত্ত্বেপেূণর্ড, তিাই প্রতিলপে

কারীদর বশিষ প্রশিক্ষণ দওয়া হতি এবং প্রতিলপে করণর সেমিয় বশিষ মিনাযাগে সেহকার করা হতি যাতি তিা নভুর্ড ল হয়।

প্রায় বশি কছু শিতিাব্দেী পেূবর্ড, মিানুষরা বাইবলর হাজার হাজার প্রতিলপে তিরী কর। য পোণু্ডলপেটি লখক আসেল লখছলন তিা হারয়

গেছ বা ক্ষতিগ্রস্থ হয়ছ, তিাই আমিাদর কাছ সেটি এখন নই। কন্তু আমিাদর কাছ অনকগুলা প্রতিলপে আছ যগুলা বহুপেূবর্ড হাতি

লখা হয়ছল। সেই প্রতিলপের কছু কছু অনক শিতিাব্দেী এমিনক সেহস্রবছর ধর অক্ষতি আছ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবলক কভাব সেংগেঠিতি করা

হয়ছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা

বাইবলর সংরচিনা

বাইবল 66টি "পেুস্তক" দ্বারা নমির্ডতি হয়ছ। যদও সেগুলক "পেুস্তক" বলা হয়,

সেগুলর দর্ড্য এক একটি এক এক রকমির এবং সেব ক ছাটটি এক বা দইু

পেৃষ্ঠার। বাইবলর দটুি মিুখ্য অংশি রয়ছ। প্রমি অংশিটি প্রমি লখা হয়ছ যা

পেুরনা নয়মি বল পেরচতি। দ্বতিীয় অংশিটি পের লখা হয়ছ যা নতুিন নয়মি

বল পেরচতি। পেুরনা নয়মি 3৯টি পেুস্তক রয়ছ এবং নতুিন নয়মি 27 টি পেুস্তক

রয়ছ।(নতুিন নয়মির বশি কছু পেুস্তক মিানুষর কাছ লখা চঠি।)

প্রতিটি পেুস্তক কছু অধ্যায় বভক্ত। বশিরভাগে পেুস্তকই একটির বশি অধ্যায়

আছ। কন্তু ওবদয়, ফলীমিন, 2 যাহন, 3 যাহন, এবং যহূদা প্রতিটিতি একটি করই অধ্যায় আছ। প্রতিটি অধ্যায় বশি কছু পেদ সেমিূহ

বভক্ত।

আমিরা যখন কানা একটি পেদক উল্লিখ করবা, আমিরা প্রমি পেুস্তকর নামি লখবা তিারপের তিার অধ্যায়, এবং তিারপের পেদ। উদাহরণস্বরূপে

“যাহন 3:16" মিান যাহন নামিক পেুস্তকর, অধ্যায় 3, পেদ 16।

যখন আমিরা দটুি বা তিারও বশি পেদ সেমিূহক উল্লিখ কর, যগুলা এক অপেরর পোশি আছ, আমিরা তিাদর মিাঝ একটি রখা টানবা।

"যাহন 3:16-18" মিান, অধ্যায় 3, পেদ 16,17,এবং 18।

যখন আমিরা বশি কছু পেদ সেমিূহর উল্লিখ কর যগুলা ক্রিমিান্বয় নই, আমিরা কমিা ব্যবহার কর তিাদরক আলাদা আলাদা করব। “যাহন

3:2,6,9" মিান যাহনর অধ্যায় 3, পেদ 2,6, এবং 9।

অধ্যায় এবং পেদর নম্বরর পের, আমিদর দ্বারা ব্যবহৃতি বাইবলর অনুবাদর জন্য শিব্দে সেঙ্কাচন লাগোই । নচর উদাহরণ, "ইউএলটি " *

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড লটারলটক্সেট* এর সেমিতুিল্য ।

ট্রান্সলশিনএকাডমিতি আমিরা এই প্রা মিন চল এটা বাঝানার জন্য য কান ধমির্ড গ্রন্থাংশি ক সেটি নওয়া হয়ছ। যদও,এর অর্ড এটা

না য সেম্পূণর্ড পেদ বা পেদ সেমিূহক দখানা হয়ছ। নচর লখাটি বচারকতৃিগেণ, অধ্যায় 6, পেদ 27 ক এসেছ, কন্তু এটি সেম্পূণর্ড পেদটিক

ব্যক্ত করন। শিষ এই পেদর আরও অনক অংশি রয়ছ।ট্রান্সলশিনএকাডমিতি, আমিরা কবলমিাত্র পেদর সেই অংশিটুকুই দখয়ছ

যটির সেম্পকর্ড  আমিরা বলতি চয়ছ।

ভারবলায় যখন শিহরর পেুরুষরা জগে যায়, বালর বদ ভঙ যায়... (বচারকতৃিগেণ 6:28 ইউএলটি)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন আমিার বাইবলর অধ্যায় এবং

পেদ সেংখ্যা আপেনার বাইবলর ক আলাদা ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর সেংরচনা

অধ্যায় এবং পিদ সংখ্যা

বণর্ডনা

যখন বাইবলর পেুস্তকগুল প্রমি লখাহয়ছল, তিখন অধ্যায় বা পেদর জন্য

কানা ছদ দওয়া হয় ন।মিানুষরা সেটা পের যাগে করছন, এবং তিারপের

অন্যরা অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা যাগে করন যাতি খুব সেহজ বাইবলর কানা

অংশিক খুঁজ পোওয়া যায়। যহতুি একর বশি মিানুষ এই কাজটি করছন, তিাই

ভন্ন ভন্ন অনুবাদ ভন্ন ভন্ন নম্বর প্রা ব্যবহার করা হয়ছ । যদ ULT -র নম্বর

ব্যবস্থা অনন্য বাইবল ব্যবহৃতি নম্বর ব্যবস্থার ক আলাদা হয় যা আপেন ব্যবহার করন, তিব আপেন সেম্ভবতি বাইবল ব্যবহৃতি নম্বর ব্যবস্থা

ব্যবহার করতি চাইবন।

অনুবাদ ব্যবহৃত সমিস্যার কারণ

য সেমিস্ত মিানুষরা আপেনার ভাষায় কা বলন তিারা অন্য ভাষায় লখা বাইবলও ব্যবহার করতি পোরন। যদ সেই বাইবল এবং আপেনার

অনুবাদ ভন্ন অধ্যায় ও পেদ সেংখ্যা ব্যবহার কর, তিব যখন একটি অধ্যায় বা পেদর উল্লিখ াকব মিানুষর পেক্ষ সেটা বুঝতি অসেুবধা হব

প্রকৃতি পেক্ষ কান পেদ সেংখ্যার কা একজন বলছন।

বাইবল থক উদাহরণ

১৪
১৫তিামিার শিান্ত হাক। বন্ধরা তিামিাক মিঙ্গেলবাদ করছন । তুিমি প্রতি্যকর নামি কর বনু্ধদরক অভবাদন কর।

(৩ যাহন ১:১৪-১৫ ULT)

যহতুি ৩-য় যাহন তিনটি অধ্যায় আছ, কানা কানা সেংস্করণ অধ্যায়র সেংখ্যা উল্লিখ করন। ULT এবং UST তি এর অধ্যায়র সেংখ্যা ১

উল্লিখ করা আছ। আবার, কছু অধ্যায় ১৪ ও ১৫ পেদক দ্বধা বভক্ত করা নই। তিার জায়গোয় তিারা সেম্পূণর্ড পেদকই ১৪ হসোব উল্লিখ

করছন।

দায়ূদর গেীতি, যখন তিন তঁিার পেুত্র অবসেলমির কাছ ক পোলয় গেয়ছলন।

1
সেদাপ্রভু, আমিার শিত্রুরা কতি বশি!(গেীতিসেংহতিা ৩:১ ULT)

কছু কছু গেীতিসেংহতিায় পেূবর্ড তিার বণর্ডনা প্রদান করা আছ । কছু কছু সেংস্করণ পেদ সেংখ্যার আগে তিার বণর্ডনা দওয়া নই, ULT এবং UST-র

মিতিা । অন্য সেংস্করণ পেদ ১ –তি বণর্ডনা দওয়া আছ, এবং প্রকৃতি গেীতি ২ ক শুরু হয়।

... আর মিাদীয় দারয়াবসে বাষট্ট বছর বয়সে রাজ্য গ্রহণ করলন।(দানয়ল ৫:৩১ ULT)

কছু কছু সেংস্করণ এটাই দানয়লর ৫ অধ্যায়র শিষ পেদ । কছু কছু সেংস্করণ আবার এটাই দানয়লর ৬ অধ্যায়র প্রমি পেদ ।

অনুবাদর কৌশিল

যদ আপেনার ভাষায় কা বলা মিানুষরা অনন্য বাইবল ব্যবহার করন, তিব অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা সেটার মিতিা করই উল্লিখ

করুন। কভাব পেদ চহ্নিতি করবন তিার নদর্ডশি পেড় নন ট্রান্সলশিনষু্টডওঅ্যাপে।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগ করার উদাহরণ

যদ আপেনার ভাষায় কা বলা মিানুষরা অনন্য বাইবল ব্যবহার করন, তিব অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা সেটার মিতিা করই উল্লিখ করুন। 

নচর উদাহরণটি ৩য় যাহন ১ ক নওয়া হয়ছ। কছু বাইবল এই লখাটিক পেদ ১৪ এবং ১৫ হসোব উল্লিখ করছ এবং কউ আবার

এটিক পেদ ১৪ হসোব উল্লিখ করছ। আপেন অন্য বাইবল যমিনটি উল্লিখ করা আছ তিমিনভাব পেদর সেংখ্যা উল্লিখ করতি পোরন।

১৪
আশিাকর, শিীঘ্রই তামিাক দখব, তখন আমিরা সামিনা সামিন হয় কথাবাতর্ড া বলব। *

১৫
 *তামিার শিান্ত হাক।বনু্ধরা তামিাক

মিঙ্গলবাদ করছেন। তুমি প্রত্যকর নামি কর বনু্ধদরক অভবাদন কর। (৩য় যাহন ১:১৪-১৫ ULT)

1. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেদ সেতুি

১৪
 কন্তু আমি আশিাকর, শিীঘ্রই তিামিাক দখব, তিখন আমিরা সোমিনা সোমিন হয় কাবাতির্ড া বলব।তিামিার প্রতি শিান্ত হাক। বনু্ধরা তিামিাক

মিঙ্গেলবাদ করছন। তুিমি প্রতি্যকর নামি কর বনু্ধদরক অভবাদন কর।** (৩য় যাহন ১৪)

এরপের গেীতিসেংহতিা ৩ ক একটি উদাহরণ দওয়া আছ। কছু বাইবল গেীতি শুরুর পেূবর্ড পেদ হসোব বণর্ডনা প্রদান করন, আবার কউ

সেটাক পেদ ১ হসোব উল্লিখ করছ। আপেন অন্য বাইবল যমিন দওয়া আছ তিমিনভাব পেদ সেংখ্যা উল্লিখ করতি পোরন।

* দায়ূদর গীত, যখন তন তঁার পিুত্র অবসলমির কাছে থক পিালয় ছেলন।

১
 * সেদাপ্রভু, আমিার শিত্রুরা কতি বশি !*

অনকই বরুদ্ধ গছে এবং আমিাক আক্রিমিণ করছে।

২
* অনক আমিার সেম্পকর্ড  বল,*

"ঈশ্বরর থক তার জন্য কানা প্রকারই সাহায্য নই!" *সলা

১
 * দায়ূদর গেীতি, যখন তিন তঁিার পেুত্র অবসেলমির কাছ ক পোলয় ছলন।*

২
ইয়াহয়, আমিারকতিগুলাশিত্রুআছ!

অনকই বরুদ্ধ গেছ এবং আমিাক আক্রিমিণ করছ।

৩
 অনক আমিার সেম্পকর্ড  বল,

"ঈশ্বরর ক তিার জন্য কানাপ্রকারই সোহায্য নই!" সেলা
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ULT এবং US এর কছু বন্যাসে করণ

সেংকতিগুল কী দখায়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ প্রক্রিয়া

বাইবলর সেংরচনা

ULT এবং UST-এর বন্যাস সংকত

ববরণ

আনফাল্ডিং ওয়াডর্ড  লটারল টক্সেট (ULT) এবং আনফাল্ডিং ওয়াডর্ড  সেরলকৃতি

পোঠ্য(UST) উহ্যচহ্নি, লম্বাড্যাশি, প্রমিবন্ধনী, এবং আঁকাবঁাকা রখা ব্যবহার কর

দখান য পোঠ্যর তি্যটি কীভাব এটির সো সেম্পকর্ড তি।

উহ্য চিহ্ন

সংজ্ঞা - উহ্য চহ্নি (...) ব্যবহার কর দখানা হয় য কউ তিার দ্বারা শুরু হওয়া বাক্যটি শিষ করন, অবা লখক ক কী বলছ তিার সেমিস্ত

উদৃ্ধতি দয়ন ।

মি ৯:৪-৬, উহ্য চহ্নিটি দখায় য পেক্ষাাতি গ্রস্থ ব্যক্তর দক মিনানবশি কর তঁিার সো কা বলার সেমিয় যশু শিাস্ত্রবদদর কাছ তঁিার

বাক্যটি শিষ করনন:

দখ, কয়কজন ব্যবস্থার শিক্ষক এক অপেরক বলতি লাগেলন, "এই লাকটি ঈশ্বর নন্দা করছ" "যশু তিাদর

চন্তাভাবনাগুল জানতিন এবং বলছলন," তিামিরা কন নজর অন্তর মিন্দ চন্তা করছ? কারণ কানটা বলা

সেহজ, 'তিামিার পোপে ক্ষমিা হয়ছ,' বা তুিমি ওঠ এবং হঁট বাড়াও? কন্তু পেৃবীতি পোপে ক্ষমিা করতি মিনুষ্যপেুত্রর

অধকার আছ, এটা যন তিামিরা জানতি পোর,”..."এই জন্য তিন সেই পেক্ষাাতিীক বললন“ওঠ, তিামিার বছানা

তুিল নাও এবং তিামিার র চল যাও।”(ULT)।

মিাকর্ড  ১১:৩১-৩৩, উহ্য চহ্নিটি দখায় য হয় ধমির্তীয় নতিারা তিাদর বাক্য শিষ করন, বা মিাকর্ড  তিারা যা বলছল তিা লখা শিষ করন।

তিখন তিারা নজদর মিধ্য আলাচনা কর বলল, যদ বল স্বগের্ড ক, তিাহল এ আমিাদরক বলব, তিব তিামিরা

তঁিাক বশ্বাসে কর ন কন? কন্তু যদ বল, মিানুষর কাছ ক তিব? ' ..." তিারা লাকদর ভয় করতিন, কারণ

সেবাই যাহনক সেতি্য একজন ভাববাদী বাল মিন করতি। তিখন তিারা যীশুক উত্তর বললন, আমিরা জান না।

তিখন যীশু তিাদর বললন, তিব আমিও ক ক্ষমিতিায় এসেব করছ, তিা তিামিাদর বলব না। (ULT)

লম্বা ড্যাশি

সংজ্ঞা - দীর্ড ড্যাশিগুল (-) এমিন তি্য উপেস্থাপেন কর যা এর আগে যা টছল তিার সো সো প্রাসেঙ্গেক। উদাহরণ স্বরূপে:

দইু জন ক্ষতি াকব, —এক জনক নয় নাওয়া হব এবং অন্য জনক ছড় দওয়া হব। দটুি মিহলা যঁাতিা

পেষব, —এক জনক নয় যাওয়া হব এবং অন্য জনক ছড় দওয়া হব। অতিএব জগে াক, কারণ তিামিাদর

প্রভু কান্ দন আসেবন, তিা তিামিরা জান না।(মি ২৪: ৪০-৪১ ULT)

প্রথমি বন্ধনী

সংজ্ঞা - প্রমি বন্ধনী "()" দখায় য কছু তি্য একটি ব্যাখ্যা বা পেরর চন্তাভাবনা।

এটি পেটভূমির তি্য যা লখক সেই জায়গোয় রখছল যাতি পোঠক তিার চারপোশির উপোদানগুল বুঝতি পোর ।

যাহন ৬:৬-এ, যাহন তিন য গেল্পটি লখছলন তিা ব্যখ্যার ব্যপোর বাধা দয়ছল য যীশু ইতিমিধ্য জানতিন য তিন কী করতি যাচ্ছন।

এটি বন্ধনী মিধ্য করা হয়।

৫
যখন যীশু তিাকালন এবং দখলন য বহু মিানুষ তঁিার কাছ আসেছ, তিখন তিন ফলপেক বললন, এদর

খাবারর জন্য আমিরা কাায় রুটি কনতি যাব যাতি এরা খতি পোয় ?
৬
 (আর এই সেব তিন ফলপেক পেরীক্ষা

করার জন্য বললন, কারণ তিা তিন নজ জানতিন ক করবন।.) 
7
   ফলপে তঁিাক উত্তর দলন, ওদর জন্য দশিা

দনর মিজরর টাকায় কনা রুটিও যষ্ট নয় য, প্রতি্যক এমিনক অল্প অল্প কর পোব।(যাহন ৬:৫-৭ ULT)

নীচর বন্ধনীর শিব্দেগুলা যশু যা বল ছলন তিা নয় কন্তু মি যা পোঠকক বল ছলন, পোঠকক সেতিকর্ড  করার জন্য য যশু এমিন শিব্দে

ব্যবহার করছন যা তিাদর চন্তা ও ব্যাখ্যা করার প্রয়াজন হব।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেদ সেতুি

অতিএব যখন তিামিরা দখব, ধ্বংসের য ৃণার জনসের বষয় দানয়ল ভাববাদী বলছন, যা পেবত্র স্থান

দঁাড়য় আছ, , ( য ব্যক্ত এই বষয় পেড় সে বুঝুক), তিখন যারা যহূদয়াতি াক, তিারা পোহাড় অঞ্চল পোলয়

যাক, য কউ ছাদর উপের াক, সে র ক জনসেপেত্র নাওয়ার জন্য নীচ না নামিুক, ১৮ আর য কউ ক্ষতি

াক, সে তিার পোশিাক নাওয়ার জন্য পেছন ফর না যাক।(মি ২৪:১৫-১৮ ULT)

আঁকাবঁাকা রখা

সংজ্ঞা - যখন লখাটি আঁকাবঁাকা, তিখন এর অর্ড হচ্ছ পোঠ্যর লাইন উপেরর পোঠ্যর লাইনর চয় ডানদক এবং নীচরদক যা শুরু হয়

তিা আঁকাবঁাকা নয়।

এগুলা কছু কবতিা এবং তিালকার জন্য করা হয়, এটা দখতি য আঁকাবঁাকা লাইনগুলা একটা অংশি গেঠন করছ তিার ওপেরর লাইন

গুলর যগুলা আঁকাবঁাকা নয়। উদাহরণ স্বরূপে:

৫
 এগুলা সেই নতিাদর নামি যারা অবশি্যই তিামিাদর সো যুদ্ধ করব :

তিাদর নামি হল রূবণ গোষ্ঠর পেক্ষ ক শিদয়ূরর ছল ইলীষূর।

6
  শিমিয়ানর গোষ্ঠর পেক্ষ ক সেূরীশিদ্দেয়র ছল শিলুমিীয়ল।

7
যহূদার পেক্ষ অম্মীনাদবর ছল নহশিান। (গেণনা ১:৫-৭ ULT)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল অনুবাদ ULT এবং UST

ব্যবহার করার সেরা উপোয় কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ ক?

কন আমিরা বাইবল অনুবাদ করবা

অনুবাদ সেম্পকর্ড  আরা কছু

কভাব ULT এবং UST ব্যবহার করবন যখন বাইবল অনুবাদ করবন?

অনুবাদক হসোব, আপেন ULT এবং UST খুব ভালাভাব ব্যবহার করতি পোরন

যদ আপেন ULT এবং UST-র নম্নলখতি পোর্ডক্যগুল মিন রাখতি পোরন এবং

আপেন যদ শিখতি পোরন য লক্ষ্য ভাষা কীভাব এই পোর্ডক্যগুল উপেস্থাপেন

কর সেগুলর সো সেবর্ডাত্তমিভাব মিাকাবলা করতি পোর ।

োরনার সার

ULT ধারনা উপেস্থাপেন করার চষ্টা কর সই একই ক্রিমি যভাব উৎসে পোঠ্য

প্রদশির্ডতি হয় ।

UST এমিন উপোয় ধারনাগুল উপেস্থাপেন করার চষ্টা কর যা ইংরজতি আরও স্বাভাবক, বা যা যুক্ত অনুসোর বা পেযর্ডায়ক্রিমি অনুসেরণ কর।

যখন আপেন অনুবাদ করন, তিখন আপেনাক ধারনাগুল এমিন একটি ক্রিমি রাখা উচতি যা লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক। (দখুন [টনাক্রিমির

আদশি] (../figs-events/01.md))

১ 
পেৌল, যশু খ্রস্টর একজন দাসে, যাক একজন প্ররতি হতি আহ্বান করা হয়ছল এবং ঈশ্বরর সেুসেমিাচারর জন্য আলাদা করা হয়ছল

... 
৭ 

রামি ঈশ্বরর প্রয় মিনানীতি পেবত্র যতি লাক আছন সেই সেব পেবত্র মিানুষর প্রতি এই চঠি । (রামিীয় ১:১,৭ ULT) 

< blockquote > 
১ 

পেৌলর চঠি শুরুর করার য ধরন তিা ULT দখায় । ৭ পেযর্ডন্ত তিার শ্রোতিারা কারা তিন তিা বলন ন । তিব, UST য শিলী অনুসেরণ কর তিা

আরও স্বাভাবক ইংরজতি এবং আরও অনক অন্যান্য ভাষায় ।

অন্তনর্ডহত তথ্য

ULT প্রায়শিই ধারনাগুল উপেস্থাপেন কর যা পিরাক্ষভাব বাঝিায় বা অনুমিান করা যায় অন্যান্য ধারনা যা পোঠকদর বাঝার জন্য গুরুত্বপেূণর্ড

।

UST প্রায়ই তিাদর অন্যান্য ধারনাগুল স্পষ্ট কর তিাল। UST এটা কর আপেনাক মিন করয় দতি য পোঠ্যটি বাঝার জন্য আপেনার

শ্রোতিাদর এই তি্যটি জানতি হব যদ আপেন মিন করন য আপেন সেম্ভবতি আপেনার অনুবাদ একই কাজ করবন।

যখন আপেন অনুবাদ করন, তিখন আপেনাক সেদ্ধান্ত নতি হব য এই অন্তনর্ডহতি ধারণাগুলর মিধ্য কানটি অন্তভুর্ড ক্ত না কর আপেনার

শ্রোতিারা বুঝতি পোরব। যদ আপেনার শ্রোতিারা পোঠ্যগুলতি এইগুল অন্তভুর্ড ক্ত না করই এই ধারনাগুল বাঝন তিব আপেনার সেই

ধারনাগুল স্পষ্ট কর তুিলতি হব না। মিন রাখবন য আপেন যদ অযা অন্তনর্ডহতি ধারনাগুল উপেস্থাপেন করন যা তিারা বুঝতি পোর তিব

আপেনার শ্রোতিারা বরক্ত বাধ করতি পোর। (দখুন [অনুমিতি জ্ঞান এবং অন্তনর্ডহতি তি্য] (../figs-explicit/01.md))

যীশু শিমিানক বললন, 'ভয় কারা না, কারণ এখন ক তুিমি লাকদর ধরব।'।" ( লুক ৫:১০ ULT )

< blockquote > কন্তু যীশু শিমিানক বললন, "ভয় পেও না! এখন পেযর্ডন্ত তুিমি মিাছ একত্র করতি , কন্তু এখন ক তুিমি মিানুষ একত্র

করব আমিার শিষ্য হয় উঠতি।"(লুক ৫:১০ UST) 

এখান UST পোঠকক স্মরণ করয় দয় য শিমিান পেশিাতি একজন জল ছলন । এখান এটাও স্পষ্টকর য যীশু খ্রীষ্ট শিমিানর

পেূবর্ডবতির্তী কাজ এবং ভবষ্যতির কাজক তুিল ধরছন । উপেরন্তু, UST এই বষয়টি পেরষ্কার কর তুিলছ কন যীশু খ্রীষ্ট চান য শিমিান

"মিানুষ ধরুক" (ULT), কারণ তিাদর পেরচালনা দতি "আমিার শিষ্য হয় ওঠার" (UST)।

যখন সে যীশুক দখ উবুর হয় তঁিার সোমিন পেড় এবং তঁিাক অনুরাধ কর, বল, 'প্রভু, আপেন যদ ইচ্ছা করন

তিব আপেন আমিাক শুচ করতি পোরন।." (লুক ৫:১২ ULT) 

< blockquote > সে যখন যীশুক দখছল, তিখন সে তঁিার সোমিন মিাটিতি উবুর হল এবং তঁিার কাছ অনুরাধ করল, "প্রভু, আপেন

আমিাক সেুস্থ করুন কারণ আপেন যদ চান তিব আমিায় সেুস্থ করতি পোরন! " (লুক ৫:১২ UST) 

এখান UST পেরষ্কার কর দয়ছ য কুষ্ঠ রাগেী দর্ডটনাজনতি কারণ মিাটিতি পেড়ন । বরং, সে স্বচ্ছায় মিাটিতি উবুর হয় পেড় । এছাড়াও,

UST এটা স্পষ্ট কর তিাল য, সে যীশুক বল তিাক সেুস্থ করার জন্য । ULT-তি, সে শুধুমিাত্র অনুরাধর ইঙ্গেতি দয়।
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সোঙ্কতিক কাযর্ড

সংজ্ঞা - একটি সোঙ্কতিক কাযর্ড হল এমিন কছু যা কান একজন একটি নদর্ড ষ্ট ধারণা প্রকাশি করার জন্য কর।

ULT প্রায়শিই সেহজভাব সোঙ্কতিক কাযর্ড কানা ব্যাখ্যা ছাড়াই উপেস্থাপেন কর। UST প্রায়ই সোঙ্কতিক কাযর্ড দ্বারা প্রকাশি অর্ড উপেস্থাপেন কর ।

যখন আপেন অনুবাদ করন, তিখন আপেনার শ্রোতিা সেঠিকভাব একটি সোঙ্কতিক কাযর্ড বুঝতি পোরব কনা তিা স্থর করতি হব।যদ আপেনার

শ্রোতিা বুঝতি না পোর, তিাহল আপেনাক UST-র অনুযায়ী কাজ করা উচতি। (দখুন [সোঙ্কতিক কাযর্ড] (../translate-symaction/

01.md))

মিহাযাজক নজর কাপেড় ছঁড় বললন, (মিাকর্ড  ১৪:৬৩ ULT )

<ব্লককাট> যীশুর কার উত্তর, মিহাযাজক খুব অবাক হলন য তিন তিার বাইরর পোশিাক ছঁড় দলন। (মিাকর্ড ১৪:৬৩ UST) 

এখান UST পেরষ্কার কর দয় য মিহাযাজকর তিার পোশিাক ছঁড় ফলার টনাটি দর্ডটনাক্রিমি টন। এটি আরও স্পষ্ট কর তিাল য

সেম্ভবতি এটি কবল তঁিার বাইরর পোশিাক ছল যা তিন ছঁড় ফলছলন এবং তিন তিা করছলন কারণ তিন দখান য তিন দ:ু খতি

ছলন বা রাগোন্বতি ছলন না উভয়ই।

কারণ মিহাযাজক প্রকৃতিপেক্ষ তিার পোশিাক ছঁড় ছলন, UST অবশি্যই বলছলন য তিন করছলন । যাইহাক, যদ একটি সোঙ্কতিক

কাযর্ড আসেল সেংটিতি না হয়, তিব আপেনাক সেই কাযর্ডটি জানাতি হব না। এখান সেরকমি একটি উদাহরণ:

আপেনার রাজ্যপোলক সেটি উপেস্থাপেন করুন; সে ক আপেনাক গ্রহণ করব নাক সে আপেনার মিুখ উন্নতি করব ? "(

মিালাখ ১:৮ ULT )

আপেন আপেনার নজর রাজ্যপোলক এমিন উপেহার উৎসেগের্ড করতি সোহসে করব না! আপেন জানন য তিন এটি

নব না। আপেন জানন য তিন আপেনার প্রতি অসেন্তুষ্ট হবন এবং আপেনাক স্বাগেতি জানাবন না ! (মিালাখ ১:৮

UST) 

এখান সোঙ্কতিক কাযর্ডটি "কারা মিুখ তুিল ধর", ULTতি এই ভাব প্রকাশি কর, এটা কবল

USTতি যমিন আছ তিমিন এর অর্ড তুিল ধর: "তিন আপেনার প্রতি অসেন্তুষ্ট হবন এবং

আপেনাক স্বাগেতি জানাবন না।" এটি এভাব উপেস্থাপেন করা যতি পোর কারণ মিালাখ

প্রকৃতিপেক্ষ এমিন কানা বশিষ টনার উল্লিখ কর না যা প্রকৃতিপেক্ষ টছ । তিন

কবলমিাত্র ধারণা উল্লিখ করছন যা সেই টনার দ্বারা বণর্ডতি । ### নতিবাচক ক্রিয়ার

গেঠন বাইবলর হব্রু এবং গ্রক উভয়ই প্রায়ই নতিবাচক ক্রিয়ার গেঠন ব্যবহার কর, যদও

অন্যান্য ভাষাগুলতি এই সেম্ভাবনা নই। মিূল ভাষাগুল যখন তিাদর ব্যবহার কর তিখন ULT

নতিবাচক ক্রিয়ার গেঠনগুল ব্যবহার করার চষ্টা কর । তিব, UST সোধারণতি এই

নতিবাচক ক্রিয়ার গেঠন ব্যবহার কর না। ফলস্বরূপে, UST অনক বাক্যাংশির

**পেুনগের্ডঠন** কর । যখন আপেন অনুবাদ করন, আপেনাক অবশি্যই সেধান্ত নতি হব য

নতিবাচক অভব্যক্ত ব্যবহার কর লক্ষ্য ভাষা টনাবল বা ববৃতি উপেস্থাপেন করতি পোরব

কনা, যমিন নচর উদাহরণগুলতি আছ । যদ আপেন কানও নদর্ড ষ্ট প্রসেঙ্গে একটি

নতিবাচক ক্রিয়ার গেঠন ব্যবহার করতি না পোরন, তিাহল আপেন বাক্যাংশিটি পেুনঃস্থাপেন

করার জন্য USTতি একটি সেম্ভাব্য উপোয় খুঁজ পেতি পোরন। (দখুন [সেক্রিয় বা নষ্ক্রিয়]

(../figs-activepassive/01.md)) ### বাইবল ক উদাহরণ > কারণ জাল এতি মিাছ

ধরা পেড়ছল বল তিন ও যঁারা তঁিার সেঙ্গে ছলন, সেবাই খুব আশ্চযর্ড্য হয়ছলন; । (লুক

৫:৯ ULT) <ব্লককাট> তিন এটি বলছলন কারণ তিন বস্মতি হয়ছলন প্রচুর

পেরমিান মিাছ যা তিারা ধরছল দখ। তঁিার সেঙ্গে যারা ছল, তিারা সেবাই অবাক হয়

গেছলন। (লুক ৫:৯ UST) পে্যাসেভ ভয়সে ULT-র ক্রিয়া "অবাক হয়ছল" -এর পেরবতির্ড ,

এখান UST একটি ক্রিয়া ব্যবহার করছ একটিভ ভয়সে "সে বস্মতি হয়ছল" শিব্দেটি

ব্যবহার কর । আর তঁিার কা শুনবার জন্য এবং নজদর রাগে ক সেুস্থ হবার জন্য

অনক লাক তঁিার কাছ আসেতি লাগেল। (লুক ৫:১৫ ULT) <ব্লককাট> ফলস্বরূপে এক বৃহৎ

মিানুষর দল যীশুর কাছ আসে তঁিার শিক্ষা শিানার জন্য এবং তিাদর অসেুস্থতিা ক

নরামিয় হতি । (লুক ৫:১৫ UST) 

এখান UST ULT-র নতিবাচক ক্রিয়ার গেঠন "সেুস্থ হতি" ক বরতি রাখ। এটা বাক্যাংশি পেুনগের্ডঠন কর এই কাজ

কর। এটি বল ক সেুস্থতিাদানকারী: "তিাক পেতি [যীশু] তিাদর সেুস্থ করন ।"
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রূপিক এবং শিব্দালঙ্কার

সংজ্ঞা - ULT বাইবলর পোঠ্যগুলতি যতিা সেম্ভব শিব্দোলঙ্কার উপেস্থাপেন করার চষ্টা কর।

UST প্রায়ই অন্যান্য উপোয় এই ধারনার অর্ড উপেস্থাপেন কর।

যখন আপেন অনুবাদ করন, তিখন আপেনাক অবশি্যই সেদ্ধান্ত নতি হব য লক্ষ্য ভাষার পোঠকরা সোমিান্য প্রচষ্টার

দ্বারা বকৃ্ততিাটির শিব্দোলঙ্কার বাঝবন ক না। যদ তিাদর বাঝার জন্য খুব প্রচষ্টা করতি হয়, বা তিারা যদ একবার

বুঝতিই না পোর, তিব আপেনাক অন্য শিব্দে ব্যবহার কর শিব্দোলঙ্কারটির প্রয়াজনীয় অর্ড উপেস্থাপেন করতি হব।

কারণ তিন তিামিাদর সেব বষয়, সেমিস্ত কাবাতির্ড ায় ও সেমিস্ত জ্ঞান ধনবান (সেমিৃদ্ধ)

করছন ।। (১ করন্থীয় ১:৫ ULT) 

<ব্লককাট> খ্রীষ্ট তিামিাদর অনক কছু দয়ছন । তিন তিামিাদরক তঁিার সেতি্য কা বলতি এবং ঈশ্বরক জানতি

সোহায্য করছন। (১ করন্থয় ১:৫ UST) 

পেৌল বস্তুগেতি সেম্পদর রূপেক ব্যবহার কর, "সেম্পদ" শিব্দেটি প্রকাশি করছলন । যদও তিন অবলম্ব "সেমিস্ত বাক্য এবং সেমিস্ত জ্ঞানর

সো" কী বাঝায় তিা ব্যাখ্যা করছন, তিব কছু পোঠক সেম্ভবতি বুঝতি নাও পোর । UST ভন্ন উপোয় ধারণাটি উপেস্থাপেন কর, বস্তুগেতি

উপোদানর রূপেকটি ব্যবহার না করই। (দখুন [রূপেক] (../figs-metaphor/01.md))

দখ, নকড়দর মিধ্য যমিন মিষ, , (মি ১০:১৬ ULT) 

<ব্লককাট> যখন আমি তিামিাদরক বাইর পোঠাব পোঠাবা, তিামিরা ভড়ার মিতি অসেহায় হব , নকড়র মিতি বপেজ্জিনক মিানুষর মিধ্য ।

(মি ১০:১৬ UST) 

যশু এমিন একটা তুিলনার উদাহরণ ব্যবহার করছলন, যা তঁিার প্ররতিদরক অন্যর কাছ ভড়া হসেব তুিলনা কর। কছু পোঠক বুঝতি

পোরছন না কভাব প্ররতিরা ভড়ার মিতিা হব আর অন্যান্য লাকরা নকড়দর মিতি হব। UST স্পষ্ট কর দয়ছ য প্ররতিরা অসেহায়

হব এবং তিাদর শিত্রুরা বপেদজনক হব। (দখুন [উপেমিা] (../figs-simile/01.md))

তিামিরা যারা ব্যবস্থার মিাধ্যমি ধামির্ডক হওয়ার জন্য চষ্টা করছ , তিামিরা খ্রীষ্ট ক বচ্ছন্ন হয়ছা , . তিামিরা অনুগ্রহ

ক দর চল গেছ। (গোলাতিীয় ৫:৪ ULT) 

আপেন যদ ঈশ্বরর কাছ আশিা করন য তিন আপেনাক ন্যয়ী বল াষণা করবন কারণ আপেন ব্যবস্থা পোলন

করার চষ্টা করছন , আপেন নজক খ্রীষ্ট ক আলাদা করছন; ঈশ্বর আর তিামিার প্রতি সেদয়ভাব কাজ করব

না। (গোলাতিীয় ৫:৪ UST) 

যখন তিন ব্যবস্থা দ্বারা তিাদর ন্যায়ী বল উল্লিখ কর তিখন পেৌল বদ্রূপোত্িম্ক শিব্দে ব্যবহার কর। তিন ইতিমিধ্যই তিাদর শিক্ষা দয়ছলন

য কউই ব্যবস্থা দ্বারা ন্যায়ী হতি পোর না। ULT "ন্যায্যতিা" শিব্দের চারপোশি উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার কর দখায় য পেৌল সেতি্যই বশ্বাসে করনন

য তিারা ব্যবস্থার দ্বারা ন্যায্য । UST একই ধারণাটি অনুবাদ কর এটি পেরষ্কার কর য এটি অন্য লাকরা বশ্বাসে কর। (দখুন [বদ্রুপে] (../

figs-irony/01.md))

ভাবগত অভব্যক্ত

ULT প্রায়শিই ভাবগেতি বশিষ্য, বশিষণ এবং বাক্যালংকার ব্যবহার কর, কারণ এটি বাইবলর পোঠ্যগুলক নষ্ঠভাব মিলতি করার চষ্টা

কর।

UST এই ধরনর ভাবগেতি অভব্যক্তগুল ব্যবহার করার চষ্টা কর না, কারণ অনক ভাষা ভাবগেতি অভব্যক্ত ব্যবহার কর না।

যখন আপেন অনুবাদ করবন, তিখন আপেনাক এই ধারণাগুল উপেস্থাপেন করার জন্য লক্ষ্য ভাষাটি কীভাব মিন চল তিা নধর্ডারণ করতি

হব। (দখুন [ভাবগেতি বষসে্য] (../figs-abstractnouns/01.md))

তিন তিামিাদর সেমিস্ত পে, তিামিরা সেব বষয়, সেমিস্ত কাবাতির্ড ায় ও সেমিস্ত জ্ঞান ধনবান (সেমিৃদ্ধ) করছন । । (১

করন্থয় ১:৫ ULT )

<ব্লককাট> খ্রীষ্ট তিামিাদরক অনক কছু দয়ছন। তিন তিামিাদরক তঁিার সেতি্য বলার জন্য এবং ঈশ্বরক জানার জন্য সোহায্য করছন ।

(১ করন্থীয় ১:৫ UST ) 

এখান ULT "সেমিস্ত বকৃ্ততিা" এবং "সেমিস্ত জ্ঞান" ভাবগেতি বশিষ্য অভব্যক্ত হসোব দখয়ছ । তিাদর সো একটি সেমিসে্যা হল পোঠকরা

হয়তিা জান না য কার কা বলব এবং কী বলব, বা ক জান এবং তিারা কী জান। UST এই প্রশ্নর উত্তর জান । 
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উপিসংহার

সেংক্ষপে, ULT আপেনাক অনুবাদ করতি সেহায়তিা করব কারণ এটি মিূল বাইবলর পোঠ্যগুলতি কান মিাত্রা ধারণ কর তিা আপেনাক বুঝতি

সোহায্য করব। UST আপেনাক অনুবাদ করতি সেহায়তিা করতি পোর কারণ এটি ULT টক্সেট এর অর্ডক পেরষ্কার করতি এবং এটি আপেনার

নজর অনুবাদ বাইবলর পোঠ্যক্রিমি স্পষ্ট ধারণাগুল তির করার বভন্ন উপোয় সেরবরাহ করতি পোর।
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অনুবাদ করার সমিয় translationHelps ব্যবহার করুন

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ নাটর সো কন আমিার

লংক ব্যবহার করা উচতি ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

নাটর সাথ লংক

অনুবাদ নাটগুলতি দটুি ধরণর লঙ্ক রয়ছ: একটি অনুবাদ একাডমির বষয়

পেৃষ্ঠার লঙ্ক এবং একই বইয়র মিধ্য বারবার শিব্দে বা বাক্যাংশির লঙ্ক ।

অনুবাদ একাডমির বষয়

অনুবাদ বভাগের একাডমির বষয়গুল লখ্য হল য কানও ব্যক্তক য কানও

জায়গোয়, বাইবলক কীভাব তিাদর নজস্ব ভাষায় অনুবাদ করতি হব তিার মিূল

বষয়গুল জানতি সেক্ষমি কর । ওয়ব এবং অফলাইন মিাবাইল ভডও ফমির্ড্যাটগুলতি কবল ইন-টাইমি শিখার জন্য এগুল অতি্যন্ত নমিনীয়

হওয়ার উদ্দেশি্য ।

প্রতিটি অনুবাদ নাট ULT-র ক একটি শিব্দেগুচ্ছ অনুসেরণ কর এবং সেই বাক্যাংশিটি কীভাব অনুবাদ করা যায় তিা তিাত্িক্ষণক সেহায়তিা

সেরবরাহ করব । কখনও কখনও প্রস্তাবতি অনুবাদ শিষ বন্ধনীতি একটি ববৃতি উপেস্থতি হতি পোর যা এর মিতিা দখতি পোর: (দখুন: *

রূপেক *)। সেবুজ শিব্দে বা শিব্দেগুল হল একটি অনুবাদ একাডমিী বষয়র লঙ্ক। বষয়টি সেম্পকর্ড  আরও জানতি আপেন লঙ্কটিতি ক্লিক করতি

পোরন।

অনুবাদ একাডমির বষয়গুলর তি্য পেড়ার বভন্ন কারণ রয়ছ :

বষয়র সেম্পকর্ড  জানল সেটি অনুবাদকক অনুবাদ করার ক্ষত্র সোহায্য করব

এই বষয়গুল অনুবাদর নীতি এবং কৌশিলগুলর একটি প্রামিক বাধগেমি্যতিার জন্য বছ নওয়া হয়ছ ।

উদাহরণ

* * সেন্ধ্য এবং সেকাল * এটা সোরা দনক বাঝায়। দনর দটুি অংশি পেুরা দনটি বাঝাতি ব্যবহৃতি হয়। যহুদী সেংসৃ্কতিতি, একটি দন শুরু

হয় যখন সেূযর্ড অস্ত যায় ।( দখুন : রূপেক)

* * হঁাটা * - "বাধ্য হওয়া" (দখুন: * রূপেক *)

* * পেরচতি বানানা* “যাগোযাগে করা” ( দখুন : বাগেধারা)

বইত একাধকবার ব্যবহৃত বাক্যাংশিগুলা

কখনা কখনা একই বাক্যাংশি বইতি একাধক বার ব্যবহৃতি করা হয়। যখন এটি হয় তিখন অনুবাদ নাটসে-সেবুজ অধ্যায় এবং

পেদসেংখ্যাগুলতি একটি লঙ্ক াকব যাতি ক্লিক করল সেটি আপেনাক ফরতি নয় যাব আগে যখান আপেন বাক্যাংশিগুল অনুবাদ

করছন । আপেন আগে যখান শিব্দে এবং বাক্যাংশি অনুবাদ করছন সেখান ফরতি যতি চাওয়ার অনকগুল কারণ আছ :

এটি আপেনার জন্য অনুবাদ করার প্রক্রিয়াক সেহজ কর তুিলব আপেন আগে কভাব অনুবাদ করছন তিা মিন করয়

এটি আপেনার অনুবাদক তিাড়াতিাড় এবং সেঠিক কর তুিলব আপেনাক আগের অনুবাদটিক মিন করয় দব কারণ প্রতিবার সেই বাক্যটি

একইভাব ব্যবহৃতি হব । 

আপেন যদ একই বাক্যাংশির জন্য আগে য অনুবাদটি ব্যবহার করছন তিা যদ কানও নতুিন প্রসেঙ্গের সো খাপে না খায়, তিব আপেনাক

এটি অনুবাদ করার জন্য একটি নতুিন উপোয়র কা ভাবতি হব। সেই ক্ষত্র, আপেনাক এটির জন্য একটি নাট তির করা উচতি এবং

অনুবাদ টিমির অন্যদর সো এটি আলাচনা করা উচতি।

এই লঙ্কগুল কবলমিাত্র আপেন য বইটিতি কাজ করছন তিার নাটগুলতি আপেনাক ফরয় আনব ।

উদাহরণ

* ফলপ্রসেূ ও বৃদ্ধপ্রাপ্তি হও * - দখুন কীভাব আপেন আদপেুস্তক ১:২৮ এ এই আদশিগুল অনুবাদ করছন।

* মিাটিতি বয় যাওয়া সেমিস্ত কছু * - এতি সেমিস্ত ধরণর ছাট ছাট প্রাণী রয়ছ । আদপেুস্তক ১:২৫ এ আপেন এটি কীভাব অনুবাদ

করছন দখুন ।

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

সেম্ভাব্য অর্ড সেহ মিন্তব্য

* তঁিার মিধ্য দয় আশির্ডবাদ পোব * - এটি: "আব্রাহামির জন্য আশির্ডবাদ পোব" বা “আশির্ডবাদ পোব কারণ আমি আব্রাহামিক

আশিীবর্ডাদ করছ ।" "তঁিার মিধ্য দয়” বাক্যাংশিটি অনুবাদ করার জন্য, দখুন আদপেুস্তক ১২: ৩ এ “তিামিার মিাধ্যমি" বাক্যাংশিটি

আপেন কীভাব অনুবাদ করছলন।

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ নাট বভন্ন ধরনর ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

ULT থক অনুবাদ করত

ULT পেড়ুন।আপেন ক পোঠ্যর অর্ড বুঝতি পেরছন

যাতি আপেন সেঠিকভাব,

পেরষ্কারভাব এবং স্বাভাবক ভাবই আপেনার ভাষায়

অর্ড অনুবাদ করতি পোরন?

হঁ্যা? অনুবাদ শুরু করুন।

না? UST দখুন।

UST ক আপেনাক ULT পোঠ্যর অর্ড বুঝতি সোহায্য কর?

হঁ্যা? অনুবাদ শুরু করুন।

না? সোহায্যর জন্য অনুবাদ নাট পেড়ুন।

অনুবাদ নাটগুল হল শিব্দে বা বাক্যাংশি যা

ULT ক অনুলপে করা হয় এবং

তিারপের ব্যাখ্যা করা হয় । ইংরজীতি, প্রতিটি নাট যা

ULT ব্যাখ্যা কর টা একই শুরু কর। একটি বুলট বন্দ ুআছ,

ULT পোঠ্যটি একটি ড্যাশির সোহায্য মিাটা আকারর হয় এবং

তিারপের অনুবাদকর জন্য অনুবাদ পেরামিশির্ড বা তি্য রয়ছ।

নাট এই বন্যাসে অনুসেরণ কর:

ULT পিাঠ্যর অনুলপি - অনুবাদর পেরামিশির্ড বা অনুবাদকর জন্য তি্য।

নাটর ধরন

অনুবাদ নাট গুলতি বভন্ন ধরনর নাট রয়ছ।

প্রতিটি ধরনর নাট একটি ভন্ন উপোয় ব্যাখ্যা দয়।

নাটর ধরন জানার ফল অনুবাদকক বাইবলর পোঠ্যক

তিাদর ভাষায় অনুবাদ করার সেবর্ডাত্তমি

পেদ্ধতিতি সেদ্ধান্ত নতি সোহায্য করব।

সংজ্ঞা সহ নাট - কখনও কখনও আপেন ULT-র কান শিব্দের মিান জানবন না । শিব্দে বা বাক্যাংশির সোধারণ সেংজ্ঞাগুল উদৃ্ধতি বা

বাক্য বন্যাসে ছাড়াই যুক্ত করা হয়।

নাট যা ব্যাখ্যা কর - শিব্দে বা বাক্যাংশি সেম্পকর্ড  সেহজ ব্যাখ্যা বাক্য বন্যাসে ।

নাট যা অনুবাদ করার অন্য উপিায়র পিরামিশির্ড দয় - কারণ এই নাটগুলর বভন্ন ধরনর রয়ছ, তিাই সেগুলা আরও বস্তারতি

ভাব ব্যাখ্যা করা হয়ছ।

প্রস্তাবত অনুবাদ

প্রস্তাবতি অনুবাদ বভন্ন ধরনর আছ।

প্রতশিব্দ এবং সমিতুল্য বাক্যাংশি সহ নাট - 

কখনও কখনও নাট একটি অনুবাদ প্রস্তাব সেরবরাহ কর

যা ULT-তি শিব্দে বা বাক্যাংশিগুলক প্রতিস্থাপেন করতি পোর।

এই প্রতিস্থাপেন বাক্যর অর্ড পেরবতির্ড ন ছাড়া বাক্য মিধ্য মিানানসেই

করা যাব। এইগুল সেমিার্ডক এবং সেমিতুিল্য বাক্যাংশি এবং

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নাটর সো লংক

ডবল উদৃ্ধতিতি লখতি হয়।

এই ULT পোঠ্য হসোব একই মিান।

বকল্প অনুবাদ সহ নাট (AT) - একটি বকল্প অনুবাদ ULT-র গেঠন বা বষয়বস্তুগুলতি একটি প্রস্তাবতি পেরবতির্ড ন কারণ লক্ষ্য

ভাষাটি একটি ভন্ন গেঠন পেছন্দ করতি পোর। বকল্প অনুবাদ শুধুমিাত্র তিখনই ব্যবহার করা উচতি যখন আপেনার ভাষায় ULT গেঠন বা

বষয়বস্তুগুল সেঠিক বা প্রাকৃতিক নয়।

নাটগুল যা UST অনুবাদক স্পষ্ট কর -

যখন UST ULT-র জন্য একটি ভাল বকল্প অনুবাদ

সেরবরাহ কর, তিখন বকল্প অনুবাদ প্রদান করার কানও নাট

াকতি পোর না। তিব,কান উপেলক্ষ্য একটি নাট UST ক

পোঠ্য ছাড়া বকল্প অনুবাদগুল সেরবরাহ করব এবং কখনও

কখনও এটি একটি বকল্প অনুবাদ হসোব UST ক পোঠ্য

উদৃ্ধতি করব। সেই ক্ষত্র, দ্রষ্টব্য UST ক পোঠানার পের

"(UST)" বল।

এমিন নাটগুল যার বকল্প অথর্ড আছে - কছু নাট বকল্প অর্ড প্রদান কর যখন একটি শিব্দে বা বাক্যাংশি একাধক ভাব বাঝা

যায় । যখন এটি টব, নাটটি প্রমি সেবর্ডাধক সেম্ভাব্য অর্ড রাখব।

আনুমিানক বা সম্ভাব্য অথর্ড সহ নাট কখনও কখনও বাইবল পেণ্ডতিরা বাইবলর নদর্ড ষ্ট বাক্য বা বাক্যটির অর্ড কী তিা নশ্চতিভাব

জানন না বা একমিতি হন না। এর কছু কারণর মিধ্য রয়ছ: প্রাচীন বাইবলর গ্রন্থ ছাটখাটা পোর্ডক্য রয়ছ,বা একটি শিব্দের

একাধক অর্ড বা ব্যবহার াকতি পোর, অবা কান শিব্দেটি (যমিন একটি সেবর্ড নামি) কান বশিষ বাক্যাংশি বাঝায় তিা স্পষ্ট নয়। এই

ক্ষত্র, নাটটি সেবর্ডাধক সেম্ভাব্য অর্ড প্রদান করব, অবা প্রমি সেবচয় সেম্ভাব্য অর্ড সেহ বশি কয়কটি সেম্ভাব্য অর্ডর তিালকা তির

করব।

নাট যা বাক্যালংকার সনাক্ত কর - যখন ULT পোঠ্য একটি বাক্যালংকার াক, তিখন নাটগুল বাক্যালংকার কীভাব অনুবাদ

করব তিার একটি ব্যাখ্যা প্রদান করব। কখনও কখনও একটি বকল্প অনুবাদ (এটি :) প্রদান করা হয়। অনুবাদকক অতিরক্ত তি্য

এবং অনুবাদ কৌশিল গুলর জন্য অনুবাদ একাডমিীর একটি লঙ্কও াকব যা অনুবাদকক বাক্যালংকারর অর্ড সেঠিকভাব

অনুবাদ করতি সেহায়তিা করব।

প্রত্যক্ষ এবং পিরাক্ষ উক্ত সনাক্তকরণ নাট -দইু ধরণর উদৃ্ধতি রয়ছ: সেরাসের উদৃ্ধতি এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি। একটি উদৃ্ধতি

অনুবাদ করার সেমিয় অনুবাদকগেণ সেরাসের উদৃ্ধতি বা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করব কনা তিা নধর্ডারণ করতি হব। এই নাট

অনুবাদকক যা পেছন্দটি করতি হব সেবষয় সেতিকর্ড  কর দব।

দীর্ড ULT বাক্যাংশিগুলর জন্য নাট - কখনও কখনও এমিন নাট াক যা একটি বাক্যাংশি এবং আলাদা নাটগুলক উল্লিখ কর

যা সেই বাক্যাংশিটির অংশিগুলক উল্লিখ কর। এই ক্ষত্র, বৃহত্তর বাক্যাংশি জন্য নাটটি প্রমি, এবং তিার ছাট অংশিগুলর জন্য

নাট পের অনুসেরণ কর। এইভাব, নাট পেুরা এবং পোশিাপোশি প্রতিটি অংশির জন্য অনুবাদ পেরামিশির্ড বা ব্যাখ্যা দতি পোর।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন কছু অনুবাদ নাটর শুরুতি

কান ULT পোঠ্য নই? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

নাট সংযুক্ত ববৃত এবং সাধারণ তথ্য

ববরণ

কখনও কখনও, নাট তিালকা শিীষর্ড, নাটগুল সংযাগকারী উদৃ্ধত বা সাধারণ

তথ্য দয় শুরু হয়।

একটি সংযাগকারী ববৃত বলছ য কানও খণ্ড াকা শিাস্ত্রপেদটি পেূবর্ডবতির্তী

খণ্ডগুলর শিাস্ত্রর সো কীভাব সেম্পকর্ড তি। সেংযাগেকারী ববৃতিতি কছু ধরণর

তি্য নীচ দওয়া হল।

এই খণ্ডটি কানও অনুচ্ছদর শুরুতি, মিাঝখান বা শিষ রয়ছ কনা

ক কা বলছ

বক্তা যার সো কা বলছন

একটি সাধারণ তথ্য নাটটি একাধক বাক্যাংশিক আচ্ছাদতি কর এমিন সেমিসে্যার বষয় বল। নম্নলখতি কছু ধরণর তি্য যা একটি

সোধারণ তি্য ববৃতিতি প্রদশির্ডতি হয়।

য ব্যক্ত বা জনসে সেবর্ডনামি উল্লিখ কর

গুরুত্বপেূণর্ড পেটভূমি বা অন্তনর্ডহতি তি্য যা খণ্ডর পোঠ্য বাঝার জন্য প্রয়াজন

যৌক্তক আগুর্ড মিন্টে এবং উপেসেংহার

উভয় প্রকারর নাটগুল আপেনাক উত্তরণটি আরও ভালভাব বুঝতি এবং অনুবাদ আপেনাক য সেমিসে্যাগুলর সেমিাধান করতি হব সেই

বষয় সেচতিন হতি সেহায়তিা করব ।

উদাহরণ

এই খণ্ডটি কানও প্রান্তর শুরু, ধারাবাহকতা বা শিষর দক রয়ছে কনা

১ 
এই ভাব যীশু নজর বারা জন শিষ্যর প্রতি আদশি দবার পের লাকদর শিহর শিহর উপেদশি দবার ও প্রচার

করবার জন্য সে জায়গো ক চল গেলন।
 ২ 

পের যাহন বাপ্তিাইজক কারাগোর ক খ্রীষ্টর কাজর বষয় শুন

নজর শিষ্যদর দ্বারা তঁিাক জজ্ঞাসো করতি পোঠালন,
 3 

এবং তঁিাক বললন, যঁার আগেমিন হব, সেই ব্যক্ত ক

আপেন? না আমিরা অন্যর অপেক্ষায় াকব?" (মি ১১:১-৩ ULT)

সাধারণ তথ্য: - এটি গেল্পর একটি নতুিন অংশির শুরু যখান লখক বলছন য যীশু যাহন বাপ্তিাইজকর শিষ্যদর কমিন উত্তর

দয়ছলন। (দখুন: * নতুিন টনার ভূমিকা *)

এই নাটটি আপেনাক একটি গেল্পর নতুিন অংশির সেূচনা করার বষয় সেতিকর্ড  কর এবং আপেনাক এমিন একটি লঙ্ক দয় যা নতুিন টনাগুল

এবং তিাদর অনুবাদ সেম্পকর্ড তি বষয়গুলর বষয় আরও কছু জানায়।

১৭
কারণ সে আমিাদর একজন ছলন এবং এই সেবাকাজর সেুবধাগুলর অংশিীদার ছল। "

১৮
 (এখন এই লাকটি

তিার মিন্দ কাজর উপোজর্ডন দয় একটি ক্ষত্র কনছ। তিারপের সে প্রমি মিাটির দক মিাা কর পের গেল এবং তিার

পেটটা পেুরা ফট গেল, এবং তিার সেমিস্ত অন্ত্র বরয় এল । 
19

জরুজালমি বসেবাসেকারী সেকল এটা জন

গেয়ছল য ক্ষত্রটি তিাদর নজর ভাষায় হকলদামিা নামি পেরচতি ছল, যার অর্ড , রক্ত ক্ষত্র।) (প্ররতি ১: ১৭-১৯

ULT)

সংযুক্ত ববৃত: - পেতির বশ্বাসেীদর কাছ তিার বকৃ্ততিা অব্যাহতি রখলন যা তিন * প্ররতি ১: ১৬ * পেদ শুরু করছলন।

এই নাটটি আপেনাক বল য এখনও পেতির ১৭ পেদ কা বল চলছন, তিাই আপেন আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব চহ্নিতি করতি পোরন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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য ব্যক্ত বা জনস সবর্ডনামি উল্লেখ কর

২0 
এবং যশিাইয়া খুব সোহসেী এবং বলছন,

" যারা আমিাক খঁাজন তিারাই আমিায় পেয়ছল ।

আমি তিাদর কাছ উপেস্থতি হলামি যারা আমিাক জজ্ঞাসো করন। "

২১ 
কন্তু ইজরায়লক তিন বলন, "সোরা দন আমি আমিার হাতি বাড়য় কছ

এক অবাধ্য এবং প্রতিরাধী মিানুষর প্রতি। "(রামিীয় ১0: ২0-২১ ULT)

সাধারণ তথ্য: - এখান "আমি," "আমিাক," এবং "আমিার" শিব্দেগুল ঈশ্বরক উল্লিখ কর।

এই নাটটি আপেনাক জানতি দয় য সেবর্ডনামিগুল কাক বাঝায়। আপেনাক কছু যাগে করতি হব যাতি পোঠকরা জানতি পোরন য,

যশিাইয় নজর জন্য কা বলছন না, কন্তু ঈশ্বর যা বলছলন তিা উদৃ্ধতি করছন।

গুরুত্বপিূণর্ড ব্যাকগ্রাউন্ড বা অন্তনর্ডহত তথ্য

২৬
পের প্রভুর একজন দতূি ফলপেক বললন, দক্ষণ দক, য রাস্তাটা যরূশিালমি ক সো শিহরর দক নমি

গেছ, সেই দক যাও; সেই জায়গোটা মিরূপ্রান্ত অবস্থতি।
২৭

 তিাই তিন যাত্রা শুরু করলন আর, ইয়পেীয় দশির

এক ব্যক্তর সেঙ্গে তঁিার দখা হলা, যন ইয়পেীয়র কান্দাক রানীর রাজত্বর অধীন নযুক্ত উঁচু পেদর একজন

নপেুংসেক, যন রানীর প্রধান কাষাধ্যক্ষ ছলন, তিন আরাধনা করার জন্য যরূশিালমি এসেছলন; 
২৮ 

ফর যাবার

দন, র বসে যশিাইয় ভাববাদীর বই পেড়ছলন।(প্ররতিদর ৮:২৬-২৮ ULT)

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: নাটগুলতি কান সেংজ্ঞা দখল

আমি কান অনুবাদ সেদ্ধান্ত নব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নাট যা ব্যাখ্যা কর

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

সংজ্ঞার সঙ্গ নাট

ববরণ

ULT-র কানও শিব্দের অর্ড কখনও কখনও আপেন জানন না। এর অর্ড কী তিা

বুঝতি আপেনাক সেহায়তিা করতি নাটগুলর শিব্দে বা বাক্যাংশির একটি সেংজ্ঞা বা

বণর্ডনা াকতি পোর। 

অনুবাদ নাট উদাহরণ

শিব্দে বা বাক্যাংশি সেহজ সেংজ্ঞা উদৃ্ধতি বা বাক্য বন্যাসে ছাড়া যাগে করা হয়। এখান উদাহরণ:

u> বঁাশি তিামিাদর জন্য । "(মি ১১: ১৬-১৭ ULT)>এটি বাজার খলছ এমিন বাচ্চাদর মিতিা, যারা বসে পেরস্পরক ডাক এবং বল,"

আমিরা একটি সেুর বাজয়ছ <

* বাজার * - একটি বড়, খালা এলাকা যখান লাকরা তিাদর পেণ্য বক্রি করতি আসে

* বঁাশি * - একটি দীর্ড, ফঁাকা বাদ্যযন্ত্র যা বাতিাসেক এক প্রান্ত বা তিার উপের দয় প্রবাহতি কর বাজানা হয়

য লাকরা জমিকালা পোশিাক পের এবং বলাসেবহুলরূপে বাসে কর তিারা রাজার প্রাসোদ াক (লূক ৭:২৫ ULT)

* রাজাদর প্রাসোদ * - একটি বশিাল, ব্যয়বহুল বাড় যাতি একজন রাজা বাসে করন

অনুবাদ মিূলনীত

যদ সেম্ভব হয় এমিন শিব্দেগুল ব্যবহার করুন যা ইতিমিধ্যই আপেনার ভাষার অংশি।

সেম্ভব হল অভব্যক্তগুল ছাট রাখুন।

সেঠিকভাব ঈশ্বরর আদশি এবং ঐতিহাসেক টনা উল্লিখ করুন।

অনুবাদ কৌশিল

আপেনার ভাষায় পেরচতি না এমিন শিব্দে বা বাক্যাংশিগুলর অনুবাদ সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য [অনুবাদ অজানা] (../translate-

unknown/01.md) দখুন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি যখন নাটগুলতি ব্যাখ্যা দখ

তিখন কান অনুবাদ সেদ্ধান্ত আমিার নওয়া উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

সেংজ্ঞার সেঙ্গে নাট

নাট যা ব্যাখ্যা কর

ববরণ

কখনও কখনও আপেন হয়তি জানন না য কানও শিব্দে বা বাক্যাংশিটি ULT-তি

কী বাঝায় এবং এটি UST-তিও ব্যবহৃতি হতি পোর। এই ক্ষত্র, এটি

নাটগুলতি ব্যাখ্যা করা হব। এই ব্যাখ্যাগুল আপেনাক শিব্দে বা বাক্যাংশিটি

বুঝতি সেহায়তিা কর। আপেনার বাইবল ব্যাখ্যা অনুবাদ করবন না। অর্ড বুঝতি

সোহায্য করার জন্য তিাদর ব্যবহার করুন যাতি আপেন সেঠিকভাব বাইবল পোঠ্য

অনুবাদ করতি পোরন।

অনুবাদ নাট উদাহরণ

শিব্দে বা বাক্যাংশি সেম্পকর্ড  সেহজ ব্যাখ্যা সেম্পূণর্ড বাক্য হসোব লখা হয়। এগুল একটি বড় অক্ষর দয় শুরু হয় এবং একটি কাল ("।") দয়

শিষ হয়।

হ্রদর কাছ দটুি নৌকা আছ,কন্তু জলরা নৌকা ক নমি জাল ধুচ্ছল।।(লুক ৫:২ ULT)

তাদর জাল ধুচ্ছেল - তিারা আবার মিাছ ধরার জন্য তিাদর মিাছ ধরার জাল পেরষ্কার করছল।

যদ আপেন না জানন য জলরা মিাছ ধরার জন্য জাল ব্যবহার করছল, তিব আপেন ভাবতি পোরন য জলরা কন জাল পেরষ্কার

করছ। এই ব্যাখ্যা আপেনাক "ধায়া" এবং "জাল" এর জন্য ভাল শিব্দে চয়ন করতি সেহায়তিা করতি পোর।

তিাতি তিাদর য অংশিীদাররা অন্য নৌকায় ছলন,(লূক ৫: ৭ ULT)

গতযুক্ত - তিারা ডাকার জন্য উপেকূল ক খুব দর ছল তিাই তিারা অঙ্গেভঙ্গে করছল, সেম্ভবতি তিাদর হাতি নাড়াছল।

এই নাটটি আপেনাক কী ধরণর গেতির মিানুষ তির করছ তিা বুঝতি সেহায়তিা করতি পোর। এটি একটি গেতি য মিানুষ একটি দরূত্ব ক

দখতি সেক্ষমি হব। এটি আপেনাক "গেতিশিীল" শিব্দেটির জন্য একটি ভাল শিব্দে বা বাক্যাংশি চয়ন করতি সেহায়তিা করব।

<<> তিার মিাতৃিগেভর্ড  াকা অবস্থায় তিন পেবত্র আত্মায় পেূণর্ড হবন। (লূক ১:১৪ ULT)

এমিনক তার মিাতৃগভর্ড  থাকাকালীন - এখান "এমিনক" শিব্দেটি ইঙ্গেতি কর য এটি বশিষ অবাক করার মিতিা সেংবাদ। লাকরা পেূবর্ড পেবত্র

আত্মায় পেূণর্ড হয়ছল, কন্তু কানও অজাতি শিশু পেবত্র আত্মায় পেূণর্ড হওয়ার কা কউ শুনন।

এই নাটটি আপেনাক এই বাক্যটিতি "এমিনক" শিব্দের অর্ড বুঝতি সোহায্য করতি পোর, যাতি আপেন এটি দখানার উপোয় খুঁজ পেতি

পোরন য এটি কতিই না বস্ময়কর।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: নাটগুলতি ডবল উদৃ্ধতি চহ্নিগুলতি

শিব্দেগুল দখল আমি কান অনুবাদ সেদ্ধান্ত নব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

প্রতশিব্দ এবং সমিান বাক্যাংশির সাথ নাট

ববরণ

কছু নাট একটি অনুবাদ প্রস্তাব সেরবরাহ কর যা ULT ক উদৃ্ধতি শিব্দে বা

বাক্যাংশিটিক প্রতিস্থাপেন করতি পোর। এই প্রতিস্থাপেন বাক্যর অর্ড পেরবতির্ড ন

ছাড়াই বাক্যর মিধ্য মিানানসেই হতি পোর । এইগুল সেমিার্ডক এবং সেমিতুিল্য

বাক্যাংশি এবং ডবল উদৃ্ধতিতি লখতি । এটি ULT পোঠ্য হসোব একই মিান। এই

ধরনর নাট আপেনাক একই জনসে বলতি অন্য উপোয় চন্তা করতি সেহায়তিা

করতি পোর, যদ ULT-র শিব্দে বা বাক্যাংশিটি আপেনার ভাষায় স্বাভাবক সেমিতুিল্য

না বল মিন হয়।

অনুবাদ নাটর উদাহরণ

প্রভুর পে প্রস্তুতি কর,, (লূক ৩: ৪ ULT)

পিথ - "পে" বা "রাস্তা"

এই উদাহরণ, "পে" শিব্দেগুল বা "রাস্তা" শিব্দেটি ULT-র শিব্দে "সেড়ক" দয় প্রতিস্থাপেন করতি পোর। আপেন আপেনার ভাষাতি "সেড়ক,"

"পে," বা "রাস্তা" বলতি স্বাভাবক কনা তিা নধর্ডারণ করতি পোরন।

পেুরাহতি, অনুরূপেভাব , সেম্মানতি হওয়া উচতি, দ্ব-কক নয়। (১ তিমিীয় ৩: ৮ ULT)

পিুরাহত, অনুরূপিভাব - "একই ভাব, পেুরাহতি " বা "পেুরাহতি, অধ্যক্ষদর মিতি"

এই উদাহরণ, "একই ভাব, পেুরাহতি" বা "পেুরাহতিরা, অধ্যক্ষদর মিতিা" শিব্দেটি ULT ভাষায় "পেুরাহতিগুল" একইভাব প্রতিস্থাপেন করতি

পোর। আপেন, অনুবাদক হসোব, আপেনার ভাষা জন্য স্বাভাবক ক সেদ্ধান্ত নতি পোরন।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন কছু অনুবাদ নাট UST ক

উদৃ্ধতি আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

UST থক একটি উদৃ্ধত নাট অন্তভুর্ড ক্ত

UST ক একটি উদৃ্ধতি নাট অন্তভুর্ড ক্ত

কন কছু অনুবাদ নাট UST ক উদৃ্ধতি আছ?

ববরণ

কখনও কখনও একটি নাট UST ক একটি অনুবাদ প্রস্তাব কর। সেই ক্ষত্র

UST ক লখাটি অনুসেরণ করা হব "( UST)।"

অনুবাদ নাটর উদাহরণ

যন স্বগের্ড বসে আছন তিন তিাদর উপের হঁাসেবন এবং প্রভু তিাদর উপেহাসে করবন। ( গেীতিসেংহতিা ২:৪ ULT)

কন্তু যন স্বগের্ড তঁিার সেংহাসেন বসেন, তিাদর প্রতি হঁাসেবন (গেীতিসেংহতিা ২: ৪ ইউএসটি)

এই পেদর জন্য নাট বলছ:

স্বগর্ড বস - এখান বসো শিাসেনক উল্লিখ কর। তিন কসে বসে আছন তিা পেরষ্কারভাব বলা যতি পোর। এ: "স্বগের্ড শিাসেন কর" বা

"স্বগের্ড তঁিার সেংহাসেন বসো" (ইউএসেটি) (দখুন: [বাক্যালংকার] (../figs-metonymy/01.md) এবং [অন্তনর্ডহতি] (../figs-

explicit/01.md))

এখান স্বগের্ড বসে াকা বাক্যাংশিটির দটুি প্রস্তাবতি অনুবাদ রয়ছ। প্রমিটি স্পষ্টভাব প্রকাশি কর "স্বগের্ড বসে াকা" বাক্যাংশিটি উল্লিখ কর

। দ্বতিীয়টি স্পষ্টভাব বণর্ডতি হয়ছ য তিন তঁিার "সেংহাসেন" বসেন বল ধারণা দ্বারা শিাসেনর ধারণাতিীর সেম্পকর্ড  একটি ইঙ্গেতি দয়। এই

পেরামিশির্ড UST ক হয়।

যখন সে যীশুক দখ সে উপেুড় হয় পেড় অনুরাধ কর বলল,। (লুক ৫:১২ ULT)

যখন তিন যীশুক দখছলন, তিখন তিন মিাটিতি নতি হয় প্রনামি করছলন । (লূক৫:১২ UST)

এই পেদর জন্য নাট বলছ:

তন তার সামিন উপিুর পিড়লন - "তিন হঁাটু গেড় তিার মিুখ মিাটিতি স্পশির্ড করলন" বা "তিন মিাটিতি হঁাটু গোড়লন" (UST)

এখান UST ক আসো শিব্দেগুল অন্য অনুবাদ পেরামিশির্ড হসোব সেরবরাহ করা হয়ছ

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন কছু অনুবাদ নাট অনুবাদ

পেরামিশির্ড গেণনা করা হয়ছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

বকল্প অনুবাদর সো নাট (AT)

বকল্প অথর্ড আছে এমিন নাট

ববরণ

বকল্প অর্ডগুল উল্লিখ কর একটি শিব্দে বা বাক্যাংশির মিানর ক্ষত্র বাইবলর

পেণ্ডতিদর ভন্ন উপেলব্ধ আছ ।

নাটটিতি ULT পোঠ্যটি "সেম্ভাব্য অর্ডগুল" শিব্দের সো শুরু হওয়া একটি

ব্যাখ্যার অনুসেরণ করব। অর্ডগুল হল সেংখ্যা, এবং প্রমিটি বাইবল পেণ্ডতিরা

সেবচয় সেঠিক বল ববচতি করন। যদ একটি অর্ড এমিনভাব দওয়া হয় য

এটি একটি অনুবাদ হসোব ব্যবহার করা যতি পোর, তিব এটির চারপোশি উদৃ্ধতি

চহ্নি াকব ।

অনুবাদক কান অর্ড অনুবাদ করব তিা নধর্ডারণ করতি হব। অনুবাদকরা প্রমি অর্ডটি বছ নতি পোর, অবা তিারা অন্য অর্ডগুলর মিধ্য

একটা অর্ড বছ নতি পোর, যদ তিাদর সেম্প্রদায়র লাকরা তিা ব্যবহার কর এবং অন্য একটি বাইবল সেংস্করণক সেম্মান কর যাতি সেই

অর্ডগুলার মিধ্য একটা অর্ড আছ ।

অনুবাদ নাটর উদাহরণ

কন্তু তুিমি তিাদর ক অল্পসেংখ্যক চুল নাও এবং সে গুলা জামিার হাতিায় বঁধ রাখা।। (যহস্কল ৫:৩ ULT)

তামিার পিাশিাকর ভঁাজ - সেম্ভাব্য অর্ড হল ১) "তিামিার হাতির উপেরর কাপেড়" ("আপেনার জামিার হাতিার ভতির") (UST) অবা

২) "তিামিার পোশিাকর কাপেড়র শিষ" ("আপেনার কাপেড়র প্রান্ত ") অবা ৩) পোশিাকর ভঁাজ যখান এটি বল্টর মিধ্য

আটক রাখা হয়।

এই নাটটিতি ULT পোঠর তিনটি সেম্ভাব্য অর্ড রয়ছ। "তিামিার পোশিাকর ভঁাজ” এই শিব্দের দ্বারা অনুবাদ করা হয়ছ এটি পোশিাকর

আলগো অংশিক বাঝায়। বশিরভাগে পেণ্ডতিরা বশ্বাসে করন য এটি এখান জামিার হাতিার ভতিরক বাঝায়, তিব এটি নচর চারপোশি

আলগো অংশিকও বাঝাতি পোর, বা মিাঝখান ভঁাজগুল, বল্টর চারপোশিকও উল্লিখ করতি পোর।

কন্তু শিমিান পেতির যখন এটি দখছলন, তিখন যীশুর হঁাটুর কাছ পেড় গেয়ছলন (লূক ৫: ৪ ULT)

যীশুর হঁাটুর কাছে পিড় গল - সেম্ভাব্য অর্ড হল 1) “যীশুর সোমিন নতিজানু হওয়া" অবা 2) "যশুর পোয়র কাছ নতি হওয়া"

অবা 3) "যশুর পোয়র কাছ মিাটিতি পেড় াকা।" পেতির টনাক্রিমি পেড় যান ন। তিন নম্রতিা এবং যীশুর প্রতি শ্রেদ্ধার নদশির্ডন

হসোব এটি করছলন।

এই নাট ব্যাখ্যা কর য "যশুর হঁাটুর কাছ পেড়া" এর অর্ড কী হতি পোর। প্রমি অর্ডটা সেম্ভবতি সেবচয় সেঠিক, কন্তু অন্যান্য অর্ডগুলাও

সেম্ভব। যদ আপেনার ভাষায় কানও সোধারণ অভব্যক্ত না াক যার মিধ্য এইরকমি বভন্ন ক্রিয়াকলাপে অন্তভুর্ড ক্ত াকতি পোর, তিব

আপেনাক এই সেম্ভাবনার মিধ্য একটি বছ নতি হব যা শিমিান পেতির ক করছল তিা বশিষ কর বণর্ডনা কর। কন শিমিান পেতির এই

কাজ করছলন তিা চন্তা করতিও সেহায়ক, এবং আপেনার সেংসৃ্কতির নম্রতিা এবং শ্রেদ্ধার একই মিনাভাবর সো কী ধরনর পেদক্ষপে

যাগোযাগে করব।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি যখন মিন্তব্য "সেম্ভাব্য" শিব্দেটি

দখ তিখন কভাব আমিার সেটিক অনুবাদ করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

সম্ভাব্য অথর্ড সহ মিন্তব্য

েবরণ

কখনও কখনও বাইবল পেণ্ডতিরা বাইবলর নদর্ড ষ্ট বাক্য বা বাক্যটির অর্ড কী তিা

নশ্চতিভাব জান না অবা একমিতি হয়না। এর কয়কটি কারণ হল:

প্রাচীন বাইবলর বইগুলতি সোমিান্য পোর্ডক্য রয়ছ।

একটি শিব্দের একাধক অর্ড অবা ব্যবহার াকতি পোর।

কানও শিব্দে (যমিন সেবর্ডনামি) কানও নদর্ড ষ্ট বাক্যাংশি কী বাঝায় তিা পেরষ্কার

নয়।

অনুবাদ মিন্তব্যর উদাহরণ

যখন অনক পেণ্ডতিরা বল য কানও শিব্দে বা বাক্যাংশির অর্ড একটি কছু, এবং আরও অনক বল য এটির অর্ড অন্য কছু, আমিরা

তিাদর দওয়া সেবর্ডাধক সোধারণ অর্ড প্রদশির্ডন কর। এই পেরস্থতিগুলার জন্য আমিাদর মিন্তব্যগুলা "সেম্ভাব্য অর্ডগুল হ'ল" দয় শুরু হয়

এবং তিারপের একটি * সেংখ্যাযুক্ত তিালকা * দওয়া হয় । আমিরা আপেনাদর প্রমি অর্ডটি ব্যবহার করার পেরামিশির্ড দচ্ছ। তিব, যদ

আপেনাদর সেম্প্রদায়র লাকরা অন্য বাইবল পোয় যা অন্য সেম্ভাব্য অর্ডগুলর মিধ্য একটি ব্যবহার কর, আপেনারা সেইখানকার অর্ডটি

ব্যবহার করতি পোরন |

কন্তু শিমিান পেতির যখন তিা দখছল, তিখন <<> যীশুর হঁাটুতি পেড় বলল, "আমিাক ছড় চল যান, কারণ প্রভু

আমি একজন পোপেী লাক।" (লুক 5:8 ULT)

* যীশুর হঁাটুতি পেড় গেল * - সেম্ভাব্য অর্ড হ'ল 1) "যীশুর সোমিন নতিজানু হওয়া" বা 2) "যীশুর পোয় নতিজানু" বা 3) "মিাটিতি

যীশুর পোয় শুয় পেড়া"। পেতির দর্ডটনাক্রিমি পেড়ন। তিন যীশুর প্রতি নম্রতিা ও শ্রেদ্ধার নদশির্ডন হসোব এটি করছল।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

এটিক এমিনভাব অনুবাদ করুন যাতি পোঠক সেম্ভাব্য হসোব উভয় অর্ড বুঝতি পোর।

যদ আপেনাদর ভাষায় এটি করা সেম্ভব না হয় তিব একটি অর্ড বছ নয় সেই অর্ডটি দয় অনুবাদ করুন ।

যদ পোঠকদর পেক্ষ কানও অর্ড বাছাই কর বুঝতি অসেুবধা হয়, তিব একটি অর্ড বছ সেই অর্ডটির সো অনুবাদ করুন।

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদনাট যদ একটি বকৃ্ততিার

পেরসেংখ্যান সেম্বন্ধ হয় তিব আমি কভাব জানব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

বকল্প অনুবাদর সো নাট (AT)

নাটস যা বকৃ্ততার পিরসংখ্যান চিহ্নত কর 1

ববরণ

বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যান অ-আক্ষরক উপোয় শিব্দে ব্যবহার কর এমিন কছু বলার

উপোয়। অর্ডাৎ, বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানর অর্ড এর শিব্দের অধকতির সেরাসের অর্ডর

মিতিন এক নয়। বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যান অনক প্রকারর আছ।

অনুবাদনাটগুলতি উত্তরণ াকা বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানর অর্ড সেম্পকর্ড  একটি

ব্যাখ্যা াকব। কখনও কখনও একটি বকল্প অনুবাদ প্রদান করা হয়। এটি "AT"

হসোব চহ্নিতি করা হয়, যা "বকল্প অনুবাদ" এর প্রামিক অক্ষর। এছাড়াও

একটি অনুবাদক্যাডমি (টিএ) পেৃষ্ঠাটির লঙ্ক াকব যা সেই ধরনর বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানর জন্য অতিরক্ত তি্য এবং অনুবাদ কৌশিল সেমিূহ

দয়।

অর্ড অনুবাদ করার জন্য, আপেনার বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানটি জানতি এবং উৎসে ভাষার অর্ড কী তিা জানতি সেক্ষমি হওয়া দরকার। তিারপের

আপেন হয় একটি বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানক অবা উদ্দেশি্যতি ভাষাতি সেই একই অর্ড যাগোযাগে করতি একটি সেরাসের উপোয় চয়ন করতি

পোরন।

অনুবাদ নাটসে উদাহরণ সেমিূহ 

অনক তিামিার নামি আসেব এবং বলব, আমিই তিন, আর তিারা অনকক বপেগোমিী করব। (মিাকর্ড  13: 6 ইউএলটি)

আমিার নামির মিধ্য - সেম্ভাব্য অর্ডগুলা হল 1) AT: "আমিার কতৃির্ড ত্ব দাব করা" বা 2) "দাব কর য ঈশ্বর তিাদর পোঠিয়ছন।"

(দখুন: [মিটনমি] (../figs-metonymy/01.md) এবং [ইডয়মি] (../figs-idiom/01.md))

এই নাটর মিধ্য বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানক একটি বাক্যালংকারবশিষ বলা হয়। "আমিার নামি" শিব্দেটি বক্তার নামি (যীশু) উল্লিখ কর না, বরং

তিার ব্যক্তত্ব এবং কতৃির্ড ত্বক বাঝায়। নাটটি দটুি বকল্প অনুবাদ দয় এই উত্তরণ বাক্যালংকারবশিষক ব্যাখ্যা কর। তিারপের,

বাক্যালংকারবশিষ সেম্পকর্ড  TA পেৃষ্ঠার একটি লঙ্ক আছ। বাক্যালংকারবশিষক জানতি বাক্যালংকারবশিষক অনুবাদ রার জন্য সোধারণ

কৌশিলগুলা সেম্পকর্ড  জানতি লঙ্কটিক ক্লিক করুন। কারণ এই বাক্যাংশিটিও একটি সোধারণ বাগ্ধারা, নাটটি TA পেৃষ্ঠাটির লঙ্কক অন্তভুর্ড ক্ত

কর যা বাগ্ধারা সেমিূহক ব্যাখ্যা কর।

তিামিরা সেপের্ডর বংশিধর ! আগোমিী কাপে ক পেলায়ন করতি তিামিাদর ক সোবধান করছল? (লূক 3: 7 ULT)

তামিরা সপির্ডর বংশিধর - এই রূপেক, যাহন ভড়ক সেপের্ডর সো তুিলনা করন যা মিারাত্মক বা বপেজ্জিনক এবং মিন্দর প্রতিনধত্ব

কর। এটি: "তিামিরা মিন্দ বষাক্ত সোপে" অবা "বষাক্ত লকীর তিামিাদর ক এরয়া চলা উচতি যমিন তিারা বষাক্ত সোপেগুলাক

এড়য় চল" (দখুন: [রূপেক] (../figs-metaphor/01.md))

এই নাটর মিধ্য বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যানক রূপেক বলা হয়। নাটটি রূপেকক ব্যাখ্যা কর এবং দটুি বকল্প অনুবাদ দয়। তিারপের, রূপেক

সেম্পকর্ড  TA পেৃষ্ঠায় লঙ্ক রয়ছ। রূপেক সেম্পকর্ড  এবং তিাদর অনুবাদ করার জন্য সোধারণ কৌশিল সেম্পকর্ড  জানতি লঙ্কটিতি ক্লিক করুন।

• 

• 

Translation Manual অনুবাদ করার সেমিয় translationHelps ব্যবহার করুন :: অনুবাদ নাট ব্যবহার কর :: নাটসে যা বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যান

চহ্নিতি কর 1

118 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব অনুবাদ নাটগুল আমিাক

প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ্য উদৃ্ধতি অনুবাদ করতি সেহায়তিা করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ নাট ব্যবহার কর

নাট যা প্রত্যক্ষ এবং পিরাক্ষ্যভাব উদৃ্ধত সনাক্ত করা যায়

ববরণ

দইু ধরণর উদৃ্ধতি রয়ছ: সেরাসের উদৃ্ধতি এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি। একটি উদৃ্ধতি

অনুবাদ করার সেমিয় অনুবাদকদর সেধান্ত নতি হব য সেরাসের উদৃ্ধতি বা

পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করতি হব । (দখুন: [প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ

উদৃ্ধতি] (../figs-quotations/01.md))

যখন ULT- তি প্রতি্যক্ষ বা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি াক, তিখন নাটগুলতি অন্য ধরনর

উদৃ্ধতি হসোব এটি অনুবাদ করার বকল্প াকতি পোর। অনুবাদ পেরামিশির্ড শুরু হতি পোর "এটি প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করা যতি

পোর:" বা "এটি একটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করা যতি পোর:" এবং এটি সেই উদৃ্ধতি অনুসোর অনুসেরণ করা যতি পোর । এটি

"প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি" নামি পেরচতি তি্য পেৃষ্ঠাটির একটি লঙ্ক অনুসেরণ করব যা উভয় ধরণর উদৃ্ধতি ব্যাখ্যা কর।

একটি নাট প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি াকতি পোর যখন একটি উদৃ্ধতির ভতির আরকটি উদৃ্ধতি াক, কারণ এটি বভ্রান্তকর হতি

পোর। কছু ভাষায় এই উদৃ্ধতিগুলর যকান একটা প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি এবং অন্যটা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি দয় অনুবাদ করা খুব স্বাভাবক হতি পোর ।

নাটটি "[উদৃ্ধতির মিধ্য উদৃ্ধতি] (../figs-quotesinquotes/01.md)" নামিক তি্য পেৃষ্ঠাটির একটি লঙ্কর সো শিষ হব ।

অনুবাদ নাটর উদাহরণ

তিন তিাক নদর্ডশি দন কাউক না বলতি (লূক ৫:১৪ ULT)

* কাউক না বলতি * - এটি সেরাসের উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করা যতি পোর: "কাউক বলব না" সেখান অন্তনর্ডহতি তি্য রয়ছ

যা স্পষ্টভাব বলা যতি পোর (এটি): " "কাউক বলব না য তুিমি সেুস্থ হয়ছা" (দখুন: [প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি] (../figs-

quotations/01.md) এবং [উপেবৃত্ত] (../figs-quotesinquotes/01.md))

এখান অনুবাদ নাট দখায় য কভাব পেরাক্ষ উদৃ্ধতিটি প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করা যায়, এক্ষত্র যদ এটি লক্ষ্য ভাষাতি স্পষ্ট বা

আরও বশি স্বাভাবক হয় ।

ফসেল কাটার সেমিয় আমি শিসে্যচ্ছদকদর বলব, "প্রমি শি্যামিাাসেগুলা তুিল ফলতি এবং তিাদর আঁটি আঁটি কর

বঁাধতি পেুড়ানার জন্য, কন্তু গেমি আমিার গোলার জড়া করতি ।" (মি ১৩:৩০ ULT)

** আমি শিসে্যচ্ছদকদর বলব, "প্রমি শি্যামিাাসেগুলা তুিল ফলতি এবং তিাদর আঁটি আঁটি কর বঁাধতি পেুড়ানার জন্য, কন্তু গেমি

আমিার গোলার জড়া করতি"। - আপেন এটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করতি পোরন: "আমি শিসে্যচ্ছদকদর বলব প্রমি

আগোছা সেংগ্রহ করতি এবং তিাদর আঁটি আঁটি কর বঁাধতি পেুড়ানার জন্য, তিারপের গেমি আমিার গোলার জড়া করতি । " (দখুন:

[সেরাসের এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি] (../figs-quotations/01.md))

এখান অনুবাদ নাট দখায় য কভাব প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করা যায়, এক্ষত্র যদ এটি লক্ষ্য ভাষাতি স্পষ্ট বা

আরও বশি স্বাভাবক হয় ।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন কছু অনুবাদনাট একটি পেূবর্ডবতির্তী

নাটক পেুনরাবৃত্ত কর বল মিন হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

বকল্প অনুবাদর সো নাট (AT)

নাটসে যা বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যান চহ্নিতি কর 1

দীর্ড ইউএলটি বাক্যাংশির জন্য নাট সমিূহ

ববরণ

কখনও কখনও একটি বাক্যাংশির জন্য নাট হয় এবং সেই বাক্যাংশির অংশির

জন্য পেৃক নাট হয় । সে ক্ষত্র, বৃহত্তর বাক্যাংশিক প্রমি ব্যাখ্যা করা হয়, এবং

তিার অংশিক পের।

অনুবাদকনাট সমিূহর উদাহরণ

কন্তু এটি আপেনার কঠারতিা এবং অনুতিাপেহীন হৃদয়টির পেরমিাণ পেযর্ডন্ত হয়য

আপেন ক্রিাধর দন নজর জন্য ক্রিাধ সেঞ্চয় করছন (রামিীয় 2: 5 ইউল্ট)

* কন্তু এটি আপেনার কঠারতিা এবং অনুতিাপেহীন হৃদয়টির পেরমিাণ পেযর্ডন্ত হয় * - পেৌল এমিন ব্যক্তর সো তুিলনা করার জন্য একটি

রূপেক ব্যবহার করছন যন পোরর মিতিা কঠিন কছু ঈশ্বরর বাধ্য হতি অস্বীকার করন। তিন পেুরা ব্যক্তক প্রতিনধত্ব করতি

প্রতিীক "হৃদয়" ব্যবহার করন। AT: "এর কারণ আপেন শুনতি এবং অনুতিাপে করতি অস্বীকার করন" (দখুন: [মিটাফার] (../

figs-metaphor/01.md) এবং [মিটানমি] (../figs-metonymy/01.md))

* কঠারতিা এবং অনুতিাপেহীন হৃদয় * - বাক্যাংশি "অনুতিাপেহীন হৃদয়" শিব্দেটি "কঠারতিা" শিব্দেটিক ব্যাখ্যা কর (দখুন: [ডাউলট]

(../figs-doublet/01.md))

এই উদাহরণ প্রমি নাট রূপেক এবং মিটানমিক ব্যাখ্যা কর, এবং দ্বতিীয়টি একই অনুচ্ছদর মিধ্য জড়ক ব্যাখ্যা কর।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব অনুবাদ শিব্দে আমিাক একটি

ভাল অনুবাদ করতি সোহায্য করতি পোর ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেম্ভাব্য অর্ড সেহ মিন্তব্য

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

অনুবাদ শিব্দ ব্যবহার কর

অনুবাদ শিব্দ

অনুবাদকর কতির্ড ব্য হলা, তিার সেবর্ডাত্তমি দক্ষতিার জন্য, য বাইবলর প্রতিটি

অনুচ্ছদ তিন অনুবাদ করছন তিা নশ্চতি করা য বাইবলর অনুচ্ছদর

লখকরা এটির য অর্ড যাগোযাগে করতি চয়ছল তিা করছ কনা । এই কাজ

করার জন্য, তিাক অনুবাদ অধ্যয়ন সেহ বাইবল পেণ্ডতিদর দ্বারা প্রস্তুতি অনুবাদ

অধ্যয়ন করা প্রয়াজন।

অনুবাদ শিব্দে ব্যবহার করার জন্য, এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করুন:

গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দে শিনাক্ত করুন এবং উৎসে পোঠ্যর কানও শিব্দে যা অস্পষ্ট বা বাঝা মিুশিকল। 

অনুবাদ শিব্দে নামিক বভাগেটি দখুন।

আপেন গুরুত্বপেূণর্ড বা কঠিন হসোব চহ্নিতি শিব্দের চহ্নিতি করুন, এবং প্রমিটায় ক্লিক করুন।

সেই শিব্দে জন্য অনুবাদ শিব্দের এন্ট্রি পেড়ুন।

সেংজ্ঞা পেড়ার পের, বাইবলর অনুচ্ছদটি আবার পেড়ুন, আপেন অনুবাদ শিব্দেগুলতি য সেংজ্ঞাটি পেড়ছন তিা নয় চন্তা করতি

করতি পেড়ুন।

বাইবলর প্রক্ষাপেট এবং সেংজ্ঞা অনুসোর আপেনার ভাষায় য শিব্দেটি অনুবাদ করবন তিার সেম্ভাব্য উপোয়গুল চন্তা করুন। আপেনার

ভাষায় এমিন শিব্দে এবং বাক্যাংশিগুল তুিলনা করা উপেকারী হতি পোর যার একই অর্ড রয়ছ এবং প্রতিটি চষ্টা করুন।

আপেন যটাক সেবচয় ভালা মিন করন তিা চয়ন করুন এবং এটি লখ রাখুন ।

আপেনার চহ্নিতি অন্যান্য অনুবাদর শিব্দেগুলর জন্য উপেরর পেদক্ষপে পেুনরাবৃত্ত করুন।

যখন আপেন প্রতিটি অনুবাদ শিব্দের জন্য ভাল অনুবাদ করার কা ভাবন, তিখন পেুরা অনুচ্ছদটি অনুবাদ করুন।

অন্যদর কাছ পেড়ার মিাধ্যমি আপেনার অনুবাদতি অনুচ্ছদটি পেরীক্ষা করুন। যখান অন্যরা অর্ড বুঝ না এমিন জায়গোয় এমিন

একটি ভন্ন শিব্দে বা বাক্যাংশি পেরবতির্ড ন করুন।

একবার আপেন অনুবাদ-শিব্দের জন্য একটি ভাল অনুবাদ পেয় গেল, আপেনার উচতি পেুরা অনুবাদ জড় এটি ব্যবহার করা । যদ আপেন

কানও স্থান খুঁজ পোন যখান সেই অনুবাদটি উপেযুক্ত না হয় তিব আবার প্রক্রিয়াটির মিাধ্যমি চন্তা করুন। এটি এমিন হতি পোর য একই

ধরণর শিব্দেটি নতুিন প্রক্ষতি আরও ভাল হব। প্রতিটি অনুবাদ শিব্দে অনুবাদ করতি আপেন কান শিব্দে বা শিব্দেগুল ব্যবহার করছন তিা নজর

রাখুন এবং অনুবাদ দলর প্রতি্যকর কাছ এই তি্যটি উপেলব্ধ করুন। অনুবাদ দলর প্রতি্যকক এটি কীভাব ব্যবহার করা উচতি তিা জানতি

এটি সোহায্য করব।

অজানা ধারনা

কখনও কখনও একটি অনুবাদ শিব্দে

এমিন কান জনসে বা প্রাক বাঝায় যা লক্ষ্য ভাষাতি অজানা । সেম্ভাব্য সেমিাধান একটি বণর্ডনামিূলক বাক্যাংশি ব্যবহার করা, অনুরূপে কছু

বকল্প, অন্য ভাষা ক একটি বদশিী শিব্দে ব্যবহার, আরা সোধারণ শিব্দে ব্যবহার করা বা আরা নদর্ড ষ্ট শিব্দে ব্যবহার করা । আরও তি্যর

জন্য [অনুবাদ অজানা] (../translate-unknown/01.md)পোঠটি দখুন।

এক ধরনর 'অজানা ধারণা' যহুদ ও খ্রস্টান ধমির্তীয় প্রা ও বশ্বাসের কা উল্লিখ কর। কছু সোধারণ অজানা ধারণাগুল হল:

স্থানগুলর নামি যমিন:

মিন্দর (একটি ভবন যখান ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর কাছ বল উৎসেগের্ড করতি)

সেনাগোগে (একটি ভবন যখান যহুদ লাকরা ঈশ্বরর উপোসেনা করতি জড়া হতি)

উৎসেগের্ডমিূলক বদী (একটি উঁচু কাঠামিা যাতি বল উপেহার হসোব পেড়ানা হতি বা উপেহার হসোব ঈশ্বরর কাছ পেুড়য় ফলা হতি।)

যারা অফস আছেন তাদর শিরানামি যমিন:

পেুরাহতি (কাউক বছ নওয়া হয়ছ লাকদর পেক্ষ ক ঈশ্বরর কাছ বল উৎসেগের্ড করার জন্য)

ফরীশিী (যশুর সেমিয় ইস্রায়লর ধমির্তীয় নতিাদর গুরুত্বপেূণর্ড দল)

ভাববাদী (য ব্যক্ত সেরাসের ঈশ্বরর কাছ ক আসো বাতির্ড াগুল বতিরণ কর)

মিনুষ্য পেুত্র

ঈশ্বরর পেুত্র

রাজা (একটি স্বাধীন শিহর, রাষ্ট্র বা দশির শিাসেক)।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বশ্বস্ত অনুবাদসেমিূহ তির করুন

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

মিূল বাইবলর ধারণা যমিন:

ক্ষমিা (য ব্যক্তক বরক্ত করবন না এবং কছু করার জন্য তিাক রাগে করবন না)

পেরত্রান (সেুরক্ষতি বা মিন্দ, শিত্রু, বা বপেদ ক উদ্ধার করা হচ্ছ)

মিুক্ত (পেূবর্ড মিালকানাধীন কান কছু আবার কনা বা যা বন্দী ছল)

দয়া (যার প্রয়াজন হয় তিাদর সোহায্য করা)

অনুগ্রহ (সোহায্য বা সেম্মান করা য এটি অজর্ডন করন এমিন কাউক দওয়া)

(লক্ষ্য করুন য এগুল সেবই বশিষ্য, কন্তু তিারা টনাগুল প্রতিনধত্ব কর, সেুতিরাং সেগুল (ক্রিয়া) ক্রিয়া দ্বারা অনুবাদ করতি হব।)

অনুবাদ করার সেরা উপোয় আবষ্কার করার জন্য আপেনাক অনুবাদ দলর অন্য সেদসে্যদর সো বা আপেনার মিন্ডলীর বা গ্রামির লাকদর

সো এই অনুবাদ শিব্দেগুলর সেংজ্ঞা নয় আলাচনা করতি হব।
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• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব অনুবাদ প্রশ্নগুল আমিাক

আরও ভাল অনুবাদ করতি সেহায়তিা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ সেহায়তিা করুন

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বশ্বস্ত অনুবাদসেমিূহ তির করুন

অনুবাদ প্রশ্ন ব্যবহার কর

অনুবাদকর কতির্ড ব্য হলা, তিার সেবর্ডাত্তমি দক্ষতিার জন্য, তিন য বাইবলর

প্রতিটি অনুচ্ছদ অনুবাদ করছন তিার অর্ড এই য বাইবলর অনুচ্ছদর

লখক এটি যাগোযাগের উদ্দেশি্য বলছলন তিা নশ্চতি করা । এই কাজ করার

জন্য, তিাক বাইবলর পেণ্ডতিদর দ্বারা অনুবাদতি প্রশ্নাবলী সেহ অনুবাদ অধ্যয়ন

করা প্রয়াজন ।

অনুবাদ প্রশ্নাবলী (tQ) ULT-র পোঠ্যর উপের ভত্ত কর তির করা হয়, তিব

বাইবলর য কানও অনুবাদ চক করতি সেগুল ব্যবহার করা যতি পোর ।

তিারা বাইবলর বষয়বস্তু সেম্পকর্ড  প্রশ্ন জজ্ঞাসো কর, যা পেরবতির্ড তি হওয়া উচতি নয় যহতুি এটি বভন্ন ভাষায় অনুবাদ করা হয় । প্রতিটি

প্রশ্নর পোশিাপোশি tQ প্রশ্নটির জন্য একটি প্রস্তাবতি উত্তর সেরবরাহ কর । আপেন আপেনার অনুবাদর সেঠিকতিা পেরীক্ষা করার জন্য প্রশ্নগুলর

এবং উত্তরর এই সেটগুল ব্যবহার করতি পোরন এবং আপেন ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সোও সেগুল ব্যবহার করতি পোরন ।

কমিউনটি চক চলাকালীন tQ ব্যবহার করা অনুবাদকক জানতি সোহায্য করব য লক্ষ্য ভাষাতি অনুবাদটি পেরষ্কারভাব সেঠিক জনসেটি

যাগোযাগে করছ কনা । যদ বাইবল অধ্যায়টি অনুবাদ করার পের কমিউনটির সেদসে্য সেঠিকভাব উত্তরগুলর দতি পোর, তিব অনুবাদটি

পেরষ্কার এবং নভুর্ড ল ।

tQ দয় অনুবাদ পিরীক্ষা করা

স্ব-পেরীক্ষা করার সেমিয় tQ ব্যবহার করার জন্য, এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করুন :

বাইবল এর একটি অনুচ্ছদ, বা অধ্যায় অনুবাদ করুন ।

"প্রশ্ন" নামিক বভাগেটি দখুন।

ঐ অনুচ্ছদর জন্য প্রশ্ন লপেবদ্ধকরণটা পেড়ুন।

অনুবাদ ক উত্তর চন্তা করুন । অন্যান্য বাইবলর অনুবাদ ক আপেন যা জানন তিা ক উত্তর দওয়ার চষ্টা করবন না ।

। উত্তরটি প্রদশির্ডতি করতি প্রশ্নর উপের ক্লিক করুন ।

যদ আপেনার উত্তরটি সেঠিক হয় তিব আপেন ভাল 1 টি অনুবাদ করছন । তিব মিন রাখবন, ভাষা সেম্প্রদায়র সো আপেনার

এখনও অনুবাদটি পেরীক্ষা করা দরকার, এটি অন্যদর কাছ একই অর্ড যাগোযাগে কর কনা তিা দখার জন্য ।

কমিউনটি চকর জন্য tQ ব্যবহার করার জন্য, এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করুন:

এক বা একাধক কমিউনটি সেদসে্য বাইবলর অধ্যায়র নতুিন অনুবাদটি পেড়ুন ।

শ্রোতিাদর কবল এই অনুবাদ ক প্রশ্নর উত্তর দতি বলুন এবং বাইবলর অন্যান্য অনুবাদগুল ক তিারা যা জানন তিা ব্যবহার

কর উত্তর দতি বানর্ড করুন । এটি অনুবাদর পেরীক্ষা মিানুষর পেরীক্ষা নয়। এর কারণই, যারা বাইবল সেম্পকর্ড  ভালভাব জান না

তিাদর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করা খুবই উপেকারী ।

"প্রশ্ন" নামিক বভাগেটি দখুন।

ঐ অধ্যায়র জন্য প্রমি প্রশ্ন লপেবদ্ধকরণটা পেড়ুন।

কমিউনটির সেদসে্যদর প্রশ্নটির উত্তর দতি বলুন । অনুবাদ ক উত্তরটি মিন করার জন্য তিাদর মিন করয় দন।

উত্তরটি প্রদশির্ডতি করতি প্রশ্নর উপের ক্লিক করুন । যদ কমিউনটির সেদসে্যর উত্তর প্রদশির্ডতি উত্তরটির অনুরূপে হয় তিব অনুবাদটি

স্পষ্টভাব সেঠিক জনসেটি যাগোযাগে করা হয়। যদ ব্যক্ত প্রশ্নর উত্তর দতি না পোর বা উত্তর ভুল দয়, তিব অনুবাদ ভালভাব

যাগোযাগে করতি পোরছ না এবং এটা পেরবতির্ড ন করতি হতি পোর।

অধ্যায়র জন্য বাক প্রশ্নর সো চালয় যান।
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ঠিক সমিয় মিডউলগুলা শিখা

ভাষালঙ্কার

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ভাষালঙ্কার ক ক? 

ভাষালঙ্কার

ভাষালঙ্কাগুলার বশিষ অর্ড রয়ছ যা তিাদর পেৃক শিব্দেগুলর অর্ডর মিতিন

নয়। ভাষালঙ্কা বভন্ন ধরনর আছ। এই পেৃষ্ঠাটি বাইবল ব্যবহৃতি এমিন কছু

তিালকাবদ্ধ কর এবং সেংজ্ঞায়তি কর।

সংজ্ঞা

ভাষালঙ্কার অ-আক্ষরক উপোয় শিব্দে ব্যবহার কর এমিন কছু বলার উপোয়। অর্ডাৎ, একটি ভাষালঙ্কারর একটি চরত্র তিার শিব্দে সেমিূহর

অর্ডর মিতিন অধকতির সেরাসের হয় না । অর্ড অনুবাদ করার জন্য আপেনাক ভাষালঙ্কার চনতি এবং উৎসের ভাষাতি ভাষালঙ্কার বলতি কী

বাঝায় জানতি হব। তিারপের আপেন হয়তি একটি ভাষালঙ্কারক বা উদ্দেশি্যতি ভাষাতি একই অর্ড যাগোযাগে করতি সেরাসের উপোয় চয়ন

করতি পোরন।

ধরণ সমিূহ

নীচর তিালকাভুক্ত ভাষালঙ্কার বভন্ন ধরনর হয়। আপেন যদ অতিরক্ত তি্য চান তিব কবল বণর্ডর প্রতিটি শিব্দের সেংজ্ঞা, উদাহরণ এবং

ভডও ধারণকারী পেৃষ্ঠাটিতি নদর্ড শিতি রঙ্গেন শিব্দেটি ক্লিক করুন।

Apostrophe - একটি উদ্ধর্ড  কমিা একটি ভাষালঙ্কার যাতি একজন বক্তা সেরাসের এমিন কাউক সেম্বাধন কর, য সেখান হয় না, বা

কান একটি বস্তুক সেম্বাহন কর য কানও ব্যক্ত নয়।

Doublet - একটি জড় শিব্দেগুলর একটি জাড় বা খুব ছাট বাক্যাংশি যা একই জনসেক বাঝায় এবং যটি একই বাক্যাংশি

ব্যবহৃতি হয়। বাইবল, কবতিা, ভবষ্যদ্বাণী, এবং উপেদশিগুল একটি ধারণা জার দওয়ার জন্য প্রায়শিই জড়ক ব্যবহার করা হয়।

Euphemism - একটি সেুভাষণ অপ্রীতিকর বা বব্রতিকর য কছু উল্লিখ করার একটি হালকা বা নম্র উপোয়। এর উদ্দেশি্য হল যারা

এটি শুনতি বা পেড়তি পোর তিাদর প্রতি অসেন্তুষ্ট করতি এড়য় যাওয়া ।

Hendiadys - বাক্যলঙ্কারবশিষ একক ধারণাটি "এবং" এর সো সেংযুক্ত দটুি শিব্দের সো প্রকাশি করা হয় যখন অন্যটি সেংশিাধন

করার জন্য একটি শিব্দে ব্যবহার করা যতি পোর।

Hyperbole - একটি অতিশিয়াক্ত একটি ইচ্ছাকৃতি অতিরঞ্জন হচ্ছ যা বক্তার অনুভূতি বা কছু সেম্পকর্ড  মিতিামিতিক ইঙ্গেতি কর।

Idiom - একটি বাগ্ধারা শিব্দেগুলর একটি সেমিষ্টি যার অর্ড এমিন একটি অর্ড যা পেৃক শিব্দেগুলর অর্ড ক বাঝা যায় তিার চয়

ভন্ন হয় ।

Irony - বদ্রূপে একটি ভাষালঙ্কার যার মিধ্য বক্তা যা কাপেকন করতি ইচু্ছক হয় তিা আসেল শিব্দেগুলার আক্ষরক অর্ডর

বপেরীতি হয় ।

Litotes - অর্ডালংকার একটি জারালা ববৃতি এমিন কছু সেম্পকর্ড  যা নতিবাচক দয় তির একটি বপেরীতি অভব্যক্ত ।

Merism - মিরসেমি এমিন একটি ভাষালঙ্কার যার মিধ্য এক ব্যক্ত এমিন কছু বাঝায় যা তিার কছু অংশি তিালকাভুক্ত কর বা দটুি

চরমি অংশি বলার মিাধ্যমি কছু বাঝায়।

Metaphor - একটি রূপেক একটি চত্র যার মিধ্য একটি ধারণা অন্য অপ্রাসেঙ্গেক ধারণার পেরবতির্ড  ব্যবহার করা হয়। এটি

অপ্রাসেঙ্গেক ধারণার মিধ্য সোধারণ ক আছ তিা ভাবতি শ্রোতিাক আমিন্ত্রণ জানায়। অর্ডাৎ, রূপেক দটুি সেম্পকর্ড তি সেম্পকর্ড র মিধ্য

একটি অন্তনর্ডহতি তুিলনা।

Metonymy - মিটানমি একটি ভাষালঙ্কার যার মিধ্য কানও জনসে বা ধারণাটিক তিার নজর নামি দ্বারা নয় বরং এটির সো

অভদ্যভাব সেম্পকর্ড তি কছুর নামি ডাকা হয়। একটি মিটানমি একটি শিব্দে বা বাগ্ধারা যার সেঙ্গে যুক্ত এটি এমিন কছু যা তিার বকল্প

হসোব ব্যবহৃতি হয়।

Parallelism - সেমিান্তরালতিার মিধ্য দটুি বাক্যাংশি বা বাক্য উপোদান াক যা অনুরূপে কাঠামিা বা ধারণার মিধ্য একসো ব্যবহার

করা হয়। এটি সেমিগ্র হব্রু বাইবল জড় পোওয়া যায়, যা সোধারণতি গেীতিসেংহতিা ও হতিাপেদশি বইয়র কবতিায় পোওয়া যায়।

Personification - প্রকাশিতি ব্যক্তত্ব এমিন একটি চত্র যার মিধ্য কানও ধারণা বা এমিন কছু াক যা মিানব নয় তিাক উল্লিখ

করা হয় যন এটি একজন ব্যক্ত এবং এমিন কাজ করতি পোর যা লাকরা কর াক বা লাকদর মিধ্য গুণাবল াক।

Predictive Past - ভবষ্যদ্বাণীপেূণর্ড অতিীতি এমিন একটি ফমির্ড যা কছু ভাষা ভবষ্যতি টব এমিন বষয়গুলর জন্য ব্যবহার কর।

এই টনাটি অবশি্যই টব অবশি্যই দখাতি এটিক ভবষ্যদ্বাণী করা হয়।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Rhetorical Question - একটি অলৌকক প্রশ্ন একটি প্রশ্ন যাক তি্য পোওয়া ছাড়া অন্য কছুর জন্য ব্যবহার করা হয়। প্রায়শিই

এটি বষয় বা শ্রোতিার প্রতি বক্তার মিনাভাবক নদর্ডশি কর। প্রায়ই এটি তিরষ্কার করতি বা ধমিক দতি ব্যবহার করা হয়, কন্তু কছু

ভাষায় পোশিাপোশি অন্যান্য উদ্দেশি্যও আছ।

Simile - একটি উপেমিা সোধারণতি দটুি জনসের তুিলনা যাক সোধারণতিঃ একই রকমি বল মিন করা হয় না । এটি একটি বশিষ

বশিষ্ট্যর উপের দষৃ্টি নবদ্ধ কর যা দটুি সোমিগ্রীগুলার মিধ্য সোধারণ রয়ছ এবং এটি তুিলনামিূলকভাব তুিলনা করতি "যমিন,"

"যহুতুি," বা " চয় " শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত কর।

Synecdoche - লক্ষণা ভাষালঙ্কার যার মিধ্য 1) কন কছুর একটি অংশির নামি একটি পেুরা বষয়ক উল্লিখ করতি ব্যবহৃতি হয়,

অবা 2) একটি সেম্পূণর্ড জনসের নামি শুধুমিাত্র এর একটি অংশিক বাঝাতি ব্যবহৃতি হয়।

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ঊধর্ডকমিা এর ভাষালঙ্কার ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

ঊধর্ডকমিা

সংজ্ঞা

একটি ঊধর্ডকমিা একটি বাক্যাংশির যার মিধ্য একজন বক্তা তিার শ্রোতিাদর কাছ

ক তিার মিনাযাগে সেরয় নয় এবং এমিন কারার সো বা কানা কছুর

সো কা বল যা সে জান সে তিাক শুনতি পোর না।

ববরণ

তিন এটি করন তিার শ্রোতিাদরক খুব শিক্তশিালী ভাব সেই ব্যক্ত বা জনসে সেম্পকর্ড  তিার বাতির্ড া বা অনুভূতি বলতি ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অনক ভাষা ঊধর্ডকমিা ব্যবহার কর না, এবং পোঠকরা এর দ্বারা বভ্রান্ত হতি পোর। তিারা আশ্চযর্ড পোর য ক বক্তা কা বলছ, অবা মিন

কর য বক্তা এমিন কছু বা লাকদর সো কা বলতি পোগেল যারা শুনতি পোয় না ।

বাইবল থক উদাহরণ

হ গেলবায়র পেবর্ডতিমিালা, তিামিাদর ওপের শিশির কংবা বৃষ্টি না পেড়ুক (2 শিমিূয়ল 1:21 ULT)

গেলবায় পেবর্ডতি রাজা শিৌলক হতি্যা করা হয়ছল এবং দায়ূদ এই সেম্বন্ধ দঃুখজনক গোন করছলন। এই পেবর্ডতিগুলক বলার মিাধ্যমি তিন

তিাদর কাছ শিশির বা বৃষ্টির না াকুক চয়ছলন, তিন দখালন তিন কতি দঃুখী।

যরূশিালমি, যরূশিালমি, য ভাববাদীদরক হতি্যা করছ, ও তিামিার কাছ যাদর পোঠানা হুয়ছ তিাদর পোর

মিরছ (লুক 13:34 ULT)

যীশু তঁিার শিষ্যদর সোমিন এবং ফরীশিীদর একটি দলর সোমিন যরূশিালমির লাকদর জন্য তিার অনুভূতি প্রকাশি করছলন।

যরূশিালমির কাছ সেরাসের কা বলার মিাধ্যমি যদও তিার লাকরা তঁিাক শুনতি পোরতি, তিবুও যীশু দখয়ছলন য তিন তিাদর জন্য

কতি গেভীরভাব যত্নশিীল ছলন।

তিন সেদাপ্রভুর কামিতি বদর বরুদ্ধ াষণা করলন, “ওহ বদবদ! সেদাপ্রভু এই কা বলছন, ‘দখ

দায়ূদর... তিামিার উপের তিারা মিানুষর হাড় পোড়াব।’”( 1 রাজাবল 13:2 ULT)

ঈশ্বরর লাকটি বলতি য বদী তিাক শুনতি পোরতি, কন্তু সে সেতি্যই রাজাক তিাক শুনতি চয়ছল, যন সেখান দঁাড়য় ছলন ।

অনুবাদর কৌশিল

যদ উদ্ধর্ড কমিা স্বাভাবক হয় এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দতি পোর তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন। যদ না হয়, এখান অন্য

বকল্প।

যদ কা বলার এই পেদ্ধতি আপেনার লাকদর বভ্রান্ত কর তিব বক্তাক এমিন লাকদর কা বলা চালয় যতি বলুন যারা সে

যমিন তিাদর বলছ তিা শুনছ<\u>লাকদর বা জনসেগুলার সেম্পকর্ড  তিার বাতির্ড া বা অনুভূতি যারা তিাক শুনতি পোয় না । 

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ কা বলার এই পেদ্ধতি আপেনার লাকদর বভ্রান্ত কর তিব বক্তাক এমিন লাকদর কা বলা চালয় যতি বলুন যারা সে

যমিন তিাদর বলছ তিা শুনছ<\u>লাকদর বা জনসেগুলার সেম্পকর্ড  তিার বাতির্ড া বা অনুভূতি যারা তিাক শুনতি পোয় না । 

* তিন সেদাপ্রভুর কামিতি বদর বরুদ্ধ াষণা করলন, “ওহ বদ,বদ, সেদাপ্রভু এই কা বলছন, ‘দখ তিারা তিামিার

উপের মিানুষর হাড় পোড়াব।’”*(1 রাজাবল 13:2 ULT)

1. 

1. 

• 
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তিন বদর সেম্বন্ধ এই কা বললন: "সেদাপ্রভু এই কা বলছন এই বদর সেম্বন্ধ 'দখ, ... তিারা মিানুষর হাড়গুলক পেুড়য়

দব এটার উপের ।' "

হ গলবায়র পিবর্ডতমিালা, তামিাদর ওপির শিশির কংবা বৃষ্টি না পিড়ুক> (2 শিমিূয়ল 1:21 ULT)

গেলবায়র পেবর্ডতিমিালার জন্য সেখান শিশির কংবা বৃষ্টি না পেড়ুক তিাদর উপের

2. 

• 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: জড় ক এবং আমি কভাব তিাদর

অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

জাড়ার একটি জড়

ববরণ

আমিরা " জড় " শিব্দেটি ব্যবহার করছ দটুি শিব্দে বা খুব ছাট বাক্যাংশির অর্ড যা

একই জনসে বা একই জনসেটির খুব কাছাকাছ এবং একসো ব্যবহৃতি হয়।

প্রায়ই তিারা "এবং" শিব্দে দয় যুক্ত হয় I প্রায়ই তিারা দটুি শিব্দে দ্বারা প্রকাশিতি

ধারণার উপের জার দতি বা তিীব্র করতি ব্যবহৃতি হয়।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু ভাষায় মিানুষ জড় ব্যবহার কর না । অবা তিারা জড় ব্যবহার করতি পোর, তিব শুধুমিাত্র নদর্ড ষ্ট পেরস্থতিতি, তিাই কয়কটি পেদগুলতি

একটি জড় তিাদর ভাষাতি কানা মিান নাও হতি পোর । উভয় ক্ষত্রই, অনুবাদকদর জড় দ্বারা প্রকাশিতি অর্ড প্রকাশি করার অন্য কান

উপোয় খুঁজ বর করতি হতি পোর ।

বাইবল থক উদাহরণ

দায়ূদ রাজা ছলন বৃদ্ধ অনক বয়সে হয়ছল। (1 রাজাবল 1:1 ULT)

নম্নরখাঙ্কতি শিব্দেগুলার মিান একই জনসে হয় । একসো তিারা মিান য তিন "খুব বৃদ্ধ" ছলন I 

...তিন দইুজন লাকক আক্রিমিণআরও ধামির্ডক এবং ভালা তিার নজর ক... (1 রাজাবল 2:32ULT)

এর মিান হল য তিারা ছল তিার চয় “অনক বশি ধামির্ডক I” 

তিামিরা সেদ্ধান্ত নয়ছ প্রস্তুতি করতিমি্যা এবং প্রতিারণাযমিূলককাগুলা (দানয়ল 2:9 ULT)

এর মিান হল য তিারা "অনক মি্যা কা বলতি" প্রস্তুতি করছল।

... ... একটি মিষশিাবকর মিতি নদর্ড াষ এবং দাগে হীন। (1 পেতির 1:19 ULT)

এর মিান হল য তিন এমিন মিষশিাবকর মিতিা যার কান দাষ ছল না - এমিনক একটিও নয়।

অনুবাদর কৌশিল

যদ একটি জড় স্বাভাবক হতি পোর এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড প্রদান কর তিব একটিক ব্যবহার করতি ববচনা করুন, যদ না হয়,

এই কৌশিলগুলা ববচনা করুন।

শুধুমিাত্র একটি শিব্দে অনুবাদ করুন।

যদ জড়টি অর্ডক তিীব্রতির করার জন্য ব্যবহার করা হয়, তিব শিব্দের একটি অনুবাদ করুন এবং একটি শিব্দে যুক্ত করুন যা এটিক

তিীব্র কর যমিন "খুব" বা "দারুন" বা "অনক” ।

যদ জড়টি অর্ডর উপের জার দতি বা তিীব্রতির করতি ব্যবহার করা হয়, তিা করার জন্য আপেনার ভাষাগুলর একটি পেদ্ধতি ব্যবহার

করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগ

শুধুমিাত্র একটি শিব্দে অনুবাদ করুন ।

*তিামিরা সেদ্ধান্ত করছ প্রস্তুতি করতি মি্যাএবং প্রতিারণামিূলককাগুলা *। (দানয়ল 2:9 ULT)

" তিামিরা সেদ্ধান্ত করছ প্রস্তুতি করতি মি্যাজনসেগুল বলতি ।"

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

2. 
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যদ জড়টি অর্ডক তিীব্রতির করার জন্য ব্যবহার করা হয়, তিব শিব্দের একটি অনুবাদ করুন এবং একটি শিব্দে যুক্ত করুন যমিন

"ভীষণ" বা "দারুণ" বা "অনক" ।

**দায়ূদ রাজা ছলন বৃদ্ধ এবং তঁিার অনক বয়সে হয়ছল (1 রাজাবল 1:1 ULT)

" দায়ূদ রাজা ছলন খুব বয়সেী ।"

যদ দ্বগুণটি তিীব্রতির বা অর্ড জারদার করতি ব্যবহার করা হয়, তিা করার জন্য আপেনার ভাষাগুলর একটি পেদ্ধতি ব্যবহার করুন।

**... একটি মিষশিাবকনদর্ড াষএবং দাগেহীন (1 পেতির 1:19ULT) ।

ইংরজতি এটিক "কানও" এবং "আদৌ" দয় জারদার করতি পোর।

"... একটি মিষশিাবক আদৌ কান দাগে ছাড়া ..."

3. 

• 

4. 

5. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেুভাষণ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

সুভাষণ

ববরণ

একটি সেুভাষণ হ'ল আপেত্তকর, বব্রতিকর, বা সোমিাজকভাব অগ্রহণযাগে্য এমিন

কছু, যমিন মিৃতুি্য বা ক্রিয়াকলাপেগুল সোধারণতি ব্যক্তগেতিভাব করা হয় তিা

উল্লিখ করার একটি মিৃদ ুবা বনীতি উপোয় ।

সংজ্ঞা

... তিারা দখল শিৌল ও তঁিার ছলদর পেড় াকতিগেলবায় পেবর্ডতির উপের ।(1 বংশিাবল 10:8 ULT)

এর মিান হল য শিৌল ও তিার ছলরা "মিৃতি ছল"। এটি একটি সেুভাষণ কারণ শিৌল এবং তিার পেুত্র মিারা গেছ য গুরুত্বপেূণর্ড জনসে ছল না

কন্তু তিারা মিৃতি ছল। কখনও কখনও মিানুষ মিৃতুি্য সেম্পকর্ড  সেরাসের কা বলতি পেছন্দ কর না কারণ এটি অপ্রীতিকর।

কারণ এটি একটি অনুবাদর সমিস্যা

বভন্ন ভাষার বভন্ন সেুভাষণ আছ । যদ স্রাতি ভাষা হসোব লক্ষ্য ভাষা একই সেুভাষণ ব্যবহার না কর তিব পোঠকদর হয়তিা এর অর্ড কী

তিা বুঝতি পোর না এবং তিারা ভাবতি পোর য লখক কবলমিাত্র আক্ষরকভাব বলা শিব্দেক বাঝায় ।

োইবল এর থক উদাহরণ

... সেখান এক গুহা ছল; আর সেৌল স্বস্ত পেতি তিার মিধ্য প্রবশি করলন... (1 শিমিূয়ল 24;3 ULT)

মিূল শ্রোতিারা বুঝ াকবন য শিৌল গুহায় প্রবশি করছলন এটিক একটি টয়লট হসোব ব্যবহার করার জন্য, কন্তু লখক তিাদর

অপেমিান বা বভ্রান্ত এড়াতি চয়ছলন, তিাই তন নদর্ড ষ্ট ভাব বলন ন য শিৌল ক করলন বা গুহাতি ক রখছন ।

তিখন মিরয়মি দতূিক বললন, “এ ক কর সেম্ভব হব? কারণ আমি তিা কানা পেুরুষর সো শুই ন?” (লুক 1:34

ULT)

নম্র হত, মিরী একটি সেুভাষণ ব্যবহার কর বল য সে কখনও একজন পেুরুষর সো যৌন সেঙ্গেমি করন।

অনুবাদর কৌশিল

সেুভাষণ যদ স্বাভাবক হব এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দব, তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন । যদ না হয়, এখান অন্যান্য

বকল্প আছ:

আপেনার নজর সেংসৃ্কতি ক একটি সেুভাষণ ব্যবহার করুন।

এটি আপেত্তকর না হল একটি সেুভাষণ ছাড়া সেরলভাব তি্য ব্যক্ত করুন ।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

*... সেখান এক গুহা ছল; আর শিৌল তিার মিধ্য প্রবশি করলন নজক স্বস্ত দতি * (1 শিমিূয়ল 24:3ULT) - কছু ভাষা এই ভাব

সেুভাষণ ব্যবহার করতি পোর:

"... যখান একটি গুহা ছল। শিৌল গুহাতি প্রবশি করলন একটা গেতির্ড  করতি

"... যখান একটি গুহা ছল। শিৌল গুহায় প্রবশি করলনএকা কছু সেমিয় পেতি"

তখন মিরয়মি দতূক বললন, “এ ক কর সম্ভব হব? কারণআমি কানা পিুরুষর সাথ শুই ন ?”(লুক 1:34 ULT)

মিরয়মি দতূিক বললন, "এটা কমিন কর টব, যহতুি আমি একজন মিানুষক জান না ?" - (মিূল গ্রীক এই সেুভাষণটি

ব্যবহৃতি হয়)

1. 

2. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 
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এটি আপেত্তকর না হল একটি সেুভাষণ ছাড়া সেরলভাব তি্য ব্যক্ত করুন ।

তারা সৌল এবং তার পিুত্রদর দখল পিড় থাকতগলবায়া পিাহাড়র ওপির। (1 বংশিাবল 10:8 ইউ এল টি)

তিারা সেৌল এবং তিার পেুত্রদর দখলমিৃতি গেলবায়া পোহাড়র ওপের I”

1. 

• 

2. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেম্প্রসোরতি রুপেক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

রুপেক

উপেমিা

সম্প্রসারত রুপিক

ববরণ

একটি বধর্ডতি রূপেকটি ট যখন KE একটি পেরস্থতির কা বল JEN এটি একটি

আলাদা পেরস্থতি ছল । তিন এটি কাযর্ডকর কর প্রমি পেরস্থতি বণর্ডনা কর

যাতি কছু গুরুত্বপেূণর্ড উপোয় এটি অন্যর অনুরূপে হয় । দ্বতিীয় পেরস্থতিতি

ব্যক্ত, জনসে এবং ক্রিয়াকলাপের একাধক চিত্রসমিূহ আছ যা প্রমি অবস্থানর

তিাদরক প্রতিনধত্ব কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

লাকরা বুঝতি পোর না য চত্রগুল অন্য জনসেগুলক প্রতিনধত্ব কর।

চত্রগুল হসোব ব্যবহৃতি জনসেগুলর সো লাকরা পেরচতি না হতি পোর ।

বধর্ডতি রূপেকগুল প্রায়ই এতি গেভীর য অনুবাদকক রূপেক দ্বারা উৎপেন্ন সেমিস্ত অর্ড প্রদশির্ডন করা অসেম্ভব।

অনুবাদর নীতমিালা

যমিন মিূল শ্রোতিার কাছ এটি স্পষ্ট ছল তিমিন কর লক্ষ্য শ্রোতিার কাছ বধর্ডতি রূপেকটির অর্ড তির করুন।

আসেল শ্রোতিার চয় লক্ষ্য শ্রোতিার কাছ অর্ড আরা স্পষ্ট করবন না।

যখন কউ একটি বধর্ডতি রূপেক ব্যবহার কর, তিখন সেগুল যা বলার চষ্টা করছ তিার একটি গুরুত্বপেূণর্ড অংশি।

যদ আসেল শ্রোতিা চত্রগুলর সো পেরচতি না হয় তিব আপেনাক চত্রগুল বাঝার জন্য তিাদর সোহায্যর কান উপোয় খুঁজ বর

করতি হব যাতি তিারা সেম্পূণর্ড বধর্ডতি রূপেকটিক বুঝতি পোর।

বাইবল থক উদাহরণ

 গেীতিসেংহতিা 23:1-4 পেদ, লখক বলন য, তঁিার প্রতিপোলকর জন্য ঈশ্বরর উদ্বগে ও যত্নক একজন মিষপোলকর মিষপোলর জন্য রয়ছ

এমিন উদ্বগে ও যত্নর সেঙ্গে চত্রতি করা যতি পোর । মিষপোলক রা তিাদর যা প্রয়াজন তিা মিষক দয়, নরাপেদ স্থান নয় যায়, তিাদর

উদ্ধার কর, তিাদর পেরচালনা কর এবং তিাদর রক্ষা কর । ঈশ্বর তঁিার লাকদর জন্য যা করন তিা এই কাযর্ডর মিতিন ।

1 
সেদাপ্রভু আমিার পোলক; আমিার অভাব হব না।

2 
তিন আমিাক

সেবুজ চারণভূমিতি শিায়ান;

তিন শিান্ত জলপোশি আমিাক পেরচালনা করন।।

3 
তিন আমিার প্রাণ ফরয় আনন

তিন তঁিার নামির জন্য আমিাক সেঠিক পে পেরচালনা করন। পে বরাবর আমিাক গোইড করন ।

4 
যদ আমি মিৃতুি্য ছায়ার উপেতি্যকার মিধ্য দয় যাই

আমি অমিঙ্গেলর ভয় করব না কারণ তুিমি আমিার সেঙ্গে আছ;

তিামিার লাঠি এবং ছড় আমিাক সোন্ত্বনা কর(ULT)

যশিাইয় 5:1-7 পেদ, যশিাইয় তিার লাকদর সেঙ্গে ঈশ্বরর হতিাশিা তুিল ধরছলন, য হতিাশিার কারণ একজন কৃষক মিন করতিন য, তিার

দ্রাক্ষাক্ষত্র শুধুমিাত্র খারাপে ফল উৎপেন্ন করছল । কৃষকরা তিাদর বাগোনর যত্ন নয়, কন্তু যদ তিারা কবল খারাপে ফল উৎপেন্ন কর তিব

কৃষকরা অবশিষ তিাদর জন্য যত্ন নওয়া বন্ধ কর । 1 ক 6 পেদ কবল একজন কৃষক এবং তিার দ্রাক্ষাক্ষত্রর কা দখায়, কন্তু 7

পেদটি সেষ্ট কর দয় য এটি ঈশ্বর এবং তঁিার লাকদর সেম্পকর্ড  ।

1 
... খুব উবর্ডর পেবর্ডতি আমিার প্রয়র একটা আঙ্গেরু ক্ষতি ছল।

2 
তিন জায়গোটা খুঁড়লন এবং পোর তুিল ফললন আর তিাতি ভাল আঙ্গেরু লতিা রাপেণ করলন

তিার মিধ্য তিন একটা উঁচু দগুের্ড তিরী করলন এবং এছাড়া আঙ্গেরু কুণ্ড তিরী করলন।

তিন অপেক্ষা করলন য ভালা আঙ্গেরু ফল উত্িপেন্ন হব, কন্তু বুনা আঙ্গেরু উত্িপেন্ন হল।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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3 
এখন হ, যরূশিালমির বাসেন্দারা ও যহূদার লাকরা,;

আমিার এবং আমিার দ্রাক্ষাক্ষত্র মিধ্য বচারক।

4 
আমিার আঙ্গেরু ক্ষতির জন্য ক আরা ক করতি পোরা যতি, যা আমি করন

যখন আমি ভাল আঙ্গেরর জন্য অপেক্ষা করলামি কন তিাতি বুনা আঙ্গেরু উত্িপেন্ন হল?

5 
এখন আমি তিামিাক জানাব যা আমি আমিার আঙ্গেরুক্ষতি করব; আমি বড়া তুিল ফলব;

আমি তিা তৃিণক্ষত্রতি পেরণতি করব; আমি তিার দয়াল ভঙ ফলব এবং এটা মিাড়ানা হব।

6 
আমি এটা আবজর্ডনা হসোব রাখব এবং এটা পেরষ্কার ক খঁাড়া যাব না। কন্তু কঁাটাঝাপে ও কঁাটাগোছ বড়

উঠব,

আমি মিদরক আদশি দব যন তিার ওপের বৃষ্টি না হয়।

7 
কারণ ইস্রায়ল-কুল বাহনীদর সেদাপ্রভুর আঙ্গেরু ক্ষতি

এবং যহূদার লাকরা হল তঁিার আনন্দদায়ক চারাগোছ

তিন ন্যায়বচারর অপেক্ষা করছলন কন্তু পেরবতির্ড  রক্তপোতি;

কারণ ধামির্ডকতিার পেরবতির্ড  সোহায্যর কান্না। (ULT)

অনুবাদর কৌশিল

যদ আপেনার পোঠক একইভাব বুঝতি পোরন য মিূল পোঠক এটি বুঝ কছ তিব সেই একই বধর্ডতি রূপেকটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন

। যদ না হয়, এখান অন্য কছু কৌশিল আছ:

যদ লক্ষ্য শ্রোতিা ভাবতি পোর য চত্রগুলক আক্ষরক অর্ড বাঝা উচতি তিব " যমিন" বা "যভাব" ব্যবহার কর এটি একটি

অনুকরণ হসোব অনুবাদ করুন । এটা শুধুমিাত্র প্রমি বাক্য বা দ্বতিীয়টিতি এটি করতি যষ্ট হতি পোর।

যদ লক্ষ্য শ্রোতিা চত্রটি না জানন, তিব এটি অনুবাদ করার উপোয় খুঁজ বর করুন যাতি তিারা বুঝতি পোর য চত্রটি কী।

লক্ষ্য শ্রোতিা এখনও বুঝতি না পোরল, তিাহল, এটা পেরষ্কারভাব ব্যক্ত করুণ ।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ লক্ষ্য শ্রোতিা ভাবতি পোর য চত্রগুলক আক্ষরক অর্ড বাঝা উচতি তিব " যমিন" বা "যভাব" ব্যবহার কর এটি একটি

অনুকরণ হসোব অনুবাদ করুন । এটা শুধুমিাত্র প্রমি বাক্য বা দ্বতিীয়টিতি এটি করতি যষ্ট হতি পোর। একটি উদাহরণস্বরূপে দখুন

গেীতিসেংহতিা 23:1-2 

সদাপ্রভু আমিার পিালক; আমিার অভাব হব না.

তন meতৃণভুষত চিরানীত আমিাক শিয়ন করান;

তন আমিাক চিালান বশ্রামি জলর ধার ধার. (ইউ এল টি)

এইভাব অনুবাদ করা যতি পোর:

"সেদাপ্রভু হনমিতিনএকজন পোলক; তিাই আমিার অভাব হব না।

মিতিন একটি মিষপোলক যন তিার ভড়া তির করন যা সেবুজ চারণভূমিতি শুয় াক এবং তিাদর শিান্তপেূণর্ড জল

দ্বারা পেরচালতি কর,

সেদাপ্রভু আমিাক শিান্ততি বশ্রোমি নতি সোহায্য কর।"

লক্ষ্য শ্রোতিা যদ চত্র না জানতি পোর, এটি অনুবাদ করার একটি উপোয় খুঁজ বার করুন যাতি তিারা চত্রটি বুঝতি পোর।

* আমিার ভালা প্রয় একটি দ্রাক্ষা ক্ষত্র একটি খুব উবর্ডর পোহাড়র উপের ছল।*

* তিন মিাটি খুঁড়লন এবং পোরটি সেরালন, এবং রাপেণ করলন শ্রেষ্ঠ আঙ্গেরর ।*

* তিন গেড়লন একটি পোহারা দওয়ার দগুের্ড এটির মিাঝখান, এবং তির করলন একটি মিাড়াইকল ।*

তন আঙ্গরু উত্পিাদন করার জন্য অপিক্ষা করছেলন, কন্তু এটি উত্পিাদত করল বন্য আঙ্গরু। (যশিায়য়

5:1-2) ইউ এল টি)

এইভাব অনুবাদ করা হতি পোর:

"আমিার ভালা প্রয় একটি দ্রাক্ষা ক্ষত্র একটি খুব উবর্ডর পোহাড়র উপের ছল।

তিন মিাটি খুঁড়লন এবং পোরটি সেরালন, এবং রাপেণ করলন শ্রেষ্ঠ আঙ্গেরর ।

তিন গেড়লন পোহারা দওয়ার দগুের্ড এটির মিাঝখান, এবং তির করলন একটি কুন্ড যখান তিন আঙ্গেরর রসে চূণর্ড

করতি পোরন ।

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 
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133 / 383



পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

তিন আঙ্গেরু উত্িপোদন করার জন্য অপেক্ষা করছলন, কন্তু উত্িপোদতি হলা বন্য আঙ্গেরু যা মিদ্য তির করার জন্য

ভাল ছল না । "

লক্ষ্য শ্রোতিা যদ এখনও বুঝতি না পোর, তিাহল, এটা সেষ্টভাব ব্যক্ত করুন ।

সেদাপ্রভু আমিার পোলক; ; আমিার অভাব হব না। (গেীতিসেংহতিা 23:1)

"সেদাপ্রভু আমিার জন্য যত্ন করন এমিন একজন মিষপোলকর মিতি য তিার ভড়ার জন্য যত্নবান, তিাই আমিার কানা অভাব নই।"

* সেদাপ্রভুর বাহনীর দ্রাক্ষাক্ষত্রহয়ইস্রায়ল কুল,*

* যহূদার লাকরা হল তঁিার আনন্দদায়ক চারাগোছ;*

* তিন ন্যায়র জন্য অপেক্ষা করলন, কন্তু পেরবতির্ড , সেখান হতি্যা হলা;*

*ধামির্ডকতিার জন্য, কন্তু, পেরবতির্ড , সোহায্যর জন্য একটি কান্না। * (রচনার সেমিয় এবং 5:7)

এইভাব অনুবাদ করা যতি পোর:

কারণ বাহনীগেণর সোপ্রভুর দ্রাক্ষাক্ষত্র ইসেরায়লর কুল প্রতিনধত্ব কর 

এবং যহূদার লাকরা হয় তঁিার রমিণীয় চারার মিতিন ।

তিন ন্যায়র জন্য অপেক্ষা করলন, কন্তু পেরবতির্ড , সেখান হতি্যা হলা;

ধামির্ডকতিার জন্য, কন্তু, পেরবতির্ড , সোহায্যর জন্য একটি কান্না।

অবা

তিাই একজন কৃষক এমিন একটি দ্রাক্ষাক্ষত্রর যত্ন নওয়া বন্ধ কর যা খারাপে ফল উত্িপেন্ন কর ,

সেদাপ্রভু রক্ষা করা বন্ধ করবন ইসেরায়ল ও য়হূদাক,

কারন তিারা সেঠিক কাজ কর না ।

তিন ন্যায়বচারর জন্য অপেক্ষা করছলন, কন্তু পেরবতির্ড , সেখান হতি্যা ছল;

*ধামির্ডকতিার জন্য, কন্তু, পেরবতির্ড , সোহায্যর জন্য একটি কান্না।

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাক্যালঙ্কারবশিষ কী এবং আমি

কভাব বাক্যাংশিগুল অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বাক্যর অংশি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

জাড়ার একটি জড়

বাক্যালঙ্কারবশিষ

Description

... his own kingdom and glory. (1 Thessalonians 2:12

ULT)

Reasons this is a translation issue

বাইবল থক উদাহরণ

"বাক্য" এবং "প্রজ্ঞা" বশিষ্য হয়, কন্তু এই বাক্যালংকার "জ্ঞান" “শিব্দেগুলর” বণর্ডনা কর ।

"সেম্মতি" এবং "আজ্ঞাবহ" বশিষণ হয়, কন্তু "সেম্মতি" "আজ্ঞাবহ" ক বণর্ডনা কর।

যদ বাক্যালংকারবশিষ বাভাবক হব এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দব, এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন । যদ না হয়, এখান

অন্যান্য বকল্প আছ:

Substitute the describing noun with a phrase that means the same thing.

একই অর্ডবহনকারী ক্রিয়া-বশিষণর সেঙ্গে একটি বশিষণ বদল করুন ।

Examples of Translation Strategies Applied

for I will give you words and wisdom (Luke 21:15 ULT)

আমি তিামিাদর দব জ্ঞানী বাক্যগুলা দব

একই অর্ড বহনকারী একটি বাক্যাংশির সেঙ্গে একটি বণর্ডনাসেূচক বশিষ্যক বদল করুন।

for I will give you words of wisdom.

একই অর্ড বহনকারী একটি বশিষণর বশিষণ সেঙ্গে একটি বণর্ডনাকারী বশিষণর বদল করুন ।

if you are willingly obedient

if you are, willing and obedient (Isaiah 1:19 ULT) - The adjective "obedient" can be substituted with

the verb "obey."

যদ তিামিরা স্বচ্ছায় মিান্য কর

1. 

2. 

• 

• 

1. 

• 

2. 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অতিশিয়াক্ত কী? সোধারণীকরণ কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

অতশিয়াক্ত এবং সাধারণীকরণ

েবরণ

একজন বক্তা বা লখক কছু বলতি হুবহু এমিন শিব্দে ব্যবহার করতি পোর যার

অর্ড পেুরাপেুর সেতি্য, সোধারণতি সেতি্য, বা অতিশিয়াক্ত । এ কারণই কানও বাক্য

কীভাব বাঝা যায় তিা সেদ্ধান্ত নওয়া শিক্ত হতি পোর ।

এখান প্রতি রাতি বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অর্ড এটি আক্ষরকভাব সেতি্য যদ তিার অর্ড হয় য প্রতি রাতি সেতি্যই এখান বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অর্ড এটিক সোধারণীকরণ হসোব বাঝানা হয় যদ সে বাঝায় য এখান বশিরভাগে রাতি বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অর্ড একটি অতিশিয়াক্ত যদ তিন বলতি চান য বৃষ্টিপোতি আসেল এর চয় বশি হয়, সোধারণতি বৃষ্টিপোতির পেরমিাণর প্রতি

দঢৃ় মিনাভাব প্রকাশি করতি যমিন বরক্ত হওয়া বা খুশি হওয়া ।

অতশিয়াক্ত: এটি এমিন একটি বকৃ্ততিার চত্র যা অতু্যক্ত ব্যবহার কর । একজন বক্তা ইচ্ছাকৃতিভাব একটি চরমি বা এমিনক অবাস্তব বক্তব্য

দ্বারা কছু বণর্ডনা কর, সোধারণতি এটি সেম্পকর্ড  তিার দঢৃ় অনুভূতি বা মিতিামিতি দখানার জন্য । সে আশিা কর যাতি লাকরা বুঝতি পোর য সে

অতুি্যক্ত করছ ।

তিারা একটি পোরক অন্য পোরর উপের রাখব না (লুক 19:44 ULT)

এটি অতুি্যক্ত । এর অর্ড হ'ল শিত্রুরা যরুশিালমিক পেুরাপেুর ধ্বংসে করব ।

সাধারণীকরণ: এটি এমিন একটি বাক্য যা বশিরভাগে সেমিয় বা বশিরভাগে পেরস্থতিতি প্রয়াগে হতি পোর ।

য নদর্ডশিক উপেক্ষা কর সে দরদ্র্য হব এবং লজ্জিা পোব, 

কন্তু য সেংশিাধন ক শিক্ষা গ্রহণ কর তিার কাছ সেম্মান আসেব । (হতিাপেদশি 13:18 )

এই সোধারণীকরণগুল বল নদর্ডশিক অবহলা করল কী হব এবং সোধারণতি তিাদর কী হব যারা সেংশিাধন ক শিখ । 

এবং যখন তিামিরা প্রার্ডনা কর তিখন বজাতিীয়রা যমিন কর তিমিন অযা পেুনরাবৃত্ত কর না, কারণ তিারা মিন কর

য তিাদর অনক বাক্যর কারণ তিাদর প্রার্ডনা শিানা হব । (মি 6:7)

এই সোধারণীকরণগুল জানায় য, বজাতিীয়রা কী করার জন্য পেরচতি ছল । অনক বজাতিীয়রা হয়তিা এটি করছ ।

যদও একটি সোধারণীকরণ "সেমিস্ত", "সেবর্ডদা," "কছুই নয়" বা "কখনই নয়" এর মিতিা শিক্তশিালী শিব্দে াকতি পোর তিব এর অর্ড ঠিক

"সেব", "" সেবর্ডদা, "" কানটিই নয়, অবা "কখনা না." এর সেহজ অর্ড "বশিরভাগে সেমিয়", "বশিরভাগে সেমিয়", "খুব কমি" বা "খুব কমিই"।

মিাশি শিক্ষতি ছল মিশিরীয়দর সেমিস্ত শিক্ষায় | (প্ররতি 7:22 ULT)

এই সোধারণীকরণর অর্ড হ'ল মিশিরীয়রা যা জানতিা এবং শিখছল তিার অনক কছুই সে জানতিা ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

পোঠকদর কানও উক্ত সেম্পূণর্ড সেতি্য কনা তিা বুঝতি সেক্ষমি হওয়া দরকার ।

পোঠকরা যদ বুঝতি পোর য একটি উক্ত সেম্পূণর্ড সেতি্য নয়, তিব এটি বুঝতি হব য এটি একটি অতিশিয়াক্ত, সোধারণীকরণ বা

মি্যা কনা । (যদও বাইবল পেুরাপেুর সেতি্য, এটি এমিন লাকদর সেম্পকর্ড  জানায় যারা সেবর্ডদা সেতি্য বলন)

বাইবল থক উদাহরণ

অতু্যক্তকরণর উদাহরণ

যদ তিামিার হাতি তিামিার বঘ্নের কারণ হয়, এটি কট দাও । তিামিার পেক্ষ বকলাঙ্গে হওয়া ভাল… (মিাকর্ড  9:43 ULT)

• 

1. 

2. 

3. 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 
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যীশু যখন তিামিাদর হাতি কট ফলার কা বললন, তিখন তিার অর্ড হ'ল পোপে না করার জন্য আমিাদর যা করা উচতি তিা কর পোপে বন্ধ

করার চষ্টা করা কতিটা গুরুত্বপেূণর্ড তিা দখানার জন্য তিন এই অতিশিয়াক্তটি ব্যবহার করছলন ।

পেলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যুদ্ধ করার জন্য একত্র হয়ছল: ত্রশি হাজার র, ছয় হাজার র চালাবার জন্য লাক, এবং সেন্যবাহনী

সেমিুদ্রর তিীর বালর মিতিা অসেংখ্য । (1 শিমিূয়ল 13:5 ULT)

নীচ চহ্নিতি করা বাক্যাংশিটি একটি অতুি্যক্ত । এর অর্ড পেলষ্টীয়দর সেনাবাহনীতি অনক, অনক সেন্য ছল । 

সাধারণীকরণর উদাহরণ

তিারা তিাক খুঁজ পেল এবং তিারা তিাক বলল, " প্রতি্যক আপেনাক খুঁজছ ।" (মিাকর্ড  ।1:37 ULT)

শিষ্যরা যীশুক বলছল য প্রতি্যক তঁিার সেন্ধান করছ। তিাদর সেম্ভবতি এই অর্ড ছল না য শিহরর প্রতি্যকই তিাক খুঁজছল, তিব অনক

লাক তিাক খুঁজছল বা সেখান যীশুর নকটতিমি বনু্ধরা সেবাই তিাক খুঁজছল ।

কন্তু তঁিার অভষকর ফল তিামিাদরক সেমিস্ত জনসে সেম্পকর্ড  শিক্ষা দয় এবং যা সেতি্য এবং মি্যা নয়, যমিনটি

তিন তিামিাদর শিখয়ছন, সেইমিতিা তঁিার মিধ্য াক । (1 যাহন 2:27 ULT)

এটি একটি সোধারণীকরণ । ঈশ্বরর আত্মা আমিাদর সেমিস্ত কছু যা আমিাদর জানা প্রয়াজন তিা শিখয় দয়, সেবকছু সেম্পকর্ড  নয় যা জানা

সেম্ভব ।

সতকর্ড তা

কানা কছু অসেম্ভব বল মিন হচ্ছ বলই কছু অতুি্যক্ত বল ভাববননা । ঈশ্বর অলৌকক কাজ করন ।

… তিারা দখল যীশুক সেমিুদ্রর উপের দয় হঁাটতি এবং নৌকাটির কাছ আসেতি ... (যাহন 6:19 ULT)

এটি অতিশিয়াক্ত নয় । যীশু সেতি্যই জলর উপের দয় হঁটছলন । এটি একটি আক্ষরক উক্ত ।

ভাববন না য "সেব" শিব্দেটি সেবর্ডদা একটি সোধারণীকরণ যার অর্ড "সেবর্ডাধক"।

প্রভু তঁিার সেমিস্ত পেই ন্যায়নষ্ঠ

এবং তিন করুণামিয় তঁিার সেমিস্ত কাজ । (গেীতিসেংহতিা 145:17 ULT)

সেদাপ্রভু সেবর্ডদা ধামির্ডক । এই উক্তটি সেম্পূণর্ড সেতি্য ।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

যদ অতুি্যক্ত বা সোধারণীকরণ স্বাভাবক হয় এবং লাকরা এটি বুঝতি পোর এবং এটি মি্যা বল মিন না কর তিব এটি ব্যবহার কর । যদ

তিা না হয় তিব এখান অন্যান্য বকল্প রয়ছ ।

অতুি্যক্ত ছাড়াই অর্ড প্রকাশি কর ।

সোধারণীকরণর জন্য, "সোধারণভাব" বা "বশিরভাগে ক্ষত্র"-এর মিতিা বাক্য ব্যবহার কর দখাও য এটি সোধারণীকরণ ।

সোধারণীকরণর জন্য, "সেবর্ডাধক" বা "প্রায়" এর মিতিা একটি শিব্দে যুক্ত কর দখানার জন্য য সোধারণীকরণ একই নয় ।

সোধারণীকরণর জন্য শিব্দে যমিন "সেকল," সেবর্ডদা, "" কছুই নয় "," বা "কখনই নয়" শিব্দেটি বাদ দয় দাও|

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অতুি্যক্ত ছাড়াই অর্ড প্রকাশি কর ।

পিলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যুদ্ধ করার জন্য একত্র হয়ছেল: ত্রশি হাজার রথ, ছেয় হাজার রথ চিালাবার জন্য লাক, এবং

সন্যবাহনী সমিুদ্রর তীর বালর মিতা অসংখ্য | (1 শিমিূয়ল 13:5 ULT)

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 
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পেলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যুদ্ধ করার জন্য একত্র হল: ত্রশি হাজার র, ছয় হাজার লাক র চালাবার জন্য এবং অনক সেংখ্যক সেন্য |

সোধারণীকরণর জন্য, "সোধারণভাব" বা "বশিরভাগে ক্ষত্র" এর মিতিা একটি বাক্য ব্যবহার কর দখাও য এটি সোধারণীকরণ ।

য নদর্ড শিক উপিক্ষা কর স দরদ্র্য হব এবং লজ্জা পিাব... (হতিাপেদশি 13:18 ULT)

সোধারণভাব, য নদর্ডশিক অগ্রাহ্য কর সে দরদ্র্য হব এবং লজ্জিা পোব

এবং যখন তামিরা প্রাথর্ডনা কর তখন বজাতীয়রা যমিন কর তমিন অযথা পিুনরাবৃত্ত কর না, কারণ তারা মিন কর য

তাদর অনক বাক্যর কারণ তাদর প্রাথর্ডনা শিানা হব (মি 6:7)

"এবং যখন তিামিরা প্রার্ডনা কর তিখন অযা পেুনরাবৃত্ত কর না যা বজাতিীয়রা সোধারণতি কর , কারণ তিারা মিন কর য তিাদর

অনক কার কারণ তিাদর প্রার্ডনা শিানা হব ।"

1.| সোধারণীকরণর জন্য, "সেবর্ডাধক" বা "প্রায়" এর মিতিা একটি শিব্দে যুক্ত কর, দখানার জন্য য সোধারণীকরণ একই নয় ।

সমিস্ত য়হূদয়া শিহর এবং যরুশিালমির সকল লাকরা তঁার কাছে গল| (মিাকর্ড  1:5 ULT) 

প্রায় সেমিস্ত যহূদয়া দশি এবং প্রায় সেমিস্ত যরুশিালমির লাকরা তঁিার কাছ গেল । "

যহূদয়া দশির বশিরভাগে এবং যরুশিালমির বশিরভাগে লাকরা তঁিার কাছ গেল ।

সোধারণীকরণর জন্য যার "সেকল," সেবর্ডদা, "" কছুই নয় "," বা "কখনই নয়" শিব্দেটি বাদ দয় দাও ।

সমিস্ত য়হূদয়া শিহর এবং যরুশিালমির সকল লাকরা তঁার কাছে গল| (মিাকর্ড  1:5 ULT)

যহূদয়া দশি এবং যরুশিালমির লাকরা তঁিার কাছ গেল ।

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাগ্ধারা ক এবং আমি কভাব তিাদর

অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বাগ্ধারা

একটি বাগ্ধারা হল একটি ভাষালংকার যা একগুচ্ছ শিব্দে দয় তিরী, যার

সোমিগ্রকভাব, একটি অর্ড রয়ছ যা পেৃক শিব্দেগুলর অর্ড ক একজন যা

বাঝা তিার চয় আলাদা । সেংসৃ্কতির বাইরর কউ সোধারণতি একটি বাগ্ধারার

অর্ড বুঝতি পোর না যতিক্ষণ না সেংসৃ্কতির অভ্যন্তরর কউ এর আসেল অর্ড ব্যাখ্যা

কর । প্রতিটি ভাষা বাগ্ধারা ব্যবহার কর। কছু ইংরজ উদাহরণ:

আপেন আমিার সেঙ্গে মিজা করছন (এর মিান হল, "আপেন আমিাক

মি্যা বলছন")

খামিটিক ধাক্কা দবন না (এর মিান, "কানও বষয়ক বশি বারবন না")

এই র জলর নচ আছ (এর মিান হল, "এই বাড়র জন্য য ঋণ তিা আসেল মিূল্যর চয় বশি")

আমিরা শিহরক লাল রঙ করছ (এর মিান হল, "আমিরা আজ রাতি শিহর ুর দারুণ উদযাপেন করতি যাচ্ছ")

েবরণ

একটি বাগ্ধারা হল একটি বাক্যাংশি যার ভাষা বা সেংসৃ্কতির লাকদর কাছ একটি বশিষ অর্ড রয়ছ যারা এটি ব্যবহার কর। এর অর্ডটি যা

কান একজন ব্যক্ত কছু স্বতিন্ত্র শিব্দের অর্ড ক বাঝ তিার চয় আলাদা যা বাক্যাংশি গেঠন কর ।

তিন দঢৃ়ভাব জরুজালমি যতি স্থর করছন ।(লুক 9:51 ULT)

"স্থর করা" একটি বাগেধারা যার মিান "সেদ্ধান্ত নওয়া"

কখনও কখনও লাকরা অন্য সেংসৃ্কতি ক একটি বাগ্ধারা বুঝতি সেক্ষমি হতি পোর, কন্তু অর্ড প্রকাশি করার ক্ষত্র এটি একটি অদু্ভতি

শিানাতি পোর।

আপেন আমিার বাড়তি/ ছাদর নীচ আসেন আমি যাগে্য নই । (লুক 7:6 ULT)

"আমিার ছাদর নীচ ঢাকা" বাক্যাংশিটি একটি বাগ্ধারা যার মিান "আমিার বাড়তি ঢাকা/আসো”)

এই শিব্দেগুলকগেভীর ভাব আপেনার কান যতি দন।(লুক 9:44 ULT)

এই বাগ্ধারার মিান "মিন দয় শুনুন এবং আমি ক বলছ মিন রাখবন”

উদ্দেশি্য: সেম্ভবতি কান অস্বাভাবক উপোয় একটি সেংসৃ্কতিতি একটি বাগ্ধারা তির হয় যখন কউ একটি অস্বাভাবক উপোয় কছু বণর্ডনা কর।

কন্তু, যখন সেই অস্বাভাবক উপোয়র বাতির্ড াটি শিক্তশিালী ভাব অর্ড প্রকাশি কর এবং মিানুষ পেরষ্কার ভাব বুঝতি পোর, তিখন অন্য লাকরা

এটি ব্যবহার করতি শুরু কর। কছুদন পের, সেই ভাষাতি কা বলা স্বাভাবক উপোয় হয় দঁাড়ায়।

এটি একটি অনুবাদ সমিস্যার কারণ

বাইবল য সেংসৃ্কতিগুল যুগেয়ছ তিা যদ লাকরা না জান তিব বাইবলর মিূলভাষা গুলতি য বাগ্ধারা আছ লাকরা সেহজই

তিা ভুল বুঝতি পোর ।

লাকরা সেহজ মিূল ভাষার বাইবল াকা বাগ্ধারাগুলক ভুল বুঝতি পোর যদ তিারা এই সেংস্করণগুলক না জান যা সেই

অনুবাদগুল তিরী করছ।

যখন লক্ষ্য ভাষার শ্রোতিারা সেগুলার অর্ড কী বাঝ না তিখন আক্ষরকভাব (প্রতিটি শিব্দের অর্ড অনুসোর) বাগ্ধারাগুল অনুবাদ

করা বকার ।

বাইবল থক উদাহরণ

ইস্রায়লীয়রা সেবাই হব্রাণ দায়ূদর কাছ জড়া হয় বলল, “দখুন, আমিরা আপেনার হাড় ও মিাংসে।।" (1

বংশিাবল 11:1 ULT) 

এর মিান, "আমিরা এবং আপেন একই জাতির, একই পেরবারর অন্তগের্ডতি।”

ইস্রায়ল সেন্তানরা তিামিার হাতি দয়বরয় গেছ।(যাত্রাপেুস্তক ১৪:৮এ এসে ভ)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এর অর্ড, "ইস্রায়লীয়রা অবজ্ঞাপেূণর্ডভাব বরয় এসেছল।"

যনআমিার মিাা উপের তিালন। (গেীতিসেংহতিা 3:3 ULT)

এর মিান হল, "যন আমিাক সোহায্য কর।"

অনুবাদ কৌশিল

যদ বাগেধারাটি আপেনার ভাষায় স্পষ্টভাব বাঝা যায় তিব এটি ব্যবহার করার ববচনা করুন। যদ তিা না হয় তিব এখান আরও কছু বকল্প

রয়ছ।

একটি বাগ্ধারা ব্যবহার না কর পেরষ্কারভাব অর্ড অনুবাদ করুন।

এমিন একটি ভন্ন বাগ্ধারা ব্যবহার করুন যা লাকরা আপেনার নজর ভাষাতি ব্যবহার কর যার একই অর্ড ।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটি বাগ্ধারা ব্যবহার না কর পেরষ্কারভাব অর্ড অনুবাদ করুন।

ইস্রায়লীয়রা সবাই হব্রাণ দায়ূদর কাছে জড়া হয় বলল, “দখুন, আমিরা আপিনার হাড় ও মিাংস।।" (1

বংশিাবল11:1 ULT) 

... দখ, আমিরা সেবাইএক ইজাতির অন্তগের্ডতি।

তখন তননজর ইচ্ছোয় যরুশিালমি যাওয়ার জন্য অটল হলন। (লুক 9:51 ULT) 

তিন জরুজালমি যাত্রা শুরু করন, এটি পেৌঁছাতি দঢৃ় সেংকল্প করন।

কারণ আমি এমিন যাগ্য নই য, আপিন আমিার ছোদর নীচি আসন; (লূক ৭:৬ ইউ এল টি)

আমি এমিন যাগে্য নই য আপেন আমিার র আসেন ।

এমিন একটি বাগ্ধারা ব্যবহার করুন যা লাকরা আপেনার নজর ভাষাতি ব্যবহার কর যার একই অর্ড ।

এই শিব্দেগুলকআপেনার কানর গেভীর যতি দন(লুক 9:44 ULT)

সেব কান শুনুকযখন আমি তিামিাক এই কা বল।

*"দঃুখর কারণই আমিার চাখ অস্পষ্ট হয় যাচ্ছ; * (গেীতিসেংহতিা 6:7 ULT)

আমি আমিারচাখ কঁাদছ

1. 

2. 

1. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বদ্রূপে ক এবং আমি কভাব এটা

অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বদ্রূপি

েবরণ

বদ্রূপে বকৃ্ততিার একটি পেরসেংখ্যান যার মিধ্য দয় স্পকার যাগোযাগে করতি

ইচ্ছা কর তিা আসেল শিব্দের আক্ষরক অর্ডর বপেরীতি হয় । কখনও কখনও

একজন ব্যক্ত অন্য কারা কা ব্যবহার কর এটি কর, কন্তু এমিনভাব সে

যাগোযাগে কর য সে তিাদর সো একমিতি হয় না। মিানুষ জার দতি এটা কর

যা হওয়া উচতি তিার চয় এটা করকমি বপেরীতি কছু হয়, বা কভাব অন্য

কারার বশ্বাসের কানা কছুর সেম্পকর্ড  ভুল বা বাকামি হয় । এটা প্রায়ই হাসে্যকর।

যীশু তঁিাদর উত্তর দলন, "যারা সেুস্থ আছ তিাদর চকত্িসেকর দরকার নই, কবল অসেুস্থ লাকরই দরকার।

আমি ন্যায়পেরায়ণ লাকদর আহ্বান করার জন্য আসে ন, কন্তু পোপেীদরক অনুতিাপে করতি আহ্বান করতি এসেছ

। " (লুক 5:31-32 ইউ এল টি)

যীশু যখন " ধামির্ডক মিানুষদর" কা বলছলন, তিখন তিন সেই ব্যক্তদর কা উল্লিখ করনন, যারা প্রকৃতিপেক্ষ ধামির্ডক ছল, কন্তু যারা

ভুলভাব বশ্বাসে করছল য, তিারা ধামির্ডক ছল। বদ্রূপে ব্যবহার কর, যশু এই কা বলছলন য, তিারা মিন করছল য তিারা অন্যদর

চয় ভাল ছল এবং অনুতিাপে করার প্রয়াজন ছল না।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

যদ কউ বুঝতি না পোর য একজন স্পকার বদ্রুপে ব্যবহার কর াকন তিব তিন মিন করবন য বক্তা আসেল তিাই বশ্বাসে

করন যা তিন বলছন । যা এটা বাঝাতি চয়ছল তিার বপেরীতি অর্ডক বাঝাতি তিন অধ্যায়টিক বুঝবন ।

বাইবল থক উদাহরণ

আপেন ঈশ্বরর আদশিটি কতিটা ভালভাব অস্বীকার করন যাতি আপেন আপেনার পেরম্পরা বজায় রাখতি রাখতি

পোরন! (মিাকর্ড  7:9 ইউ এল টি)

এখান যীশু স্পষ্টভাব কছু ভুল করার জন্য ফরীশিীদর প্রশিংসো করন । বদ্রূপের মিাধ্যমি তিন প্রশিংসোর বপেরীতি ভাব প্রকাশি করন: তিন

বলন য, ফরীশিীরা, যারা হুকুমি পোলন করতি খুব গেবর্ড বাধ কর, তিারা ঈশ্বরর কাছ ক এতিদর আছ য তিারাও স্বীকার কর না য

তিাদর পেরম্পরাগুলা ঈশ্বরর আদশিক ভঙ ফলছ। বদ্রুপের ব্যবহার ফরীশিীর পোপেক আরও সেুস্পষ্ট ও চমিকপ্রদ কর তিাল।

" সেদাপ্রভু বলছন, আপেনার মিামিলাটি উপেস্থাপেন করুন” যাকাবর রাজা বলছন, "আপেনার মিূতির্ড র জন্য আপেনার

সেবর্ডাত্তমি যুক্ত উপেস্থাপেন করুন, ।" তিাদর নজদর যুক্ত আমিাদর কাছ আনতি দন; তিারা সোমিন আসেুক এবং কী

টব তিা আমিাদর কাছ াষণা করুক, যাতি আমিরা এই বষয়গুল ভালভাব জানতি পোর। তিাদর পেূবর্ডর

ভবষ্যদ্বাণীমিূলক াষণাপেত্র সেম্পকর্ড  আমিাদর বলুন, যাতি আমিরা তিাদর উপের প্রতিফলন করতি পোর এবং তিারা

কীভাব পেরপেূণর্ড হয়ছল তিা জানতি পোরন। 

লাকরা মিূতির্ড  পেূজা করতি যন তিাদর মিূতির্ড গুলার জ্ঞান বা শিক্ত ছল, এবং এই রকমি করার জন্য সেদাপ্রভু তিাদর প্রতি রাগোন্বতি ছলন। তিাই

তিন বদ্রূপে ব্যবহার করছলন এবং ভবষ্যতি কী টবন তিা জানাতি তিাদর মিূতির্ড ক চ্যালঞ্জ করছলন। তিন জানতিন য, মিূতির্ড  এটা

করতি পোরতি না, কন্তু তিারা যমিন করতি পোর তিমিন কা বলার মিাধ্যমি তিন মিূতির্ড গুলাক ঠাট্টা করলন, তিাদর অক্ষমিতিাক আরও সেুস্পষ্ট

কর তুিললন এবং তিাদর পেূজা করার জন্য লাকদর ধমিক দলন।

আপেন ক তিাদর কাজর জায়গোয় আলা এবং অন্ধকার চালনা করতি পোরন?

আপেন তিাদর জন্য তিাদর বাড়তি ফরার উপোয় খুঁজ পেতি পোরন?

নঃসেন্দহ আপেন জানন, কারণ আপেনারা তিখন জন্মগ্রহণ করছলন; 

" আপেনার দনগুলার সেংখ্যা এতি বড়!" (জাব ৩৮:২০, ২১ ইউ এল টি)

ইয়াব জানতিন য তিন জ্ঞানী ছলন। ইয়াব কাজর জন্য বদ্রূপে ব্যবহার করছলন য তিন এতি জ্ঞানী ছলন না। উপের দটুি

আন্ডারলাইন বাক্যাংশি বদ্রূপোত্মক হয়। তিারা যা বলছ তিার বপেরীতি তিারা জার দয়, কারণ এগুল স্পষ্টতিই মি্যা। তিারা জার দয়ছল য

ইয়াব সেম্ভবতি আলার সেৃষ্টির বষয় ঈশ্বরর প্রশ্নর উত্তর দতি পোরতিন না কারণ অনক বছর ধর ইয়াব জন্মগ্রহণ করনন।

আপেন ইতিমিধ্য যা চাইতি পোরতিন তিা আপেনার কাছ সেব আছ! ইতিমিধ্য আপেন ধনী হয় গেছন ! আপেন রাজত্ব

করতি শুরু করছন - আর সেটা আমিাদর ক আলাদা! 1 (রনয়ান্স 4:8 ইউ এল টি)

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

একজাতিীয় অর্ডালংকার যাতি নঞর্ডক শিব্দের সোহায্য তিার বপেরীতি সেদর্ডক ভাবটিকই জারালাভাব প্রকাশি করা হয়

করন্থীয়রা নজদরক খুব জ্ঞানী, স্বাবলম্বী বল মিন করতি এবং প্ররতি পেৌল ক কান নদর্ড শির প্রয়াজন বাধ করতি না। পেৌল বদ্রূপে

ব্যবহার করছলন, যমিনটা তিন তিাদর সো একমিতি হয়ছলন য, তিারা কতিটা গেবর্ডতিভাব অভনয় করছল এবং তিারা আসেল

বজ্ঞতিার ক কতি দর ছল।

অনুবাদ কৌশিল

আপেনার ভাষায় যদ বদ্রূপেটি সেঠিকভাব বাঝা যায়, এটি যমিন বলা হয়ছ তিমিন অনুবাদ করুন। যদ না হয়, এখান অন্য কছু কৌশিল

আছ।

এটি এমিনভাব অনুবাদ করুন যা দখায় য স্পকার যা বলছ তিাক অন্য কউ বশ্বাসে কর।

বদ্রুপের ববৃতির প্রকৃতি, অভীষ্ট অর্ডক অনুবাদ করুন। বদ্রূপের প্রকৃতি অর্ডটি স্পকারর আক্ষরক শিব্দের মিধ্য পোওয়া যায় না ,

বরং পেরবতির্ড  স্পকারর শিব্দের আক্ষরক অর্ডর বপেরীতি প্রকৃতি অর্ড পোওয়া যায়।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

এটি এমিনভাব অনুবাদ করুন যা স্পকার বলছ যাক অন্য কউ বশ্বাসে কর।

আপিন ঈশ্বরর আদশিটি কতটা ভালভাব অস্বীকার করন যাত আপিন আপিনার ঐতহ্য বজায় রাখত পিারন! (মিাকর্ড  ৭:৯

ইউ এল টি)

যখন আপেন ঈশ্বরর আদশি প্রতি্যাখ্যান করন তিখন আপেন ভাল করছন মিন করন যাতি আপেন আপেনার ঐতিহ্য বজায় রাখতি

পোরন !

আপেন এমিনভাব কাজ করন যন ঈশ্বরর আদশি প্রতি্যাখ্যান করা ভাল যাতি আপেন আপেনার ঐতিহ্য বজায় রাখতি পোরন !

আমি অনুতাপি করত ধামির্ডক মিানুষদর ডাক ন, কন্তু পিাপিীদর অনুতাপি করত ডাক দয়ছে। (লউক ৫:৩২ ইউ এল টি)

আমি আহ্বান দতি আসেন লাকদর যারা মিন কর য তিারা ধামির্ডক, অনুতিাপের জন্য, কন্তু পোপেীদরক অনুতিাপে করার জন্য

ডাকতি এসেছ ।

বদ্রুপের ববৃতির প্রকৃতি, অভীষ্ট অর্ড অনুবাদ করন ।

আপিন ঈশ্বরর আদশিটি কতটা ভালভাব অস্বীকার করন যাত আপিন আপিনার ঐতহ্য বজায় রাখত পিারন! (মিাকর্ড  ৭:৯

ইউ এল টি)

আপেন যখন ঈশ্বরর আদশি প্রতি্যাখ্যান করন তিখন আপেন একটি ভয়ানক জনসে করছন যাতি আপেন আপেনার ঐতিহ্য বজায়

রাখতি পোরন!

" আপিনার টনা উপিস্থাপিন করুন," সদাপ্রভু বলছেন; " আপিনার মিূতর্ডর জন্য আপিনার সরা তকর্ড  উপিস্থাপিন করুন, যাকাবর

রাজা বলছেন। " তারা আমিাদর নজদর তকর্ড  নয় আসুক; তারা সামিন আসুক এবং ক টব তা আমিাদর কাছে

াষণা করুক , তাই আমিরা এই জনসগুল ভালভাব জানত পিার। তাদর পিূবর্ডবতর্তী ভবষ্যদ্বাণীমিূলক াষণাপিত্র সম্পকর্ড

আমিাদর বলুন, তাই আমিরা তাদর উপির প্রতফলন করত পিার এবং তারা কীভাব পিরপিূণর্ড হয়ছেল তা জানত পিার। "

যশিাইয় 41:21:22 ইউ এল টি) 

‘আপেনার টনা উপেস্থাপেন করুন,’ সেদাপ্রভু বলছন; " ‘আপেনার মিূতির্ড র জন্য আপেনার সেরা তিকর্ড  উপেস্থাপেন করুন,’ যাকাবর রাজা

বলছন। আপেনার মিূতির্ড গুল আমিাদর নজদর তিকর্ড গুল আনতি পোর না বা আমিাদর কী টব তিা াষণা করার জন্য এগেয়

আসেতি পোর না যাতি আমিরা এইসেব জনসেগুল ভালভাব জানতি পোর। আমিরা তিাদর কা শুনতি পোচ্ছ না তিারা কা বলতি

পোর না , তিাই আমিরা তিাদর উপের প্রতিফলন করতি পোর না এবং তিারা কীভাব পেূণর্ড হয়ছল তিা জানতি পোর ।

আপিন তাদর কাজর জায়গায় আলা এবং অন্ধকার আনত পিারবন?

আপিন তাদর জন্য তাদর বাড় ফর যাওয়ার উপিায় খুঁজত পিারবন?

নঃসন্দেহ আপিন জানন, আপিনার জন্ম তখন হয়ছেল;

আপিনার দনগুলার সংখ্যা এত বড়!" (Job 38:20, 21 ইউ এল টি)

আপিন তাদর জন্য তাদর বাড় ফর যাওয়ার উপিায় খুঁজত পিারবন?

আপেন তিাদর কাজর জায়গোয় আলা এবং অন্ধকার আনতি পোরবন? আপেন তিাদর জন্য তিাদর বাড়তি ফরার উপোয় খুঁজ

পেতি পোরন? আপেন যমিন কাজ করন, তিমিনই আলা এবং অন্ধকার সেৃষ্টি হয়ছল তিা আপেন জানন। যন আপেন সেখান

ছলন: যন আপেন সেৃষ্টি যতিটা তিতিটা পেুরানা হচ্ছন, কন্তু আপেন নন !

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 
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• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: লটাটসে ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

একজাতীয় অথর্ডালংকার যাত নঞথর্ডক শিব্দর সাহায্য তার বপিরীত সদথর্ডক ভাবটিকই

জারালাভাব প্রকাশি করা হয়

ববরণ

লটাটসে এমিন বক্তব্যর একটি চত্র যা স্পকার দটুি নতিবাচক শিব্দে বা একটি

নতিবাচক শিব্দে ব্যবহার কর একটি শিক্তশিালী ইতিবাচক অর্ড প্রকাশি কর যার

অর্ড তিার অর্ডর বপেরীতি অর্ড। নতিবাচক শিব্দেগুলর কয়কটি উদাহরণ "না"

"নয়", " কানাটা না " এবং "কখনা না" "ভালা" এর বপেরীতি "খারাপে"। কউ

কউ বলতি পোর য কছু "খারাপে না" অর্ডটি অতি্যন্ত ভাল।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

কছু ভাষা লটাটসে ব্যবহার কর না। য লাকরা সেই ভাষা বল তিারা হয়তিা বুঝতি পোর না য লটাট ব্যবহার কর একটি ববৃতি

প্রকৃতিপেক্ষ ইতিবাচক অর্ডক শিক্তশিালী কর। পেরবতির্ড , তিারা মিন করতি পোর য এটি ইতিবাচক অর্ডক দবুর্ডল কর বা এমিনক বাতিল কর

দয়।

বাইবল থক উদাহরণ

কারণ ভাইয়রা, তিামিরা নজরাই জান, তিামিাদর কাছ আমিাদর আসো, নরর্ডক নয় , (1 সোলানয়ান 2:1 ইউ

এল টি)

লটাট ব্যবহার কর, পেৌল জার দয়ছলন য তিাদর সো তিার পেরদশির্ডন আপেনাক খুব উপেযাগেী ছল।

এখন যখন এটি দন হয় গেল সেখান কানা কমি উত্তজনা ছল না সেন্যদর মিধ্য সেই সেম্বন্ধ পেতিরর সো যা

টছল ( প্ররতির কাযর্ড 12:18 ইউ এল টি)

লটাট ব্যবহার কর, লূক জার দয়ছলন য সেখান অনক পেতিরর টনার বষয় সেন্যদর মিধ্য উত্তজনা বা উদ্বগে ছল । (পেতির

কারাগোর ছলন, এবং যদও সেন্যরা তঁিাক পোহারা দচ্ছল, একজন স্বগের্ডদতূি এসে তিাক ছাড়য় নয় চল গেলন। তিাই তিারা খুব উত্তজতি

হয় উঠছল।)

এবং আপেন, বলহমির, যহূদার দশি,

যহূদার নতিাদর মিধ্য আপেন কমিপেক্ষ নন,

কারণ আপেনার ক একজন শিাসেক আসেব

যারা আমিার লাক ইস্রায়লর মিষপোলক হব। (মি্যাউ ২:৬ ইউ এল টি)

লটাট ব্যবহার কর, ভাববাদী জার দয়ছলন য বলহমি খুব গুরুত্বপেূণর্ড শিহর হব।

অনুবাদ কৌশিল

লটাটক যদ সেঠিকভাব বাঝা যায়, এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন।

নতিবাচক অর্ডটি যদ স্পষ্ট না হয় াক, আপেন ইতিবাচক অর্ডটিক শিক্তশিালী ভাব উল্লিখ করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

নতিবাচক অর্ডটি স্পষ্ট না হল, আপেন ইতিবাচক অর্ডটিক শিক্তশিালী ভাব উল্লিখ করুন।

* ভাইয়রা, তিামিরা নজরাই জান, তিামিাদর কাছ আমিাদর আগেমিন ব্যর্ড ছল না.* (1 সোলানয়ান 2:1 ইউ এল টি)

"আপেনার নজর জন্য, ভাইয়রা, আপেনার কাছ আমিাদর পেরদশির্ডন অনক ভালা করছ ।"

1. 

1. 

• 

2. 
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যখন দন এস গল, তখন পিতরর সাথ ক টছেল স সম্পকর্ড  সন্যদর মিধ্য কান ছোট উত্তজনা ছেল না ।

(প্ররতির কাযর্ড 12:18 ইউ এল টি)

"এখন যখন দন হয় গেল, তিখন পেতিরর সো ক টছল সে সেম্পকর্ড  সেন্যদর মিধ্য বশিাল উত্তজনা ছল।"

"যখন দন হয় গেল, তিখন পেতিরর সো ক টছল সে সেম্পকর্ড  সেন্যদর মিধ্য প্রচণ্ড উদ্বগে ছল।"

• 

◦ 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: মিরসেমির শিব্দেটির অর্ড কী এবং আমি

কীভাব বাক্যাংশিগুল অনুবাদ করতি পোর যাতি এটা আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

মিরজমি

েংজ্ঞা

মিরজমি এমিন একটি ভাষালংকার যাতি কানও ব্যক্ত দটুি চরমি অংশির কা

বলার দ্বারা কছুক বাঝায়। চরমি অংশিগুল উল্লিখ কর দ্বারা, বক্তা সেই

অংশিগুলর মিধ্য াকা সেমিস্ত কছুকও অন্তভুর্ড ক্ত করতি চায়।

"আমি আলফা ও ওমিগো, ”প্রভু ঈশ্বর বলছন,"যন আছন ,যন

ছলন এবং যন আসেবন, পেরাক্রিমিশিালী।" (প্রকাশিতিবাক্য 1:8, ULT)

আমিআলফা এবং ওমিগো, প্রমি এবং শিষ, শুরু এবং শিষ। (প্রকাশিতিবাক্য 22:13, ULT)

আলফা এবং ওমিগোহল গ্রক বণর্ডমিালার প্রমি এবং শিষ অক্ষর। এটি একটি মিরজমি যা শুরু ক শুরু পেযর্ডন্ত সেব কছু অন্তভুর্ড ক্ত কর।

এটার মিান শিাশ্বতি ।

আমি তিামিার প্রশিংসো কর, পেতিা, স্বগের্ড এবং পেৃবীর পোলনকতির্ড া ... , ( মি 11:25 ULT)

স্বগের্ড ও পেৃবীএকটি মিরজমি যা বদ্যমিান সেবকছুক অন্তভুর্ড ক্ত কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

কছু ভাষা মিরজমি ব্যবহার কর না। সেই ভাষাগুলর পোঠকদর মিন হতি পোর য শিব্দেটি শুধুমিাত্র উল্লিখতি বষয় গুলর ক্ষত্র প্রযাজ্য।

তিারা বুঝতি নাও পোর য এটি সেই দটুি জনসে এবং এর মিধ্যকার সেবকছুক বাঝায়।

বাইবল থক উদাহরণ

সেূযর্ডর উত্থান ক তিার অস্ত পেযর্ডন্ত, সেদাপ্রভুর নামি প্রশিংসো করা উচতি। (গেীতিসেংহতিা 113:3 UL:)

এই রখাযুক্ত বাক্যাংশিটি একটি মিরজমি কারণ এটি পেূবর্ড এবং পেশ্চমি এবং সেবর্ডত্র মিধ্য কা বল। এটা মিান "সেবর্ডত্র” ।

যারা তিাক সেম্মান করন তিন তিাদর আশিীবর্ডাদ করবন, যুবক এবং বৃদ্ধ উভয়ই (গেীতিসেংহতিা ১১৫: ১৩)

রখাযুক্ত বাক্যাংশিটি একটি মিরজমি কারণ এটি বয়স্ক ব্যক্ত এবং যুবক এবং এর মিধ্যকার প্রতি্যকর কা বল। এটার মিান "সেবাই.”

অনুবাদ কৌশিল

যদ মিরজমি প্রাকৃতিক হয় এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দয় তিব এটি ব্যবহার করার বষয়টি ববচনা করুন। যদ তিা না হয় তিব

এখান অন্যান্য বকল্প রয়ছ:

অংশিগুল উল্লিখ না কর মিরজমি বলতি কী বাঝায় তিা চহ্নিতি করুন।

মিরজমি বলতি কী বাঝায় তিা চহ্নিতি করুন এবং অংশিগুল অন্তভুর্ড ক্ত করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অংশিগুল উল্লিখ না কর মিরজমি বলতি কী বাঝায় তিা চহ্নিতি করুন।

* আমি তিামিার প্রশিংসো কর, পেতিা, স্বগের্ড ও পেৃবীর প্রভু...* ( মি 11:25 ULT)

আমি তিামিার প্রশিংসো কর, পেতিা, সেব কছুর পোলনকতির্ড া ...

*সেূযর্ডর উত্থান ক তিার অস্ত পেযর্ডন্ত, সেদাপ্রভুর নামি প্রশিংসো করা উচতি। * ( গেীতিসেংহতিা 113:3 ULT)

সেব জায়গোতি, লাকরা সেদাপ্রভুর নামির প্রশিংসো করা উচতি ।

1. 

2. 

1. 

• 

2. 
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মিরজমি বলতি কী বাঝায় তিা চহ্নিতি করুন এবং অংশিগুল অন্তভুর্ড ক্ত করুন।

আমি তামিার প্রশিংসা কর, পিতা, স্বগর্ড ও পিৃথবীর প্রভু। ( মি 11:25 ULT)

*আমি তিামিার প্রশিংসো কর, পেতিা, সেব কছুর প্রভু যা স্বগের্ড আছ এবং পেৃবীতি যাকছু আছ উভয়রই।

যারা তঁাক সম্মান কর তাদর তন আশিীবর্ডাদ করবন, যুবক ও বৃদ্ধ উভয়ই. ( গেীতিসেংহতিা 115:13 ULT)

তিন তিাদর সেবাইক আশির্ডবাদ করবন যারা তঁিাক সেম্মান কর, যুবক বা বৃদ্ধসেবাইক।

4. 

• 

• 

5. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি রূপেক ক এবং আমি কভাব

একটি বাক্য অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

উপেমিা

রুপিক

একটি রূপেক বকৃ্ততিার একটি চত্র যার মিধ্য এক ধারণা অন্যর জন্য ব্যবহৃতি হয়,

এবং যার মিধ্য দইুটির মিধ্য তুিলনার অন্ততি একটি বন্দ ুআছ। অন্য কায়,

রূপেক রূপে, কউ এক জনসে সেম্পকর্ড  কা বল যন এটি ভন্ন কারণ সে চায়

লাকরা চন্তা করুক য কীভাব ওই দটুি জনসে একই রকমি হয়।

উদাহরণস্বরূপে, কউ বলতি পোর,

In this case, the speaker wants the hearer to think about what is

similar between his topic, "the girl I love," and the image he is

using to compare her, "a red rose." Most probably, he wants us to

consider that they are both beautiful.

Speakers most often use metaphors in order to strengthen their message, to make their language more vivid, to

express their feelings better, to say something that is hard to say in any other way, or to help people remember

their message. 

There are two basic kinds of metaphors: "dead" metaphors and "live" metaphors. They each present a different

kind of translation problem.

A dead metaphor is a metaphor that has been used so much in the language that its speakers no longer regard it

as one concept standing for another. Dead metaphors are extremely common. Examples in English are "table leg,"

"family tree," "leaf" meaning a page in a book, and "crane" meaning a large machine for lifting heavy loads.

English speakers simply think of these words as having more than one meaning. Examples in Biblical Hebrew are

"hand" to mean "power," "face" to mean "presence," and speaking of emotions or moral qualities as if they were

"clothing." 

Many ways of metaphorical speaking depend on pairs of concepts, where one underlying concept frequently

stands for a different underlying concept. For example, in English, the direction UP often stands for the concept of

MORE or BETTER. Because of this pair of underlying concepts, we can make sentences such as "The price of

gasoline is going up," "A highly intelligent man," and also the opposite kind of idea: "The temperature is going 

down," and "I am feeling very low."

When these metaphors are used in normal ways, it is rare that the speaker and audience regard them as figurative

speech. Examples of metaphors in English that go unrecognized are:

"You defend your theory well." ARGUMENT is spoken of as WAR.

" একটি শিব্দে * প্রবাহ * " শিব্দে গুলাক তিরল রূপে কতি হয় ।

বাইবলর ভাষায় এই ধরনর রূপেকটির গুরুত্বপেূণর্ড নমিুনা সেনূহর একটি বণর্ডনার জন্য দয়া কর দখুন Biblical Imagery - Common

Patterns এবং পেৃষ্ঠাগুল এটি আপেনাক নদর্ডশি করব।

জীবন্ত রূপিক

আমিার নামির জন্য যারা ভয় কর, ধামির্ডকতিার সেূযর্ড নরামিয়র সো তিার পেক্ষপেুট উদতি হব । (মিালাখ 4:2

ইউএলটি)

যীশু বললন, 'যাও এবং সেই শিৃগোলক বল ...' "(লূক 13:32 ইউএলটি।)

Live metaphors are the metaphors that need special care to translate correctly. To do so, we need to understand

the parts of a metaphor and how they work together to produce meaning.

• 

• 
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A metaphor has three parts.

Point of Comparison - The way or ways in which the author claims that the topic and image are similar are

their points of comparison.

My love is a red, red rose.

Also in the Bible, normally the topic and the image are stated clearly, but not the points of comparison. The

writer leaves it to the audience to think of and understand the points of comparison that are implied.

In this metaphor, Jesus called himself the bread of life. The topic is "I," and the image is "bread." Bread is a food

that people ate all the time. The point of comparison between bread and Jesus is that people need both to live.

Just as people need to eat food in order to have physical life, people need to trust in Jesus in order to have spiritual

life.

One purpose of metaphor is to teach people about something that they do not know (the topic) by showing

that it is like something that they already do know (the image).

আরকটি উদ্দেশি্য হল জার দওয়া য কছুর মিধ্য নদর্ড ষ্ট গুণ আছ বা দখাতি এটির মিধ্য একটি চরমি উপোয়র গুণ আছ I 

Reasons this is a translation issue

If the topic is not stated, people may not know what the topic is.

লাকরা তুিলনামিূলক বন্দক নাও জানতি পোর যা বক্তারা চায় তিারা বুঝুক । যদ তিারা তুিলনামিূলক বন্দগুুলা সেম্পকর্ড  ভাবতি ব্যর্ড

হয় তিব তিারা রূপেকটিক বুঝতি পোরব না।

Translation Principles

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

এই রূপেক আমিাসে শিমিরয়র উচ্চ শ্রেণীর মিহলাদর সো কা বল (বষয় হলা "তিামিরা") যন তিারা গেরু ছল (চত্রটি)। আমিাসে বল না

য এই মিহলা সেমিূহ ও গেরুগুলর মিধ্য তুিলনামিূলক বন্দ ুসেম্পকর্ড  তিার অভপ্রতি ক । তিন চান পোঠকরা তিাদর সেম্পকর্ড  চন্তা করুক, এবং

সেম্পূণর্ডরূপে আশিা করন য তিার সেংসৃ্কতির পোঠকরা সেহজই তিা করতি পোরবন। প্রক্ষাপেট, আমিরা দখতি পোচ্ছ য তিার অর্ড হচ্ছ য

মিহলারা গেরুর মিতিনই য তিারা চবর্ডযুক্ত এবং শুধুমিাত্র নজদর খাওয়াতিই আগ্রহী । যদ আমিরা বভন্ন সেংসৃ্কতির তুিলনামিূলক দকগুল

প্রয়াগে করতি হতি, যমিন গেরু পেবত্র এবং উপোসেনা করা উচতি, তিাহল আমিরা এই পেদ ক ভুল অর্ড পোব ।

এবং তিবুও, হ সেদাপ্রভু, আপেন আমিাদর পেতিা! আমিরা মিাটি । আপেন আমিাদর কুমিার ; এবং আমিরা সেব আপেনার

হস্তর কাজ ।(যশিাইয় 64:8 ইউএলটি)

যীশু তিাদর বললন, "কান দাও এবং ফরীশিীদর এবং সেদ্দেকূীদর খামির ক সোবধান হও । " শিষ্যরা নজদর

মিধ্য যুক্ত করল এবং বলল, "এটি এই কারন য আমিরা কানা রুটি নলামি না।" (মি 16 : 6-7 ইউএলটি)

If people would understand the metaphor in the same way that the original readers would have understood it, go

ahead and use it. Be sure to test the translation to make sure that people do understand it in the right way.

If the metaphor is a common expression in the source language or expresses a patterned pair of concepts

in a biblical language (a "dead" metaphor), then express the main idea in the simplest way preferred by

your language. 

যদ রূপেকটি "জীবন্ত" রূপেক বল মিন হয় তিব আপেন এটির আক্ষরক অনুবাদ করতি পোরন যদ আপেন মিন করন য

উদ্দেশি্যতি ভাষাও এই রূপেকটি একই উপোয় বাইবলর একই জনসেটিক বাঝাতি ব্যবহার কর । যদ আপেন এটি করন, তিব

ভাষা সেম্প্রদায়টি সেঠিকভাব বুঝতি পোর তিা নশ্চতি করতি এটি পেরীক্ষা কর দখুন।

If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your own culture

instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

যদ উদ্দেশি্যতি শ্রোতিা * বষয় * টি না জানতি তিাহল স্পষ্টভাব বষয়টিক জানান। (যাইহাক, এটি করবন না যদ মিূল শ্রোতিা না

জানতি বষয়টি ক ।)

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 
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If the metaphor is a common expression in the source language or expresses a patterned pair of concepts

in a biblical language (a "dead" metaphor), then express the main idea in the simplest way preferred by

your language.

যদ রূপেকটি "জীবন্ত" রূপেক বল মিন হয় তিব আপেন এটির আক্ষরক অনুবাদ করতি পোরন যদ আপেন মিন করন য

উদ্দেশি্যতি ভাষাও একই উপোয় বাইবল একই জনসেটির অর্ড ব্যবহার কর । যদ আপেন এটি করন, তিব ভাষা সেম্প্রদায়টি

সেঠিকভাব বুঝতি পোর তিা নশ্চতি করতি এটি পেরীক্ষা কর দখুন।

It was because of your hard hearts that he wrote you this law,

If the target audience does not realize that it is a metaphor, then change the metaphor to a simile. Some

languages do this by adding words such as "like" or "as."

যদ উদ্দেশি্যতি শ্রোতিা *চত্র * না জানতি [অজ্ঞাতি অনুবাদ] (../figs-simile/01.md)তিব, সেই চত্রটি অনুবাদ করতি কীভাব

ধারনা করতি I 

Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against a pointed stick.

And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all are

the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULT)

*”এবং তিবুও, হ সেদাপ্রভু, তুিমি আমিাদর পেতিা! আমিরা কাঠ ।আপেন আমিাদর ভাস্কর ; এবং আমিরা সেব আপেনার

হাতির কাজ । 

If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (However, do not do

this if the original audience did not know what the topic was.)

যদ উদ্দেশি্যতি শ্রোতিা বষয় এবং চত্রর মিধ্য অভীষ্ট * তুিলনামিূলক বন্দ ু* না জানতি এটিক স্পষ্টভাব প্রকাশি করুন।

Yahweh lives; may he be praised because he is the rock under which I can hide from my enemies.

May the God of my salvation be exalted.

এই কৌশিলগুলর মিধ্য কানটি সেন্তাষজনক না হল, কবল একটি রূপেক ব্যবহার না করই সেহজভাব ধারণাটি পেশি করুন।

I will make you become people who gather men.

এখন তিামিরা মিাছ জড়া কর। আমি তিামিাক পেরণতি করব মিানুষক জড় করতি ।

To learn more about specific metaphors, see Biblical Imagery - Common Patterns.

5. 

6. 

• 

7. 

8. 

• 

◦ 

9. 

10. 

• 

11. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাক্যালংকার ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বাক্যালংকার

Description

রক্ত খ্রীষ্টর মিৃতুি্যর উল্লিখ কর।

The cup represents the wine that is in the cup.

to a shorter way of referring to something

এটির সো জড়তি একটি বস্তুগেতি বস্তুর নামির সো উল্লিখ কর একটি ভাবগেতি ধারণা আরা অর্ডপেূণর্ড করতি 

বাইবল প্রায়ই বাক্যালংকার ব্যবহার কর। কছু ভাষার বক্তারা বাক্যালংকার ব্যবহার করা হয় না এবং তিারা বাইবল এটা পেড়ার সেমিয় এটা

চনতি না পোর । তিারা যদ বাক্যালংকার চনতি না পোর, তিারা অনুচ্ছদটাও বুঝতি পোরব না, বা তিার কও খারাপে, তিারা অনুচ্ছদটার

ভুল বুঝব । যখনই একটি বাক্যালংকার ব্যবহার করা হয়, তিখন লাকদর তিা বাঝার ক্ষমিতিা াকা দরকার য এটা ক উল্লিখ করছ ।

প্রভু ঈশ্বর তিাক তিার পেতিা দায়ূদর সেংহাসেন দবন । ( লুক 1:32 ULT)

Immediately his mouth was opened (Luke 1:64 ULT)

"ক্রিাধ" বা "রাগে" শিব্দেটি হল একটি বাক্যালংকার "শিাস্ত"-র জন্য। ঈশ্বর মিানুষর ওপের অতি্যন্ত রাগে ছলন এবং ফলস্বরূপে তিন তিাদর

শিাস্ত দবন।

যদ মিানুষ সেহজই বাক্যালংকার বুঝতি পোর, এটি ব্যবহার ববচনা করুন। অন্যা, এখান কছু বকল্প আছ।

Use only the name of the thing the metonym represents.

Use the metonym along with the name of the thing it represents.

Use the name of the thing the metonym represents.

"The Lord God will make him king like his ancestor, King David."

• 

• 

1. 

2. 

3. 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উপেমিা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

উপিমিা

ববরণ

উপিমিা তি কাঠামিা বা ধারণার মিধ্য একই রকমি দটুি বাক্যাংশি বা বাক্য উপোদান

একসেঙ্গে ব্যবহৃতি হয়। বভন্ন ধরণর উপেমিা আছ। তিাদর মিধ্য কয়কটি

নম্নরূপে:

দ্বতিীয় বাক্য উপোদান বা বাকাংশি প্রমিটির মিতিন একই অর্ড দয় । এটিক সেমিার্ডক উপেমিাও বলা হয়।

দ্বতিীয়টি প্রমিটির অর্ড ব্যাখ্যা কর বা শিক্তশিালী কর।

দ্বতিীয়টি প্রমিটির বক্তব্যক শিষ কর।

দ্বতিীয়টি এমিন কছু বল যা প্রমিটির বপেরীতি, তিব একই ধারণা যাগে কর।

উপেমিা অতি্যন্ত সোধারনভাব পেুরনা নয়মির কবতিায়, যমিন গেীতিসেংহতিা এবং হতিাপেদশি পেুস্তকর মিধ্য পোওয়া যায় I এছাড়াও এটি

সেুসেমিাচারর গ্রক ভাষায়, চার সেুসেমিাচার এবং প্ররতিদর পেত্র সেমিূহ উভয়র মিধ্য ট ।

সেমিার্ডক উপেমিার (এমিন প্রকার যার মিধ্য দটুি বাক্যাংশি একই মিান বাঝায়) মিূল ভাষার কবতিার মিধ্য বভন্ন প্রভাব াক:

এটা দখায় য এটিক একাধক বার এবং একাধক উপোয় বলার দ্বারা কানা কছু খুব গুরুত্বপেূণর্ড হয় ।

এটা শ্রেবণকারীক আরও বভন্ন উপোয় বলার মিাধ্যমি ধারণা সেম্পকর্ড  আরও গেভীরভাব চন্তা করতি সোহায্য কর।

এটি ভাষাক আরও সেুন্দর এবং সোধারণভাব বলার পেদ্ধতির উদ্ধর্ড  তিরী কর ।

কারণ এটি অনুবাদর একটি সমিস্যা

কছু ভাষা সেমিার্ডক রূপেক ব্যবহার করব না। তিারা হয় এটাক অদূ্ভতি মিন করব য কউ একই জনসে দবুার বলছল, অবা তিারা মিন

করব য দটুি বাক্যাংশির অর্ডর মিধ্য কছু অবশি্যই পোর্ডক্য ক াকব। তিাদর জন্য এটি বরং সেুন্দরর ক বভ্রান্তকর ।

দ্রষ্টব্য: আমিরা "সেমিার্ডক উপেমিা" পেরভাষাটি দীর্ড বাকাংশি্য বা বাক্য উপোদানর জন্য ব্যবহার কর যার মিধ্য একই অর্ড াক । আমিরা শিব্দেটি

বা জড় পেরভাষাটি শিব্দে সেমিূহ বা অতি্যন্ত সেংক্ষপ্তি বাক্যাংশির জন্য ব্যবহার কর যা মিূলতি একই জনসেক বাঝায় এবং একসেঙ্গে ব্যবহৃতি হয়।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

দ্বতীয় বাক্য উপিাদান বা বাক্যাংশি প্রথমিটির মিতন একই মিান বাঝিায় ।

আপেনার বাক্য আমিার পোয়র কাছ একটি বাতি

এবং আমিার পের জন্য একটি আলা।(সোমি 119:105ইউ এল টি)

বাক্যর উভয় অংশিই রূপেক হয়, বল য ঈশ্বরর বাক্য মিানুষক শিক্ষা দয় কভাব জীবন ধারণ করতি হয় ।

তুিমি তিাক তিামিার হাতির কাজর উপের শিাসেন করতি তিরী কর;

তুিমি তিার পোয়র নীচ সেব কছু রখছ (গেীতি সেংহতিা 8:6 ইউ এল টি)

উভয় লাইন বল য ঈশ্বর মিানুষক সেবকছুর শিাসেক তির করছন ।

দ্বতীয়টি প্রথমিটির অথর্ডক ব্যাখ্যা কর বা শিক্তশিালী কর.

সেদাপ্রভুর চাখ সেবর্ডত্র াক,

মিন্দ এবং ভালর উপের নজর রাখন। (হতিাপেদশি 15:3 ইউ এল টি)

দ্বতিীয় লাইনটি আরও নদর্ড ষ্টভাব বল সেদাপ্রভু ক লক্ষ্য করন।

দ্বতীয়টি প্রথমিটির বক্তব্যক সম্পূণর্ড কর.

আমি সেদাপ্রভুর কাছ আমিার কণ্ঠস্বর তুিল ধর,

এবং তিন তিার পেবত্র পোহাড় ক আমিাক উত্তর দন ।(গেীতি সেংহতিা 3:4 ULT)
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দ্বতিীয় লাইনটি প্রমি বাক্য উপোদানর মিধ্য ব্যক্তটির কাযর্ডর প্রতিক্রিয়ায় সেদাপ্রভু যা করন তিা বল ।

দ্বতীয়টি এমিন কছুে বল যা প্রথমিটির বপিরীত হয়, কন্তু একই ধারণা যাগ কর.

কারণ সেদাপ্রভু ধাম্মর্ডকদর পে অনুমিাদন করন,

কন্তু দষু্টদর পে বনষ্ট হব। (গেীতি সেংহতিা 1:6 ইউ এল টি)

এটি ধামির্ডক লাকদর ক দষু্ট লাকদর ক্ষত্র যা টব তিার বপেরীতি হয় ।

একটি মিৃদ ুউত্তর ক্রিাধ দর,

কন্তু একটি কঠার শিব্দে কাপে উত্তজতি কর ।(হতিাপেদশি 15:1 ইউ এল টি)

যখন কউ কউ কঠার কছু বল তিখন ক টতি পোর তিার সো মিৃদ ুউত্তরর উত্তর দয় তিখন কী ট।

অনুবাদর কৌশিল

উপেমিার বশিরভাগে ধরণর জন্য, বাক্য উপোদান বা বাক্যাংশির উভয়ক অনুবাদ করা ভাল। সেমিার্ডক রুপেকর জন্য, বাক্য উপোদান সেমিূহক

অনুবাদ করা ভাল যদ লাকরা আপেনার ভাষায় বুঝতি পোর য দ'ুবার কছু বলার উদ্দেশি্য হল একটি একক ধারণাক শিক্তশিালী করা। কন্তু

যদ আপেনার ভাষা এই উপোয় রূপেক ব্যবহার না কর তিব নম্নাক্ত অনুবাদ কৌশিলগুলর মিধ্য একটিক ব্যবহার করতি ববচনা করুন।

এক উভয় বাক্য উপোদান সেমিূহর ধারণাগুলাক মিলতি করুন ।

যদ এটি দখা যায় য, বাক্য উপোদান সেমিূহক একসেঙ্গে ব্যবহার করা হয় দখাতি য তিারা যা বল তিা প্রকৃতি সেতি্য হয়, আপেন এমিন

শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন যা সেতি্যর উপের জার দয় যমিন "প্রকৃতি রূপে" বা "নশ্চতিরূপে" ।

যদ দখা যায় য বাক্য উপোদান সেমিূহক তিাদর মিধ্য একটি ধারনাক তিীব্রতির করতি একসেঙ্গে ব্যবহার করা হয়, তিব আপেন

"অতি্যন্ত," "সেম্পূণর্ডরূপে" বা "সেমিস্ত" শিব্দেগুলক ব্যবহার করতি পোরন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটির মিধ্য উভয় বাক্য উপোদান সেমিূহর ধারণাগুলাক মিলতি করুন ।

এখনও পিযর্ডন্ত তুমি আমিাক প্রতাড়ত করছে এবং আমিাক মিথ্যা বলছে. (বচারকতৃিগেন16:13, ULT) – দালয়া এই ধারণাটিক

দবুার প্রকাশি করছলন জার দতি য তিন খুব বরক্ত ছলন।

" এখনও পেযর্ডন্ত তুিমি আমিাক তিামিার মি্যা দয় প্রতিাড়তি করছ."

একজন ব্যক্ত যা কর সদাপ্রভু তার সমিস্ত কছুেক দখন এবং তার সমিস্ত পিথক লক্ষ্য করন I .

(হতিাপেদশি 5:21 ULT) - "তিার সেমিস্ত পে" বাক্যাংশিটি “তিার সেমিস্ত কাযর্ড“ এর জন্য রূপেক।

"সেদাপ্রভু একজন ব্যক্তর সেমিস্ত কাযর্ডর প্রতি মিনাযাগে দন I"

কারণ সদাপ্রভুর তঁার লাকদর সঙ্গ একটি ববাদ-বাক্য আছে, এবং তন ইসরায়লর বরুদ্ধ বচিারালয়

ববাদ করবন. (Micah 6:2 ULT) - এই রূপেকটি একটি গুরুতির মিতিবরাধ বণর্ডনা কর যা সেদাপ্রভুর একদল

লাকর সো ছল। যদ এই অস্পষ্ট হয় তিব বাক্যাংশিগুলক মিলতি করা যতি পোর:

" কারণ সেদাপ্রভুর তঁিার লাক, ইস্রায়লর সেঙ্গে একটি ববাদ-বাক্য আছ."
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ব্যক্ত রূপে প্রকাশি

যদ এটি দখা যায় য, এইসেব বাক্য উপোদানগুলাক একসেঙ্গে ব্যবহার করা হয় দখাতি য তিারা যা বল তিা প্রকৃতিরূপে সেতি্য,

আপেন এমিন শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন যা সেতি্যর উপের জার দয় যমিন "প্রকৃতিরূপে " বা "নশ্চতিরূপে"।

একজন ব্যক্ত যা কর সদাপ্রভু তার সমিস্ত কছুেক দখন এবং তার সমিস্ত পিথক লক্ষ্য করন I . (হতিাপেদশি 5:21

ULT) -

"একজন ব্যক্ত যা সেমিস্ত কছু কর সেদাপ্রভু প্রকৃতিরূপে তিা লক্ষ্য করন."

যদ মিন হয় য সেগুলর মিধ্য একটি ধারনাক তিীব্রতির করতি বাক্য উপোদান মিুহক একসো ব্যবহার করা হয়ছ, তিব আপেন

"অতি্যন্ত," "সেম্পূণর্ডরূপে" বা "সেমিস্ত" শিব্দেগুলক ব্যবহার করতি পোরন।

তুমি আমিাক তামিার মিথ্যা দয় প্রতাড়ত করছে. (বচারকতৃিগেন 16:13 ULT)

"তুিমি যা সেব করছ তিা আমিার কাছ মি্যা."

সদাপ্রভু একজন ব্যক্ত যা কর তার সমিস্ত কছুেক দখন এবং তার সমিস্ত পিথর উপির লক্ষ্য রাখন. (হতিাপেদশি

5:21 ULT)

"Yahweh sees absolutely everything that a person does." “সেদাপ্রভু একজন ব্যক্ত যা কর তিার সেমিস্ত

কছুক সেম্পূণর্ডরূপে দখন I”
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একই অর্ডর সেঙ্গে সেমিান্তরালতিা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

উপেমিা

একই অথর্ডর সঙ্গ সমিান্তরালতা

েবরণ

একই অথর্ডর সঙ্গ সমিান্তরালতা একটি কাব্যক যন্ত্র যার মিধ্য একটি জটিল

ধারণাক দটুি বা তিতিাধক ভন্ন উপোয় প্রকাশি করা হয়। বক্তারা দটুি বাক্যাংশির

মিতিন একই ধারণার উপের জার দতি এটি করতি পোরন। এটিক আবারও

"সেমিার্ডক সেমিান্তরাল" বলা হয়।

দ্রষ্টব্য: আমিরা “একই অর্ডর সেঙ্গে সেমিান্তরালতিা” পেরভাষাটি দীর্ড বাক্যাংশি বা বাক্য উপোদানর জন্য ব্যবহার কর যার অধ্য একই অর্ড আছ

। আমিরা শিব্দেগুলর জন্য জড় পেরভাষাটি শিব্দে সেমিূহ বা খুব সেংক্ষপ্তি বাক্যাংশির জন্য ব্যবহার কর যা মিূলতি একই জনসে বাঝায় এবং

একসো ব্যবহার করা হয়।

সেদাপ্রভু সেবকছু দখন একজন ব্যক্ত যা দখ এবং তিার সেমিস্ত পের উপের লক্ষ রাখন । (হতিাপেদশি 5:21

ইউএলটি)

প্রমি রখাঙ্কতি বাক্যাংশি এবং দ্বতিীয় রখাঙ্কতি বাক্যাংশি একই অর্ড প্রকাশি কর । এই দটুি বাক্যাংশিগুলর মিধ্য একই রকমি তিনটি ধারণা

রয়ছ। "দখন" "লক্ষ্য করন",এর অনুরূপে "সেবকছু" ...কর” "সেমিস্ত পে...গ্রহণ কর” এর অনুরূপে ... এবং "একজন ব্যক্ত" “তিার”

অনুরূপে ।

কবতিার মিধ্য সেমিার্ডক সেমিান্তরালতিার বহন্ন প্রভাব আছ:

এটি দখায় য কান কছু একাধকবার এবং একাধক ভাব বলার মিাধ্যমি খুব গুরুত্বপেূণর্ড হয় ।

এটি শ্রেবণকারীক বভন্ন উপোয় বলার মিাধ্যমি আরও গেভীরভাব চন্তা করতি সোহায্য কর।

এটি ভাষাটিক আরও সেুন্দর কর এবং কা বলার সোধারণ পেদ্ধতির উপের তিাল।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু ভাষায় লাকরা কাউক একই জনসে দবুার বলতি আশিা করতি পোর না, এমিনক বভন্ন উপোয়ও। তিারা আশিা কর য দটুি বাক্যাংশি

বা দটুি বাক্য াকল তিাদর ভন্ন অর্ড াকতি হব। তিাই তিারা বুঝতি পোর না য ধারণাগুলর পেুনরাবৃত্ত ধারণাটি জারদার কর।

বাইবল থক উদাহরণ

আপেনার শিব্দে আমিার চরণর একটি প্রদীপে এবং আমিার পের আলাক । (গেীতি সেংহতিা 119:105 ইউএলটি)

বাক্য সেমিূহর দটুি অংশি রূপেক যা বল য ঈশ্বরর বাক্য মিানুষক কভাব জীবন যাপেন করতি হয় শিক্ষা দয়। শিব্দেগুল "প্রদীপে" এবং

"আলা" অর্ডর দক দয় অনুরূপে, কারণ তিারা আলার উল্লিখ কর এবং "আমিার পো" এবং "আমিার পে" শিব্দেগুলা সেম্পকর্ড তি, কারণ

তিারা চলমিান একজন ব্যক্তক উল্লিখ কর ।

সেদাপ্রভুর প্রশিংসো কর। তিামিরা সেব জাতিগেণ তিাক উঁচু কর , তিামিরা সেবাই! (গেীতি সেংহতিা 117:1 ইউএলটি)

এই পেদর উভয় অংশি সেবর্ডত্র লাকদর সেদাপ্রভুর প্রশিংসো করতি বল । 'প্রশিংসো করা' এবং 'উঁচু করা' শিব্দেগুলা একই জনসে বাঝায়,

'সেদাপ্রভু' এবং 'তিাক' একই ব্যক্তক উল্লিখ কর, এবং 'সেমিস্ত জাতি' এবং 'তিামিরা সেমিস্ত লাক' একই লাকক উল্লিখ কর ।

কারণ সেদাপ্রভুর কাছ লাকর বরুদ্ধ একটি মিামিলা আছ এবং তিন বচারালয় যুদ্ধ করবন ইস্রায়লর বরুদ্ধ ।

(মিীখা 6:2 +

ইউএলটি)

এই পেদর দটুি অংশি বলছ য, সেদাপ্রভুর সো তিার লাকদর এক গুরুতির মিতিবরাধ রয়ছ। এগুলা দইু ভন্ন মিতিবরাধ বা মিানুষর দটুি

ভন্ন গোষ্ঠী নয়।

• 

◦ 

◦ 
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অনুবাদক কৌশিল

যদ আপেনার ভাষাটি বাইবলর ভাষাগুলর মিতিন সেমিান্তরালতিা ব্যবহার কর, অর্ডাৎ একটি একক ধারণাক শিক্তশিালী করতি তিব এটিক

আপেনার অনুবাদ ব্যবহার করা উপেযুক্ত হব । কন্তু যদ আপেনার ভাষা এইভাব সেমিান্তরালতিা ব্যবহার না কর তিব নম্নাক্ত অনুবাদ

কৌশিলগুলর মিধ্য একটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন।

এক উভয় বাক্য উপোদানর ধারণাগুলাক মিলতি করুন ।

যদ এটি দখা যায় য তিারা যা বল সেগুল প্রকৃতিরূপে সেতি্য বল দখানার জন্য বাক্য উপোদানগুলাক একসো ব্যবহার

করা হয় তিব আপেন এমিন শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন যা "সেতি্য" বা "অবশি্যই" হসোব সেতি্যক জার দয়।

যদ মিন হয় য সেগুলর মিধ্য একটি ধারনা ত্বরান্বতি করতি বাক্য উপোদানগুলাক একসো ব্যবহার করা হয়ছ, তিব

আপেন "খুব," "সেম্পূণর্ড" বা "সেব" শিব্দেগুল ব্যবহার করতি পোরন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ সমিূহ

উভয় বাক্য উপোদানর ধারণাগুলাক মিলতি করুন ।

**এখন পেযর্ডন্ত আপেন আমিাক প্রতিারতি করছন এবং আমিাক মি্যা বলছন । (বচারকতৃিগেন 16:13, ইউএলটি) – দলীলা দবুার

এই ধারণাটি প্রকাশি করছলন য তিন খুব মিন বচলতি ।

এখন পেযর্ডন্ত তুিমি আমিাক তিামিার মি্যা বলার সো প্রতিারণা করছ ।

সদাপ্রভু সবকছুে দখ একজন ব্যক্ত যা কর এবং সবকছুে দখন তার সমিস্ত পিথ দখন। (হতিাপেদশি 5:21 ইউএলটি) - "য

পেগুল তিন গ্রহণ করন" শিব্দেটি "সেমিস্ত কছু যা কর" এর রূপেক । '

সেদাপ্রভু সেবকছুতি মিনাযাগে দন একজন ব্যক্ত যা কর।

সদাপ্রভুর কাছে তার লাকদর বরুদ্ধ একটি মিামিলা আছে , এবং তন ইস্রায়লর বরুদ্ধ আদালত যুদ্ধ করবন (মিীখা

6:2 ইউএলটি) - এই সেমিান্তরালতিা এক এক গোষ্ঠীর সো সেদাপ্রভুর এক গুরুতির মিতিবরাধক বণর্ডনা কর। যদ এটি অস্পষ্ট হয়,

বাক্যাংশিগুলক মিলতি করা যতি পোর: 

সেদাপ্রভুর কাছ তিার লাকদর বরুদ্ধ একটি মিামিলা আছ , ইস্রায়ল।

যদ এটি দখা যায় য তিারা যা বল সেগুল প্রকৃতিরূপে সেতি্য বল দখানার জন্য বাক্য উপোদানগুলাক একসো ব্যবহার করা হয়

তিব আপেন এমিন শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন যা "সেতি্য" বা "অবশি্যই" হসোব সেতি্যক জার দয়।

সদাপ্রভু সবকছুে দখন একজন ব্যক্ত যা কর এবং তার সকল পিথক লাকক করন । (হতিাপেদশি 5:21 ইউএলটি)

*সেদাপ্রভু প্রকৃতিরূপে দখন এজন ব্যক্ত যা কছু কর।

যদ এটি দখা যায় য সেগুলর মিধ্য একটি ধারনা ত্বরান্বতি করতি বাক্য উপোদানগুলাক একসো ব্যবহার করা হয়ছ, তিব

আপেন "খুব," "সেম্পূণর্ড" বা "সেব" শিব্দেগুল ব্যবহার করতি পোরন।

...তুমি আমিাক প্রতারত করছে এবং আমিাক মিথ্যা বলছে । (বচারকতৃিগেন 16:13 ইউএলটি)

সেব তুিমি যা করছ তিা আমিার কাছ মি্যা ।

সদাপ্রভু সমিস্ত কছুে দখন যা একজন ব্যক্ত কর এবং তার সমিস্ত পিথ তন লক্ষ্য করন। (হতিাপেদশি 5:21 ইউএলটি)

সেদাপ্রভু দখন একবার সেবকছু যা একজন ব্যক্ত কর।

1. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ব্যক্ত রূপে প্রকাশি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

ব্যক্ত রূপি প্রকাশি

েবরণ

ব্যক্ত রূপে প্রকাশি বক্তব্যর এমিন একটি চরত্র যখান কউ কউ এমিন কছু

কা বল, যন এটি সেই জনসেগুলা করতি পোর যা প্রাণী বা মিানুষ করতি

পোর। লাকরা প্রায়ই এটি কর কারণ এটি এমিন জনসেগুলর বষয় কা বলা

সেহজ কর তিাল যা আমিরা দখতি পোই না:

যমিন প্রজ্ঞা:

প্রজ্ঞা ক ডাক না? (হতিাপেদশি 8:1 ইউ এল টি)

অবা পোপে:

পোপে দরজায় গঁুড় মির রয়ছ (আদপেুস্তক 4:7 ইউ এল টি)

মিানুষও এটা কর কারণ কখনও কখনও অমিানবীয় জনসেগুলার সো মিানুষর সেম্পকর্ড র কা বলতি সেহজ হয়, যমিন সেম্পদ, যন তিারা

মিানুষর মিধ্য সেম্পকর্ড র মিতিন ।

আপেন ঈশ্বর এবং সেম্পদর সেবা করতি পোরন না। (মি 6:24 ইউ এল টি)

কারণ এটি একটি অনুবাদ বষয়ক সমিস্যা

কছু ভাষা ব্যক্তরূপেক ব্যবহার করবন না।

কছু ভাষা শুধুমিাত্র নদর্ড ষ্ট পেরস্থতিতি ব্যক্তরূপেক ব্যবহার কর ।

বাইবল থক উদাহরণ

আপেন ঈশ্বর এবং সেম্পদর সেবা করতি পোরন না। (মি 6:24 ইউ এল টি)

যীশু ধনসেম্পদর কা বলছলন যন এটি এমিন একজন প্রভু যাক মিানুষ সেবা করতি পোর। অর্ডর প্রতি প্রমি এবং এর উপের অবম্বন

কর কারার সেদ্ধান্তগুলা এটাক ক্রিীতিদাসের ন্যায় সেবা করার মিতিন প্রভুক সেবা করব।

প্রজ্ঞা ক ডাক না? বুদ্ধ ক উচ্চস্বর কর না ? (হতিাপেদশি 8:1 ইউ এল টি)

লখক প্রজ্ঞা এবং বুদ্ধর কা বলন যন তিারা এমিন একজন মিহলা, যন মিানুষক শিক্ষা দতি আহবান জানান। এর অর্ড হল সেগুলা

লুকানা কছু নয়, কন্তু কছু সেুস্পষ্ট যার প্রতি লাকদর মিনাযাগে দওয়া উচতি ।

অনুবাদ বষয়ক কৌশিল সমিূহ

ব্যক্ত রূপে প্রকাশিক যদ পেরষ্কারভাব বুঝতি পোরা যাব, তিব এটিক ব্যবহার করতি ববচনা করুন। এটিক যদ বুঝতি না পোরা যাব,

এখান এটিক অনুবাদ করার জন্য অন্য কছু উপোয় আছ ।

এটা পেরষ্কার করতি শিব্দে সেমিূহ বা বাক্যাংশি যাগে করুন।

বাক্যগুলক আক্ষরক অর্ড না বাঝা দখাতি শিব্দেগুলা "যমিন" বা "যন" ব্যবহার করুন।

ব্যক্ত রূপে প্রকাশি ছাড়া এটিক অনুবাদ করার একটি উপোয় খুঁয বার করুন ।

• 

◦ 

1. 

2. 

3. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ঊধর্ডকমিা

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

এটিক পেরষ্কার করতি শিব্দে সেমিূহবা বাক্যাংশি যাগে করুন।

... পিাপি গঁুড় মিার দরজার সামিন (আদপেুস্তক 4:7 ইউ এল টি) - ঈশ্বর পোপেক একটি বন্য প্রাণী রূপে কা বলন য আক্রিমিণ

করার জন্য সেুযাগের অপেক্ষা করছ । এটি দখায় কভাব পোপে কতিটা বপেদজনক। এই বপেদ পেরষ্কার করতি একটি অতিরক্ত

বাক্যাংশিক যাগে করা যতি পোর।

... পোপে আপেনার দরজায়, আপেনাক আক্রিমিণ করার জন্য অপেক্ষা করছ 

বাক্যগুলক আক্ষরক অর্ড না বাঝা দখাতি "যমিন" বা "যন" শিব্দেগুলা ব্যবহার করুন।

... পিাপি দরজার সামিন হামিাগঁুড় দয় (আদপেুস্তক 4:7 ইউ এল টি)- “যন” শিব্দে দয় এটিক অনুবাদ করা যতি পোর I

... পোপে দরজার সোমিন গুড় মিারছ ঠিক যন একটি বন্য প্রাণী একজন ব্যক্তর উপের আক্রিমিণ করার জন্য অপেক্ষা করছ।

ব্যক্ত রূপে প্রকাশি ছাড়া এটি অনুবাদ করার একটি উপোয় খুঁজনু।

... এমিন কী বাতাস এবং সমিুদ্রও তাক মিান্য কর (মি 8:27 ইউ এল টি) – লাকরা "বাতিাসে আর সেমিুদ্রর কা বল যন শুনতি

সেক্ষমি” এবং যীশুক মিান যমিন লাকরা পোর । তিাদরক যীশুর নয়ন্ত্রনর কা বলার দ্বারা বাধ্যতিার ধারণা ছাড়াই এটিক

অনুবাদ করা যতি পোর।

তিন এমিনক বাতিাসে এবং সেমিুদ্রক নয়ন্ত্রণ করন ।

বঃদ্রঃ: " ব্যক্তরূপে প্রকাশি” সেম্বন্ধ

আমিাদর সেংজ্ঞাক আমিরা বসৃ্ততি করছ “পেশু দবকরণক” অন্তভুর্ড ক্ত করতি (অন্যান্য জনসেগুলা ব্যক্ত কর যন সেগুলার মিধ্য পেশুগেতি

বশিষ্ট্য সেমিূহ ছল) এবং "অবতিারবাদ" (অমিানবীয় জনসেগুলার কা ব্যক্ত কর যন তিাদর মিধ্য মিানুষর বশিষ্ট্য ছল।)

1. 

• 

• 

• 

◦ 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ভবষ্যদ্বাণীমিূলক অতিীতি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

ক্রিয়া

ভবষ্যদ্বাণীমিূলক অতীত

েবরণ

ভবষ্যদ্বাণীপেূণর্ড অতিীতি এমিন একটি বক্তব্য যা ভবষ্যতি টব এমিন বষয়গুল

বাঝার জন্য অতিীতিকাল ব্যবহার কর। এই টনাটি অবশি্যই টব এটা দখাতি

কখনও কখনও ভবষ্যদ্বাণীতি করা হয়। এটি ভবষ্যদ্বাণীপেূণর্ড নখুঁতি বলা হয়।

এই জন্য আমিার লাকরা জ্ঞানর অভাবর জন্য বন্দী হসোব

রয়ছ।

তিাদর নতিারা কু্ষধাতির্ড  ও তিাদর জনসোধারণ কছুই পোন কর ন।(যশিাইয় 5:13 ULT)

উপের উল্লিখতি উদাহরণ, ইস্রায়ল বাসেীরা তিখনা বন্দী হয় যায় ন, কন্তু ঈশ্বর তিাদর বন্দীত্বর কা বলছলন যন তিা ইতিমিধ্যই

টছল কারণ তিন সেদ্ধান্ত নয় ছলন য তিারা অবশি্যই বন্দীত্ব যাব।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা:

ভবষ্যতির টনাগুল উল্লিখ করার জন্য ভবষ্যদ্বাণীতি ব্যবহৃতি অতিীতি কাল সেম্পকর্ড  সেচতিন নন এমিন পোঠকরা এটিক বভ্রান্তকর বল মিন

করতি পোরন।

বাইবল থক উদাহরণ

ইস্রায়লর সেনাবাহনীর কারণ যরীহাতি প্রবশির সেমিস্ত প্রবশি পে বন্ধ ছল | কউ বাইর গেল না এবং কউ ভতির ঢুকলা না। সেদাপ্রভু

যহাশিূয়ক বললন, “দখ, আমি যরীহাক, এর রাজাক এবং এর প্রশিক্ষতি সেন্যদর তিামিার হাতি দলামি ।" ( যহাশিূয় 6:1-2 ULT)

কারণ একটি বালক আমিাদর জন্য জন্মগ্রহণ করছন, একটি পেুত্র আমিাদরক দওয়া হয়ছ।

তিারই কঁাধ শিাসেনভার াকব তিার নামি আশ্চযর্ড্য মিন্ত্রী হব, (যশিাইয় 9:6 ULT)

উপের উল্লিখতি উদাহরণ, ঈশ্বর ভবষ্যতি এমিন টনার কা বলছলন যন সেগুলা ইতিমিধ্যই টছ।

আর আদমি পেযর্ডন্ত সোতি পেুরুষ য হনাক, তিনও এই লাকদর উদ্দেশি্য এই ভাববাণী বলছলন “দখ, প্রভু নজর

দশি হাজার পেবত্র দতূিদর সো আসেলন, যন সেবার বচার করন; (যহূদা 1:14 ULT)

হানাক ভবষ্যতি যা টব তিার কা বলছলন, কন্তু তিন যখন বলন, তিখন তিন অতিীতিকাল ব্যবহার কর ছলন "প্রভু এসেছলন”

অনুবাদ কৌশিল

যদ অতিীতি কালটি প্রাকৃতিক হয় াক এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দয় তিব এটি ব্যবহার করার বষয়টি ববচনা করুন। যদ তিা না

হয় তিব এখান আরও কছু বকল্প রয়ছ।

১.ভবষ্যতি টনা উল্লিখ করতি ভবষ্যতিকাল ব্যবহার করুন।

১. যদ তিাৎক্ষণক ভবষ্যতি কছু বাঝায়, এমিন একটি ফমির্ড ব্যবহার করুন যা এটি দখাব।

১. কছু ভাষায় খুব শিীঘ্রই কছু টব দখাতি বতির্ড মিানকাল ব্যবহার করতি পোর।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

১.ভবষ্যতি টনা উল্লিখ করতি ভবষ্যতিকাল ব্যবহার করুন।

**আমিাদর জন্য একটি শিশু জন্মছ , আমিাদর কাছ একটি পেুত্র দওয়া হয়ছ 

** (যশিাইয় ৯:৬ ইউ এল টি)

• 

• 
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"আমিাদর জন্য একটি শিশুজন্ম গ্রহণ করব, আমিাদর একটি পেুত্রদওয়া হব;

এটি যদ খুব শিীঘ্রই টতি পোর এমিন কছুক বাঝায়, তিব এটি দখায় এমিন একটি ফমির্ড ব্যবহার করুন।

আর সদাপ্রভু যহাশিূয়ক বললন, “দখ, আমি যরীহাক,এর রাজাক ও সমিস্ত বলবান বীরদর তামিার হাত সমিপির্ডণ

করলামি।।" " (যহাশিূয় 6:2 ULT)

সেদাপ্রভু যহাশিূয়ক বললন, " দখ, আমি তিামিাক যরীহা, তিার রাজা ও তিার প্রশিক্ষতি সেন্যদরহাতি দবা” 

কছু ভাষায় খুব শিীঘ্রই কছু টব দখাতি বতির্ড মিানকাল ব্যবহার করতি পোর।

আর সদাপ্রভু যহাশিূয়ক বললন, “দখ, আমি যরীহাক,এর রাজাক ও সমিস্ত বলবান বীরদর তামিার হাত সমিপির্ডণ

করলামি।।" (যহাশিূয় 6:2 ULT)

সেদাপ্রভু যহাশিূয়ক বললন, “দখ, আমি এর রাজা যরীহা এবং প্রশিক্ষতি সেন্যদর তিামিাক দলামি |”

• 

1. 

• 

1. 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অলংকারক প্রশ্ন ক এবং আমি

কভাব তিাদর অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বাক্যর প্রকার

অলংকারক প্রশ্ন

একটি অলংকারক প্রশ্ন একটি প্রশ্ন য একজন বক্তা যখন এটি সেম্পকর্ড  তি্য

পোওয়ার চয় কছু বষয় তিার মিনাভাব প্রকাশি করতি আগ্রহী হন তিখন

জজ্ঞাসো করন। বক্তারা গেভীর আবগে প্রকাশি করতি বা কছু সেম্পকর্ড

গেভীরভাব চন্তা করার জন্য শ্রোতিাদর উত্িসোহতি করার জন্য অলঙৃ্কতি প্রশ্নগুল

ব্যবহার কর। বাইবল প্রায়শিই অবাক হবার জন্য, শ্রেবণশিক্ত বা শিানা বা শিক্ষা

দওয়ার জন্য অনক অলৌকক প্রশ্ন রয়ছ । কছু ভাষার বক্তা পোশিাপোশি

অন্যান্য উদ্দেশি্যর জন্য অলঙৃ্কতি প্রশ্ন ব্যবহার।

ববরণ

একটি অলঙৃ্কতি প্রশ্ন একটি প্রশ্ন য দঢৃ়ভাব কছুর প্রতি বক্তার মিনাভাব প্রকাশি কর । প্রায়শিই বক্তা তি্য খুঁজছন না, কন্তু যদ সে তি্যর

জন্য জজ্ঞাসো কর তিব সোধারণতি এটি এমিন তি্য নয় যা প্রশ্ন জজ্ঞাসো কর। বক্তা তি্য পেতি চয় তিার মিনাভাব প্রকাশি করতি আরা

আগ্রহী হয় ।

তিাতি যারা কাছ দঁাড়য়ছল তিারা বলল, “ তুিমি ক ঈশ্বরর মিহাযাজকক এমিনভাব অপেমিান করছ?” 

" (প্ররতিদর 23:4 ULT) 

পেৌলক এই প্রশ্ন জজ্ঞসেকারীরা ঈশ্বরর মিহাযাজকর অপেমিান করার উপোয় সেম্পকর্ড  জজ্ঞাসো করছল না। বরং তিারা মিহাযাজকর অপেমিান

করার অভযাগে পেৌলক দাষারাপে করার জন্য এই প্রশ্নটি ব্যবহার করছল।

বাইবল অনক ব্যাখ্যামিূলক প্রশ্ন রয়ছ। এই অলৌকক প্রশ্নগুলর কছু উদ্দেশি্য হল মিনাভাব বা অনুভূতি প্রকাশি করা, লাকদর

দাষারাপে করা, কছু লাকক তিাদর কছু জানাতি এবং তিাদরক নতুিন কছুতি প্রয়াগে করার জন্য উত্িসোহতি করা, এবং তিারা য বষয়

কা বলতি চান তিাদর পেরচয় দওয়ার মিাধ্যমি কছু শিখানা ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু ভাষা অলংকারক প্রশ্ন ব্যবহার কর না; তিাদর জন্য একটি প্রশ্ন সেবসেমিয় তি্যর জন্য একটি অনুরাধ।

কছু ভাষা ব্যাখ্যামিূলক প্রশ্ন ব্যবহার কর, কন্তু সেই উদ্দেশি্য যা বাইবলর অপেক্ষা সেীমিতি বা ভন্ন।

ভাষাগুলর মিধ্য এই পোর্ডক্যগুলর কারণ, কছু পোঠক বাইবল একটি অলঙৃ্কতি প্রশ্নটির উদ্দেশি্যক ভুল বুঝ ফলতি

পোর।

বাইবল থক উদাহরণ

“তুিমি ক এখনও ইস্রায়লর রাজ্যর উপের রাজত্ব কর না? (1 রাজাবল 21:7 ULT)

ঈষবল উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার করছলন রাজা আহাবক এমিন কছু মিন করয় দওয়ার জন্য যা তিন ইতিমিধ্য জানতিন: তিন এখনও

ইস্রায়লর রাজত্বর উপের শিাসেন করছলন। অলংকারক প্রশ্নটি কবল তিার বক্তব্যর চয় আরও দঢৃ়ভাব তুিল ধরছল, কারণ তিন

আহাবক এই বষয়টি স্বীকার করতি বাধ্য করছলন। একজন গেরব মিানুষর সেম্পত্ত গ্রহণ করতি অনচু্ছক হওয়ার কারণ তিাক

দাষারাপে করার জন্য তিন তিা করছলন। তিন বাঝাতি চয়ছলন য, তিন ইজরায়লর রাজা ছলন, তিার কাছ মিানুষর সেম্পত্ত

গ্রহণ করার ক্ষমিতিা ছল।

কান কুমিারী ক তিার গেয়না, কান কন ক তিার ামিটা ভুল যতি পোর? অচ আমিার লাকরা অসেংখ্য দন ধর

আমিাক ভুল রয়ছ! (যরমিয় 2:32 ULT)

ঈশ্বর য প্রশ্নটি আগে কই জানতিন তিার লাকদরক মিন করয় দওয়ার জন্য উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার করছলন: একজন যুবতিী তিার

গেয়না ভুল যাব না অবা একটি নববধূ তিার ামিটা ভুল যাব না I তিারপের তিন তঁিার লাকদর তঁিাক ভুল যাওয়ার জন্য দাষ দয়ছলন,

যারা এসেব জনসের চয় অনক বশি মিূল্যবান ।

কন আমি মির যাই ন যখন আমি গেভর্ড  ক বরয় ছলামি? (ইয়াব 3:11 ULT)

• 

◦ 

◦ 
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ইয়াব গেভীর আবগে প্রদশির্ডন করার জন্য উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার করছলন । এই অলংকৃতি প্রশ্নটি প্রকাশি কর য তিন কতি দঃুখী ছলন য

তিন জন্মগ্রহণর সো সো মিারা যানন। তিার ইচ্ছা ছল য তিন যন না বঁাচন ।

আর আমিার প্রভুর মিা আমিার কাছ আসেবন, এমিন সেৌভাগে্য আমিার ক কর হল? (লুক 1:43 ULT)

এলীশিাবৎ উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার কর দখালন য, তিার প্রভুর মিা তিার কাছ আসেবন বল তিন কতি বস্মতি এবং সেুখী ছলন।

তিামিাদর মিধ্য এমিন লাক ক য, যার ছল রুটি চাইল তিাক পোর দব, (মি 7:9 ULT)

যীশু লাকক এমিন কছু মিন করয় দওয়ার জন্য উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার করছলন যা, তিন ইতিমিধ্যই জানতিন: একজন ভাল বাবা

কখনা তিার ছলক কছু খতি দবন না। এই বন্দটুি প্রবতির্ড নর মিাধ্যমি, যীশু তঁিার পেরবতির্তী অলংকারক প্রশ্ন নয় ঈশ্বর সেম্বন্ধ তিাদর

শিক্ষা দতি অগ্রসের হতি পোরতিন:

অতিএব তিামিরা মিন্দ হয়ও যদ তিামিাদর সেন্তানদর ভালা ভালা জনসে দতি জান, তিব কতি না বশি তিামিাদর

স্বগের্ডর পেতিা তিাদর ভালা ভালা জনসে দবন, যারা তঁিার কাছ চায়, । (মি 7:11 ULT)

যীশু এই প্রশ্নটি মিানুষক এমিন এক জারালা উপোয় শিখানার জন্য ব্যবহার করছলন য, যারা তঁিার কাছ চায় তিাদর জন্য ভাল জনসে

দন ।

ঈশ্বরর রাজ্য কসের মিতি? আমি কসের সেঙ্গে তিার তুিলনা করব?” তিা সেরষ দানার মিতি, যা কানা লাক নয়

নজর বাগোন ছড়ালা ; (লুক 13:18-19 ULT) 

যীশু কী বষয় কা বলছলন তিা পেরচয় করয় দওয়ার জন্য উপেরর প্রশ্নটি ব্যবহার করছলন। তিন কছু ঈশ্বরর রাজ্যর সেঙ্গে তুিলনা

করতি যাচ্ছন ।

অনুবাদক কৌশিল

একটি অলঙৃ্কতি প্রশ্ন সেঠিকভাব অনুবাদ করার জন্য প্রমি নশ্চতি করুন য আপেন য প্রশ্নটি অনুবাদ করছন সেটি একটি অলংকৃতি প্রশ্ন

এবং এটি একটি তি্য প্রশ্ন নয়। নজক জজ্ঞাসো করুন, "য ব্যক্ত প্রশ্নটি জজ্ঞাসো করছ সে ক প্রশ্নটির উত্তর আগে কই জান?" যদ

তিাই হয়, এটি একটি অলঙৃ্কতি প্রশ্ন। অবা, যদ কউ এই প্রশ্নর উত্তর না দয়, তিব য এটিক জজ্ঞাসো করছল সে প্রশ্নটির কানা উত্তর

পোয়ন বল বঘ্নেতি হয়? যদ না হয়, এটি একটি অলঙৃ্কতি প্রশ্ন।

যখন আপেন নশ্চতি হন য প্রশ্নটি অলঙৃ্কতি, তিখন নশ্চতি করুন য আপেন অলঙৃ্কতি প্রশ্নটির উদ্দেশি্য কী জানন। এটা ক শ্রোতিাক উত্িসোহতি

করা বা তিরষ্কার করা বা শ্রোতিাক লজ্জিতি করা? এটি একটি নতুিন বষয় আনতি চায়? এটা ক অন্য কছু করতি চায়?

যখন আপেন অলঙৃ্কতি প্রশ্নটির উদ্দেশি্য জানন, তিারপের লক্ষ্যবস্তু ভাষায় সেই উদ্দেশি্য প্রকাশি করার সেবচয় স্বাভাবক উপোয়টি মিন করুন।

এটি একটি প্রশ্ন, বা একটি ববৃতি, বা একটি বস্ময় হসোব হতি পোর।

অলংকৃতি প্রশ্ন ব্যবহার করল স্বাভাবক হব এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দব, তিাই করার বষয় ববচনা করুন। যদ না হয়, এখান

অন্যান্য বকল্প আছ:

প্রশ্নর পের উত্তর যাগে করুন।

অলংকৃতি প্রশ্নক ববৃতি বা বস্ময় ববৃতির বস্ময়কর প্রশ্ন পেরবতির্ড ন করুন।

ববৃতিতি বব্রতিকর প্রশ্নটি পেরবতির্ড ন করুন, এবং তিারপের একটি সেংক্ষপ্তি প্রশ্নর সো এটি অনুসেরণ করুন।

প্রশ্নটির ফমির্ডটি পেরবতির্ড ন করুন যাতি এটি আপেনার ভাষায় যাগোযাগে কর যা মিূল বক্তা তিার বক্তব্যর মিধ্য দয় যাগোযাগে

কর।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

প্রশ্নর পের উত্তর যাগে করুন।

*কান কুমিারী ক তিার গেয়না, কান কন ক তিার ামিটা ভুল যাব? অচ আমিার লাকরা অসেংখ্য দন ধর আমিাক

ভুল রয়ছ! * (যরমিয় 2:32 ULT)

1. 

A. 

B. 

C. 

1. 

• 
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একটি কুমিারী তিার গেয়না, একটি নববধূ তিার ামিটা ভুলব না? অবশি্যই না! তিবুও আমিার লাকরা অসেংখ্য দন ধর আমিাক ভুল

রয়ছ!

*তিামিাদর মিধ্য এমিন লাক ক য, যার ছল রুটি চাইল তিাক পোর দব, * (মি 7:9 ULT)

অবা তিামিাদর মিধ্য এমিন কান লাক আছ য, যদ তিার পেুত্র তিাক রুটি চায় তিব তিাক পোর দব? তিামিাদর কউ

তিা করব না! 

অবা তিামিাদর মিধ্য এমিন কান লাক আছ য, যদ তিার পেুত্র তিাক রুটি চায় তিব তিাক পোর দব? তিামিাদর কউ তিা করব না! 

 “ঈশ্বরর রাজ্য কসর মিত? আমি কসর সঙ্গ তার তুলনা করব?” তা সরষ দানার মিত, ... (লুক 13:18-19 ULT)

এটাই ঈশ্বরর রাজ্যর মিতিা। এটি সেরষার বীজর মিতিা ..."

“তুমি ক ঈশ্বরর মিহাযাজকক এমিনভাব অপিমিান করছে ? (প্ররতিদর 23:4 ULT)

তিামিার ঈশ্বরর মিহাযাজকক অপেমিান করা উচতি নয়!

কন আমি মির যাই ন যখন আমি গভর্ড  থক বরয় ছেলামি ? (ইয়াব 3:11 ULT)

ভাল হতি আমি যদ গেভর্ড  ক বরয় মিারা যতিামি !

আর আমিার প্রভুর মিা আমিার কাছে আসবন, এমিন সৌভাগ্য আমিার ক কর হল? (লুক 1:43 ULT)

* আমিার প্রভুর মিা আমিার কাছ এসেছন কতিই না চমিৎকার! 

ববৃতিতি অলংকৃতি প্রশ্নটি পেরবতির্ড ন করুন, এবং তিারপের একটি সেংক্ষপ্তি প্রশ্নর সো এটি অনুসেরণ করুন।

* “তুিমি ক এখনও ইস্রায়লর রাজ্যর উপের রাজত্ব করছ না? * (1 রাজাবল 21:7 ULT)

তুিমি এখনও ইস্রায়লর রাজ্যর উপের শিাসেন কর, তুিমি ক করছ না? 

প্রশ্নটির আকার পেরবতির্ড ন করুন যাতি এটি আপেনার ভাষায় যাগোযাগে কর, যা মিূল বক্তা তিার বক্তব্যর মিধ্য যাগোযাগে কর।

* অবাতিামিাদর মিধ্য এমিন লাক ক য, যার ছল রুটি চাইল তিাক পোর দব, * (মি 7:9 ULT)

যদ আপেনার ছল রুটির রুটির জন্য জজ্ঞাসো কর, আপেন তিাক একটি পোর দতি হব ?

* কান কুমিারী ক তিার গেয়না, কান কন ক তিার ামিটা ভুল যতি পোর ? অচ আমিার লাকরা অনক দন ধর

আমিাক ভুল গেয়ছ! * (যরমিয় 2:32 ULT)

কুমিারী ক তিার গেয়না ভুল যাব, এবং নববধূ ক তিার ামিটা ভুল যাব ? কন্তু আমিার প্রজারা আমিাক অসেংখ্য দন ধর আমিাক

ভুল রয়ছ

2. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

1. 

• 

2. 

3. 

• 

4. 

• 

5. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উপেমিা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

উপিমিা

একটি দষৃ্টান্ত এমিন দটুি জনসের তুিলনা যা সোধারণভাব সেমিান বল মিন হয় না।

একটাক অন্যটির মিতিা "মিতি" বলা হয়। এতি দটুি বষয়র মিল রয়ছ এমিন

একটি নদর্ড ষ্ট বশিষ্ট্যক কন্দ্র কর এবং এতি "মিতি," "হসোব" বা "এর চয়ও

বশি” শিব্দেযুক্ত রয়ছ।

ববরণ

একটি দষৃ্টান্ত এমিন দটুি জনসের তুিলনা যা সোধারণভাব সেমিান বল মিন হয় না। এতি দটুি বষয়র মিল রয়ছ এমিন একটি নদর্ড ষ্ট

বশিষ্ট্যক কন্দ্র কর এবং এতি "মিতি," "হসোব" বা "এর চয়ও বশি” শিব্দেযুক্ত রয়ছ।

কন্তু প্রচুর লাক দখ তিাদর প্রতি যীশুর করুণা হল, কারণ তিারা ব্যাকুল হয় ছড়য় ছটিয় ছল, যন পোলকহীন

মিষপোল।(মি 9:36)

যশু লাকদর ভড়ক মিষপোলক বহীন মিষর সেঙ্গে তুিলনা করছলন। নরাপেদ স্থান নতৃিত্ব দওয়ার জন্য ভাল মিষপোলক না াকল

ভড়া ভয় পেয় যায়। লাকরা ঠিক এমিন ছল কারণ তিাদর কাছ ভাল ধমির্তীয় নতিা ছল না।

দখ, নকড়দর মিধ্য যমিন মিষ, তিমিন আমি তিামিাদর পোঠাচ্ছ; অতিএব তিামিরা সোপের মিতিা সেতিকর্ড  ও পোয়রার

মিতিা অমিায়ক হও।(মি 10:16 ULT)

যশু তঁিার শিষ্যদর ভড়ার সো এবং তিাদর শিত্রুদর সো নকড় তুিলনা করছলন। নকড় ভড়া আক্রিমিণ কর। যশুর শিত্রুরা তঁিার

শিষ্যদর আক্রিমিণ করতি।

কারণ ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সেক্রিয় এবং তিীক্ষ্ণ <<> য কানও দ্ব-ধারযুক্ত তিরায়ালর চয় বশি। (ইব্রীয়

৪:১২ ইউএলটি)

ঈশ্বরর বাক্য একটি দ্ব-ধার তিরায়াল সেঙ্গে তুিলনা করা হয়। একটি দ্ব-ধার তিরায়াল একটি অস্ত্র যা সেহজই কানও ব্যক্তর মিাংসে কট

ফলতি পোর। ঈশ্বরর বাক্য একজন ব্যক্তর হৃদয় এবং চন্তাভাবনাতি যা রয়ছ তিা প্রদশির্ডন করতি খুব কাযর্ডকর।

উপিমিার উদ্দেশি্য

একটি উপেমিা এমিন কছু বষয় সেম্পকর্ড  শিখয় দতি পোর যা অজানা তিা এটি কানও কছুর সো কীভাব মিল রয়ছ যা অজানা

তিা দখয়।

একটি উপেমিা একটি নদর্ড ষ্ট বশিষ্ট্যক জার দতি পোর, কখনও কখনও এমিনভাব যাতি মিানুষর দষৃ্টি আকষর্ডণ হয়।

উপেমিাগুল মিনর মিধ্য একটি ছব গেঠন সেহায়তিা কর বা পোঠকক আরও পেুরাপেুরভাব সে যা পেড়ছ তিা অনুধাবন করতি সেহায়তিা

কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

দটা বষয় কীভাব একই রকমি হয় তিা হয়তিা লাকরা জান না।

লাকরা আইটমিটির সো পেরচতি নাও হতি পোর যা কানকছু সো তুিলনা করা হয়।

বাইবল থক উদাহরণ

আমিার সো কষ্ট কর, খ্রীষ্ট যীশুর একজন ভাল সেনক হসোব।(২ তিমিীয় ২:৩ ইউএলটি)

এই দষৃ্টান্ত, পেৌল সেন্যরা যা সেহ্য করন, তিার সেঙ্গে দভর্ড াগের তুিলনা করছলন এবং তিন তিীমিয়ক তিাদর উদাহরণ অনুসেরণ করতি

উত্িসোহতি করছলন।

কারণ বাজ যখন আকাশির এক অংশি ক আকাশির অন্য অংশি ঝলমিল কর তিমিন মিনুষ্য পেুত্র তঁিার দন হবন

(লূক 17:24 ইউএলটি)

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

মিনুষ্যপেুত্র কীভাব বাজর মিতিা হব তিা এই পেদ বলা হয়ন। তিব এর প্রক্ষাপেট ক আমিরা এর পেূবর্ডর পেদগুল ক বুঝতি পোর য যমিন

হঠাৎ আলা জ্বল ওঠ এবং প্রতি্যক এটি দখতি পোয়, মিনুষ্যপেুত্র হঠাৎ কর আসেবন এবং প্রতি্যক তঁিাক দখতি সেক্ষমি হবন। এ সেম্পকর্ড

কাউক জানাতি হব না।

অনুবাদ কৌশিল

যদ মিানুষ একটি উপেমিার সেঠিক অর্ড বুঝতি পোর, এটি ব্যবহারর ববচনা করুন। যদ তিা না হয় তিব এখান কছু কৌশিল রয়ছ যা আপেন

ব্যবহার করতি পোরন:

যদ লাকরা না জন কীভাব দটুি বষয় অনুরূপে হয় তিাহল সেগুল কীভাব হয় তিা বলুন। তিব মিূল শ্রোতিার কাছ অর্ডটি পেরষ্কার

না াকল এটি করবন না।

লাকরা যদ কানও জনসের সো তুিলনা করা বষয়র সো পেরচতি না হয় তিব আপেনার নজস্ব সেংসৃ্কতি ক কানও বষয়

ব্যবহার করুন। নশ্চতি হন য এটি বাইবলর সেংসৃ্কতিগুলতি ব্যবহার করা যতি পোর।

আইটমিটিক অন্যর সো তুিলনা না কর কবল বণর্ডনা করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

লাকরা কীভাব দটুি আইটমি একসো হয় তিা না জানল সেগুল কীভাব হয় তিা বলুন। তিব মিূল শ্রোতিার কাছ অর্ডটি পেরষ্কার না

াকল এটি করবন না।

* দখ, আমি তিামিাদর নকড়দর মিধ্য ভড়া হসোব পোঠিয়ছ * ( মি 10:16 ইউএলটি) – এটি, যশুর শিষ্যরা য বপেদর মিধ্য

াকব তিার তুিলনা কর, যখন মিষরা নকড়দর দ্বারা রা াক।

দখ, আমিদষু্ট লাকদর মিধ্য তিামিাদর পোঠায়ছএবং তিামিরা তিাদর ক বপেদ পেড়ব, যমিন ভড়াগুল বপেদ পেড়, যখন

তিারা নকড়দর মিধ্য পেড় ।

* কননা ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সেক্রিয় এবং তিীক্ষ্ণ * ( ইব্রীয় ৪:১২ ইউএলটি)

কননা ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সেক্রিয় এবংএকটি খুব তিীক্ষ্ণ দ্ব-ধার তিলায়ার চয় আরা শিক্তশিালী 

যদ লাকরা এমিন বষয়র সো পেরচতি না হয় যার সো তুিলনা করা হয় তিব আপেনার নজর সেংসৃ্কতির একটি বষয় ব্যবহার

করুন। নশ্চতি হান য এটি এমিন এক যা বাইবলর সেংসৃ্কতিতি ব্যবহৃতি হতি পোর।

* দখ, আমি তিামিাদরক ভড়া মিতি একঝঁাক নকড়র মিাঝখান পোঠিয়ছ * ( মি ১০:১৬ ইউএলটি) – লাকরা যদ

ভড়া ও নকড় ক না জান, অবা নকড়রা ভড়া মিার এবং মিাংসে খায় যদ না জান এবং খায়, তিব আপেন অন্য কান

প্রাণীর ব্যবহার করতি পোরন যা অন্যক হতি্যা কর।

দখ, আমি তিামিাদরকবন্য কুকুরদর মিাঝখান মিুরগেী মিতি পোঠিয়ছ,

* আমি কতিক্ষণ আপেনার বাচ্চাদর একসো জড়া করতি চয়ছলামি, ঠিক মিুরগে যমিন তিার বাচ্চা তিার ডানার নীচ জড়া কর

তিব তিামিরা তিাতি রাজ হন ন! * (মি্যাু ২৩:৩7 ইউএলটি)

আমি কতিবার তিামিাদর বাচ্চাদর একত্রতি করতি চয়ছলামি, যমিন একটি মিা তিার বাচ্চাদর উপের নজর রাখন তিব তিামিরা তিা

প্রতি্যাখ্যান করলন!

তামিাদর যদ ছোট < u>সরষার দানার মিতাও বশ্বাস থাক ( মি ১৭:২০)

যদ তিামিাদর ছাট্টকু্ষদ্র বীজ মিতিাওবশ্বাসে াক,

বষয়টাক অন্যর সো তুিলনা না কর কবল বণর্ডনা করুন।

দখ, আমি তামিাদর ভড়া হসাব একঝঁিাক নকড়র মিাঝিখান পিাঠিয়ছে, ( মি ১০:১৬ ইউএলটি)

দখুন, আমি তিামিাদরক পোঠাচ্ছ এবং লাকরা তিামিাদরক ক্ষতি করতি চাইব।

* আমি কতিক্ষণ আপেনার বাচ্চাদর একসো জড়া করতি চয়ছলামি, ঠিক মিুরগে যমিন তিার বাচ্চা তিার ডানার নীচ জড়া কর

তিব তিামিরা তিাতি রাজ হন ন! * (মি ২৩:৩7 ইউএলটি)

আমি কতিবার তিামিাদরক রক্ষা করতি চয় ছলামি , কন্তু তিামিরা প্রতি্যাখ্যান করল!
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রুপেক

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: শিব্দে লক্ষনা মিান ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

লক্ষণা

ববরণ

লক্ষনা হল যখন কান বক্তা সেম্পূণর্ডরূপে উল্লিখ করার জন্য কছু অংশি ব্যবহার

কর বা একটি অংশি উল্লিখ করার জন্য সেমিগ্রক ব্যবহার কর।

“আমিার প্রাণ প্রভুর মিহমিা কীতির্ড ন করছ, ( লুক 1:46 ULT) 

মিরয়মি প্রভু যা করছন তিা নয় খুব খুশি ছলন, তিাই তিন বলন, "আমিার আত্মা," যা তিার সেমিগ্র সেত্তাক বাঝাতি নজর ভতিরর

আবগেগেতি অংশিক বাঝায় ।

এতি ফরীশিীরাতিাক বলল, দখ, বশ্রোমিবার যা করা উচতি না তিা ওরা কন করছ? " (মিাকর্ড  2:24 ULT) 

সেখান দঁাড়য় াকা ফরীশিীরা একই সেমিয় একই কা বল ন। পেরবতির্ড , আরা সেম্ভবতি এটি গোষ্ঠীর প্রতিনধত্বকারী একটি মিানুষ য সেই

কাগুলা বল ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু পোঠক আক্ষরকভাব শিব্দেগুলা বুঝতি পোর।

কছু পোঠক বুঝতি পোরন য, তিারা আক্ষরক শিব্দেগুলা বাঝার জন্য নয়, কন্তু তিারা কী বুঝব তিা তিারা জান না।

বাইবল থক উদাহরণ

আমি সেই সেমিস্ত কাজ দখলামি যা আমিার হাতি সেম্পন্ন করছ (উপেদশিক 2:11 ULT) 

"আমিার হাতি" পেুরা ব্যক্তর জন্য একটি লক্ষনা, কারণ স্পষ্টভাব হাতি এবং বাক শিরীর এবং মিন ব্যক্তর কাযর্ডসোধন জড়তি ছল।

অনুবাদক কৌশিল

যদ লক্ষনা স্বাভাবক হব এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দয় তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন। যদ না হয়, এখান অন্য বকল্প:

বশিষভাব তিা ব্যক্ত করুন যা লক্ষনা বাঝায় ।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বশিষভাব তিা ব্যক্ত করুন যা লক্ষনা বাঝায় ।

"“আমিার প্রাণ প্রভুর মিহমিা কীতর্ডন করছে, " (লুক 1:46 ULT)

"I প্রভুর প্রশিংসো কর ।"

*... এতি ফরীশিীরা তঁিাক বলল, * (মিাকর্ড  2:24 ULT) 

... ফরীশিীদর প্রতিনধ তিাক বলছলন ...

পের আমি সেই সেমিস্ত কাজ দখলামি যা আমিার হাতি সেম্পন্ন করছ ...** (উপেদশিক 2:11 ULT) 

আমি সেই সেমিস্ত কাজগুল দখলামি যা আমি সেম্পাদন করছ

• 

◦ 

1. 

1. 

• 

◦ 

• 

2. 

• 

3. 
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বাক্যালংকার

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ পেরভাষা

ব্যাকরণ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ইংরজ ব্যাকরণ সেম্পকর্ড  কছু

মিৌলক তি্য ক? 

ব্যাকরণ বষয়

ব্যাকরণ দটুি প্রধান অংশি আছ: শিব্দে এবং গেঠন। গেঠন জড়তি কর কভাব

বাক্যাংশি, ধারা, এবং বাক্যগুলাক গেঠন করতি আমিরা শিব্দেগুলাক একসেঙ্গে

রাখ ।

পিদ প্রকরণ - একটি ভাষাতি সেমিস্ত শিব্দে একটি বভাগের অন্তভুর্ড ক্ত হয় যাক পেদ প্রকরণ বল । (দখুন Parts of Speech)

বাক্য - আমিরা যখন কা বল, আমিরা বাক্যর মিধ্য আমিাদর চন্তা সেংগেঠিতি কর । একটি বাক্য সোধারণতি একটি টনা বা একটি পেরস্থতি

বা াকার একটি অবস্থা সেম্পকর্ড  একটি সেম্পূণর্ড চন্তাধারা আছ । দখুন (Sentence Structure)

বাক্য ববৃতি, প্রশ্ন, আদশি, বা বস্ময় হতি পোর। (দখুন Exclamations)

বাক্য একাধক ধারা াকতি পোর। (see Sentence Structure)

কছু ভাষায় কতৃিবাচ্য ও কমির্ডবাচ্য উভয় বাক্য আছ। (দখুন Active or Passive)

সম্বন্ধ বাচিক -এটি দটুি বশিষ্যর মিধ্য একটি সেম্পকর্ড  আছ দখায় । ইংরজতি এটি “অফ” এর সোহায্য "ঈশ্বরর প্রমি" বা “এসে” এর

সোহায্য "ঈশ্বরর প্রমি" হসোব বা "তঁিার প্রমি" হসোব স্বতিন্ত্র সেবর্ডনামি হসোব চহ্নিতি করা হয়। (দখুন Possession)

উদৃ্ধত - একটি উদৃ্ধতি একটি অন্য য কউ বলছ তিার একটি রপোটর্ড।

উদৃ্ধতির সোধারণতি দটুি অংশি আছ: যারা কছু বলন এবং ব্যক্ত ক বলন সেই সেম্পকর্ড  তি্য । (দখুন Quotations and Quote

Margins)

উদৃ্ধতিগুল সেরাসের উদৃ্ধতি বা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হতি পোর। (দখুন Direct and Indirect Quotations)

উদৃ্ধতির নজদর মিধ্য উদৃ্ধতি াকতি পোর। (দখুন Quotes within Quotes)

ক ক বলছ সেই সেম্বন্ধ পোঠকদর বাঝার জন্য সেহজ কর তুিলতি উদৃ্ধতি চহ্নিতি করা যতি পোর।(দখুন Quote Markings)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বমিূতির্ড  বশিয্য ক এবং আমি কভাব

আমিার অনুবাদ তিাদর সেঙ্গে বহতি করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

বমিূতর্ড  বশিষ্য

বমিূতির্ড  বশিষ্যগুল বশিষ্য যা বশিষ্ট্যাবলী, গুণাবলী, টনা, পেরস্থতি সেমিূহ,

এমিনক এই ধারনাগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড র ক্ষত্রও উল্লিখ কর। এইগুল এমিন

জনসে যা একটি শিারীরক অর্ড দখতি বা স্পশির্ড করা যায় না যমিন সেুখ, ওজন,

আাতি, ঐক্য, বনু্ধত্ব, স্বাস্থ্য এবং কারণ । এটি একটি অনুবাদক সেমিসে্যা কারণ

কছু ভাষা একটি বমিূতির্ড  বশিষ্য সেহ একটি নদর্ড ষ্ট ধারণা প্রকাশি করতি পোর,

অন্যজনক এটি প্রকাশি করার জন্য ভন্ন উপোয় প্রয়াজন। উদাহরণস্বরূপে, "তিার 

ওজন কী?" "এটির ওজন কতি?"অবা "কতিটা ভারী এটা?"

ববরণ

মিন রাখবন য বশিষ্য একটি শিব্দে, স্থান, জনসে, বা ধারণা পেড়ুন শিব্দে।* বমিূতির্ড  বশিষ্য * হলা ধারনা পেড়ুন য বশিষ্য। এই মিনাভাব,

গুণাবলী, টনা, পেরস্থতি, এমিনক এই ধারনা মিধ্য সেম্পকর্ড  হতি পোর। এইগুল এমিন জনসে যা দখতি বা স্পশির্ড করা যায় না যমিন আনন্দ,

শিান্ত, সেৃষ্টি, ধামির্ডকতিা, সেন্তুষ্টি, ন্যায়বচার, সেতি্য, স্বাধীনতিা, প্রতিহংসো, ধীরতিা, দর্ড্য ও ওজন।

বমিূতির্ড  বশিষ্য ব্যবহার কর লাকদর সেই বশিষ্যগুল না াকল কমি শিব্দেগুলতি চন্তাভাবনা প্রকাশি করতি দয়। এটি কমির্ড বা গুণাবলীর

নামি দওয়ার একটি উপোয় যাতি মিানুষ তিাদর মিতিা কা বলতি পোর। এটা ভাষাতি একটি সেংক্ষতি পের মিতি। উদাহরণস্বরূপে, বমিূতির্ড  বশিষ্য

ব্যবহার কর এমিন ভাষায়, লাকরা বলতি পোর, "আমি পোপের ক্ষমিায় বশ্বাসে কর।" কন্তু যদ ভাষাটিতি দটুি কু্ষদ্র বশিষ্য "ক্ষমিা" এবং

"পোপে" না াক, তিব তিাদর একই অর্ড প্রকাশি করার জন্য দীর্ডতির বাক্য তির করতি হব। উদাহরণস্বরূপে, তিাদর বলা উচতি, "আমি বশ্বাসে

কর য, তিাদর পোপে করার পের ঈশ্বর লাকদর ক্ষমিা করতি ইচু্ছক", সেই ধারণাগুলর জন্য বশিষ্যগুলর পেরবতির্ড  ক্রিয়া বাক্যাংশি ব্যবহার

কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

য বাইবলটি আপেন অনুবাদ করছন তিা নদর্ড ষ্ট ধারণাগুল প্রকাশি করতি বমিূতির্ড  বশিষ্য ব্যবহার করতি পোর। আপেনার ভাষা কছু

ধারনাগুলর জন্য বমিূতির্ড  বশিষ্য ব্যবহার করতি পোর না; পেরবতির্ড , এটি সেই ধারনা প্রকাশি করতি বাক্যাংশি ব্যবহার করতি পোর। এই

বাক্যাংশিগুল বমিূতির্ড  বশিষ্যর অর্ড প্রকাশি করার জন্য বশিষণ, ক্রিয়া বা ক্রিয়াপেদগুলর মিতিা অন্যান্য ধরণর শিব্দে ব্যবহার করব।

বাইবল থক উদাহরণ

... ছলবলা ক তুিমি পেবত্র বাক্য জনছ ... (2 তিীমিয় 3:15 ULT)

বমিূতির্ড  বশিষ্য "শিশিব" ক বাঝায় যখন কউ শিশু হয়।

কন্তুধামির্ডকতিা, সেন্তাষযুক্ত হয় মিহা লাভ(1 তিীমিয় 6:6 ULT)

বমিূতির্ড  বশিষ্য "ধামির্ডকতিা" এবং "সেন্তাষ" ধমির্তী এবং সেন্তুষ্ট হওয়া বাঝায়।

বমিূতির্ড  বশিষ্য "লাভ" এমিন কছুক বাঝায় যা উপেকার বা কাউক সোহায্য কর।

আজপেরত্রান এই র এসেছ, যহতুি এও আব্রাহামির সেন্তান।( লুক 19:9 ULT)

বমিূতির্ড  বশিষ্য "পেরত্রাণ" ক এখান রক্ষা হওয়া বাঝায়।

সেদা প্রভু তঁিার প্রতিজ্ঞা পেূণর্ড করার বষয় দর করন না, যমিন কউ কউ এমিন মিন কর, মিন্থরতিা>/u>হওয়া; (2

পেতির 3:9 ULT)

বমিূতির্ড  বশিষ্য "মিন্থরতিা " বাঝায় কভাব ধীর ধীর কছু করা হয়।

তিন অন্ধকারর সেমিস্ত গোপেন বষয় আলাতি আনবন এবং প্রকাশি করবনহৃদয়র

(1 করন্থীয় 4:5 ULT)

বমিূতির্ড  বশিষ্য "উদ্দেশি্য" সেই বষয়গুলক বাঝায় যা লাকরা করতি চায় এবং য কারণ তিারা তিা করতি চায়।
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অনুবাদক কৌশিল সমিূহ

যদ একটি বমিূতির্ড  বশিষ্য স্বাভাবক হয় এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড প্রদান কর তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন।যদ না হয়,

এখান অন্য বকল্প:

1.একটি বাক্যাংশির সো বাক্যটির পেুনরাবৃত্ত করুন যা বমিূতির্ড  বশিষ্যটির অর্ড প্রকাশি কর। একটি বশিষ্যর পেরবতির্ড , নতুিন বাক্যাংশি একটি

ক্রিয়া, একটি বশিষণ ক্রিয়া, বা একটি বশিষণ বমিূতির্ড  বশিষ্যর ধারণা প্রকাশি করতি ব্যবহার করব..

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বাক্যটির সো বাক্যটির পেুনরাবৃত্ত করুন যা বমিূতির্ড  বশিষ্যটির অর্ড প্রকাশি কর। একটি বশিষ্যর পেরবতির্ড , নতুিন বাক্যাংশি একটি

ক্রিয়া, একটি ক্রিয়া বশিষণ, বা বমিূতির্ড  বশিষণ ধারণা প্রকাশি করতি একটি বশিষণ ব্যবহার করব।

**... তুিমি ছলবলা ক পেবত্র বাক্যজনছ... (2 তিীমিয় 3:15 ULT)

*সেই ক তুিমি একটি শিশু ছল তুিমি পেবত্র লখা জনছ ।

কন্তু সন্তাষযুক্ত ধামির্ডকতা হয় মিহা লাভ

(1 তিীমিয় 6:6 ULT) 

*কন্তু ধামির্ডকতিা হওয়া এবং সেন্তাষ হয়খুবউপেকারী।

কন্তুআমিরাউপেকার পোইপ্রচুর ভাব যখন আমিরা হই ধামির্ডক এবং সেন্তুষ্ট ।

কন্তু আমিরা উপেকার পোইপ্রচুরভাব যখন আমিরাঈশ্বরর সেম্মান এবং আনুগেতি্য কর এবং যখন আমিরা হইখুশি আমিাদর যা আছ

তিা নয়।

* আজপেরত্রানএলা এই র I যহতুি এও আব্রাহামির সেন্তান* (লুক 19:9)

আজ এই বাড়তি মিানুষ রক্ষা পেয়ছ ...

*আজক ঈশ্বর বঁাচয়ছন এই বাড়র মিানুষদর…

* প্রভু তঁিার প্রতিজ্ঞা পেূণর্ড করার বষয় খুব দর করন না যমিন কউ কউ এমিন মিন কর মিন্থরতিাহতি I* (2 পেতির 3:9)

প্রভু তিার প্রতিশ্রুতিগুলর বষয় ধীর ধীর চলন না, যমিন কউ মিন কর ধীর ধীর চলমিান হতি ।

* তিন অন্ধকারর সেমিস্ত গোপেন বয আলাতি নয় আসেবন এবং প্রকাশি করবন উদ্দেশি্য হৃদয়রহৃদয়র* (1 করন্থীয় 4:5 ULT)

তিন অন্ধকারর লুকানা জনসেগুলক নয় আসেবন এবং প্রকাশি করবন জনসেগুল যা মিানুষ করতি চায় এবং কারণ তিারা

সেগুলা করতি চায় ।

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কতৃিবাচ্য এবং কমির্ডবাচ্য মিান ক, এবং

আমি কভাব কমির্ডবাচ্য অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর গেঠন

ক্রিয়া

কতৃবাচি্য বা কমির্ডবাচি্য

কছু ভাষায় কতৃিবাচ্য বা কমির্ডবাচ্য উভয় বাক্যই আছ। কতৃি বাচ্যর বাক্য, কতির্ড া

কমির্ড কর। কমির্ড বাচ্যর বাক্য, কতির্ড া একজন য কাযর্ড গ্রহণ কর । এখান তিাদর

কতির্ড াগুলা সেহ নম্নরখাঙ্কতি কছু উদাহরণ রয়ছ:

*কতৃিবাচ্য: আমিার বাবা 2010 সোল বাড়টি তির করছলন।

*কমির্ডবাচ্য: বাড়টি2010 সোল নমির্ডতি হয়ছল।

অনুবাদকগেণ যাদর ভাষার কমির্ডবাচ্য বাক্য নই তিাদর জানতি হব কভাব তিারা

বাইবল কমির্ডবাচ্য বাক্যগুল অনুবাদ করতি পোর । অন্য অনুবাদকদর কানও

কমির্ডবাচ্য বাক্য কখন ব্যবহার করতি হব এবং কখন কতৃিবাচ্য বাক্য ব্যবহার করতি হব তিা নধর্ডারণ করতি হব।

ববরণ

কছু ভাষায় কতৃিবাচ্য বা কমির্ডবাচ্য উভয় বাক্যর রূপে আছ ।

কতৃর্ডবাচি্য রূপের মিধ্য, কতির্ড াটি কাযর্ড ককর এবং সেবর্ডদা উল্লিখ করা হয় ।

*কমির্ডবাচ্য * রূপে, কমির্ডক কতির্ড ার প্রতি সেম্পন্ন করা হয়, এবং য কমির্ডটি করসেবর্ডদা হয় নাউল্লিখতি ।

নীচর কতৃিবাচ্য বা কমির্ডবাচ্য বাক্যগুলার মিধ্য উদাহরণস্বরূপে কতির্ড াটিক নম্নরখাঙ্কতি করছ ।

*কতৃির্ড বাচ্য: আমিার বাবা 2010 সোল বাড়টি তির করছলন।

কমির্ডবাচি্য: বাড়টি2010 সোল আমিার বাবার দ্বারা নমির্ডতি হয়ছল।

কমির্ডবাচি্য: বাড়টি2010 সোল নমির্ডতি হয়ছল। (এটা বলনা কমির্ডটি ক করছ)

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

সেব ভাষায় কতৃির্ড বাচ্য রূপে আছ। কছু ভাষায় কমির্ডবাচ্য রূপে আছ, এবং কছুতি নই ।

সেমিস্ত ভাষায় যাদর এটি আছ কতৃির্ড বাচ্য রূপেটি একই উদ্দেশি্যর জন্য ব্যবহৃতি হয় না যাতি ।

কমির্ডবাচি্যর জন্য উদ্দেশি্য

বক্তা ব্যক্ত বা জনসে সেম্বন্ধ কা বলছ যার সেম্পকর্ড  কাজ করা হয়, না ব্যক্তর সেম্পকর্ড  য কাযর্ডটি করছ ।

বক্তা বলতি চায় না ক কাজটি করছ।

বক্তা জান না ক কাজটি করছ।

কমির্ডবাচি্য সম্পকর্ড  অনুবাদর নীতমিালা

অনুবাদকদর যাদর ভাষা কমির্ডবাচ্য ব্যবহার কর না, তিাদর ধারণাটি প্রকাশি করার আরকটি উপোয় খুঁজ বর করতি হব।

অনুবাদকগেণ যাদর ভাষার কমির্ডবাচ্য রূপে আছ আছ, তিাদর বুঝতি হব কন বাইবলর নদর্ড ষ্ট বাক্যর মিধ্য কমির্ডবাচ্য ব্যবহার করা

হয় এবং বাক্যর অনুবাদ সেই উদ্দেশি্য কানও কমির্ডবাচ্য রূপে ব্যবহার করতি হব কনা তিা নধর্ডারণ করতি হব।

বাইবল থক উদাহরণ

আর তিাদর ধনুকধারীরা প্রাচীর ক আপেনার সেন্যদর দক এবং রাজার কতিপেয় দাসেদর দক তিীর ছঁুড়লমিারা

পেড়ল; এবং আপেনার দাসে হত্তয় উরীয়ওনহতি হল ৷ (2 শিমিূয়ল11:24) j

এর মিান হল শিত্রুদর ধনুকধারীরা ঊরয়সেহ রাজার দাসেদর গুল কর হতি্যা করছল। বষয়টি হ’ল রাজার দাসেদর এবং উরয়ার প্রতি ক

টল, নাক যারা তিীর ছঁুড়ল তিাদর প্রতি । এখান কতৃির্ড বাচ্য রূপের উদ্দেশি্য রাজার দাসেদর এবং উরয়ার উপের ফাকাসে রাখা ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: ব্যাকরণ :: কতৃিবাচ্য বা কমির্ডবাচ্য

169 / 383



পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বমিূতির্ড  বশিষ্য

শিব্দেক্রিমি

সেকাল যখন নগেরর লাকরা উঠল, তিখন, বালদবতিার যজ্ঞবদভাঙ্গো ছল(বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:28 ULT) 

শিহরর লাকরা বালর বদীর কাছ যা টছল তিা দখল, কন্তু তিারা জানলা না ক এটিক ভাঙ্গেল I এখান কমির্ডবাচ্য রূপেটির উদ্দেশি্য এই

টনাটিক শিহরর পেুরুষদর দষৃ্টিকাণ ক বাঝানা ।

এটি তিার পেক্ষ ভাল হতি যদ একটি ভারী পোর রাখা হতিতিার গেলার চারপোশি এবং তিাক নক্ষপে করা হতিসেমিুদ্র ।

(লুক 17:2 ULT)

এটি এমিন একটি পেরস্থতি বণর্ডনা কর যার মিধ্য একজন ব্যক্তর তিার গেলার চারপোশি একটি ভারী পোরর সো সেমিুদ্রর মিধ্য দয় শিষ

হয়। এখান কমির্ডবাচ্য রূপেটির উদ্দেশি্য এই ব্যক্তর প্রতি ক ট তিার উপের ফাকাসে রাখা হয়। ব্যক্তটির প্রতি ক এই জনসে জনসেগুলা কর

তিা গুরুত্বপেূণর্ড নয় ।

অনুবাদক কৌশিল

যদ আপেন সেদ্ধান্ত গ্রহণ করন য কানও কমির্ডবাচ্য রূপে ছাড়াই অনুবাদ করা ভাল, তিব এখান কছু কৌশিল রয়ছ যা আপেন ববচনা

করতি পোরন।

একটি কতৃির্ড বাচ্য বাক্য একই ক্রিয়াটি ব্যবহার করুন এবং বলুন য কানটি বা কী কাযর্ডটি করছ । যদ আপেন এটি করন, তিব

কমির্ডটির গ্রহণকারী ব্যক্তর উপের ফাকাসে রাখতি চষ্টা করুন।

একটি কতৃিবাচ্য বাক্যর মিধ্য একই ক্রিয়া ব্যবহার করুন, ক বা কী কাযর্ডটি করল বলবন না I পেরবতির্ড , "তিারা" বা "মিানুষ" বা

"কারা"র মিতি একটি জনরক অভব্যক্ত ব্যবহার করুন।

একটি ভন্ন ক্রিয়া ব্যবহার করুন।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটি কতৃির্ড বাচ্য বাক্য একই ক্রিয়া ব্যবহার করুন এবং ক কাযর্ডটি করছ বলুন। যদ আপেন এটি করন তিব কমির্ড গ্রহণকারী ব্যক্তর

উপের ফাকাসে রাখতি চষ্টা করুন।

এক টুকরা রুটিদওয়া হ’ল তাক প্রত দনরুটিওয়ালাদর পিল্লেী থক(যরমিয় 37:21ULT)

রাজার দাসেরা দল যরমিয়ক রুটিওয়ালাদর পেল্লিী ক এক টুকরা রুটি প্রতি দন ।

একটি কতৃির্ড বাচ্য বাক্যর মিধ্য একই ক্রিয়া ব্যবহার করুন, এবং বলবন না ক কাযর্ডটি করছ । পেরবতির্ড , "তিারা" বা "মিানুষ" বা

"কারা"র মিতি একটি জনরক অভব্যক্ত ব্যবহার করুন।

এটি তার পিক্ষ ভাল হত যদ একটি ভারী পিাথর রাখা হততার গলার চিারপিাশি এবং তাক নক্ষপি করা হতসমিুদ্র । (লুক 17:2

ULT)

*এটি তিার পেক্ষ ভাল হতি যদতিাদর উপের রাখা হতি একটি ভারী পোর তিার গেলার চারপোশি এবং নক্ষপে করতিতিাক সেমিুদ্র ।

এটি তিার পেক্ষ ভাল হতি যদতিাদর উপের রাখা হতি একটি ভারী পোর তিার গেলার চারপোশি এবং নক্ষপে করতিতিাক সেমিুদ্র ।

একটি কতৃির্ড বাচ্য বাক্য একটি ভন্ন ক্রিয়া ব্যবহার করুন।

*এক টুকরা রুটি দওয়া হলতিাক প্রতিদন রুটিওয়ালাদর পেল্লিী ক *(যরমিয় 37:21ULT)

*তিন পেলন রুটিওয়ালাদর পেল্লিী ক প্রতিদন এক টুকরা রুটি ।

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

2. 

3. 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বশিষ্য দয় যখন কান শিব্দেগুচ্ছ

ব্যবহার করা হয়, বাক্যগুল যা বশিষ্যক অন্যদর চয় আলাদা

কর এবং বাক্যগুল যা অবগেতি করায় বা স্মরন করয় দয় এদর

মিধ্য পোর্ডক্য কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

বশিষ্ট বনামি জ্ঞাপিক অথবা স্মারক

েবরণ

কছু ভাষায়, বাক্যগুল যা একটি বশিষ্যক পেরবতির্ড ন কর তিা দটুি পেৃক

উদ্দেশি্য ব্যবহার করা যতি পোর । তিারা হয় অনুরূপে কানা বষয় ক

বশিষ্যক পোর্ডক্য করতি পোর, অবা তিারা বশিষ্য সেম্পকর্ড  আরও তি্য দতি

পোর । সেই তি্য পোঠকর কাছ নতুিন কছু হতি পোর বা পোঠক আগে ক

কছু জন াকতি পোর এমিন কছু সেম্পকর্ড ও হতি পোর । অন্যান্য ভাষাগুল

অনুরূপে বষয়গুল ক বশিষ্যক আলাদা করার জন্য বাক্যগুলতি কছু

পেরবতির্ড ন কর । এই ভাষায় কা বলা লাকরা যখন একটি বশিষ্য দয় একটি

বাক্য শুনতি পোয়, তিখন তিারা ধর নয় য এর কাজটি হ’ল একটি বষয়ক অন্য

একই বষয় ক পেৃক করা ।

কছু ভাষাগুলতি একই বষয়র মিধ্য পোর্ডক্য তির করার জন্য এবং কানও বষয়র সেম্পকর্ড  আরও তি্য দওয়ার মিধ্য কমিা ব্যবহার কর ।

কমিা ছাড়া নীচর বাক্যটি বল য এটি একটি পোর্ডক্য তির করছ:

মিরয়মি তিার কছু খাবার তিার বানক দয়ছল য খুব কৃতিজ্ঞ ছল ।

যদ তিার বানটি সোধারণতি কৃতিজ্ঞ হয় তিব "য কৃতিজ্ঞ সে" এই উক্তটি মিরয়মি এই বানক অন্য বান ক আলাদা করতি পোর

য সোধারণতি কৃতিজ্ঞ ছল না ।

কমিা দয় বাক্যটি আরও তি্য দচ্ছ:

মিরয়মি কছু খাবার তিার বানক দয়ছল, য খুব কৃতিজ্ঞ ছল ।

এই একই বাক্যটি আমিাদর মিরয়মির বান সেম্পকর্ড  আরও তি্য দতি ব্যবহার করা যতি পোর । এটি আমিাদরক মিরয়মির খাবার

দওয়ার সেমিয় মিরয়মির বান কীভাব তিার প্রতিক্রিয়া জানয়ছল সে সেম্পকর্ড  জানায় । এই ক্ষত্র এটি একটি বানক অন্য বানর

চয় আলাদা কর না ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

বাইবলর অনক উৎসে ভাষাগুল এমিন বাক্য ব্যবহার কর যা একটি বশিষ্যক পেরবতির্ড ন কর উভয়ক অনুরূপে অন্য বষয় ক

আলাদা করতি এবং বশিষ্য সেম্পকর্ড  আরও তি্য দওয়ার জন্যও।

কছু ভাষাগুল এমিন বাক্য ব্যবহার কর যা একটি বশিষ্যক পেরবতির্ড ন কর কবল অন্য অনুরূপে বষয় ক বশিষ্যক আলাদা

করার জন্য । অনুবাদ করার সেমিয় একটি বাক্যক যা আরও তি্য দওয়ার জন্য ব্যবহৃতি, য সেকল লাকরা এই ভাষাগুল বল

তিাদর প্রয়াজন বাক্যটিক বশিষ্যটি ক আলাদা করা । অন্যায়, যারা এটি পেড়ব বা শুনব তিারা ভাবব য বাক্যটি

বশিষ্যটিক অনুরূপে বষয় ক পেৃক করার জন্য ব্যবহার করা হয়ছ । 

বাইবল থক উদাহরণ

শিব্দ এবং বাক্যগুলর উদাহরণ যা একটি বষয়ক অন্য সম্ভাব্য বষয় থক আলাদা করত ব্যবহৃত করা হয়: সেগুল সোধারণতি

অনুবাদ সেমিসে্যা তির কর না।

... পেদর্ড াটি পেবত্র স্থানক অতি পেবত্র স্থান ক পেৃক করতি। (যাত্রাপেুস্তক 26:33 ULT)

"পেবত্র" এবং "অতি পেবত্র" শিব্দে দটুি এক অপেরর ক এবং অন্য য কানও জায়গো ক পেৃক কর ।

একজন বাকা পেুত্র তিার পেতিার জন্য শিাকর পোত্র এবং য স্ত্রীলাকটি তিাক জন্ম দয়ছল তিার প্রতি তিক্ততিার পোত্র

। (হতিাপেদশি 17:25 ULT)

"তিাক জন্ম দয়ছল" এই বাক্যটি ছলটি তিার মিায়র জন্য তিক্ততিার পোত্র । সে সেমিস্ত মিহলার কাছ তিক্ততিার পোত্র নয়, কন্তু তিার মিায়র

কাছ ।

শিব্দ এবং বাক্যর উদাহরণ যা কানও বষয়র সম্পকর্ড  বশি তথ্য দয় বা মিন করয় দওয়ার জন্য ব্যবহৃত হয়: এইগুল অনুবাদর

সেমিসে্যা এমিন ভাষাগুলর জন্য যারা এইবষয়গুল ব্যবহার কর না ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

যুগ্ম নতিবাচক

... কারণ তিামিার ধামির্ডকতিার বচার ভাল। (গেীতিসেংহতিা 119:39 ULT)

"ধামির্ডক" শিব্দেটি কবল আমিাদর স্মরণ করয় দয় য ঈশ্বরর বচার ন্যায়নষ্ঠ । এটি তঁিার ন্যায়বচারক তঁিার অন্যায় বচার ক পেৃক

কর না, কারণ তঁিার সেমিস্ত বচার ন্যায়নষ্ঠ ।

সোরা, য নব্বই বছর বয়সেী , সে কী পেুত্র সেন্তান জন্ম দতি পোর? - (আদপেুস্তক 17:17-18 ULT)

"য নব্বই বছর বয়সেী" এই বাক্যাংশিটিই কারণ হ'ল যার জন্য অব্রাহামি ভবছল য সোরা একটি পেুত্র সেন্তান জন্ম দতি পোর না । সে সোরা

নামির এক মিহলাক আলাদা বয়সের সোরা নামির অন্য মিহলার সো আলাদা কর দখছল না, এবং কাউক তিার বয়সে সেম্পকর্ড  নতুিন কছু

বলছলও না । তিন কবল ভাবতিই পোরন য মিহলা য এতি বয়স্ক সে সেন্তান জন্ম দতি পোর ।

আমি মিানবজাতিক যাদর আমি সেৃষ্টি করছ পেৃবীর পেৃষ্ঠ ক মিুছ ফলব । (আদপেুস্তক 6:7 ULT)

"আমি যঁাক সেৃষ্টি করছ" বাক্যটি ঈশ্বর এবং মিানবজাতির মিধ্য সেম্পকর্ড র পেরচয় দয় । এই কারণই ঈশ্বরর মিানবজাতিক নশ্চহ্নি করার

অধকার ছল । ঈশ্বর সেৃষ্টি করনন এমিন আর কানও মিানবজাতি নই ।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

লাকরা যদ কানও বশিষ্য দয় একটি বাক্যর উদ্দেশি্য বুঝতি পোর তিব বাক্য এবং বশিষ্যটি এক সো রাখা যতি পোর । ভাষাগুল

যারা একটি বষয়ক অন্যর ক আলাদা করতি বশিষ্য দয় শিব্দে বা বাক্যাংশি ব্যবহার কর, সেগুলক বশ্লষণ বা স্মরণ করানার জন্য

অনুবাদ করতি এখান কছু কৌশিল রইল ।

বাক্যটির অন্য অংশি তি্য দন এবং এমিন শিব্দে যুক্ত করুন যা এর উদ্দেশি্যক দখায় ।

এটি প্রকাশি করার জন্য আপেনাদর ভাষার অন্যতিমি একটি উপোয় ব্যবহার করুন যা কবলমিাত্র কছু তি্য দয় । এটি একটি ছাট শিব্দে

যুক্ত কর অবা সেই শিব্দে বলার ভঙ্গেক পেরবতির্ড ন কর । কখনও কখনও বরামি চহ্নিগুল যমিন বন্ধনী বা কমিা বলার ভঙ্গে পেরবতির্ড ন

কর । 

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বাক্যটির অন্য অংশি তি্য দন এবং এমিন শিব্দে যুক্ত করুন যা এর উদ্দেশি্য দখায় ।

আমি ৃণা কর তাদর যারা নরথর্ডক মিূতর্ড দর সবা কর (গেীতিসেংহতিা 31:6 ULT) - "মিূল্যহীন প্রতিমিা" বলতি দায়ুদ সেমিস্ত প্রতিমিা

সেম্পকর্ড  মিন্তব্য করছল এবং যারা তিাদর সেবা কর তিাদর ৃণা করার জন্য তিার যুক্ত দয়ছল । তিন মিূল্যবান মিূতির্ড গুলর ক

মিূল্যহীন প্রতিমিাগুলর পোর্ডক্য করছল না ।

কারণ মিূতির্ড গুল মিূল্যহীন, আমি তিাদর ৃণা কর যারা এদর সেবা কর ।

... কারণ তামিার ধামির্ডক বচিার ভাল (গেীতিসেংহতিা 119:39 ULT)

... কারণ তিামিার বচার ভাল কারণ তিারা ধামির্ডক ।

সারা, য নব্বই বছের বয়সী , কী একটি পিুত্রক জন্ম দত পিার? (আদপেুস্তক 17:17-18 ULT) - "য নব্বই বছর বয়সেী" কাটি

সোরার বয়সের একটি অনুস্মারক ।

সোরা পেুত্রর জন্ম দতি পোর এমিনক নব্বই বছর বয়সেও?

আমি সদাপ্রভুক ডাকব, যন প্রশিংসার যাগ্য (2 শিমিূয়ল 22:4 ULT) - কবল একমিাত্র প্রভু । "যন প্রশিংসোর যাগে্য" "এই

বাক্যটি সেদাপ্রভুক ডাকার কারণ দয়|

আমি সেদাপ্রভুর কাছ প্রার্ডনা করব, কারণ তিন প্রশিংসোর যাগে্য

এটি প্রকাশি করার জন্য তিামিাদর ভাষার অন্যতিমি একটি উপোয় ব্যবহার কর যা কবলমিাত্র কছু তি্য দব।

তুমি আমিার পিুত্র, যাক আমি ভালবাস । আমি তামিার প্রত সন্তুষ্ট। (লূক ৩:২২ ULT)

তুিমি আমিার পেুত্র. আমি তিামিাক ভালবাসে এবং আমি তিামিার প্রতি সেন্তুষ্ট।

আমিার ভালবাসো নাও , তুিমি আমিার পেুত্র। আমি তিামিার প্রতি সেন্তুষ্ট

1. 

2. 

1. 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: যুগ্ম নতিবাচক কী ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

যুগ্ম নতবাচিক

একটি যুগ্ম নতিবাচক টনা ট যখন কানও অনুচ্ছদ দটুি শিব্দে াক যা

প্রতি্যক "না" এর অর্ড প্রকাশি কর । যুগ্ম নতিবাচক অর্ড বভন্ন ভাষায় খুব

আলাদা বষয়ক প্রদশির্ডন কর । নভুর্ড ল ও স্পষ্টভাব দ্বগুণ নতিবাচক

বাক্যগুলক অনুবাদ করতি, আপেনাদরক বাইবল যুগ্ম নতিবাচক অর্ড এবং

আপেনাদর ভাষায় এই ধারণাটিক কীভাব প্রকাশি করা উচতি তিা আপেনাদর

জানতি হব । 

ববরণ

নতিবাচক শিব্দেগুল এমিন শিব্দে যা তিাদর মিধ্য "না" আছ । উদাহরণগুল হলা "না," "নয়," "কছুই নয়," "কউ নই," "কছুই নয়,"

"কাাও নই," "কখনই নয়," "বা" "নয়", এবং “নই” । এছাড়াও, কছু শিব্দের উপেসেগের্ড বা প্রতি্যয় রয়ছ যার অর্ড "নয়" যমিন এই শিব্দের

চহতি করা অংশিগুল: " অ খুশি," " অ সেম্ভব," এবং "অ < u> পেদার্ড ।"

একটি যুগ্ম নতিবাচক টনা ট যখন একটি বাক্য দটুি শিব্দে াক যার প্রতিটি "না" এর অর্ড প্রকাশি কর।

এটি নয় য আমিাদর এর অধকার নই ... (2 ষলনীকীয় 3:9 ULT)

এবং এই আত্মবশ্বাসে <<> শিপে গ্রহণ না করা ছাড়া হয়ন , ... (ইব্রীয় 7:20 ULT।) 

এই বষয় নশ্চতি াকা — দষু্ট লাকরা শিাস্ত না পেয় াকব না (হতিাপেদশি 11:21 ULT)

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

যুগ্ম নতিবাচক বভন্ন ভাষায় খুব আলাদা অর্ড প্রদশির্ডন কর ।

কছু ভাষায়, যমিন স্প্যানশি ভাষায়, যুগ্ম নতিবাচকক নতিবাচক অর্ড প্রদশির্ডন কর| নম্নলখতি স্প্যানশি বাক্য No ví a nadie

আক্ষরক অর্ড, "আমি কাউক দখন ।" ক্রিয়াপেদ এবং 'নাদ' এর পোশি একটি 'না' শিব্দে উভয়টিতি রয়ছ যার অর্ড "কউ নই"।

দটুি নতিবাচক এক অপেরর সো একমিতি হসোব দখা হয়, এবং বাক্যটির অর্ড, "আমি কাউক দখন।"

কছু ভাষায়, দ্বতিীয় নতিবাচক শিব্দেটি প্রমি নতিবাচক শিব্দেটিক বাতিল কর একটি ইতিবাচক বাক্য তির কর । সেুতিরাং, "তিন

বুদ্ধহীন নন" এর অর্ড "তিন বুদ্ধমিান ।"

কছু ভাষায় যুগ্ম নতিবাচক একটি ইতিবাচক বাক্য তির কর, কন্তু সেটি একটি দবুর্ডল বক্তব্য হয় । সেুতিরাং, "তিন নবর্ডাধ নয়" এর

অর্ড, "তিন কছুটা বুদ্ধমিান ।"

কছু ভাষায়, বাইবলর ভাষাগুলর মিতিা যুগ্ম নতিবাচক একটি ইতিবাচক বাক্য তির করতি পোর এবং প্রায়ই বক্তব্যটিক

শিক্তশিালী কর তিাল । সেুতিরাং, "তিন বুদ্ধহীন নন" এর অর্ড "তিন বুদ্ধমিান" বা "তিন খুব বুদ্ধমিান ।"

আপেনাদর ভাষায় যুগ্ম নতিবাচক াকা বাক্যগুলক অনুবাদ করতি, বাইবল দ্বগুণ নতিবাচক অর্ড কী এবং আপেনাদর ভাষায় একই

ধারণাটি কীভাব প্রকাশি করা যায় তিা উভয়ই আপেনাদর জানতি হব ।

বাইবল থক উদাহরণ

... যাতি তিারা ফলহীন না হয় । (তিীতি 3:14 ULT)

এর অর্ড "যাতি তিারা ফলবান হয়।"

সেমিস্ত কছুই তঁিার মিাধ্যমি তির করা হয়ছল এবং তিন ছাড়া কানকছুই<<> তিরী হইন । (যাহন 1: 3 ULT)

যুগ্ম নতিবাচক ব্যবহার কর যাহন জার দয়ছলন য ঈশ্বরর পেুত্র সেমিস্ত কছু সেৃষ্টি করছলন ।

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ক্রিয়া

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

যদ যুগ্ম নতিবাচক সোধারণ হয় এবং আপেনাদর ভাষায় ইতিবাচক প্রকাশি করতি ব্যবহৃতি হয় তিব সেগুল ব্যবহার করুন । অন্যায়,

আপেনারা এই কৌশিলগুল ব্যবহার করতি পোরন:

বাইবল যদ যুগ্ম নতিবাচক শিব্দের উদ্দেশি্যটি কবল একটি ইতিবাচক বাক্য দওয়া হয় এবং যদ এটি আপেনাদর ভাষায় তিা না

কর, তিব দটুি নতিবাচক শিব্দেক সেরয় দন যাতি এটি ইতিবাচক হয় ।

বাইবল যদ যুগ্ম নতিবাচক উদ্দেশি্যটি একটি দঢৃ় ইতিবাচক বাক্য দওয়া হয়, এবং এটি যদ আপেনাদর ভাষায় তিা না কর তিব

দটুি নতিবাচক শিব্দেক সেরয় দন এবং "খুব" বা “অবশি্যই" এর মিতিা শিক্তশিালী শিব্দে বা বাক্য রাখুন । 

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বাইবল যদ যুগ্ম নতিবাচক শিব্দের উদ্দেশি্যটি কবল একটি ইতিবাচক বাক্য দওয়া হয় এবং যদ এটি আপেনাদর ভাষায় তিা না

কর তিব দটুি নতিবাচক শিব্দেক সেরয় দন যাতি এটি ইতিবাচক হয় ।

* কারণ আমিাদর কাছ এমিন একজন মিহাযাজক নই য আমিাদর দবুর্ডলতিার জন্য সেহানুভূতি বাধ করতি পোর না * * (ইব্রীয় 4:15

ULT)

"কারণ আমিাদর একজন মিহাযাজক আছন য আমিাদর দবুর্ডলতিার প্রতি সেহানুভূতি অনুভব করতি পোরন|"

* ... যাতি তিারা ফলহীন না হতি পোর * * (তিীতি 3:14 ULT)

“...যাতি তিারা ফলবান হতি পোর|” 

বাইবল যদ যুগ্ম নতিবাচক শিব্দের উদ্দেশি্যটি একটি দঢৃ় ইতিবাচক বাক্য দওয়া হয়, এবং এটি যদ আপেনাদর ভাষায় তিা না কর

তিব দটুি নতিবাচক শিব্দেক সেরয় দন এবং "খুব" বা “অবশি্যই"-এর মিতিা শিক্তশিালী শিব্দে বা বাক্য ব্যবহার করুন । 

*> এই বষয় নশ্চতি াকা — দষু্ট লাকরা শিাস্ত না পেয় াকব না (হতিাপেদশি 11:21 ULT)

* "এই বষয় নশ্চতি াকা - দষু্ট লাকরা অবশি্যই শিাস্ত পোব ..."

* *সেমিস্ত কছুই তঁিার মিাধ্যমি তির করা হয়ছল এবং তিন ছাড়া কানকছুই<<> তিরী হইন । (যাহন 1: 3 ULT)

* "সেমিস্ত কছু তঁিার মিাধ্যমিই তির হয়ছল| তিন একবার সেবকছু যা তির করা হয়ছ ।"
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ঊহ্য শিব্দে ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

বাক্যর গেঠন

ঊহ্য শিব্দ

ববরণ

ঊহ্য শিব্দে যখন ট তিখন একজন বক্তা বা লখক একটি বাক্যর এক বা

একাধক শিব্দে বাদ দন কারণ তিন জানন য শ্রোতিা বা পোঠক বাক্যটির অর্ড

বুঝতি পোরবন এবং শিব্দেগুল যখন শুনবন বা পেড়বন তিখন সেগুল তিার মিনর

মিধ্য বাক্যগুলা পেূরণ করব যগুলা সেখান আছ। বাদ দওয়া তি্যটিক

পেূবর্ডই পেূবর্ডবতির্তী বাক্য বা বাক্যাংশি বলা হয়ছ।

... দষ্টরা বচারর মিধ্য দঁাড়াব না, নাতিা পোপেীরা ধাম্মর্ডকদর সেভার মিধ্য াকব ।

(গেীতিসেংহতিা 1:5)

এটি ঊহ্য শিব্দে কারণ "ধামির্ডকদর সেমিাবশি পোপেীরা" একটি সেম্পূণর্ড বাক্য নয় । বক্তা অনুমিান করন য শ্রোতিা বুঝতি পোরবন য এটি ক য

পোপেীরা ধামির্ডকদর সেমিাবশি করব না পেূবর্ডবতির্তী ধারা ক কাযর্ডটিক পেূরণ করার দ্বারা ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অসেম্পূণর্ড বাক্য বা বাক্যাংশি দখতি পোঠকরা হয়তিা জানন না য তিারা কীভাব অনুপেস্থতি তি্যটি তিাদর ভাষায় ঊহ্য শিব্দে ব্যবহার কর না।

বাইবল থক উদাহরণ

... অন্ধ লাকটি যখন কাছ আসেল যীশু তিাক বললন, তুিমি ক চাও আমি তিামিার জন্য ক করব?* সে বলল,

“প্রভু”, আমি যাতি আমিার দষৃ্টিশিক্ত ফর পেতি পোর।।" (লুক 18:40-41)

লাকটি অসেম্পূণর্ড বাক্যর উত্তর দয় কারণ সে নম্র হতি চয়ছল এবং সেরাসের নরামিযযর জন্য যীশুক বল ন। সে জানতি য যীশু বুঝতি

পোরবন য, যীশুর পেক্ষ তিাক সেুস্থ করার একমিাত্র উপোয়র দ্বারা সে তিার দষৃ্টিশিক্ত পেতি পোর ।

তিন লবানানক একটি বাছুরর মিতিন নাচান এবং শিরয়াণক একটি অল্প বয়ষ্ক ষঁাড়র মিতিন। (গেীতিসেংহতিা 29:6

ULT)

লখক তিার শিব্দোবলী কমি করতি এবং ভাল কবতিা করতি চান । তিন বলন ন য, সেদাপ্রভু শিরয়ানক একটি বাচ্চা ষঁাড়র মিতিন নাচাচ্ছন

কারণ তিন জানতিন য তিার পোঠকরা তি্যটি নজই পেূরণ করতি পোর।

অনুবাদর কৌশিল

ঊহ্য শিব্দে স্বাভাবক এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দতি, এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন । যদ না হয়, এখান অন্য বকল্প:

অনুপেস্থতি শিব্দেটিক অসেম্পূণর্ড বাক্যাংশি বা বাক্যর সেঙ্গে যাগে করুন।

অনুবাদ কৌশিলর প্রয়াগর উদাহরণ

অনুপেস্থতি শিব্দে বা বাক্যটি অনুপেস্থতি শিব্দে যাগে করুন।

*... দষ্টরা বচারর মিধ্য দঁাড়াব না, নাতিাপোপেীরা সেভার মিধ্য ধাম্মর্ডকদর, * (গেীতিসেংহতিা 1:5)

... দষ্টরা বচার দঁাড়াব না, আর দষু্টরা লাকদর সেমিাবশি দঁাড়াব না

**পের সে কাছ আসেল যীশু তিাক বললন, তুিমি ক চাও আমি তিামিার জন্য ক কর? সে বলল, প্রভু, আমি যাতি আমিার দষৃ্টিশিক্ত

পোই( লুক 18:40-41) 

... যখন অন্ধ লাকটি কাছাকাছ ছল, তিখন যীশু তিাক জজ্ঞাসো করলন, "তুিমি ক চাও আমি তিামিার জন্য ক করতি

পোর?" সে বলল, “প্রভু, আমি চাই আপেন আমিাক সেুস্থ করবন যাতি আমি আমিার দষৃ্টিশিক্ত পেতি পোর। "

* তিন লবানানক একটি বাছুরর মিতিন নাচান এবং মিতি এবং শিরয়াণক একটি অল্প বয়ষ্ক ষঁাড়র মিতিন* (গেীতিসেংহতিা

29:6 ULT)

1. 

1. 

• 

2. 

• 
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তিন লবাননক বাছুরর মিতিা নাচান, এবং তিন শিরওনক নাচান একটি ছাট ষঁাড়র মিতিান ।• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আপেনার বভন্ন ফমির্ড ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

'You' এর রূপে – একবচন

'আপেন' এর রূপে - দ্বতি / বহুবচন

আপিনার ফমির্ড

একক, দ্বত, এবং বহুবচিন

"আপেন" শিব্দেটি কতিজন লাকদর বাঝায় তিার উপের ভত্ত কর কছু

ভাষাগুলতি "আপেন" এর জন্য একাধক শিব্দে রয়ছ। * একক * ফমির্ডটি

একজন ব্যক্তক বাঝায়, এবং * বহুবচন * ফমির্ডটি একাধক ব্যক্তক বাঝায়।

কছু ভাষার মিধ্য আবারও একটি * দ্বতি * ফমির্ড রয়ছ যা দইুজন লাকদরক

বাঝায়, এবং অন্যগুলর মিধ্য অন্য তিনটি ফমির্ড রয়ছ যা তিন বা চারজনক

বাঝায়।

আপেন আবারও http://ufw.io/figs-younum এ ভডওটি দখতি চাইতি পোরন।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: 1 ‘আপেন’ শিব্দেটি দ্বতি বা বহুবচন

কনা কভাব জানতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আপেনার ফমির্ড

সেবর্ডনামি

বাক্যর অংশি

'আপিন' এর রূপি - দ্বত / বহুবচিন

ববরণ

কছু ভাষায় "আপেন" শিব্দেটির একবচিন রূপে আছ যখন "আপেন" শিব্দেটি

কবলমিাত্র একজন ব্যক্তক বাঝায় এবং "আপেন" শিব্দেটির একটি বহুবচিন

রূপে হয় যখন একাধক ব্যক্তক বাঝায় I এছাড়াও "আপেন" শিব্দেটি শুধুমিাত্র

দটুি জনক বাঝার জন্য কছু ভাষাগুলতি "আপেন" এর * দ্বতি * ফমির্ড রয়ছ।

অনুবাদকরা যারা এই ভাষাগুলর মিধ্য য কানা একটিতি কা বল বক্তার

অর্ড সেবর্ডদা জানতি হব যাতি তিারা তিাদর ভাষায় "আপেন" এর জন্য সেঠিক

শিব্দেটি চয়ন করতি পোর। অন্যান্য ভাষা, যমিন ইংরাজতি, কবল একটি রূপে

আছ, যা লাকরা কতিজনক বাঝায় তিা নবর্ডশিষ ব্যবহার কর।

বাইবল প্রমি হব্রু, আরামিক ও গ্রক ভাষায় লখা হয়ছল। এই ভাষার সেকলর একবচন রূপে "আপেন" এবং "আপেন" এর বহুবচন রূপে

রয়ছ । যখন আমিরা সেই ভাষাগুলতি বাইবল পেড়, সেবর্ডনামি এবং ক্রিয়াপেদগুল আমিাদরক দখায় য "আপেন" শিব্দেটি একজন ব্যক্তর

বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা। যাইহাক, তিারা আমিাদরক দখায় না য এটি কবল দইুজন মিানুষ বা দইুজনরও বশি। যখন সেবর্ডনামি

আপেনাক "আপেন" শিব্দেটি কতিজন বল উল্লিখ কর না, তিখন বক্তাটি কতিজন লাকর সো কা বলছন তিা দখার জন্য আমিাদর

প্রসেঙ্গেটি দখতি হব।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অনুবাদক যারা এমিন ভাষা বলতি পোর যা "আপেনার" স্বতিন্ত্র একবচন, দ্বতি ও বহুবচন রূপে ধারণ কর, সেবসেমিয় বক্তার অর্ড জানতি

হব যাতি তিারা তিাদর ভাষায় "আপেন" এর জন্য সেঠিক শিব্দেটি চয়ন করতি পোর।

এছাড়া বষয়টি একবচন বা বহুবচন কনা তিার উপের নভর্ড র কর ক্রিয়াগুলর বভন্ন ভাষার বভন্ন রূপে রয়ছ। সেুতিরাং যদ আপেন

"আপেন" শিব্দেটির কানও সেবর্ডনামি ব্যবহার না করন তিব এমিনক এই ভাষাগুলর অনুবাদকদর জানতি হব য একজন বক্তা এক

ব্যক্তর বা একাধক ব্যক্তর কা উল্লিখ করছন কনা।

প্রায়শিই প্রসেঙ্গেটি "স্পষ্ট" শিব্দেটিক এক ব্যক্ত বা একাধকক বাঝায় কনা তিা স্পষ্ট কর দব। আপেন যদ বাক্য অন্যান্য সেবর্ডনামি দখন,

তিব বক্তার বক্তব্য কতিজন লাকক জানানা হয়ছল তিা তিারা আপেনাক সোহায্য করব।

বাইবল থক উদাহরণ

পের সেবদয়র দইু ছল যাকাব ও যাহন, তঁিার কাছ এসে বললন, হ গুরু আমিাদর ইচ্ছা এই, আমিরা আপেনার

কাছ যা চাইবা, আপেন তিা আমিাদর জন্য করবন। " (মিাকর্ড  10:35-36 ULT)

যীশু * * *, যাকাব এবং যাহনক জজ্ঞাসো করছন, তিারা তিাক তিাদর জন্য ক করতি চায়। যদ লক্ষ্য ভাষাতি "আপেন" এর একটি *

দ্বতি ** রূপে াক তিব সেটিক ব্যবহার করুন। যদ লক্ষ্য ভাষার একটি দ্বতি ফমির্ড না াক, তিাহল বহুবচন ফমির্ড উপেযুক্ত হব।

... তিখন তিন নজর শিষ্যদর মিধ্য দইু জনক পোঠিয় দলন, তিাদর বললন, “তিামিরা সোমিনর ঐ গ্রামি যাও; গ্রামি ঢাকা মিাত্রই মিুখ

দখব একটি গোধার বাচ্চা বঁাধা আছ, যার ওপের কান মিানুষ কখনও বসেন; সেটাক খুল আন।” (মিাকর্ড  11:1-2 ULT)

প্রসেঙ্গেটি স্পষ্ট কর তিাল য যীশু * * * * যাহনক সেম্বাধন করছন। যদ লক্ষ্য ভাষাতি "আপেন"এর একটি * দ্বতি * রূপে াক তিব

সেটিক ব্যবহার করুন । যদ লক্ষ্য ভাষার একটি দ্বতি ফমির্ড না াক, তিাহল বহুবচন রূপে উপেযুক্ত হব।

ঈশ্বর ও প্রভু যীশু খ্রীষ্টর দাসে যাকাব, নানা দশি ছন্নভন্ন বারা বংশিক অভবাদন । হ আমিার ভাইয়রা, তিামিরা

যখন নানা রকমি পেরীক্ষায় পেড়, তিখন এই সেব কছুক আনন্দর বষয় বল মিন করা; কারণ জন রাখা য, 

তিামিাদর বশ্বাসের পেরীক্ষার সেফলতিা সেহ্য উত্িপেন্ন কর। (যাকাব 1: 1-3 ULT)

যাকাব এই চঠিটি অনক লাকক লখছলন, তিাই "আপেন" শিব্দেটি অনক লাকক বাঝায়। যদ লক্ষ্য ভাষায় “আপেন” শিব্দেটির একটি

* বহুবচন * রূপে াক, তিব এটা এখান ব্যবহার করা উৎকৃষ্ট হব।

"আপিন" কতজনক বাঝিায় তা খুঁজ বর করার কৌশিল

নাটগুল দখুন, "আপেন" একজন ব্যক্ত বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা তিা জানার জন্য তিাদরক দখুন।

• 

• 

1. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

'You' এর রূপে – একবচন

ইউটিটি দখুন, এটি "আপেন" শিব্দেটি একজন ব্যক্ত বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা তিা আপেনাক দখাব এমিন কানও কছু

বল।

যদ আপেনার কাছ এমিন একটি ভাষাতি লখতি একটি বাইবল াক যা আপেনাক "আপেন" বহুবচন ক "আপেন" একবচন

আলাদা কর তিব বাইবলর সেই বাক্যর মিধ্য "আপেন" শিব্দেটির কান রূপেটি আছ দখুন।

কার সেঙ্গে বক্তা কা বলছ এবং ক প্রতিক্রিয়া জানাল তিা জানতি প্রসেঙ্গেটি দখুন।

আপেন http://ufw.io/figs-youdual এ ভডও দখতি চাইতি পোরন।

2. 

3. 

4. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: 'You' শিব্দেটি একবচন তিা আমি

কীভাব জানব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

আপেনার ফমির্ড

সেবর্ডনামি

'You' এর রূপি – একবচিন

েবরণ

কছু ভাষায় "তুিমি" বলতি "কবল" একজন ব্যক্তক বাঝায় তিখন এটি 

একবচিন এবং শিব্দেটি যখন একাধক ব্যক্তক বাঝায় তিখন এটি * বহুবচন *

রূপে রয়ছ । অনুবাদকগেণ যারা এই ভাষাগুলর মিধ্য একটিও কা বল তিাদর

সেবসেমিয় বক্তার অর্ড কী তিা তিাদর জানতি হব যাতি তিারা তিাদর ভাষায়

"তুিমির" জন্য সেঠিক শিব্দেটি বছ নতি পোর । অন্যান্য ভাষায়, ইংরজর মিতিা

কবল একটি রূপে রয়ছ যা লাকরা ব্যবহার কর কতিজনকই এটি বাঝাক না

কন ।

বাইবল প্রমি হব্রু, আরামিাইক এবং গ্রীক ভাষায় রচতি হয়ছল । এই সেমিস্ত ভাষার "তুিমির" একক রূপে এবং "তুিমির " বহুবচন উভয়ই রূপে

রয়ছ। যখন আমিরা সেই ভাষাগুলতি বাইবল পেড়, সেবর্ডনামি এবং ক্রিয়া রূপেগুল আমিাদর দখায় য "তুিমি" শিব্দেটি কান একটি ব্যক্তক

বাঝায় না একর বশিক বাঝায়। আমিরা যখন এমিন কানও ভাষাতি বাইবল পেড় যাদর তুিমির অন্য কানা রূপে নই, তিখন বক্তা কটা

লাকর সো কা বলছ তিা দখার জন্য আমিাদর প্রসেঙ্গেটি দখতি হব ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

য অনুবাদকগেণ যারা এমিন ভাষায় কা বল যাতি "তুিমি" শিব্দের আলাদা একক এবং বহুবচন শিব্দে আছ তিাদর জানতি হব য

বক্তা কী বলতি চয়ছ যাতি তিারা তিাদর ভাষার "তুিমির" সেঠিক শিব্দেটি ব্যবহার করতি পোর | 

বষয়গুল একবচন বা বহুবচন কনা তিার উপের নভর্ড র কর অনক ভাষায় বভন্ন ক্রিয়াপেদ রয়ছ । সেুতিরাং "তুিমি" শিব্দের কানও

সেবর্ডনামি না াকলও, এই ভাষাগুলর অনুবাদকদর জানতি হব য বক্তা একজন ব্যক্তর বা একাধক ব্যক্তর কা বলছ কনা।

"তুিমি" শিব্দেটি একজন ব্যক্ত বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা তিা প্রসেঙ্গে প্রায়ই প্রসেঙ্গেটি পেরষ্কার হয় যায় । তিামিরা যদ বাক্যটির অন্যান্য

সেবর্ডনামিগুল লক্ষ্য কর, তিারা তিামিাদর জানাতি সেহায়তিা করব য বক্তা একজনক বলছ বা একাধক জনক বলছ।

কখনও কখনও গ্রীক এবং হব্রু ভাষাগুল একদল লাকর সো কা বলার পেরও "তুিমির"-এর একক শিব্দেটি ব্যবহার করছ । Forms of

'You' - Singular to a Crowd দখুন

বাইবল থক উদাহরণ

শিাসেক বলছলন, "আমি যৌবনর সেমিয় কই এই সেমিস্ত বষয়গুল মিন চলছ।" যীশু এটি শুন তঁিাক

বললন, "একটি জনসের তিামিার এখনও অভাব রয়ছ| তিামিার যা কছু আছ তিা বক্রি কর তিা গেরীবদর মিধ্য

দান করতি হব এবং তিাহাতি তিামিার জন্য স্বগের্ড ধন াকব এবং এসো, আমিার অনুসেরণ কর" (লুক 18: 21,22

ULT)

শিাসেক ঠিক নজর সেম্পকর্ড  বলছল যখন সে "আমি" বলছল | এটি আমিাদর দখায় য যখন যীশু "তুিমি" বলছলন তিখন তিন কবল

শিাসেকর কা উল্লিখ করছলন। সেুতিরাং য ভাষাগুলতি "তুিমির" একক এবং বহুবচন রূপে রয়ছ সেগুলর একক রূপেটি এখান াকব।

স্বগের্ডদতূি তিাক বললন, " নজর পোষাক পেরা এবং তিামিার পোদকুা পেরধান কর ।" পেতির তিাই করছল । স্বগের্ডদতূি

তিাক বললন, " তিামিার পোশিাকটি পের আমিাক অনুসেরণ কর" " তিখন পেতির স্বগের্ডদতির পেছন পেছন গেলন ।

(প্ররতি 12:8 ULT)

প্রসেঙ্গেটি স্পষ্ট কর দয় য স্বগের্ডদতূি এক ব্যক্তর সো কা বলছল এবং কবলমিাত্র একজন ব্যক্ত সেই স্বগের্ডদতির আদশি অনুসোর কাজ

করছল। সেুতিরাং য ভাষাগুলতি "তুিমির" একক এবং বহুবচন রূপে রয়ছ সেগুলতি এখান "নজর" এবং "তিামিার" এর একক রূপে

রয়ছ । এছাড়াও, যদ ক্রিয়াপেদর একক এবং বহুবচনর বষয়গুলর জন্য আলাদা আলাদা রূপে াক তিব "তুিমি" একবচনর জন্য

"পোষাক" এবং "লাগোনা" ক্রিয়াগুলর প্রয়াজন হব ।

আমিাদর বশ্বাসের একজন সেতি্যকারর ছল, তিীতির প্রতি । ... এই উদ্দেশি্য আমি তিামিাক ক্রিীতিীতি তি রখছ,

যাতি তুিমি য জনসেগুল এখনও সেম্পূণর্ড করন তিা সেম্পূণর্ড করতি পোরা, এবং আমি য নদর্ডশি দয়ছ প্রতিটি শিহর

প্রবীণদর নযুক্ত করতি পোর তুিমি । … কন্তু তুিমি , তিাই বল যা গ্রহনযাগে্য । (তিীতি 1:4,5 2:1 ULT)

পেৌল এই চঠিটি লখছলন একজন ব্যক্ত তিীতিক| এই চঠির বশিরভাগে সেমিয় "তুিমি" শিব্দেটি কবল তিীতিক বাঝায়|

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

'আপেন' এর রূপে - দ্বতি / বহুবচন

"তুমি " শিব্দটি কতজন লাকক উল্লেখ করছে তা নধর্ডারণর কৌশিলগুল

"তুিমি" এক ব্যক্ত বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা তিা জানতি নাটগুলক দখ।

"তুিমি" শিব্দেটি একজন ব্যক্ত বা একাধক ব্যক্তক বাঝায় কনা তিা তিামিাদরক দখতি UST দখ ।

যদ তিামিাদর কাছ এমিন একটি বাইবল াক যা এমিন ভাষায় রচতি যাতি "তুিমি" বহুবচন ক "তুিমি" একবচনক আলাদা

কর, দখুন বাইবলর সেই বাক্য "তুিমির" কান রূপে রয়ছ

বক্তা কয়টি লাকর সো কা বলছ এবং কারা প্রতিক্রিয়া জানয়ছন তিা দখতি প্রসেঙ্গেটির দক লক্ষ্য রাখুন 

আপেন ভডও দখতি পোরান http://ufw.io/figs-younum.

1. 

2. 

3. 

4. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: জাতিবাচক বশিষ্য বাক্যাংশি ক এবং

কীভাব আমি তিাদর অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেুংলঙ্গে শিব্দে যখন মিহলাদর অন্তভুর্ড ক্ত কর

জাতবাচিক বশিষ্য বাক্যাংশি

Description

Can a man walk on hot coals without scorching his

feet?

সেুতিরাং য ব্যক্ত তিার প্রতিবশিীর স্ত্রীর কাছ যায় ;

The underlined phrases above do not refer to a specific man. They

refer to any man who does these things.

Different languages have different ways of showing that noun phrases refer to something in general. Translators

should refer to these general ideas in ways that are natural in their language.

The one who does what is right is kept away from trouble and it comes upon the wicked

instead. (Proverbs 11:8 ULT)

People curse the man who refuses to sell them grain. (Proverbs 11:26 ULT)

"একটি ভালা লাক" বাক্যাংশি বশিষ কানা ব্যক্তক বাঝায় না, তিব য কানও ব্যক্তক য ভাল হয় । "একটি মিানুষ য মিন্দ পেরকল্পনা

কর" বাক্যাংশিটি কান বশিষ ব্যক্তক বাঝায় না, কন্তু য কানও ব্যক্তক বাঝায় য মিন্দ পেরকল্পনা তির কর ।

যদ আপেনার ভাষাটি নদর্ড ষ্ট ব্যক্ত বা জনসেগুলার তুিলনায় সোধারণভাব ব্যক্ত বা জনসেগুলক ইউএলটির মিতিন একই শিব্দে ব্যবহার

করতি পোর তিব একই শিব্দে ব্যবহার করতি ববচনা করুন । এখান আপেন ব্যবহার করতি পোরন কছু কৌশিল।

Use the word "a" in the noun phrase.

"য কানা" শিব্দেটি ব্যবহার করুন, যমিন "য কানা ব্যক্ত" বা "য কউ।"

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

* সেদাপ্রভু অনুগ্রহ করন একজন ভাল লাকক তিব তিন নন্দা করন এমিন একজন লাকক য মিন্দ পেরকল্পনা কর। *

(হতিাপেদশি 12: 2 ULT)

Use the word "a" in the noun phrase.

Use the word "any, as in "any person" or "anyone."

বহুবচন রূপেটি ব্যবহার করুন যমিন "লাক" (বা এই বাক্য "পেুরুষ") 

"People curse men who refuse to sell them grain"

People curse the man who refuses to sell them grain. (Proverbs 11:26 ULT)

"মিানুষ তিাদরক অভশিাপে দয় যারা তিাদর শিসে্য বক্রি করতি প্রতি্যাখ্যান কর।"

1. 

2. 

• 

1. 

2. 

3. 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কান শিব্দে "যাওয়া" বা "আসো" শিব্দে

বভ্রান্তকর হল আমি কী করব? 

যাওয়া এবং আসা

ববরণ

বভন্ন ভাষায় "যাওয়া" বা "আসো" শিব্দেটি ব্যবহার করা হয় কনা এবং গেতি

সেম্পকর্ড  কা বলার সেমিয় "নয় যাওয়া" বা "নয় আসো" শিব্দে ব্যবহার করা হয় কনা তিা নধর্ডারণ করার বভন্ন উপোয় রয়ছ।

উদাহরণস্বরূপে, যখন তিারা বল য তিারা এমিন একজন ব্যক্তর কাছ আসেছ যারা তিাদর ডকছ, তিখন ইংরজী ভাষাভাষীরা বল "আমি

আসেছ", স্প্যানশি ভাষাভাষীরা বল য "আমি যাচ্ছ" আপেনাক "যাওয়া" এবং "আসো" শিব্দেগুল (এবং "নয় যাওয়া" ও "নয় আসো")

অনুবাদ করতি হব যাতি আপেনার পোঠকরা বুঝতি পোরবন য লাকরা কান দক এগুচ্ছ ।

কারণ এটি একটি অনুবাDIK সমিস্যা

বভন্ন ভাষার গেতি সেম্পকর্ড  কা বলার বভন্ন উপোয় আছ । বাইবলর ভাষা বা আপেনার উত্িসে ভাষা "যাওয়া" এবং "আসো" বা "নয়

যাওয়া" এবং "নয় আসো" শিব্দেগুলা ভন্নভাব আপেনার ভাষায় তিাদরক ব্যবহারর তুিলনায় ব্যবহার করতি পোর । যদ এই শিব্দেগুল

আপেনার ভাষায় স্বাভাবক ভাব অনুবাদ করা না হয় তিব আপেনার পোঠকরা বভ্রান্ত হতি পোর য লাকরা কান দক এগোচ্ছ।

বাইবল থক উদাহরণ

সেদাপ্রভু নাহক বললন, "এসো, তুিমি এবং তিামিার পেরবারর সেবাই, জাহাজর মিধ্য (আদপেুস্তক 7:1 ULT)

কছু ভাষায়, এটি লাকদর ভাবাব য সেদাপ্রভু জাহাজর মিধ্য ছলন।

তিব তুিমি আমিার দব্য ক মিুক্ত হব যদ তুিমি আসো আমিার আত্মীয়দর কাছ এবং তিারা তিাক তিামিাদর দব না

I তিব তুিমি আমিার দব্য ক মিুক্ত পোব । (আদপেুস্তক 24:41 ULT)

আব্রাহামি তিার দাসের সেঙ্গে কা বলছলন । আব্রাহামির আত্মীয়রা অনক দর বাসে করতিন, যখান সে ও তিার দাসে দঁাড়য় ছল এবং সে

তিার দাসেক চয়ছল যতি তিাদর কাছ, নাআসেতি আব্রাহামির দক ।

যখন তুিমি সেই দশি এসেছ যা তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু তিামিাক দয়ছন আর যখন তুিমি এর অধকার গ্রহণ করব

এবং এটিতি বসেবাসে শুরু কর ... (দ্বতিীয় ববরণ 17:14 ULT)

মিশি প্রান্তর মিানুষর সো কা বলছন । তিারা তিখনও সেই দশি প্রবশি কর ন যা ঈশ্বর তিাদর দয়ছলন । কছু ভাষায়, এটি আরও

অর্ডপেূণর্ড হয় উঠব, "যখন আপেনপ্রবশি করছনদশিটিতি ..."

যাষফ এবং মিরয়মিনয় এলনতঁিাক যরূশিালমির মিন্দর প্রভুর কাছ উপেস্থাপেন করার

জন্য । (লুক 1:22 ULT)

কছু ভাষায়, এটি বলতি আরও অর্ডপেূণর্ড কর তিাল য জাসেফ এবং মিরয়মিনয় গেলন বা বহন করলন যীশুক মিন্দরতি ।

দখ, সেখান যায়ীর নামি একজন লাক এল, এবং সে সেমিাজগেৃহর অন্যতিমি একজন নতিা ছলন I যায়ীর যীশুর পোয় পেড় তঁিাক অনুনয়

করলনআসেতি তঁিার বাড়তি I (লূক 8:41 ULT)

লাকটি তিার বাড়তি ছল না যখন সে যীশুর সেঙ্গে কা বলছল । সে যীশুক চয়ছলযতি তিার সো তিার বাড়তি ।

এর কছু সেমিয় পের, তিার স্ত্রী ইলীশিাবৎ গেভর্ড বতিী হলন, কন্তু তিন পঁোচ মিাসে ধর প্রকাশি্য যান ন । (লূক 1:24 UST)

কছু ভাষায়, এটা বলতি আরও বশি অর্ডপেূণর্ড হতি পোর য ইলীশিাবৎ প্রকাশি্যআসে ন।

অনুবাদর কৌশিল

যদ ইউ এলটি- তি ব্যবহৃতি শিব্দেটি স্বাভাবক এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড প্রদান কর তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন । যদ না

হয়, এখান অন্যান্য কৌশিলগুলা আছ ।

"যাওয়া," "আসো," "নয় যাওয়া" বা "নয় আসো" শিব্দে ব্যবহার করুন যা আপেনার ভাষায় স্বাভাবক হব ।

সেঠিক অর্ড প্রকাশি কর এমিন আরকটি শিব্দে ব্যবহার করুন।

1. 

2. 
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অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

"যাওয়া," "আসো," "নয় যাওয়া" বা "নয় আসো" শিব্দে ব্যবহার করুন যা আপেনার ভাষায় স্বাভাবক হব ।

* তিব আপেন যদ আমিার আত্মীয়দর কাছ আসেনএবং তিারা তিাক আপেনাক না দয় তিব আপেন আমিার দব্য ক মিুক্ত

পোবন* (আদপেুস্তক 24:41 ULT)

তিব আপেন যদ আমিার আত্মীয়দর কাছ যান এবং তিারা তিাক আপেনাক না দয় তিব আপেন আমিার দব্য ক মিুক্ত পোবন।

* এর কছু পের তিার স্ত্রী ইলীশিাবৎ গেভর্ড বতিী হয়ছলন, কন্তু তিন পঁোচ মিাসে ধর প্রকাশি্য বাইর যানন * (লূক 1:24 UST)

এর কছু সেমিয় পের, তিার স্ত্রী ইলীশিাবৎ গেভর্ড বতিী হয় ওঠন, কন্তু তিনআসেন ন পঁোচ মিাসে ধর প্রকাশি্য ।

সেঠিক অর্ড প্রকাশি কর এমিন আরকটি শিব্দে ব্যবহার করুন।

* যখন তুিমি এসেছসেই দশি যা তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু তিামিাক দয়ছন এবং যখন তুিমি এটি অধকার কর সেখান বাসে

করতি শুরু কর ... * (দ্বতিীয় ববরণ 17:14 ULT)

" যখন তুিমি উপেস্থতি হয়ছসেই দশি যা তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু তিামিাক দয়ছন এবং যখন তুিমি এটি অধকার কর সেখান বাসে

করতি শুরু কর …”

* সেদাপ্রভু নাহক বললন, এসো,"তুিমি এবং তিামিার পেরবারর সেবাই জাহাজ ... * (আদপেুস্তক 7:1 ULT)

"সেদাপ্রভু নাহক বললন,প্রবশি করতুিমি এবং তিামিার পেরবারর সেবাই জাহাজর মিধ্য... "

*এর কছুে পির, তার স্ত্রী ইলীশিাবৎ গভর্ড বতী হয় গল, কন্তু তনগলন নাপঁিাচি মিাস ধর প্রকাশি্য । (লুক 1:24 ইউ এল টি)

*এর কছু সেমিয় পের, তিার স্ত্রী ইলীশিাবৎ গেভর্ড বতিী হয় ওঠ, কন্তু তিন হলন না আবভূর্ড তি পঁোচ মিাসে ধর প্রকাশি্য ।

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি বশিষণ অনুবাদ কর

য বষশি্যর মিতিন কাজ কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

নামিমিাত্র বশিষণ

ববরণ

কছু ভাষায় একটি বশিষণক ব্যবহার করা যতি পোর কছু জনসের শ্রেণীক

উল্লিখ করতি যা বশিষণটি বণর্ডনা কর । এটি যখন তিা কর, এটি একটি

বশিষ্যর মিতিন কাজ কর। উদাহরণস্বরূপে, "ধনী" শিব্দেটি একটি বশিষণ। এখান

দটুি বাক্য যা দখায় য " ধনী " একটি বশিষণ।

... ধনী মিানুষ প্রচুর সেংখ্যক মিষ পোল এবং গোপোল ছল ... (2শিমিূয়ল 12:2 ইউ এল টি)

"ধনী" বশিষণটি "মিানুষ" শিব্দেটির আগে আসে এবং "মিানুষ" ক বণর্ডনা কর।

সে ধনী হব না ; তিার সেম্পদ স্থায়ী হব না ... (জাব ১৫:২৯ ইউ এল টি)

বশিষণ "ধনী" "হওয়া" ক্রিয়ার পের আসে এবং “সে” ক বণর্ডনা কর 

এখান একটি বাক্য যা দখায় য "ধনী" একটি বশিষ্য রূপেও কাজ করতি পোর।

... ধনী অধর্ড শিকলর চয় বশিদওয়া উচতি নয়, এবং দরদ্র কমি দতি হব না।(যাত্রা পেুস্তক 30:15 ইউ এল টি)

যাত্রাপেুস্তক 30:15, তি "ধনী" শিব্দে বাক্যাংশি "ধনীদর," একটি বশিষ্য হসোব কাজ কর এবং এটি ধনী ব্যক্তদর বাঝায়। "দরদ্র" শিব্দেটিও

একটি বশিষ্য হসোব কাজ কর এবং দরদ্র মিানুষদর বাঝায়।

কারণ এটি একটি অনুবাদ বষয়ক সমিস্যা

বাইবলর বশিষণগুল বহুবার মিানুষর একটি গোষ্ঠী বণর্ডনা করার জন্য বশিষ্য হসোব ব্যবহৃতি হয়।

কছু ভাষা এই উপোয় বশিষণ ব্যবহার কর না।

এই ভাষাগুলর পোঠক মিন করতি পোরন য পোঠ্যটি একজন বশিষ ব্যক্তর সেম্পকর্ড  কা বলছ যখন এটি সেতি্যই এমিন ব্যক্তদর

গোষ্ঠী সেম্পকর্ড  কা বলছ, যাদরক বশিষণ বণর্ডনা কর।

বাইবল থক উদাহরণ

দষু্টতিার রাজত্বক ধামির্ডক এর দশি অবশি্যই শিাসেন করতি হব না।(সোমি ১২৫:৩ ইউ এল টি)

"ধামির্ডক” এখান লাকরা ধামির্ডক, না একজন বশিষ ধামির্ডক ব্যক্ত।

ধন্য নম্র, (মি 5:5 ইউ এল টি)

"নম্র” এখান সেব লাকরা যারা নম্র, এক বশিষ নম্র ব্যক্ত নয়।

অনুবাদ কৌশিল

যদ আপেনার ভাষা এক শ্রেনীর মিানুষক উল্লিখ করতি বশিষ্য হসোব বশিষণ ব্যবহার কর, তিাহল এইভাব বশিষণ ব্যবহার করতি

ববচনা করুন। যদ এটি অদু্ভতি বল মিন হয়, অবা যদ অর্ডটি অস্পষ্ট বা ভুল হয় তিব এখান অন্য একটি বকল্প রয়ছ:

বশিষ্যর একটি বহুবচন রূপের সেঙ্গে বশিষণ ব্যবহার করুন যা বশিষণ বণর্ডনা কর ।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বশিষ্যর একটি বহুবচন রূপের সেঙ্গে বশিষণ ব্যবহার করুন যা বশিষণ বণর্ডনা কর ।

* দষু্টতিার শিাসেন অবশি্যই ধামির্ডকর দশি রাজত্ব করব না।* গেীতি সেংহতিা 125:3 ইউ এল টি)

• 

◦ 

• 

1. 

1. 

• 
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দষু্টতিার রাজতিন্ত্র অবশি্যই ধামির্ডক লাকদর দশি শিাসেন করব না ।

* ধন্য যারা নম্র ...* (মি 5:5 ইউ এল টি)

ধন্য যারা নম্র ...

2. 

• 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: টনাগুল যাতি টছ তিাতি

তিালকাভুক্ত করা হয় না এবং আমি কীভাব তিাদর অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

ক্রিয়া

টনাবলীর ক্রিমি

ববরণ

বাইবল, টনাগুল সেবসেমিয় যা টছল তিা সেগুলক বলা হয় না। কখনও

কখনও লখক য বষয় কা বলছলন তিার চয় আগের সেমিয় ট যাওয়া

এমিন কছু নয় আলাচনা করতি চয়ছলন। এই পোঠক বভ্রান্তকর হতি

পোর।

কারণ এই একটি অনুবাদ সমিস্যা: পোঠকদর মিন হতি পোর য টনাগুল

যাতি বলা হয় সে ক্ষত্র টছ। তিাদর সেঠিক ক্রিমি বাঝার জন্য এটি গুরুত্বপেূণর্ড।

উদাহরণ বাইবল ক

কন্তু তিারপের হরাদ ... জনক কারাগোর আটক রাখা হয়ছল। এখন ইহা টছল, যদও সেমিস্ত লাক যাহনর

দ্বারা বাপ্তিাইজতি হয়ছল, যশুও বাপ্তিস্ম নয়ছলন। (লউক ৩:২০-২১ ইউ এল টি)

জন কারাগোর লক হয় যাওয়ার পের যাহনক বাপ্তিস্ম দয়ছল, কন্তু যাহন জন কারাগোর লক হয় যাওয়ার আগে যশুক বাপ্তিস্ম

দয়ছলন।

যশুয়া লাকদর যমিন বলছলন ঠিক তিমিন সোতি যাজক সেদাপ্রভুর সেম্মুখ শিঙাগুলর সোতিটা শিঙা নয়

এসেছল, যমিনটা তিারা এগেয় গেয়ছল, তূিরীগুলা নয় তিারা বস্ফারণ করছল। কন্তু যশুয়া লাকদর

বললন, " চৎকার করব না। যদন অবধ আমি তিামিাক চৎকার করতি বলব না তিতিক্ষণ পেযর্ডন্ত কান শিব্দে

তিামিার মিুখ তি্যাগে করব না। শুধুমিাত্র তিারপের তুিমি চৎকার করতি পোরব।" (যশুয়া ৬:৮-১০ ইউ এল টি)

সেনা বাহনী ইতিমিধ্যই তিাদর অভযান শুরু করার পের চৎকার কর না বল যহাশিূয়র মিতিা এই শিব্দেটি হতি পোর, কন্তু তিারা যাত্রা শুরু

করার আগেই এই আদশিটি দয়ছলন।

স্ক্রাল খুলতি এবং তিার সেীল ভাঙ্গোর যাগে্য ক? (রভলশিন ৫:২ ইউ এল টি)

এই শিব্দেটি প্রমিবারর মিতি স্ক্রালটি খুলতি হব এবং তিার সেীলগুল ভাঙতি হব তিব স্ক্রালটি বন্ধ কর দওয়ার আগে স্ক্রলগুলক লক করা

বন্ধ করা আবশি্যক।

অনুবাদ কৌশিল

যদ আপেনার ভাষা বাক্যাংশি বা সেমিয় শিব্দের ব্যবহার কর য কানও ইভন্টেটি ইতিমিধ্য উল্লিখ করা হয়ছ তিা দখানার জন্য

ব্যবহার কর, তিব সেগুলর মিধ্য একটি ব্যবহার কর ববচনা করুন।

যদ আপেনার ভাষা ক্রিয়াগেতি বা দষৃ্টিভঙ্গে ব্যবহার কর দখায় য কান ইভন্টেটি ইতিমিধ্য উল্লিখ করা হয়ছ তিার আগে টছ, তিা

ব্যবহার কর ববচনা করুন। (দখুন: [Verbs]-এর দষৃ্টিভঙ্গের ওপের অধ্যায় (../figs-verbs/01.md))

যদ আপেনার ভাষা তিাদর ক্রিমি অনুসোর টনাগুল বলতি পেছন্দ কর তিব টনাগুল পেুনবর্ডবচনার ববচনা করুন যাতি তিারা সেই

ক্রিমি াক। এই একসো দইু বা আরও আয়াতি নবর্ডাণ প্রয়াজন হতি পোর (লউক ৫-৬). (দখুন: Verse Bridges)

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ আপেনার ভাষা বাক্যাংশি, সেমিয় শিব্দের বা কাল ব্যবহার কর যা দখায় য কানও টনাটি ঠিক উল্লিখতি হওয়ার আগে টছ,

তিব সেগুলর মিধ্য একটি ব্যবহার কর ববচনা করুন।

২০
২১ এখন এটি বক্তব্য আসলা, জন যখন সমিস্ত লাকক বাপ্তিস্ম দচ্ছেল, তখন যীশুও বাপ্তিস্ম নয়ছেলন।

(*লউক ৩:২০-২১ ইউ এল টি)

২০ 
কন্তু তিারপের হরাদ ... জনক কারাগোর আটক রখছল।

 ২১ 
জন কারাগোর রাখা হবার আগে, জন যখন সেমিস্ত লাকক

বাপ্তিস্ম দচ্ছল, তিখন যীশুও বাপ্তিস্ম নয়ছলন।

ক স্ক্রাল খুলত এবং তার সীলমিাহর ভাঙত যাগ্য? (রভলশিন ৫:২ ইউ এল টি)

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

2. 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেশ্চাৎপেট তি্য

সেংযাগেকারী শিব্দে

নতুিন টনার পেরচয়

পেদ সেতুি

আপেনার সেীলক ভঙ পের স্ক্রাল খুলতি ক যাগে্য?

যদ আপেনার ভাষা ক্রিয়াগেতি বা দষৃ্টিভঙ্গে ব্যবহার কর দখায় য কান ইভন্টেটি ইতিমিধ্য উল্লিখ করা হয়ছ তিার আগে টছ, তিা

ব্যবহার কর ববচনা করুন।

৮
 ঠিক যখন যশুয়া লাকদর বলছেলন, সাত যাজক ইয়াওয়হ সম্মুখ শিংগুলর সাতটি শিঙা নয় এসছেলন,

তারা যমিন অগ্রসর হচ্ছেল তমিন তারা তূরী বাজালা
১০

 কন্তু যশুয়া লাকদর আদশি দয়ছেলন, এবং

বলছেলন " চিৎকার করা না, যতক্ষণ না আমি তামিাক চিৎকার করত বলব ততক্ষণ পিযর্ডন্ত তামিার মিুখ কান মিুখ

ছোড়ব না। " (যশুয়া ৬:৮-১০ ইউ এল টি)

8 
ঠিক যখন যশুয়া লাকদর বলছলন, সোতি যাজক সেদাপ্রভুর সেম্মুখ শিংগুলর সোতিটি শিঙা নয় এসেছলন, তিারা যমিন

অগ্রসের হচ্ছল তিমিন তিারা তূিরী বাজালা ... 
১০ 

কন্তু যশুয়া লাকদর আদশি দয়ছলন , এবং বলছলন, "চৎকার করা না,

যতিক্ষণ না আমি তিামিাক চৎকার করতি বলব তিতিক্ষণ পেযর্ডন্ত তিামিার মিুখ কান মিুখ ছাড়ব না।

যদ আপেনার ভাষা তিাদর ক্রিমি অনুসোর টনাগুল বলতি পেছন্দ কর তিব টনাগুলর পেুনবর্ডন্যাসে ববচনা করুন। এই একসো

দইু বা আরও আয়াতি নবর্ডাণ প্রয়াজন হতি পোর (লউক ৫-৬)

৮
 ঠিক যখন যশুয়া লাকদর বলছেলন, সাত যাজক ইয়াওয়হ সম্মুখ শিংগুলর সাতটি শিঙা নয় এসছেলন,

তারা যমিন অগ্রসর হচ্ছেল তমিন তারা তূরী বাজালা
১০

 কন্তু যশুয়া লাকদর আদশি দয়ছেলন, এবং

বলছেলন " চিৎকার করা না, যতক্ষণ না আমি তামিাক চিৎকার করত বলব ততক্ষণ পিযর্ডন্ত তামিার মিুখ কান মিুখ

ছোড়ব না। " (যশুয়া ৬:৮-১০ ইউ এল টি)

৮-১০
যশুয়া লাকদর বললন, "চত্িকার কারা না, যতিদন না আমি তিামিাক চৎকার করতি বলব তিতিক্ষণ পেযর্ডন্ত তিামিার মিুখ বন্ধ

াকব না।" তিখন যশুয়া লাকদর যমিন বলছলন, সোতি যাজকরা সেদাপ্রভুর সোমিন শিঙাগুলর সোতিটা শিঙা নয় এসেছল,

যমিনটি তিারা এগেয় গেয়ছল, তূিরীগুলাতি তিারা বস্ফারণ করছল ...

ক স্ক্রাল খুলত এবং তার সীলমিাহর ভাঙত যাগ্য? (রভলশিন ৫:২ ইউ এল টি)

সেীল ভাঙার এবং স্ক্রাল খুলতি ক যাগে্য?

আপেন http://ufw.io/figs-events এ ভডও দখতি চাইতি পোরন।

3. 

4. 

• 

5. 

6. 

• 

7. 

8. 

9. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ইংরজতি বকৃ্ততিার কছু অংশি কী

কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ব্যাকরণ বষয়

বাক্যর অংশি

ববরণ

বাক্যর অংশিগুল শিব্দের বভাগে । শিব্দের বভন্ন বভাগের একটি বাক্য বভন্ন

ফাংশিন াক। সেমিস্ত ভাষায় কার অংশি রয়ছ এবং কানও ভাষার সেমিস্ত শিব্দেই

বক্তব্যর একটি অংশির সো সেম্পকর্ড তি। বশিরভাগে ভাষায় কছুটা ভন্নতিার

সো কার এই মিৌলক অংশি রয়ছ এবং কছু ভাষায় এর চয় আরও বশি

বভাগে রয়ছ। এটি বকৃ্ততিার অংশিগুলর সেম্পূণর্ড তিালকা নয়, তিব এটি মিৌলক

বভাগেগুল জড় াক।

ক্রিয়াএমিন শিব্দেগুল যা একটি কমির্ড প্রকাশি পোয়(যমিন আসো, যাও, খাও) অবা একটি ববৃতির সো যুক্ত াক ( যমিন হয়, আছ, ছল)।

আরা বস্তারতি তি্য পোওয়া যাব ক্রিয়া।

বশিষ্য এমিন শিব্দে যা কানও ব্যক্ত, স্থান, জনসে বা ধারণাক উপেস্থাপেন কর। সোধারণ বশিষ্যগুল জাতিগেতি হয়, অর্ডাৎ তিারা কানও নদর্ড ষ্ট

সেত্তাক (মিানুষ, শিহর, দশি) বাঝায় না। নামি বা সেঠিক বশিষ্য একটি নদর্ড ষ্ট সেত্তাক (পেতির, জরুজালমি, মিশির) বাঝায়। (আরও তি্যর

জন্য দখুন) - [নামিগুলর অনুবাদ কীভাব করবন] (../translate-names/01.md)।

সবর্ডনামি বশিষ্য স্থান গ্রহণ করুন এবং এরকমি শিব্দে, তিন, এটা, আপেন, তিারা, এবং আমিরা যমিন এই শিব্দেগুল অন্তভুর্ড ক্ত কর। সেবর্ডনামি

আরও বশিদভাব পেৃষ্ঠাগুল পোওয়া যায় [সেবর্ডনামি] (../figs-pronouns/01.md) এ।

সংযাগ এমিন বাক্যাংশি বা বাক্য যাগেদান কর । উদাহরণস্বরূপে অন্তভুর্ড ক্ত এবং, অবা, কন্তু, জন্য, এখনা, না। কছু সেংযাজন জাড়া

ব্যবহার করা হয়: বা th/and; either/or; neither/nor; not only/but also. More information about these can be found on 

Connecting Words

পিদান্বয়ীঅব্যয় এমিন শিব্দে যা শিব্দেগুচ্ছ শুরু হয় যা কান বশিষ্য বা ক্রিয়াটির সো সেই বশিষ্য বা ক্রিয়াটি সেম্পকর্ড  আরও বশিদ যুক্ত হয়।

উদাহরণস্বরূপে, "মিয়টি তিার বাবার কাছ ছুট গেল ।" এখান পেদান্বয়ী অব্যয়টি "ক" বাক্যাংশিটির সো তিার বাবার সো সেম্পকর্ড তি

মিয়টির দৌড়ানার (ক্রিয়ার)কা নদর্ডশি কর। আরকটি উদাহরণ হল, "যীশুর চারদক জনতিার সেংখ্যা বাড়তি াকলা।" 

আশিপোশিপ্রজাশিনর সো ফ্রিজটি যশুর সেম্পকর্ড র ভড়র অবস্থানক বল। প্রপোজশিনর কছু উদাহরণ হল, ক, ভতির, বাইর,

বন্ধ, সেঙ্গে, ছাড়া, উপের, নীচ, আগে, পের, পেছন, সোমিন, মিধ্য, মিধ্যমি, বাইর, এরমিধ্য ।

নবন্ধগুল এমিন শিব্দে যা বশিষ্যগুলর সো ব্যবহৃতি হয় দখাতি য বক্তা এমিন কছু উল্লিখ করছ কনা যা তিার শ্রোতিা সেনাক্ত করতি সেক্ষমি

হব । ইংরজতি এই শিব্দেগুল হ'ল: "a",an, The) শিব্দেটি।

বশিষণ হল এমিন শিব্দেগুল যা বশিষ্যগুল বণর্ডনা কর এবং পেরমিাণ, আকার, রঙ এবং বয়সের মিতিা বষয়গুল প্রকাশি কর। কছু উদাহরণ

হল: অনক, বড়, নীল, পেুরাতিন, স্মাটর্ড, ক্লিান্ত । কখনও কখনও লাকরা কছু সেম্পকর্ড  কছু তি্য দতি বশিষণ ব্যবহার কর, এবং কখনও

কখনও লাকরা তিাদর একটি জনসেক অন্যর মিধ্য পোর্ডক্য করার জন্য ব্যবহার কর। উদাহরণস্বরূপে, আমিার বয়স্ক পেতিা a and an

mean the same thing. If a speaker says "a dog, he does not expect his listener to know which dog he is talking

about; this might be the first time he says anything about a dog. If a speaker says the dog, he is usually referring to

a specific dog, and he expects his listener to know which dog he is talking about. English speakers also use the to

show that they are talking about something in general. For example, they can say "The elephant is a large animal"

and refer to elephants in general, not a specific elephant. More information about this can be found on Generic

Noun Phrases।

ক্রিয়াবশিষণ শিব্দে যা ক্রিয়া বা বশিষণ বণর্ডনা কর এবং কীভাব, কখন, কাায়, কন এবং কী পেরমিাণ এই জাতিীয় বষয়গুল বল।

অনকগুল ইংরজী ক্রিয়াকলাপে ly এ শিষ হয় । ক্রিয়া পেদর কছু উদাহরণ: ধীর ধীর, পের, দর, ইচ্ছাকৃতিভাব, খুব।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অধকৃতি বস্তু ক এবং আমি কভাব

এর মিধ্য াকা বাক্যাংশিক অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

অধকৃত বস্তু

ববরণ

সোধারণ ইংরজীতি, "অধকৃতি বস্তু" কছু াকা বাঝায়, অবা কান ব্যক্তর

কাছ কছু াকা বাঝায়। ইংরজতি সেই ব্যাকরণগেতি সেম্পকর্ড ক এর , বা একটি

ঊদ্ধর্ড  কমিা এবং অক্ষরটি s , বা একটি স্বম্বন্ধসেূচক সেবর্ডনামি সেহ দখানা হয়।

বাড়টি আমিার ঠাকুরদাদার 

বাড়টি আমিার ঠাকুরদাদার 

তিার বাড় 

অধকৃতি বস্তু হব্রু, গ্রীক এবং ইংরজীতি বভন্ন পেরস্থতির জন্য ব্যবহৃতি হয়। এখান অল্প কছু সোধারণ পেরস্থতিতি এটি ব্যবহৃতি হয় ।

মিালকানা - কউ কানা কছুর মিালক।

   * আমিার জামিাকাপেড় - আমি য কাপেড়র মিালক 

সোমিাজক সেম্পকর্ড  – কারার কাছ অন্য কারার সো কানা প্রকারর সোমিাজক সেম্পকর্ড  আছ।

   * আমিার মিা - সেই মিহলা য আমিাক জন্ম দয়ছ, অবা য মিহলা আমিাক যত্ন দয়ছ

আমিার শিক্ষক - য আমিাক শিক্ষা দয়

বষয়বস্তু – কছুর মিধ্য কছু এর মিধ্য আছ।

   * এক বস্তা আলু - একটি বস্তা যাতি এর মিধ্য আলু আছ, বা একটি ব্যাগে য আলুতি পেূণর্ড হচ্ছ 

অংশি এবং পেুরা: একটি জনসে যা অন্যর অংশি।

   * আমিার মিাা - মিাা যটি আমিার শিরীরর অংশি

   * একটি বাড়র ছাদ - ছাদ যটি একটি রর অংশি

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অনুবাদকদর দটুি বশিষ্যর দ্বারা উপেস্থাপেতি দটুি ধারণার মিধ্য সেম্পকর্ড ক বাঝার প্রয়াজন যখন একটি অন্যটিক অধকার কর I 

কছু ভাষা পেরস্থতির সেমিস্ত কছুর জন্য আপেনার অধকৃতি বস্তুক ব্যবহার কর না যাতি আপেনার উৎসে পোঠ্য বাইবল এটি ব্যবহার

করতি পোর।

বাইবল থক উদাহরণ

মিালকানা - নীচর উদাহরণ, ছল টাকার মিালক।

... ছাট্ট ছল ... অপেচয় করল তিার টাকা ববর্ডরভাব বহায়া জীবনর সো ।(লুক 15:13)

সামিাজক সম্পকর্ড  - নীচর উদাহরণ, শিষ্যরা যাহনর ক শিক্ষাপ্রাপ্তি লাক ছল ।

তিারপের যাহনর শিষ্যরা তিার কাছ এল...(মি 9:14 ULT) 

উপিাদান - নীচর উদাহরণ, মিুকুট তিরর জন্য ব্যবহৃতি উপোদান সোনা ছল।

তিাদর মিাায় এমিন কছু ছল স্বণর্ডর মিুকুটর মিতিন (প্রকাশিতি বাক্য 9:7)

সামিগ্রী - নীচর উদাহরণ কাপেটিতি পোনর পোন রয়ছ।

য আপেনাক দয় পোনর এক কাপে পোন করার জন্য তিার পেুরস্কার হারাবন না।(মিাকর্ড  ৯:৪১ ইউ এল টি)

Part of a whole - নীচর উদাহরণ, দরজা প্রাসোদ একটি অংশি ছল।

কন্তু ঊরয় ুমিয় গেল রাজকুমিারর দরজা (2 Samuel 11:9 ইউ এল টি)

Part of a group - নচর উদাহরণ, "us" সেমিগ্র গোষ্ঠীক বাঝায় এবং "each one" পেৃক ব্যক্তদর বাঝায়।

আপেনার কাছ আমিাদর প্রতি্যকক একটি উপেহার দওয়া হয়ছ(Ephesians 4:7 ইউ এল টি)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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টনাবলী এবং অধগ্রহণ

কখনও কখনও একটি বা উভয় বশিষ্য একটি বমিূতির্ড  বশিষ্য যা একটি টনা বা কমির্ড বাঝায়। নীচর উদাহরণ, বমিূতির্ড  বশিষ্য bold প্রন্টে

হয়। এগুলর মিধ্য একটি সেম্পকর্ড র উল্লিখ করা হয় যখন এটিগুলর মিধ্য একটি টনাটি বাঝায়।

Subject - কখনও কখনও "of" পের শিব্দেটি প্রমি বশিষ্য অনুসোর নামিকরণকারী ক বলব। নচর উদাহরণ, জন জনক বাপ্তিাইজতি

করছন ।

baptism , এটা ক স্বগের্ড ক বা পেুরুষদর ক ছল? জবাব দন." (Mark 11:30)

নীচর উদাহরণ, খ্রীষ্ট আমিাদর ভালবাসেন ।

ক আমিাদরক খ্রীষ্টর love ক আলাদা করব? (Romans 3:35)

Object - কখনও কখনও "of" পের শিব্দেটি ক বা কী হব তিা বল। নচর উদাহরণ, লাকরা অর্ড ভালাবাসে ।

অর্ডর প্রমি সেব ধরনর মিন্দরর মিূল।(1 Timothy 6:10 ইউ এল টি)

Instrument - কখনও কখনও "of" পের শিব্দেটি কীভাব টব তিা বল। নচর উদাহরণ, ঈশ্বর তিরবার দয় আক্রিমিণ করার জন্য শিত্রু

পোঠিয় মিানুষক শিাস্ত দবন ।

তিারপের তিরায়াল ক ভয় পোবন, কারণ ক্রিাধ আপেনার কাছ তিরায়ালর শিাস্ত তিরায়ালর এনছ (Job 19:29

ইউ এল টি)

Representation - নীচর উদাহরণ, জন তিাদর পোপের অনুতিাপে যারা মিানুষ বাপ্তিাইজতি ছল। তিারা অনুতিপ্তি হয়ছ য তিারা বাপ্তিাইজতি

হচ্ছ। তিাদর বাপ্তিস্ম তিাদর অনুতিাপের প্রতিনধত্ব কর ।

যমিন জন এসেছলন, তিন মিরুভূমিতি বাপ্তিস্ম দচ্ছলন এবং পোপের ক্ষমিার জন্য আপেন একটি baptism

অনুতিাপের প্রচার করছন।(Mark 1:4 ইউ এল টি)

দইু বশিষ্যগুলর মিধ্য সম্পকর্ড টি কী তা শিখার কৌশিল

পোশ্বর্ডবতির্তী আয়াতিগুল পেড়ুন যাতি তিারা আপেনাক দটুি বশিষ্যগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড  বুঝতি সোহায্য কর।

ইউএসেটি শ্লাক পেড়ুন। কখনও কখনও এটা পেরষ্কারভাব সেম্পকর্ড  দখায়।

নাট এটি সেম্পকর্ড  ক বল দখুন।

অনুবাদ কৌশিল

দটুি বশিষ্যগুলর মিধ্য একটি বশিষ সেম্পকর্ড  দখানার প্রাকৃতিক দখল াকল এটি ব্যবহার কর ববচনা করুন। এটা অদু্ভতি বা বুঝতি

কঠিন হব, এই ববচনা।

অন্য একটি বণর্ডনা কর য একটি বশিষণ ব্যবহার করুন।

কভাব দটুি সেম্পকর্ড তি হয় একটি ক্রিয়া ব্যবহার করুন।

বশিষ্যগুলর একটি যদ একটি টনাক বাঝায়, এটি একটি ক্রিয়া হসোব অনুবাদ করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অন্য একটি বণর্ডনা কর য একটি বশিষণ ব্যবহার করুন। নীচর বশিষণ bold প্রন্টে হয়।

On their heads were something like crowns of gold (Revelation 9:7)

"On their heads were gold crowns"

1. 

2. 

3. 

1. 

A. 

B. 

1. 

• 

◦ 
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কভাব দটুি সেম্পকর্ড তি হয় একটি ক্রিয়া ব্যবহার করুন। নীচর উদাহরণ, যাগে ক্রিয়া সোহসেী হয়।

... Whoever gives you a cup of water to drink ... will not lose his reward. (Mark 9:41 ইউ এল টি)

... য কউ আপেনাক একটি কাপে আছে তিার মিধ্য জল পোন করতি দয় ... তিার পেুরস্কার হারাব না।

Wealth is worthless on the day of wrath (Proverbs 11:4 ইউ এল টি)

সেম্পদ অনর্ডক হয় সেই দন যখন ঈশ্বর তিার ক্রিাধ দখায়। 

আপেনার সেম্পদ যখন দন ঈশ্বরর লাকদর ক্রিাধর কারণ শিাস্ত দয় তি অর্ডহীন।

বশিষ্যগুলর একটি যদ একটি টনাক বাঝায়, এটি একটি ক্রিয়া হসোব অনুবাদ করুন। নীচর উদাহরণ, য ক্রিয়া সোহসেী হয়।

Notice that I am not speaking to your children, who have not known or seen the punishment

of Yahweh your God, (Deuteronomy 11:2 ইউ এল টি)

লক্ষ্য করুন য আমি আপেনার বাচ্চাদর সো কা বলছ না যারা আপেনারা জানন না বা দখছন কভাব আপেনার ঈশ্বর সেদাপ্রভু

মিশিরর জনগেণক শিাস্ত দয়ছেন 

You will only observe and see the punishment of the wicked. (Psalms 91:8 ইউ এল টি)

আপেন শুধুমিাত্র পোলন করবন এবং দখুন কভাব যহাবা দষু্টদর শিাস্ত দন ।

... you will receive the gift of the Holy Spirit. (Acts 2:38 ইউ এল টি)

... আপেন পেবত্র আত্মা পোবন, যাক ঈশ্বর আপেনাক দত হব।

2. 

• 

3. 

• 

4. 

5. 

6. 

• 

7. 

• 

8. 

• 

9. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক্রিয়া ক এবং ক ধরনর জনসে

তিাদর সো যুক্ত করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

ক্রিয়া

ববরণ

ক্রিয়া এমিন বাক্য সেমিূহ যগুলা একটি কমির্ড বা টনাক উল্লিখ কর বা যগুলা

জনসেগুলাক বণর্ডনা করতি বা সেনাক্ত করতি ব্যবহৃতি হয় ।

উদাহরণ নীচর উদাহরণ ক্রিয়া রখাযুক্ত হয়।

জন দৌড়ালা ।("দৌড়ানা" একটি কমির্ড।)

জন খল একটি কলা।("খাওয়া "একটি কমির্ড।)

জন দখল মিাকর্ড ক।("দখা" একটি টনা।)

জন মিারা গেল। ("মিারা যাওয়া" একটি টনা।)

জন হল লম্বা। ("লম্বা" বাক্যাংশিটি জনক বণর্ডনা কর। শিব্দে "হয়" একটি ক্রিয়া যা "লম্বা" এর সো "জন" ক লঙ্ক কর।)

জনক দখায় সেুদশির্ডন।(বাক্যাংশিটি "সেুদশির্ডন" জনক বণর্ডনা কর। এখান "দখায়" শিব্দে একটি ক্রিয়া যা "জন "ক" সেুদশির্ডন "দয়

লঙ্ক কর।)

জন আমিার ভাই।( "আমিার ভাই" বাক্যাংশিটি জনক সেনাক্ত কর ।)

একটি ক্রিয়া সঙ্গ জড়ত ব্যক্ত বা জনস

একটি ক্রিয়া সোধারণতি কউ বা কছু সেম্পকর্ড  কছু বল। উপেরর উদাহরণ বাক্যগুল জন সেম্পকর্ড  কছু বল। "জন" এই বাক্যগুলর * বষয়

*। ইংরজ বষয় সোধারণতি ক্রিয়ার আগে আসে।

কখনও কখনও ক্রিয়ার সেঙ্গে যুক্ত অন্য ব্যক্ত বা জনসে আছ। নচর উদাহরণগুলতি, রখাঙ্কতি শিব্দেটি ক্রিয়া, এবং গোঢ় মিুদ্রণর বাক্যাংশিটি 

* উদ্দেশি্য *। ইংরজতি বস্তু সোধারণতি ক্রিয়ার পের আসে।

তিন খলন * মিধ্যাণ্য ভাজন *।

তিন গোইলন* একটি গোন *।

তিন পেড়লন * একটি বই *।

তিন দখলন * বইটি *।

কছু ক্রিয়ার কখনও কানা বস্তু াক না ।

সেূযর্ড উঠছল ছয়টায়।

জন ুমিয়ছল ভাল।

জনপেড় গেয়ছল গেতিকাল।

ইংরজীতি অনক ক্রিয়ার জন্য, বস্তুটি বাক্য গুরুত্বপেূণর্ড না হল বস্তুটিক ছড় দওয়া ঠিক।

তিন কখনাই খান না রাতি ।

তিন গোন করন সেব সেমিয় ।

তিন পেড়ন ভাল।

তিন পোরন না দখতি ।

কছু ভাষায়, একটি ক্রিয়া যা বস্তুর প্রয়াজন তিা অবশি্যই সেবর্ডদা গ্রহণ করা উচতি, এমিনক যদ বস্তুর খুব গুরুত্বপেূণর্ড না হয়। লাকরা যারা সেই

ভাষায় কা বল তিারা এই মিতি বাক্য বলতি পোর।

তিন কখনা খান না * খাবার* রাত্র ।

তিন গোনগানসেবসেমিয়।

তিন পেড়ন * বাক্য* ভাল।

তিন পোরন না দখতি * কানাকছু *।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বাক্যর গেঠন

কতৃিবাচ্য বা কমির্ডবাচ্য

ভবষ্যদ্বাণীমিূলক অতিীতি

ক্রিয়া উপির বষয় এবং বস্তুর চিহ্নতকরণ

কছু ভাষায়, ক্রিয়াটি ব্যক্তর সো সেম্পকর্ড তি জনসেগুলর উপের নভর্ড র কর একটু ভন্ন হতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, ইংরজ ভাষাভাষীরা

মিাঝ মিাঝ ক্রিয়াটির শিষ "এসে" রাখ যখন বষয়টি কবল একজন ব্যক্ত। ক্রিয়াপেদ চহ্নিতি অন্যান্য ভাষাগুলতি বষয়টি "আই," "ইউ,"

বা "হ" কনা তিা প্রদশির্ডন করতি পোর; একক, দ্বতি, বা বহুবচন; পেুরুষ বা মিহলা, অবা মিানুষ বা অ-মিানব।

তিারা খায় কলা প্রতিদন।(বষয় "তিারা" একাধক ব্যক্ত।)

জন খায় কলা প্রতিদন। (বষয় "জন" এক ব্যক্ত।)

সমিয় এবং কাল

যখন আমিরা একটি টনা সেম্পকর্ড  বল, তিখন আমিরা সোধারণতি এটি অতিীতি, বতির্ড মিান, বা ভবষ্যতি বল। কখনও কখনও আমিরা "গেতিকাল,"

"এখন," বা "আগোমিীকাল" এর মিতি শিব্দে দয় এটি কর।

কছু ভাষায় ক্রিয়াটি এর সো সেম্পকর্ড তি সেমিয়র উপের নভর্ড র কর একটু ভন্ন হতি পোর। একটি ক্রিয়া উপের চহ্নিতি এই ধরনর * কাল *

বলা হয়। অতিীতি টনা ট যখন ইংরজ ভাষাভাষীগেণ মিাঝ মিাঝ ক্রিয়ার শিষ "এড" রাখন।

মিাঝ মিাঝ মির রান্না কর মিাংসে।

গেতিকাল মির রান্না করছল মিাংসে। (তিন অতিীতি এই কাজ করছন ।)

কছু ভাষার বক্তারা সেমিয় সেম্পকর্ড  কছু বলতি একটি শিব্দে যাগে করতি পোর। ক্রিয়া ভবষ্যতি কছু বাঝায় যখন ইংরজ ভাষাভাষীগেণ

"উইল" শিব্দে ব্যবহার কর ।

*আগোমিীকাল মির রান্না করব মিাংসে ।

দষৃ্টিভঙ্গ

যখন আমিরা কান টনা সেম্পকর্ড  বল, মিাঝ মিাঝ আমিরা কীভাব টনাটি সেমিয়র অগ্রগেতিতি বা কভাব টনাটি অন্য টনার সো

সেম্পকর্ড তি হয় তিা প্রদশির্ডন করতি চায়। এটি * দষৃ্টিভঙ্গে *। টনাটি অন্য টনা বা বতির্ড মিান সেমিয় কীভাব সেম্পকর্ড তি হয় তিা দখানার জন্য

ইংরজ ভাষাভাষীগেণ মিাঝ মিাঝ ক্রিয়ার শিষ "ইসে" বা "হ্যা সে" ব্যবহার কর এবং "এসে", "ইঙ", বা "এড" যুক্ত কর ।

মির রান্না কর মিাংসে প্রতিদন।(এটি মির প্রায়শিই কছু কর সেই সেম্পকর্ড  বল।)

মির রান্না করছ মিাংসে।(এটি মির এখন যা কছু করছ তিার প্রক্রিয়া সেম্পকর্ড  বল।)

মির রান্না করল এবং জন এল বাড়তি।(এটি কবল মিরয়মি এবং যাহন যা কছু করছলন, সে সেম্পকর্ড  বল।)

মিই যখন রান্না করছল মিাংসে, জন বাড়তি এল।(জন যখন বাড়তি এল তিখন মির কছু করার প্রক্রিয়ার বষয় এটি বল)

মির রান্না করছমিাংসে এবং সে চায় আমিরা এসে এটা খাই।(এটি মিরর করা সেম্পকর্ড  কছু বলছ যটি এখনও প্রাসেঙ্গেক।)

মির রান্না করল মিাংসে তিতিক্ষণ জন বাড়তি এল। (এটি অন্য কছু টার আগে মিরর অতিীতি সেম্পন্ন করা কছু সেম্পকর্ড  বল।)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব "ভাই" বা "সে"

অনুবাদ করতি পোর যখন এটি য কানা কাউক পেুরুষ বা মিহলা

বলতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেবর্ডনামি

জাতিবাচক বশিষ্য বাক্যাংশি

পিুংলঙ্গ শিব্দ যখন মিহলাদর অন্তভুর্ড ক্ত কর

বাইবলর কছু অংশি, "পেুরুষ", "ভাই" এবং "পেুত্র" শিব্দেগুল শুধুমিাত্র পেুরুষক

নদর্ডশি কর। বাইবলর অন্যান্য অংশি, সেই শিব্দেগুলা পেুরুষ এবং নারী উভয়ক

অন্তভুর্ড ক্ত কর। যখন লখক উভয় পেুরুষ ও মিহলাদর বাঝাতি চয়ছলন,

অনুবাদকদর এমিনভাব অনুবাদ করতি হব যা মিানুষর অর্ডক সেীমিাবদ্ধ না

কর ।

েবরণ

কছু ভাষাতি সোধারণতি পেুরুষক বাঝায় এমিন একটি শিব্দে পেুরুষ এবং

মিহলাদর উভয়ক বাঝাবার জন্য আরও সোধারণ ভাব ব্যবহার করা যতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, বাইবল কখনও কখনও বল ' ভাইগেণ '

যখন এটি ভাই ও বান উভয়ক বাঝায় ।

এছাড়াও কছু ভাষায়, পেুরুষটি একজন পেুরুষ বা মিহলা কনা তিা গুরুত্বপেূণর্ড না হলও পেুরুষর সেবর্ডনামি "সে" এবং "ও" কানও ব্যক্তর পেক্ষ

আরও সোধারণ ভাব ব্যবহার করা যতি পোর । নচর উদাহরণ, সেবর্ডনামি হয় "ওর", কন্তু এটি পেুরুষর জন্য সেীমিাবদ্ধ নয়।

একটি বুদ্ধমিান শিশু তিার বাবাক আনন্দতি কর তিাল

কন্তু একটি নবর্ডাধ শিশু দঃুখ নয় আসে তিার মিায়র কাছ । (হতিাপেদশি 10:1 ULT)

কারণ এটি একটি অনুবাদর সমিস্যা

কছু সেংসৃ্কতির মিধ্য "পেুরুষ," "ভাই," এবং "পেুত্র" শিব্দেগুল কবল পেুরুষক নদর্ড শিতি করতি ব্যবহার করা যতি পোর । যদ সেই

শিব্দেগুল কানও সোধারণ ভাব অনুবাদ ব্যবহৃতি হয়, তিাহল লাকরা মিন করব য যা বলা হচ্ছ তিা নারীর ক্ষত্র প্রযাজ্য নয়।

কছু সেংসৃ্কতিতি, পেুলঙ্গে সেবর্ডনামি "সে" এবং "তিাক" শুধুমিাত্র পেুরুষদর নদর্ড শিতি করতি পোর । যদ একটি পেুংলঙ্গে সেবর্ডনামি ব্যবহার

করা হয়, তিাহল লাকরা ভাবব য যা বলা হয়ছ তিা নারীর ক্ষত্র প্রযাজ্য নয়।

অনুবাদর নীতমিালা

যখন একটি ববৃতি পেুরুষ এবং নারী উভয়র ক্ষত্র প্রযাজ্য হয়, তিখন এটিক এমিন ভাব অনুবাদ করুন যাতি লাকরা বুঝতি পোর য এটি

উভয়র ক্ষত্রই প্রযাজ্য ।

বাইবল থক উদাহরণ

আমিরা আপেনাদর জানাতি চাই, ভাইগেণ মিাকদনয়ার গেীজর্ডাদর কাছ ঈশিরর দওয়া অনুগ্রহ সেম্পকর্ড  । ( 2

করন্থীয়8:1 ULT)

এই পেদ করন্থর বশ্বাসেীদরক সেম্বাধন করছ, কবল পেুরুষদরই নয়, বরং পিুরুষ এবং নারীদর।

তিখন যীশু তঁিার শিষ্যদর বললন, "যদ কউ আমিাক অনুসেরণ করতি চায়, সে অবশি্যই অস্বীকার করুক নজক 

তুিল নকতিার কু্রিশি, এবং আমিাক অনুসেরণ করুক ।" (মি 16:24-26ULT)

যীশু শুধু পেুরুষদর কা বলছলন না, কন্তু পিুরুষ এবং নারীদর কথাও।

সতকর্ড তা: মিাঝ মিাঝ পেুংলঙ্গে শিব্দে বশিষভাব পেুরুষদর নদর্ড শিতি করতি ব্যবহৃতি হয় । এমিন শিব্দে ব্যবহার করবন না যা মিানুষক মিন

ভাবায় য তিারা নারীদর অন্তভুর্ড ক্ত কর । নীচর রখাঙ্কতি শিব্দেগুলা বশিষভাব পেুরুষদর সেম্পকর্ড  ।

মিশি বলল, ‘যদ একজন মিানুষ মিারা যায়, কান সেন্তান না াক, তিার ভাই অবশি্যই বয় করব তিার স্ত্রীক এবং

একটি সেন্তান হব তিারভাইয়র জন্য । '

• 

• 
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অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

মিানুষ যদ বুঝতি পোর য "পেুরুষ", "ভাই" এবং "সে" এর মিতি পেুংলঙ্গে শিব্দেগুল নারীক অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোর, তিাহল তিাদর ব্যবহার করতি

ববচনা করুন । অন্যায়, এখান নারীদর অন্তভুর্ড ক্ত করার সেমিয় এই শিব্দেগুল অনুবাদ করার কছু উপোয় এখান দওয়া হ’ল ।

পেুরুষ এবং মিহলাদর উভয়র জন্য ব্যবহার করা যতি পোর য একটি বশিষ্য ব্যবহার করুন।

এমিন একটি শিব্দে ব্যবহার করুন যা পেুরুষক বাঝায় এবং একটি শিব্দে যা মিহলাদর বাঝায়।

পেুরুষ এবং মিহলাদর উভয়র জন্য ব্যবহার করা যতি পোর এমিন সেবর্ডনামি ব্যবহার করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

পেুরুষদর এবং মিহলাদর উভয়র জন্য ব্যবহার করা যতি পোর বশিষ্য ব্যবহার করুন।

বুদ্ধমিান মিানুষ মিারা যায় ঠিক যমিন বাকারা মির. (উপেদশিক 2:16 ULT)

"জ্ঞানী ব্যক্ত মিারা যায় ঠিক যমিন বাকা মিারা যায়।"

" জ্ঞানী মিানুষ মিারা যায় ঠিক যমিন বাকারা মিারা যায়। "

এমিন একটি শিব্দে ব্যবহার করুন যা পেুরুষক বাঝায় এবং একটি শিব্দে যা মিহলাদর বাঝায় ।

আমিরা এশিয়াত য সমিস্যাগুল নয়ছেলামি, স বষয় আমিরা আপিনাক অজ্ঞান হত চিাই না, ভাই । (2 করন্থীয়

1:8) - পেল পেুরুষদর এবং মিহলাদর উভয় এই চঠি লখার ছল।

"আমিরা চাই না য আপেন অশিান্ত হতি চান, ভাই ও বান , এশিয়াতি আমিাদর য সেমিসে্যা হয়ছল।" (2 করন্থীয় 1:8)

পেুরুষ এবং মিহলাদর উভয় জন্য ব্যবহার করা যতি পোর য সেবর্ডনামি ব্যবহার করুন।

কউ যদ আমিাক অনুসরণ করত চিায়, তব নজক অস্বীকার করত হব, কু্রিশি তুলত হব এবং তারপির আমিাক

অনুসরণ করত পিারব." (মি 16:24 ULT) - ইংরজী ভাষাভাষীগুল পেুরুষর একক সেবর্ডনামি পেরবতির্ড ন করতি পোর, "সে," "সে

নজ," এবং "ওর" বহুবচন সেবর্ডনামি যা লঙ্গে চহ্নিতি কর না, "তিারা," "তিারা নজরা," এবং "তিাদর" যাতি এটি প্রযাজ্য হয় তিা

দখাতি পোর সেব মিানুষ, শুধু পেুরুষদর না।

"যদ আপেন মিানুষ আমিাক অনুসেরণ করতি চান তিব তিারা আপেনাক অবশি্যই নজর অস্বীকার করতি হব, আপেনার ক্রিসেটি তুিল

নবন এবং আমিাক অনুসেরণ করুন । "

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

2. 

3. 

4. 

• 

5. 

6. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: শিব্দেক্রিমির মিান ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ব্যাকরণ বষয়

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

শিব্দক্রিমি

ববরণ

বশিরভাগে ভাষায় বাক্যর অংশিগুল ক্রিমিানুসোর করার স্বাভাবক পেদ্ধতিতি

রয়ছ । এটা সেব ভাষায় একই নয়। অনুবাদকদর তিাদর ভাষায় স্বাভাবক

শিব্দেক্রিমি ক জানতি হব।

একটি বাক্যর প্রধান অংশি

বশিরভাগে বাক্যর তিনটি মিৌলক গুরুত্বপেূণর্ড অংশি রয়ছ: বষয়, বস্তু এবং ক্রিয়া। বষয় এবং বস্তু সোধারণতি বশিষ্য (অর্ডাৎ কান ব্যক্ত,

স্থান, জনসে অবা ধারণা) অবা সেবর্ডনামি।ক্রিয়া কমির্ড বা সেত্তার একটি অবস্থা প্রদশির্ডন কর। 

েষয়

বষয়টি সোধারণতি ক বাক্য সেম্পকর্ড  হয়। এটি সোধারণতি কছু কমির্ড সেঞ্চালন বা বণর্ডতি হচ্ছ।

একটি বষয় হতি পোর সক্রিয়; এটি কছু কর, যমিন গোন গোইতি পোর, বা কাজ কর বা শিক্ষা দয়।

পেতিরগোন ভাল গেয়ছ।

কানও বষয় এটাতি কছু করছ।

পেতিরকভাল খাবার খাওয়ানা হয়ছল।

একটি বষয় বণর্ডনা করা যতি পোর বা এটি একটি ববৃত হতি পোর, যমিন সেুখী, দঃুখজনক বা রাগে ।

তিনলম্বা।

সেই ছলটাখুশি।

বস্তু

বস্তু প্রায়ই বষয় যা কছু বষয় কছু হয়।

পেতিরবলআাতি কর

পেতির একটি বইপেড়ন।

পেতির একটিগোনভাল গোন।

পেতিরভাল খাদ্যখল।

ক্রিয়া

ক্রিয়া একটি কমির্ড বা একটি অবস্থা দখায় ।

পেতিরগোনকরগোনটিভালাভাব।

পেতিরগোনগোইছ।

পেতিরহললম্বা।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিছেন্দের শিব্দক্রিমি

সেমিস্ত ভাষাতি একটি পেছন্দসেই শিব্দেক্রিমি আছ। নীচর উদাহরণগুল কছু ভাষার জন্য "পেতির বলটি মিারলা" তি বষয়, বস্তু এবং ক্রিয়াটির

ক্রিমি দখায়।

কছু ভাষাতি যমিন ইংরজতি, ক্রিমি বষয়-ক্রিয়া-বস্তু।

পেতির বলক আাতি করলা।

কছু ভাষায় ক্রিমি হল বষয়-বস্তু-ক্রিয়া।

পেতির বলক আাতি করলা।

কছু ভাষার মিধ্য ক্রিমি হল ক্রিয়া-বষয়-বস্তু।

পেতির বলক আাতি করলা।

শিব্দক্রিমি পিরবতর্ডন

শিব্দে ক্রিমিটি পেরবতির্ড ন হতি পোর যদ বাক্যটি:

একটি প্রশ্ন বা আদশি

সেত্তার একটি অবস্থা বণর্ডনা করুন (তিন খুশি, তিন লম্বা)

একটি শিতির্ড  প্রকাশি করুন, যমিন "যদ" শিব্দেটির সো

একটি অবস্থান আছ

একটি সেমিয় উপোদান আছ

একটি কবতিা আছ

শিব্দেক্রিমি পেরবতির্ড ন করা যতি পোর

যদ বাক্যর একটি নদর্ড ষ্ট অংশি জার দওয়া াক

যদ বাক্যটি বষয় ছাড়া অন্য কছু সেম্পকর্ড  হয়

অনুবাদ মিূলনীত

আপেনার ভাষাতি কান শিব্দেক্রিমি পেছন্দ করা হয় তিা জানুন।

আপেনার ভাষায় এটি পেরবতির্ড ন করার কছু কারণ না াকল আপেনার ভাষাটির পেছন্দর শিব্দেক্রিমিটি ব্যবহার করুন।

বাক্যটি অনুবাদ করুন যাতি অর্ডটি সেঠিক এবং স্পষ্ট এবং এটি প্রাকৃতিক বল মিন হয়।

আপেন ভডওটি http://ufw.io/figs-order এ দখতি চাইতি পোরন।
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সবর্ডনামি

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেবর্ডনামি ক ক এবং কছু ভাষায়

সেবর্ডনামি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

সবর্ডনামি

েবরণ

সেবর্ডনামি হল এমিন শিব্দে যা লাকরা বশিষ্যর জায়গোয় কারও বা কানও কছুর

উল্লিখ করতি ব্যবহার কর। কয়কটি উদাহরণ হ'ল আমি, তুিমি, সে, এটি, এটি,

সেটা, নজই, কউ। সেবর্ডনামির সেবর্ডাধক সোধারণ ধরণটি হল ব্যক্তগেতি।

ব্যক্তগত সবর্ডনামি

ব্যক্তগেতি সেবর্ডনামি মিানুষ বা জনসেক উল্লিখ কর এবং দখায় য স্পকার নজক উল্লিখ কর, য ব্যক্তর সো তিন কা বলছন বা অন্য

কাউক বা অন্য কানও বষয়ক উল্লিখ করছ। নীচ ব্যক্তগেতি সেবর্ডনামি দতি পোর এমিন ধরণর তি্য রয়ছ। অন্যান্য ধরণর সেবর্ডনামি

এছাড়াও কছু এই তি্য দতি পোর।

ব্যক্ত

উত্তমি পেুরুষ – বক্তা এবং সেম্ভবতি অন্যদর বাঝায় (আমি , আমিরা)

[এক্সেকু্লিসেভ এবং ইনকু্লিসেভ "আমিরা"] (../figs-exclusive/01.md)

মিধ্যমি পেুরুষ – বক্তা য ব্যক্ত বা লাক যাদর সো কা বলছন এবং সেম্ভবতি অন্যরা (তুিমি)

তুিমি শিব্দেটার গেঠন

নামি পেুরুষ – বক্তা ছাড়া অন্যকউ বা অন্যকছু এবং যাদর সো তিন কা বলছন (he, she, it, they)

সংখ্যা

একক – এক (আমি, তুিমি, সে, সে, এটা)

বহুবচন - একাধক (আমিরা, তুিমি, ওরা)

[দলগুলতি উল্লিখ করা একবচন সেবর্ডনামি] (../figs-youcrowd/01.md)

দ্বতি – দইু ( কছু ভাষা বশিষভাব দ-ুধরনর মিানুষ বা দ-ুধরনর জনসের জন্য সেবর্ডনামি আছ)

লঙ্গ

পেুরুষ – সে

মিহলা - সে

নরপেক্ষ - এটা

বাক্য অন্য শিব্দর সাথ সম্পকর্ড

ক্রিয়া বষয়: আমি, তুিমি, সে, সে, এটা, আমিরা, তিারা

ক্রিয়া বা প্রপোজশিনর বস্তু: আমি, তুিমি, তিাক, তিার, এটা, আমিাদর, তিাদর

একটি বশিষ্য সেঙ্গে অধষ্ঠাতিা: আমিার, আপেনার, তিার, তিার, এটার, আমিাদর, তিাদর

একটি বশিষ্যছাড়া অধষ্ঠাতিা: আমিার, আপেনার, তিার, তিার, এটার, আমিাদর, তিাদর
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সবর্ডনামির অন্যান্য প্রকার

[আত্মবাচিক সবর্ডনামি] (../figs-rpronouns/01.md) একই বাক্যটিতি অন্য একটি বশিষ্য বা সেবর্ডনামিটি উল্লিখ করুন: নজক, তুিই

নজক, সে নজক, সে নজই, এটা নজই, আমিাদর নজদর, তিামিাদর নজদর, তিাদর নজদর।

যাহন দখলানজকআয়নাত - "নজক" শিব্দেটা যাহনক বাঝায়।

প্রশ্নবাধক সবর্ডনামি একটি প্রশ্ন করতি যা ব্যবহার করা হয় যা একটি হঁ্যা বা না উত্তরর জন্য বশি প্রয়াজন: ক, কার, কাদর, কী, কাায়,

কখন, কন, কীভাব

ক বাড়টা বানয়ছে ?

আপিক্ষক সবর্ডনামি একটি আপেক্ষক ধারা চহ্নিতি করুন, তিারা বাক্যটির প্রধান অংশি একটি নামির বষয় আরও বলুন: য, কান, ক,

কাক, কাায়, কখন

আমি বাড়টা দখছেযটাযাহন বানয়ছে। ধারাটি হল "য যাহন বানয়ছ” আমি কান রটি দখছ তিা বল ।

আমি সই ব্যক্তক দখছেযবাড়টা বানয়ছে। ধরা টি হল "ক বাড়টা বানয়ছ” আমি কান মিানুষ দখছ তিা বল।

নদর্ড শিক সবর্ডনামি কাউক বা কানকছুর দষৃ্টি আকষর্ডণ করার জন্য এবং বক্তা বা অন্য কছু ক দরূত্ব প্রদশির্ডন করতি ব্যবহৃতি হয়: এই,

এইগুল, য, যারা।

তুমি ক এখান এটি দখছে ?

ওখান ওটাক ?

অনদর্ড ষ্ট সবর্ডনামি যখন কান বশিষ নামিটি উল্লিখ করা হয় না: কান, য কউ, কান একজন, যাকছু, কানকছু, কছু। কখনও কখনও

একটি ব্যক্তগেতি সেবর্ডনামি একটি সোধারণ জনারক উপোয় ব্যবহার করা হয়: আপেন, তিারা, তিন বা এটি ।

ও কথা বলত চিায় নাকারুর সাথ.

কউএটা ঠিক করছে, কন্তু আমি জাননা ক।

ওরাবল যআমিাদরএকটি ুমিন্ত কুকুরক জাগানা উচিত না

শিষ উদাহরণ, "ওরা" এবং "আমিাদর" শুধু সোধারণ মিানুষক বাঝায় ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রমি, দ্বতিীয়, এবং তৃিতিীয় ব্যক্ত ক,

এবং আমি কীভাব অনুবাদ করব যখন তৃিতিীয় পেুরুষ রূপেটি তৃিতিীয়

পেুরুষ বাঝায় না? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

কখন সেুস্পষ্ট তি্যক অন্তনর্ডহতি করা হব

সেবর্ডনামি

প্রথমি, দ্বতীয়, অথবা তৃতীয় ব্যক্ত

সোধারনতি একজন বক্তা নজক "আমি" এবং সেই ব্যক্তর সো "আপেন"

হসোব কা বলছন। কখনও কখনও বাইবল একজন বক্তা নজক বা

ব্যক্তর সো "আমি" বা "আপেন" ব্যতিীতি অন্য একটি বাক্যাংশি দয় কা

বলছলন।

ববরণ

প্রথমি পিুরুষ - এইভাব একজন বক্তা সোধারণতি নজক বাঝায়।

ইংরজ সেবর্ডনামি "আমি" এবং "আমিরা" ব্যবহার কর। (এবং: আমি,

আমিার, আমিার; আমিরা,আমিাদর, আমিাদর)

*দ্বতিীয় পেুরুষ * - এইভাব একজন বক্তা সোধারণতি ব্যক্ত বা ব্যক্তদর সো কা বলছন সেটি বাঝায়। ইংরজ সেবর্ডনামি ব্যবহার

কর "আপেন।" (এবং: তুিমি, তিামিার)

তৃতীয় পিুরুষ - একজন বক্তা এইভাব অন্য কাউক বাঝায় । ইংরজ সেবর্ডনামি ব্যবহার কর "তিন," "সে," "এটা" এবং "তিারা।"

(এছাড়া: তিাক, তিার, তিার, ওর, এটার, তিারা, তিাদরক,তিাদর ) "পেুরুষ" বা "মিহলা" বশিষ্য বাক্যাংশিগুলার মিতিন তৃিতিীয় পেুরুষ ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

মিাঝ মিাঝ বাইবল একজন বক্তা তৃিতিীয় পেুরুষক নজর বা মিানুষর সো কা বলার জন্য ব্যবহার করতিন। পোঠক মিন করতি পোর য

বক্তা অন্য কাউক উল্লিখ করছলন । তিারা হয়তি বুঝতি পোর না য তিন "আমি" বা "আপেন" বাঝাতি চয়ছলন।

বাইবল থক উদাহরণ

মিাঝ মিাঝ লাকরা নজদরক উল্লিখ করার জন্য "আমি" বা "আমি" এর পেরবতির্ড  তৃিতিীয় ব্যক্ত ব্যবহার করতিামি।

দায়ূদ শিৌলক বললন”আপেনার এই দাসেতিার বাবার ভড়ার পোল রক্ষা (1 শিমিূয়ল 17:34 ULT)

দায়ূদ নজক তৃিতিীয় পেুরুষর মিধ্য "আপেনার দাসে" এবং "তিার" হসোব উল্লিখ করছলন। শিৌলর সোমিন নম্রতিা প্রদশির্ডন করার জন্য তিন

নজক শিৌলর দাসে রূপে অভহতি করলন ।

তিখন সেদাপ্রভু প্রচন্ড ঝড়র মিধ্য ক ইয়াবক উত্তর দলন এবং বললন,

তিামিার কাছ ক বাহুঈশ্বরর তুিল্য?আছ? তুিমি ক তিার? মিতি বজ্রনাদ করতি পোর ( ইয়াব 40:6, 9 ULT)

ঈশ্বর তৃিতিীয় ব্যক্তর মিধ্য নজক "ঈশ্বরর" এবং "তিাক" শিব্দে বল উল্লিখ করছন। তিন জার দয়ছলন য তিন ঈশ্বর, এবং তিন

শিক্তশিালী।

মিাঝ মিাঝ লাকরা "আপেন" বা "আপেনার" এর পেরবতির্ড  তৃিতিীয় পেুরুষক ব্যবহার কর য ব্যক্ত বা লাকদর বাঝায় যারা কা বলছ ।

আব্রাহামি উত্তর দলন এবং বললন, দখ, আমি যা করছ এটিক আমিার নজর উপের নয় কা বলতি আমিার

সেদাপ্রভু, এমিনক যদও আমি শুধু ধুলা ও ছাই! (আদপেুস্তক 18:27 ইউ এল টি)

আব্রাহামি সেদাপ্রভুর সো কা বলছল, এবং বরং "আপেন"এর পেরবতির্ড  "আমিার প্রভু" হসোব উল্লিখ করলন । তিন ঈশ্বরর সোমিন তিার

নম্রতিা দখাতি এটি করলন ।

সেুতিরাং আমিার স্বগের্তীয় পেতিাও তিামিাদর প্রতি এরূপে করবন, যদতিামিদর প্রতি্যক ক্ষমিা না করতিারভাইক তিামিাদর হৃদয় ক

(মি18:35 ULT)

“তিামিাদর মিধ্য প্রতি্যক" বলার পের যীশু তৃিতিীয় পেুরুষক "আপেনার" পেরবতির্ড  "তিার" ব্যবহার করছলন।

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আপেনার ফমির্ড

অনুবাদক কৌশিল

যদ তৃিতিীয় পেুরুষটি "আমি" বা "আপেন"ক বাঝাতি স্বাভাবক হব এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড প্রদান কর, তিব এটি ব্যবহার করার

বষয় ববচনা করুন। যদ না হয়, এখান অন্য কছু বকল্প আছ।

সেবর্ডনামি "আমি" বা "আপেন" এর সো তৃিতিীয় পেুরুষ বাক্যাংশি ব্যবহার করুন।

কবল তৃিতিীয় ব্যক্তর পেরবতির্ড  প্রমি পেুরুষ ("আমি") বা দ্বতিীয় পেুরুষ ("আপেন") ব্যবহার করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

সেবর্ডনামি "আমি" বা "আপেন" এর সো তৃিতিীয় পেুরুষ বাক্যাংশি ব্যবহার করুন ।

>কন্তু দায়ূদ শিৌলক বললন”আপিনার দাস রক্ষা করত তারবাবার ভড়ার পিাল" (1 শিমিূয়ল 17:34 ULT)

*কন্তু দায়ূদ শিৌলক বললন,"< u>I, তিামিার দাসে , রক্ষা করতি আমিার পেতিার ভড়ার পোল ।"

তৃিতিীয় পেুরুষর পেরবতির্ড  কবল প্রমি পেুরুষ ("আমি") বা দ্বতিীয় পেুরুষ ("আপেন") ব্যবহার করুন।

* তিখন সেদাপ্রভু প্রচন্ড ঝড়র মিধ্য ক ইয়াবক উত্তর দলন এবং বললন….> তিামিার ক বাহুঈশ্বরর তুিল্য?আছ? তুিমি

ক তিার তুিল্য ?বজ্রনাদ করতি পোর? *( ইয়াব 40:6, 9 ULT)

,

*তিখন সেদাপ্রভু একটি প্রচণ্ড ঝড়র মিধ্য ক ইয়াবর উত্তর দলন এবং বললন, "... তিামিার ক একটি হাতি আছ 

আমিার তুিল্য? তুিমি ক বজ্রনাদ করতি পোর আমিার তুিল্য ? "

*সেুতিরাং আমিার স্বগের্তীয় পেতিাও তিামিাদর প্রতি এরূপে করবন, যদতিামিদর প্রতি্যক ক্ষমিা না করতিারভাইক তিামিাদর

হৃদয় ক *( মি18:35 ULT))

সেুতিরাং আমিার স্বগের্তীয় পেতিাও তিামিাদর প্রতি এরূপে করবন, যদতিামিদর প্রতি্যক ক্ষমিা না করতিারভাইক তিামিাদর হৃদয় ক

1. 

2. 

1. 

• 

2. 

• 

• 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: স্বতিন্ত্র এবং অন্তভুর্ড ক্ত "আমিরা" ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেবর্ডনামি

স্বতন্ত্র এবং অন্তভুর্ড ক্ত "আমিরা"

ববরণ

কছু ভাষায় "আমিরা:” এর একাধক ধরণ রয়ছ একটি অন্তভুর্ড ক্ত ধরণ যার

অর্ড "আমি ও তুিমি" এবং একটি স্বতন্ত্র ধরণ যার অর্ড "আমি এবং অন্য কউ

কন্তু আপেন না 

ছব দখুন। ডানদক মিানুষ যাদর সেঙ্গে বক্তা কা বলছ। হলুদ হাইলাইট দখায় য অন্তভুর্ড ক্ত "আমিরা" এবং স্বতিন্ত্র "আমিরা" কারা হচ্ছ

তিাক উল্লিখ কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

বাইবল প্রমি হব্রু, আরামিক ও গ্রক ভাষায় লখা ছল। ইংরজর মিতিন, এই ভাষাগুলতি "আমিরা" এর জন্য পেৃক অন্তভুর্ড ক্ত এবং স্বতিন্ত্র

ধরণ নই। অনুবাদকরা যাদর ভাষায় "আমিরা" এর আলাদা অন্তভুর্ড ক্ত এবং স্বতিন্ত্র ধরণ আছ তিাদর বক্তার বক্তব্যক বাঝার প্রয়াজন হব

যাতি তিারা কীভাব "আমিরা" ব্যবহার করতি হয় তিা নধর্ডারণ করতি পোর।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

তিারা বলল," আমিদর কাছ পঁোচটি রুটি আর দটুি মিাছর অধক নই, যতিক্ষণ না আমিরা যাই এবং এই সেমিস্ত

লাকর ভড়র জন্য খাবার কন আন।"(লুক 9:13 ইউ এল টি)

প্রমি বাক্য উপোদান, শিষ্যরা যীশুক তিাদর মিধ্য কতি খাবার আছ তিা বলছন, তিাই এই "আমিরা" অন্তভুর্ড ক্ত ধরণ বা স্বতিন্ত্র ধরণ হতি পোর।

দ্বতিীয় বাক্য উপোদান, শিষ্যরা তিাদর মিধ্য কছুক খাবার কনার কা বলছলন, যাতি "আমিরা" স্বতিন্ত্র ধরণ হব, যহতুি যীশু খাদ্য

কনতি যাবন না।

আমিরা দখছ, এবং সোক্ষ্য বহন কর, এবং আপেনাক অনন্ত জীবন াষণা করছ যা পেতিার সো ছল, এবং

প্রকাশি করা হয়ছল আমিাদর কাছ (1 যাহন 1:2 ইউ এল টি)

যাহন লাকদর কাছ বলছন যারা যীশুক দখন ন যা তিন এবং অন্যান্য প্ররতিরা দখছন । সেুতিরাং ভাষাগুলাতি যাদর কাছ

"আমিরা" এবং "আমিদর" এর স্বতিন্ত্র ধরণগুল আছ তিারা এই পেদ স্বতিন্ত্র ধরণগুলা ব্যবহার করব।

... মিষপোলকরা এক অপেরক বলল, "চলুন আমিাদর এখন বলহমি যাওয়া যাক,এবং দখা যাক য ঐ বষয়টি

টছ, যা প্রভু আমিাদর জ্ঞাতি করছন। " (লুক 2:15 ইউ এল টি)

মিষপোলকরা এক অপেরর সো কা বলছলন। তিারা যখন বলছল, "আমিাদর," তিখন তিারা অন্তভুর্ড ক্ত করছল লাকদর যারা কা

বলছল - এক অপেরর সেঙ্গে ।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেুংলঙ্গে শিব্দে যখন মিহলাদর অন্তভুর্ড ক্ত কর

এখন এটি ওই দনগুলার মিধ্য কানা একদন একদন টছল য যীশু ও তঁিার শিষ্যরা নৌকায় উঠল পের তিন

তিাদর বললন,” চল আমিাদর হ্রদর ওপের পোড় যাওয়া যাক । "তিখন তিারা যাত্রা শুরু করল। (লুক 8:22 ইউ এল

টি)

য়ীশু যখন "আমিদর" বললন, তিখন তিন নজক এবং তঁিার শিষ্যদর উল্লিখ করলন যাদর সেঙ্গে তিন কা বলছলন, তিাই অন্তভুর্ড ক্ত

ধরণ হব ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আনুষ্ঠানক এবং অনানুষ্ঠানক

"আপেন" ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আপেনার ফমির্ড

সেবর্ডনামি

"আপিন" এর রূপি - আনুষ্ঠানক বা অনানুষ্ঠানক

(আপেন http://ufw.io/figs-youformal এ ভডওটি দখতি চাইতি পোরন।)

ববরণ

কছু ভাষা "আপেন" এর আনুষ্ঠানক রূপে "আপেন" এর অনানুষ্ঠানক রূপের

মিধ্য একটি পোর্ডক্য তির কর। এই পেৃষ্ঠাটি মিূলতি যাদর ভাষার এই পোর্ডক্য কর

তিাল তিাদর জন্য।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

বাইবল হব্রু, আরামিক এবং গ্রক ভাষায় লখা হয়ছল। এই ভাষাগুলতি "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপে নই।

ইংরজী এবং অন্যান্য অনক উৎসের ভাষাগুলতি "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপে নই।

অনুবাদকদর যারা "আপেন" -এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপেগুল ব্যবহার কর এমিন কানও ভাষাতি কানও উত্িসে পোঠ্য

ব্যবহার করন তিা বুঝতি হব য সেই রূপেগুল কীভাব সেই ভাষাতি ব্যবহার করা হয়। য ভাষায় নয়মি অনুবাদকর ভাষায় নয়মি

হসোব ঠিক একই হতি পোর না।

অনুবাদকদর তিাদর ভাষাতি যায রূপেটি বছ নওয়ার জন্য দইু বক্তাদর মিধ্য সেম্পকর্ড  বুঝতি হব।

অনুবাদর নীতমিালা

একজন বক্তা এবং ব্যক্ত বা ব্যক্তর সো কা বলার মিধ্য সেম্পকর্ড ক বাঝন।

তিন য ব্যক্তর সেঙ্গে কা বলছন, তিার প্রতি বক্তার মিনাভাব বাঝা।

সেই সেম্পকর্ড  এবং মিনাভাবর জন্য উপেযুক্ত ফমির্ডক আপেনার ভাষায় নবর্ডাচন করুন।

বাইবল থক উদাহরণ

 তিখন সেদাপ্রভু ঈশ্বর আদমিক ডক বললন, “তুিমি কাায়?” " (আদপেুস্তক 3: 9 ইউএলটি)

ঈশ্বর মিানুষর ওপের কতৃির্ড ত্বর অধকারী, সেুতিরাং য ভাষাগুলার মিধ্য "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপেগুলা আছ সেম্ভবতি

এখান আনুষ্ঠানক রূপে ব্যবহার করব।

 সেজন্য আমি নজও প্রমি ক সেমিস্ত বষয় ভালাভাব অনুসেন্ধান করছ বল, মিাননীয় য়ফল, আপেনাকও সেই টনা গুলার

বস্তারতি ববরণ লখা ভালা মিন করলামি। যন, আপেন সে সেকল বষয় নশ্চতি হতি পোরন যসেব বষয়আপেন শিক্ষা পেয়ছন । (লুক

1: 3-4 ULT)

লূক ওফলাসেক বললন, "অতি্যধক চমিৎকার।" এটি আমিাদর দখায় য ওফলাসে সেম্ভবতি একজন উচ্চপেদস্থ কমির্ডকতির্ড া ছলন, যঁার

বষয় লূক প্রচুর সেম্মান দখয়ছলন। "আপেন" একটি আনুষ্ঠানক রূপে আছ এমিন ভাষাগুলর বক্তা সেম্ভবতি এখান সেই রূপেটি ব্যবহার

করব।

হ আমিাদর স্বগের্ডস্থ পেতিঃ, পেবত্র বল মিান্য হাক আপেনার নামি

(মি 6: 9 ULT)

এটি একটি প্রার্ডনার অংশি যীশু তঁিার শিষ্যদর শিক্ষা দয়ছলন। কছু সেংসৃ্কতি আনুষ্ঠানক "আপেন" ব্যবহার করবন কারণ ঈশ্বর

কতৃির্ড পেক্ষর মিধ্য রয়ছন । অন্যান্য সেংসৃ্কতিগুল আনুষ্ঠানক "আপেন" ব্যবহার করব কারণ ঈশ্বর আমিাদর পেতিা।

অনুবাদক কৌশিল

অনুবাদকরা যাদর ভাষায় "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপে আছ তিাদর ভাষাতি "আপেন" এর যায রূপে চয়ন করার জন্য

দটুি বক্তার মিধ্য সেম্পকর্ড ক বাঝার প্রয়াজন হব।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

'আপেন' এর রূপে - দ্বতি / বহুবচন

'You' এর রূপে – একবচন

অনুষ্ঠানক বা অনানুষ্ঠানক "আপিন" ক ব্যবহার করা হব ক না তার সদ্ধান্ত গ্রহণ

বক্তাদর মিধ্য সেম্পকর্ড  মিনাযাগে দন।

একজন বক্তা ক অন্যর উপের কতৃির্ড ত্বর মিধ্য আছন?

একজন বক্তা অন্যর চয় বড়?

বক্তা পেরবারর সেদসে্য, আত্মীয়, বনু্ধ, অপেরচতি, অবা শিত্রু?

যদ আপেনার কাছ এমিন ভাষাতি বাইবল াক যার "আনুষ্ঠানক" এবং অনানুষ্ঠানক রূপে আছ, তিাহল এটি কান রূপে ব্যবহার

কর তিা দখুন। মিন রাখবন য, সেই ভাষাতি আপেনার ভাষার নয়মিগুল ভন্ন হতি পোর।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগ

ইংরজতি "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপে নই,তিাই আমিরা "আপেন" এর আনুষ্ঠানক ও অনানুষ্ঠানক রূপেগুল ব্যবহার

কর কভাব অনুবাদ করতি পোর তিা ইংরাজতি দখানা যায় না। উপেরর উদাহরণ এবং আলাচনা দয়া কর দখুন।

1. 

• 

• 

• 

1. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি একবচন সেবর্ডনামি

অনুবাদ করবা যা মিানুষর গোষ্ঠীগুলক বাঝাব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আপেনার ফমির্ড

'You' এর রূপে – একবচন

সেবর্ডনামি

একবচিন সবর্ডনামি য গাষ্ঠী সমিূহক বাঝিায়

ববরণ

বাইবল হব্রু, আরামিক এবং গ্রক ভাষায় লখা হয়ছল। এই ভাষাগুলতি

"আপেন" শিব্দেটির একটি * একবচন * * রূপে রয়ছ যখন "আপেন" শিব্দেটি

কবল একজন ব্যক্তক কাছ বাঝায় এবং একটি * বহুবচন ** রূপে যখন

“আপেন” শিব্দেটি একাধক ব্যক্তক বাঝায় । তিব মিাঝ মিাঝ বাইবলর

বক্তারা “আপেন” এর একবচিন রূপেটি ব্যবহার করছন যদও তিারা একটি

গোষ্ঠীর সো কা বলছলন। ইংরজতি বাইবল পেড়ল এটি স্পষ্ট নয়, কারণ

ইংরাজীতি "আপেন" এর "একবচন" এবং "আপেন" এর বহুবচনর স্বতিন্ত্র রূপে

নই। কন্তু আপেন যদ এমিন কানা ভাষায় বাইবল পেড়ন, যা স্বতিন্ত্র রূপে াক তিব আপেন এটি দখতি পোরন।

এছাড়াও, পেুরনা নয়মির বক্তা এবং লখক প্রায়ই বহুবচন সেবর্ডনামি "তিারা" এর পেরবতির্ড  একবচন সেবর্ডনামির সোহায্য "লাক" গোষ্ঠীর উল্লিখ

করছন।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অনক ভাষায়, একজন অনুবাদক যন "আপেন" এর সোধারণ আকারর সেঙ্গে বাইবল পেড়ন, তিন বক্তাক এক ব্যক্ত বা একাধক

ব্যক্তর সেঙ্গে কা বলতি চাইছলন কনা তিা জানতি হব।

কছু ভাষায় কা বলল বভ্রান্তকর হতি পোর যদ একজন বক্তা এক বা একাধক ব্যক্তর সো কা বলার সেমিয় একবচন সেবর্ডনামি

ব্যবহার কর।

বাইবল থক উদাহরণ

1 
সোবধান, তিামিরাকর না তিামিাদরধম্মর্ডকমির্ড, লাকক দখাবার জন্য তিাদর সোমিন, আর অন্যায় তিামিরা তিামিাদরস্বগের্ডস্থ পেতিার কাছ

পেুরষ্কার পোব না
 2 

অতিএব তুিমি যখন দান কর, তিখন তিামিার সোমিন তুিরী বাজও না, যমিন ভণ্ডরা লাকর কাছ প্রশিংসো পোবার জন্য

সেমিাজর ও পে কর াক; আমি সেতি্য বলছ, তিারা নজদর পেুরষ্কার পেয়ছ। (মি 6: 1,2 ULT)

যীশু জনতিাক এই কা বললন। তিন পেদ 1 এ “তিামিরা” ক "বহুবচন" এবং "তুিমি" শিব্দেটির প্রমি বাক্যর মিধ্য একবচন ব্যবহার

করছলন। তিারপের শিষ বাক্যটিতি তিন আবার বহুবচন ব্যবহার করছলন।

ঈশ্বর এই সেব কা বললন, আমি তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু, যন মিশির দশি ক, দাসেত্বর র ক তিামিাক বর কর আনলন। আমিার

সোক্ষাৎ তিামিার অন্য দবতিা না াকুক। (যাত্রাপেুস্তক 20: 1-3 ULT)

ঈশ্বর ইস্রায়লর সেমিস্ত লাকক এই কা বললন। তিন তিাদর সেবাইক মিসের ক বর কর নয়ছলন এবং তিন তিাদর সেবাইক তিাক

মিান্য করতি চয়ছলন, কন্তু তিাদর সো কা বলার সেমিয় তিন আপেনর একবচন রূপে ব্যবহার করছলন।

সেদাপ্রভু এই কা বলন,

“ইদামির তিনটি পোপের জন্য,

এমিনক চারট পোপের জন্য,,

আমি তিার শিাস্ত ফরয় নব না,

আমি তিার শিাস্ত ফরয় নব না,

কারণ সে তিার ভাইয়র পেছন তিলায়ার নয় ছুটছল

আর সেমিস্ত করুণা তি্যাগে করছল।

তিার রাগে তিীব্র হতি াকল I

এবং তিার কাপে চরকাল স্থায়ী হয়ছল। "(আমিাষ 1:11 ULT)

ইদামি জাতির সেম্বন্ধ এই সেব কা সেদাপ্রভু বললন, কবল একজনর সেম্বন্ধ নয়।

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

'আপেন' এর রূপে - দ্বতি / বহুবচন

অনুবাদর কৌশিল

মিানুষর একটি গোষ্ঠীর উল্লিখ করার সেমিয় সেবর্ডনামির একবচন রূপে যদ স্বাভাবক হব, তিব এটি ব্যবহার করতি ববচনা করুন।

আপেন এটি ব্যবহার করতি পোরন কনা বক্তা যন এবং তিন যারা কা বলছন বা কা বলা হয় তিার উপের নভর্ড র কর।

এটা বক্তা ক বলছ তিার উপের নভর্ড র করতি পোর।

যদ সেবর্ডনামির একবচন রূপে কানও গোষ্ঠীর উল্লিখ করার সেমিয় স্বাভাবক না হয়, অবা পোঠকগেণ এতি বভ্রান্ত হন তিব সেবর্ডনামিটির

বহুবচন রূপে ব্যবহার করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগ

যদ সেবর্ডনাশির একবচন রূপেটি মিানুষর একটি গোষ্ঠীক উল্লিখ করতি স্বাভাবক না হয়, অবা যদ পোঠকরা এতি বভ্রান্ত হন তিব

সেবর্ডনামির বহুবচন রূপে ব্যবহার করুন।

সেদাপ্রভু এই কা বলন,

“ইদামির তিনটি পোপের জন্য,

এমিনক চারট পোপের জন্য,,

আমি তিার শিাস্ত ফরয় নব না,

আমি তিার শিাস্ত ফরয় নব না,

কারণ সে তিার ভাইয়র পেছন তিলায়ার নয় ছুটছল

আর করুণা তি্যাগে করছল।

তিার রাগে তিীব্র হতি াকল

এবং তিার কাপে চরকাল স্থায়ী হয়ছল। "(আমিাষ 1:11 ULT)

এই কা সেদাপ্রভু বলছন,

"ইদামির তিনটি পোপের জন্য,

এমিনক চারটির জন্য,

আমি শিাস্ত ফরয় দব না,

কারণ তিলায়ারর সো তিারা তিাদর ভাইদর অনুসেরণ করছ

এবং সেমিস্ত করুণা নক্ষপে করছ ।

তিাদর রাগে তিীব্র হতি াকল,

এবং তিাদর ক্রিাধ চরতির স্থায়ী ছল। "

• 

• 

1. 

1. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আত্মবাচক সেবর্ডনামি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেবর্ডনামি

বাক্যর গেঠন

আত্মবাচিক সবর্ডনামি

েবরণ

সেমিস্ত ভাষায় দখানার উপোয় আছ য একই ব্যক্ত একটি বাক্য দটুি ভন্ন

ভূমিকা পেূরণ কর। ইংরজ * আত্মবাচক সেবর্ডনামি * ব্যবহার কার এই কাজ

কর। এই সেবর্ডনামি যা কাউক বা কানা কছুক উল্লিখ কর যাক ইতিমিধ্য

একটি বাক্য উল্লিখ করা হয়ছ । ইংরজতি আত্মবাচক সেবর্ডনামি হল: স্বয়ং

নজক, আপেন নজক, সে নজ, সে নজ, ইহা স্বয়ং, আমিরা নজদরক,

এবং তিামিরা স্বয়ং এবং তিারা নজরা। অন্যান্য ভাষায় এই প্রদশির্ডন করার অন্যান্য উপোয় হতি পোর।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

ভাষাগুল দখানার বভন্ন উপোয় রয়ছ য একই ব্যক্ত একটি বাক্য দটুি ভন্ন ভূমিকা পোলন কর। সেই ভাষাগুলর জন্য,

অনুবাদকদর ইংরজী সেবর্ডনামিক কভাব অনুবাদ করতি হব তিা জানা দরকার।

ইংরজতি আত্মবাচক সেবর্ডনামি এছাড়াও অন্যান্য ফাংশিন আছ।

আত্মবাচিক সবর্ডনামির ব্যবহার

দখায় একই ব্যক্ত বা জনসে একটি বাক্য দটুি ভন্ন ভূমিকা পেূরণ কর

বাক্য একটি ব্যক্ত বা জনসের উপের জার দওয়া

দখায় য কউ একা কছু করন 

দখায় য কউ বা কছু একা ছল 

বাইবল থক উদাহরণ

আত্মবাচক সেবর্ডনামিগুল ব্যবহৃতি হয় দখাতি য একই ব্যক্ত বা জনসে একটি বাক্য দটুি ভন্ন ভূমিকা পেূরণ কর ।

যদ আমি নজর সেমিন্ধ নজ সোক্ষ্য দই, তিব আমিার একার সোক্ষ্য সেতি্য হব না। (যাহন 5:31 ULT) 

> এখন ইহুদীদর নস্তারপেবর্ড কাছাকাছ ছল, এবং অনক দশির বাইর যরূশিালমি পেযর্ডন্ত গেল নস্তারপেবর্ডর পেূবর্ড শুদ্ধ করতি নজদরক 

যাহন 11:55 ULT) আত্মবাচক সেবর্ডনামি বাক্যর মিধ্য একটি ব্যক্ত বা জনসেক জার দতি ব্যবহার করা হয়। 

যীশু নজ বাপ্তিষ্মি দতিন না কন্তু তঁিার শিষ্যরাই দতিন, (যাহন 4:2 ULT) 

তিাই তঁিারা লাকদরক বদায় দয়, যীশু য নৌকায় ছলন সেই নৌকায় কর তঁিাক সেঙ্গে নয় চললন; এবং

সেখান আরও নৌকা তঁিার সেঙ্গে ছল।

পের ভীষণ ঝড় উঠল এবং সেমিুদ্রর ঢউগুলা নৌকার ওপের পেড়তি লাগেলা এবং নৌকা আগেই জল ভতির্ড  হয় গেল

। কন্তুযীশু স্বয়ং তিন নৌকার পেছন দক বালশি মিাা দয় ুমিাচ্ছলন (মিাকর্ড  4:36-38 ULT)

আত্মবাচক সেবর্ডনামি কউ কউ একা কাজ করছন দখাতি ব্যবহৃতি হয়।

যখন যীশু বুঝতি পোরলন য, তিারা এসে রাজা করবার জন্য জার কর তঁিাক ধরতি আসেছ, তিন আবার পেবর্ডতি

ফর গেলনস্বয়ং একাই । । (যাহন 6:15 ULT) 

আত্মবাচক সেবর্ডনামিগুল দখায় য কউ বা কছু একা ছল।

তিন দখছলন মিসেীনার কাপেড়গুল সেখান পেড় রয়ছ, এবং য কাপেড়টি তঁিার মিাার ওপের ছল। এটা সেই

মিসেীনা কাপেড়র সেঙ্গে ছল না কন্তু এর জায়গোয় গোটানা ছল নজই। (যাহন 20:6-7 ইউ এল টি)

• 

• 
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অনুবাদ কৌশিল

যদ একটি আত্মবাচক সেবর্ডনামি আপেনার ভাষাতি একই কাজ কর তিব এটিক ব্যবহার করতি ববচনা করুন। যদ না হয়, এখান অন্য কছু

কৌশিল আছ।

কছু ভাষায় মিানুষ ক্রিয়াটির উপের কছু রাখ দখাতি য ক্রিয়াটির উদ্দেশি্য বষয় হসোব একই হয়।

কছু ভাষায় লাকরা বাক্যর মিধ্য একটি বশিষ স্থান এটি উল্লিখ কার একটি নদর্ড ষ্ট ব্যক্ত বা জনসেক জার দয়।

কছু ভাষায় লাকরা সেই শিব্দেটিতি কছু যাগে কর বা অন্য শিব্দেটি দয় একটি নদর্ড ষ্ট ব্যক্ত বা জনসেক জার দয়।

কছু ভাষায় মিানুষ দখায় য কউ "একলা" শিব্দে ব্যবহার কার একা কছু করছ।

কছু ভাষায় মিানুষ কান কছু একা ছল দখাতি এমিন একটি বাক্যাংশি ব্যবহার কর যা বল এটি কাায় ছল।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

কছু ভাষায় মিানুষ ক্রিয়াটির উপের কছু রাখ যাতি ক্রিয়াটির উদ্দেশি্য বষয় হসোব একই হয়।

* আমি যদ স্বাক্ষী দই নজর সেমিন্ধ একা, আমিার সোক্ষ্য সেতি্য হব না।* (যাহন 5:31)

" যদ আমি স্বয়ং-সোক্ষ্য দই একা, আমিার সোক্ষ্য সেতি্য হব না."

*এখন ইহূদদর নস্তারপেব্বর্ড কাছ এসেছল এবং

অনক উদ্ধারপেব্বর্ডর আগে দশির বাইর যরূশিালমি পেযর্ডন্ত গেল নজদরক শুচ করবার জন্য . * (যাহন 11:55)

"এখন ইহূদদর নস্তারপেব্বর্ড কাছ এসেছল এবং

অনক উদ্ধারপেব্বর্ডর আগে দশির বাইর যরূশিালমি পেযর্ডন্ত গেল নজদরক শুচ করবার জন্য ”

কছু ভাষায় লাকরা বাক্যর মিধ্য বশিষ স্থান এটি উল্লিখ কার একটি নদর্ড ষ্ট ব্যক্ত বা জনসেক জার দয়।

*“তিন নজ আমিাদর দবুর্ডলতিা সেব গ্রহণ করলন ও রাগে সেব বহন করলন।” * (মি 8:17 ULT)

"ইন তিন ছলন যন আমিাদর অসেুস্থতিা নয়ছলন এবং আমিাদর রাগে বয়ছন।"

*যদও যীশু নজ বাপ্তিষ্মি দতিন না কন্তু তঁিার শিষ্যরাই দতিন, * (যাহন 4:2)

"It was not Jesus who was baptizing, but his disciples were."

কছু ভাষায় লাকরা সেই শিব্দেটিতি কছু যাগে কর বা এর সো অন্য শিব্দেটি রখ একটি নদর্ড ষ্ট ব্যক্ত বা জনসেক জার দয়।

ইংরজ আত্মবাচক সেবর্ডনামি যাগে কর।

* আর এই সেব তিন ফলপেক পেরীক্ষা করার জন্য বললন, কারণ তিননজ জানতিন ক করতি যাচ্ছন । * (যাহন

6:6) 

কছু ভাষায় মিানুষ দখায় য কউ "একা" শিব্দে ব্যবহার কার একা কছু করছ।

* যখন যীশু বুঝতি পোরলন য, তিারা এসে রাজা করবার জন্য জার কর তঁিাক ধরতি আসেছ, তিাই তিন আবার পেবর্ডতি

ফর গেলননজই । * (যাহন 6:15)

"যীশু যখন বুঝতি পেরছলন য, তিারা তঁিাক রাজা করার জন্য তঁিার কাছ আসেছল এবং তিাক জার কর ধর

নতি, তিখন তিন আবার ফর গেলনএকাই পোহাড়র উপের ।"
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কছু ভাষায় মিানুষ দখায় য কান কছু একা ছল একটি বাক্যাংশি ব্যবহার কার যা বল এটি কাায় ছল।

* তিন দখছলন মিসেলন কাপেড়গুল সেখান পেড় রয়ছ , এবং য কাপেড়টি তঁিার মিাার ওপের ছল। এটা সেই মিসেলন

কাপেড়র সেঙ্গে ছল না কন্তু এর জায়গোয় গোটানা ছল নজই। * (যাহন 20:6-7 ইউ এল টি)

"সে দখলা ওখান মিসেলন কাপেড়গুলা পেড় আছ এবং মিাার ওপের রাখা কাপেড়গুলাও। সেটা মিসেলন

কাপেড়গুলার সেঙ্গে একসো ছল না, কন্তু গোটানা পেড় ছল এর নজস্ব জায়গোয় ।"

4. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেবর্ডনামি ব্যবহার করবা কনা তিা আমি

কীভাব সেদ্ধান্ত নব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেবর্ডনামি

বাক্যর গেঠন

সবর্ডনামি - কখন তাদর ব্যবহার করা হয়

বণর্ডনা

যখন আমিরা কা বল বা লখ , আমিরা সেবর্ডনামি ব্যবহার কর কানা ব্যক্ত বা

বস্তুর নামি বারংবার উল্লিখ না কর| সোধারণতি আমিরা যখন গেল্প কাউক প্রমি

উল্লিখ কর, তিখন আমিরা বশিষ বাক্য বা নামি ব্যবহার কর। পেরর বার সেই

ব্যক্তক আমিরা বশিষ্য বা নামি দ্বারা উল্লিখ করতি পোর| তিারপের আমিরা তিাক

কবল একটি সেবর্ডনামি দয় উল্লিখ করতি পোর, যতিক্ষণ পেযর্ডন্ত আমিাদর শ্রোতিারা

সেহজই বুঝতি পোরব য সেই সেবর্ডনামিগুল কাদরক উল্লিখ করছ| 

এখন সেখান একজন ফরীশিী ছলন যার নামি নীকদীমি ছল, তিন যহুদী পেরষদর একজন সেদসে্য ছলন u এই

ব্যক্ত যীশুর কাছ এসেছলন ... যীশু উত্তর করছলন তিাক (যাহন 3:1-3 ULT)

যাহন 3 অধ্যায়, নীকদীমিক প্রমি বশিষ্য এবং তঁিার নামি সেহ উল্লিখ করা হয়ছ। তিারপের তিাক "এই লাক" বশিষ্যটি দয় উল্লিখ করা

হয়। তিারপের তিাক "তিাক" সেবর্ডনামি দয় উল্লিখ করা হয়। 

প্রতিটি ভাষায় মিানুষজনক এবং জনসেগুলক উল্লিখ করার পেদ্ধতিতি নয়মি এবং ব্যতিক্রিমি রয়ছ ।

কছু কছু ভাষায় প্রমিবার কানও কছুক অনুচ্ছদ বা অধ্যায় উল্লিখ করা হল, সেবর্ডনামির পেরবতির্ড  বশিষ্য দয় উল্লিখ করতি

হয়| 

* প্রধান চরত্র * হল সেই ব্যক্ত যার সেম্পকর্ড  একটি গেল্প রয়ছ। কছু কছু ভাষায় কানও গেল্প প্রধান চরত্রর পেরচয় হওয়ার পের

তিাক সোধারণতি সেবর্ডনামি দয় উল্লিখ করা হয়। কছু ভাষার বশিষ বশিষ্য সেমিূহ রয়ছ যা কবলমিাত্র মিূল চরত্রকই বাঝায়।

কছু ভাষায়, ক্রিয়াটিক চহ্নিতি করা হয় যাতি লাকরা বষয়টিক বুঝতি পোর। ([ক্রিয়াগুল দখুন] (../figs-verbs/01.md))

এইরকমি কছু ভাষায় , শ্রোতিারা চহ্নিতিকরণর উপের নভর্ড র কর যা বষয়গুল বুঝতি তিাদর সোহায্য কর কতির্ড া ক, এবং বক্তারা

তিখনই সেবর্ডনামি, বশিষ্য বা নামি ব্যবহার করন যখন তিারা কানা বশিষ বষয়র উপের জার দয় বা স্পষ্ট করতি চান| 

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

যদ অনুবাদকরা তিাদর ভাষার জন্য সেবর্ডনামি ভুল জায়গোয় ব্যবহার কর, পোঠকরা হয়তিা জানতিই পোরব না য লখক কাদর কা

বলছন।

অনুবাদকরা যদ প্রধান চরত্রর নামি সেবসেমিয় উল্লিখ করন, তিব কছু ভাষার শ্রোতিা বুঝতি পোরবন না য ব্যক্তটি একটি প্রধান

চরত্র, বা তিারা হয়তি ভাবব য একই নামির অন্য একটি নতুিন চরত্র রয়ছ।

অনুবাদকরা যদ ভুল সেমিয় সেবর্ডনামি, বশিষ্য বা নামি ব্যবহার করন তিব লাকরা হয়তিা ভাবতি পোর য এর দ্বারা উল্লিখতি ব্যক্ত

বা জনসেটির প্রতি এটি বশিষভাব জার দয়ছ।

বাইবল থক উদাহরণ

নীচর উদাহরণটি একটি অধ্যায়র শুরুতি ট। কছু ভাষায় সেবর্ডনামিটি কাক বাঝায় তিা পেরষ্কার নাও হতি পোর ।

আবার যীশু ধমির্ডধামি গেলন, এবং সেখান একটি লাক ছল যার হাতি শুষ্ক হয় গেছল| তিারা লক্ষ্য করল তঁিাক 

দখতি য তিন সেুস্থ করবন ক না তিাক বশ্রোমিবার |(মিাকর্ড  3:1-2 ULT)

নীচর উদাহরণ, প্রমি বাক্য দ'ুজনর নামি করা হয়ছ। দ্বতিীয় বাক্য "তিন" বলতি কাক বাঝাচ্ছ তিা পেরষ্কার নাও হতি পোর।

এখন কছু দন পের রাজা আগ্রপ্প এবং বনর্তীকী কসেরয়াতি পেৌঁছলন ফীস্টয়র সো সেরকারভাব দখা করতি| 

তিন অনক দন সেখান াকার পের, ফীস্ট রাজার সোমিন পেৌলর মিামিলা পেশি করলন ... (প্ররতি 25:13-14

ULT)

যীশু মি লখতি সেুসেমিাচারর প্রধান চরত্র, কন্তু নীচর পেদগুলতি তঁিার নামি চারবার উল্লিখ করা হয়ছ। এর দ্বারা কছু ভাষার বক্তারা হয়তি

ভাবতি পোর য যীশু প্রধান চরত্র নন। অবা তিারা হয়তিা ভাবতি পোর য এই গেল্প যীশু নামি একাধক ব্যক্ত রয়ছন। অবা এটি তিাদর

ভাবাতি পোর য এমিনক কানও জার না াকা সেত্ত্বেও তঁিার উপের একপ্রকারর জার রয়ছ।

সেই সেমিয় যীশু বশ্রোমিবার শিষ্য ক্ষতির মিধ্য দয় যাচ্ছলন| তঁিার শিষ্যরা কু্ষধাতির্ড  ছলন এবং শিসে্যর শিীষ ছঁড়

খতি শুরু করলন| কন্তু ফরীশিীরা যখন তিা দখল, তিখন তিারা যীশুক বলল, “দখুন, আপেনার শিষ্যরা বশ্রোমিবার

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যা করা নষদ্ধ তিা করন|”

কন্তু যীশু তিাদর বললন, তিামিরা ক কখনও পেড়ন দায়ূদ ক করছলন, যখন তিন কু্ষধাতির্ড  ছলন, এবং তঁিার

লাকরা কী করছল? ..."

তিারপের যীশু সেখান ক ছড় তিাদর ধমির্ডধামি গেলন। (মি 12: 1-9 ULT)

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

যদ আপেনার পোঠকদর কাছ এটি স্পষ্ট না হয় য সেবর্ডনামিটি ক বা কাক বাঝাচ্ছ, তিব একটি বশিষ্য বা নামি ব্যবহার করুন।

কানও বশিষ্য বা নামির বারবার ব্যবহার করা হল যদ লাকরা ভাব য প্রধান চরত্রটি মিূল চরত্র নয়, বা লখক সেই

নামিটির সো একাধক ব্যক্তর কা বলছন বা সেখান কানা বশিষ ব্যক্তর উপের জার দওয়া হচ্ছ যখন সেই জার

দওয়াটা উচতি নয়, তিার পেরবতির্ড  সেবর্ডনামি ব্যবহার করুন|

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ আপেনার পোঠকদর কাছ এটি স্পষ্ট না হয় য সেবর্ডনামিটি কী বা কাক বাঝাচ্ছ, তিব একটি বশিষ্য বা নামি ব্যবহার করুন।

আবার যীশু সমিাজ-গৃহ গলন, এবং সখান একটি লাক ছেল যার হাত শুষ্ক হয় গছেল| তারা লক্ষ্য করছেল তঁাক 

দখত য তন সুস্থ করবন ক না তাক বশ্রামিবার |(মিাকর্ড  3:1-2 ULT)

যীশু আবার ধমির্ডধামি গেলন, এবং সেখান একটি লাক ছল যার হাতি শুষ্ক হয় গেছল| কছু ফরীশিী যীশুক দখছলন য তিন 

বশ্রোমিবার লাকটিক সেুস্থ করবন ক না। " (মিাকর্ড  3: 1-2UST)

কানও বশিষ্য বা নামি বার বার ব্যবহার করল লাকদর ভাবায় য প্রধান চরত্রটি মিূল চরত্র নয়, বা লখক সেই নামিটির সো

একাধক ব্যক্তর কা বলছন বা সেখান কারার উপের একরকমি জার রয়ছ যখন কান জার দওয়া উচতি নয়, তিখন পেরবতির্ড

একটি সেবর্ডনামি ব্যবহার করুন।

সই সমিয় যীশু বশ্রামিবার শিষ্য ক্ষতর মিধ্য দয় যাচ্ছেলন| তঁার শিষ্যরা কু্ষধাতর্ড  ছেলন এবং

শিস্যর শিীষ ছেঁড় খত শুরু করলন| কন্তু ফরীশিীরা যখন তা দখল, তখন তারা যীশুক বলল,

“দখুন, আপিনার শিষ্যরা বশ্রামিবার যা করা নষদ্ধ তা করন|”

কন্তু যীশু তাদর বললন, তামিরা ক কখনও পিড়ন দায়ূদ ক করছেলন, যখন তন কু্ষধাতর্ড

ছেলন, এবং তঁার লাকরা কী করছেল? ...

তারপির যীশু সখান থক ছেড় তাদর ধমির্ডধামি গলন। (মি 12: 1-9 ULT)

এইভাব অনুবাদ করা যতি পোর :

সেই সেমিয় যীশু বশ্রোমিবার শিসে্য ক্ষতির মিধ্য দয় যাচ্ছলন। তঁিার শিষ্যরা কু্ষধাতির্ড  ছল এবং শিসে্যর শিীষ ছঁড় তিা

খতি শুরু করলন । কন্তু ফরীশিীরা যখন তিা দখল, তিখন তিারা তঁিাক বলল, “দখুন, আপেনার শিষ্যরা বশ্রোমিবার

যা করা নষদ্ধ তিা করন|”

কন্তু তিন তিাদর বললন, তিামিরা ক কখনও পেড়ন দায়ূদ ক করছলন, যখন তিন কু্ষধাতির্ড  ছলন, এবং তঁিার

লাকরা কী করছল?...

তিারপের তিন সেখান ক ছড় তিাদর ধমির্ডধামি গেলন।

1. 

A. 

1. 

• 

• 
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বাক্য

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি বাক্য অংশি ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গঠন

ববরণ

ইংরজতি সেবর্ডাধক বাক্য গেঠন একটি * বষয় * এবং একটি * ক্রিয়া * শিব্দে

রয়ছ:

ছলটি দৌড় গেল।

বষয়

সেই* বষয় * ক বা বাক্য সেম্পকর্ড  ক। এই উদাহরণ, বষয়টি নম্নরখাঙ্কতি:

ছলটি দৌড়চ্ছ।

সে দৌড়চ্ছ।

বষয়গুলা সোধারণতি বশিষ্য বাক্যাংশি বা সেবর্ডনামি হয়।(দখুন Parts of Speach) উপের উল্লিখতি উদাহরণগুলতি, "ছলটি" একটি

বশিষ্য বাক্য যার মিধ্য বশিষ্য "ছল," এবং "সে" শিব্দেটি সেবর্ডনামি। 

যখন বাক্যটি একটি কমিান্ড হয়, তিখন অনক ভাষায় এটিতি কানও বষয় সেবর্ডনামি াক না। লাকরা বুঝতি পোর য বষয়টি "you।"

দরজা বন্ধ কর।

পিূবর্ডাভাস

ভবষ্যদ্বাণীটি একটি বাক্যর অংশি যা বষয় সেম্পকর্ড  কছু বল। এটিতি সোধারণতি একটি ক্রিয়া াক। (দখুন: Verbs) নচর বাক্যগুলতি,

বষয়গুল "মিানুষ" এবং "সে" পেূবর্ডাভাসে আন্ডারলাইন এবং ক্রিয়া গোঢ় হয়।

মিানুষ *is * শিক্তশিালী ।

তিন *কাজ করছন * কঠারভাব ।

তিন * তির করছন* একটি বাগোন ।

যৌগক বাক্য

একটি বাক্যক একাধক বাক্য সেমিূহ গেঠিতি করা যতি পোর। নীচর দটুি লাইনর প্রতিটি একটি বষয় এবং একটি পেূবর্ডবতির্তী এবং একটি পেূণর্ড

বাক্য।

তিন রাঙা আলু লাগেয়ছন।

তিার স্ত্রী ভূট্টা লাগেয়ছন।

নীচর যৌগেক বাক্যর মিধ্য উপেরর দটুি বাক্য সেমিূহ রয়ছ। ইংরজীতি, যৌগেক বাক্যগুল "and," "but," বা "or" বা দয় যুক্ত করা হয়।

তিন রাঙা আলু লাগেয়ছন এবং তিার স্ত্রী ভুট্টা লাগেয়ছন।

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

শিব্দেক্রিমি

বশিষ্ট বনামি জ্ঞাপেক অবা স্মারক

োরা সমিূহ

বাক্যর মিধ্য এছাড়াও ধারা এবং অন্যান্য বাক্যাংশি াকতি পোর। ক্লিাজগুল বাক্যগুলর মিতিন হয় কারণ তিাদর একটি বষয় এবং একটি

পেূবর্ডপেুরুষ আছ তিব তিারা সোধারণতি নজর দ্বারা টব না। এখান ধারা সেমিুএরকছু উদাহরণ। বষয় গোঢ় হয়, এবং ভবষ্যদ্বাণী আন্ডারলাইন

হয়।

যখন* ভুট্টা * প্রস্তুতি ছল 

পের* সে * এটি বাছাই করল

কারণ * এটি * এতি ভাল স্বাদষ্ট 

বাক্যগুলর অনকগুল ধারা াকতি পোর, এবং তিাই তিারা দীর্ড এবং জটিল হতি পোর। কন্তু প্রতিটি বাক্য কমিপেক্ষ একটি * স্বতিন্ত্র ধারা

সেমিূহ * াকতি হব, যা একটি ধারা যা তিার দ্বারা একটি বাক্য হতি পোর। অন্যান্য ধারাগুল যা নজদর দ্বারা বাক্য হতি পোর না *

নভর্ড রশিীল ধারা সেমিূহ * বল। নভর্ড রশিীল ধারাগুল তিাদর অর্ড সেম্পূণর্ড করার জন্য স্বাধীন উপোয়র উপের নভর্ড র কর। নভর্ড রশিীল ধারাগুল

নীচর বাক্যগুলতি রখাযুক্ত।

যখন ভুট্টা প্রস্তুতি ছল , সে এটা বাছাই করছল।

সেটি বাছাই করার পের সে বাড়তি নয় যায় এবং রান্না কর।

তিারপের সে ও তিার স্বামিী সেব খয় ফলল, কারন এটা এতি ভাল লাগেলা ।

নম্নলখতি বাক্যাংশি প্রতিটি একটি সেম্পূণর্ড বাক্য হতি পোর। তিারা উপেরর বাক্য ক স্বাধীন ধারা হয়।

তিন এটা বাছাই করলন।

তিন বাড়তি এটি বহন এবং রান্না করলন।

তিারপের সে ও তিার স্বামিী সেব খয় ফলল।

সম্পকর্ড ত ধারা

কছু ভাষায়, ধারাগুলক একটি বশিষ্য দয় ব্যবহার করা যতি পোর যা একটি বাক্যর অংশি। এইগুলাক * আপেক্ষক ধারা * বলা হয়।

নচর বাক্য, "য ভুট্টা প্রস্তুতি ছল" পেুরা বাক্যর পেূবর্ডাভাসে অংশি। আপেক্ষক ধারাটি "য প্রস্তুতি ছল" শিব্দেটি "ভুট্টা" দয় ব্যবহৃতি হয় যা সে

য কান শিসে্য বাছাই কর তিা জানায়।

তিার স্ত্রী বাছাই করল * ভুট্টা * যা প্রস্তুতি ছল 

নীচর বাক্য "তিার মিা, যন খুব বরক্ত ছলন" পেুরা বাক্যটির পেুবর্ডভাষার অংশি। আপেক্ষক ধারা "য খুব বরক্ত ছল" "মিা" বসেশি্যৰ সেঙ্গে

ব্যবহার করা হয় বলতি তিার মিা কতিটা অনুভূতি ছল যখন তিন কানা ভুট্টা পোন ন ।

তিন কান ভুট্টা দন ন * তিার মিাক *, যন খুব বরক্ত ছলন ।

অনুবাদ বষয়গুল

একটি বাক্যর অংশি সেমিূহর জন্য ভাষা সেমিূহর বভন্ন ক্রিমি আছ ।(দখুন: //add Information Structure page//)

কছু ভাষার আপেক্ষক ধারা সেমিূহ নই, অবা তিারা সেীমিতি ভাব তিাদর ব্যবহার কর। (see Distinguishing versus Informing

or Reminding)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব ভাষা একটি বাক্যর একটি

অংশিগুলাক সোজায়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর গেঠন

তথ্য কাঠামিা

ববরণ

বভন্ন ভাষা বাক্যর বভন্ন অংশিক বভন্ন উপোয় সোজায় । ইংরজীতি, একটি

বাক্য সোধারণতি কতির্ড া প্রমি াক, তিারপের ক্রিয়া, তিারপের বস্তু, তিারপের

অন্যান্য সেংশিাধনকারী, এটির মিতিন:

পিটার রঙ করছে তার র গতকাল।

অন্যান্য অনক ভাষায় সোধারণতি এই জনসেগুলক একটি ভন্ন ক্রিমি রাখ, যমিন:

পিটার গতকাল তার র রঙ করছে ।

যদও বাক্যগুলর অংশিগুলর জন্য সেমিস্ত ভাষাগুলর একটি স্বাভাবক ক্রিমি রয়ছ, বক্তা বা লখক কানা বষয়টিক সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড

বল ববচনা কর এই ক্রিমিটি পেরবতির্ড ন করতি পোর। ধরুন য কউ প্রশ্নটির উত্তর দচ্ছ, "পেটার গেতিকাল কী রঙ করছ?" প্রশ্নটি

জজ্ঞাসোকারী ব্যক্ত ইতিমিধ্যই আমিাদর বাক্য সেমিস্ত তি্য জানন, বস্তু ব্যতিীতি: "তিার বাড়" অতিএব, এটি তি্যটির সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড অংশি

হয় উঠ এবং একজন ইংরজী উত্তর দতি পোর এমিন ব্যক্ত বলতি পোর:

তার বাড় হল সই বস্তু যা পিটার রঙ করছে (গতকাল)

এটি প্রমি সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড তি্য রাখ, যা ইংরজতি স্বাভাবক। অন্যান্য অনক ভাষায় সোধারণতি সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড তি্য শিষ হব।

পোঠ্যর প্রবাহ, লখক পোঠকদর জন্য নতুিন তি্য হসোব সোধারণতি সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড তি্য ববচনা কর । কছু ভাষার মিধ্য নতুিন তি্য

প্রমি আসে, এবং অন্যদর মিধ্য এটি শিষ আসে।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

বভন্ন ভাষা বভন্ন উপোয় একটি বাক্যর অংশিগুলাক সোজায় । যদ একজন অনুবাদক উৎসে ক কানও বাক্যটির ক্রিমির

অনুলপে নকল করন তিব এটি তিার ভাষায় কানা ধারণা প্রকাশি না করতি পোর ।

বভন্ন ভাষায় বাক্যর মিধ্য বভন্ন স্থান গুরুত্বপেূণর্ড বা নতুিন তি্য রাখ । অনুবাদক যদ উৎসের ভাষাতি য কানও স্থান গুরুত্বপেূণর্ড বা

নতুিন তি্য রাখ তিব এটি বভ্রান্তকর হতি পোর বা তিার ভাষায় ভুল বাতির্ড া দতি পোর।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

তিারা সেন্তুষ্ট না হওয়া পেযর্ডন্ত তিারা সেবাই খয় ফলল। (মিাকর্ড  ৬:৪২ ইউ এল টি)

এই বাক্যর অংশিগুল মিূল গ্রক উৎসে ভাষাতি একটি ভন্ন ক্রিমি ছল। তিারা এই মিতিন ছল:

এবং তিারা সেব খয়ছ এবং তিারা সেন্তুষ্ট ছল।

ইংরজীতি, এর অর্ড হল য লাকরা সেব খাবার খল । কন্তু পেরর পেদ বলা হয়ছ য তিারা খাবারর অবশিষ্ট অংশি বারাটা ঝুড়

নয়ছল। এই বভ্রান্তকর না হওয়ার জন্য, ইউ এল টির অনুবাদকরা ইংরজতি সেঠিক ক্রিমি বাক্যটির অংশিগুল রাখন।

সেই দনটা শিষ হয় এল এবং বারাজন তঁিার কাছ এসে বললন, " লাকদর পোঠান যাতি তিারা আশিপোশির গ্রামি

ও গ্রামিাঞ্চল গেয় বাসেস্থান এবং খাবার খুঁজ বর করতি পোর, কারণ আমিরা এখান একটি বচ্ছন্ন স্থান রয়ছ।"

(লুক 9:12 ইউ এল টি)

এই পেদ, শিষ্যরা যীশুর কাছ যা বলছন তিা প্রমি গুরুত্বপেূণর্ড তি্য রাখ - যাতি তিন জনতিাক পোঠাতি পোরন। কন্তু যসেব ভাষায় শিষ

গুরুত্বপেূণর্ড তি্য রাখা হয়ছ, তিাদর মিধ্য লাকরা বুঝতি পোরব য তিারা য কারণটি দয় - একটি বচ্ছন্ন স্থান াকা - যীশুক তিাদর

বাতির্ড ার সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড অংশি। তিারা তিখন মিন করতি পোর য শিষ্যরা সেই স্থান আত্মার ভয় ভীতি, এবং খাদ্য কনতি লাকদর পোঠাচ্ছ

তিাদর আত্মার ক রক্ষা করার একটি উপোয়। যটি ভুল বাতির্ড া।

ধক তিামিাদর, যখন সেব লাকরা তিামিাদর সেুখ্যাতি কর, কননা সেই ভাব তিাদর পেূবর্ডপেুরুষরা মি্যা নবীগেণর

সো আচরণ করছল।(লুক 6:26 ইউ এল টি)

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

শিব্দেক্রিমি

বশিষ্ট বনামি জ্ঞাপেক অবা স্মারক

এই পেদ, তি্যর সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড অংশি প্রমি - য তিারা যা করছন তিার জন্য মিানুষর উপের "দদুর্ডশিা" আসেছ। কারণ যটি সেমির্ডন কর

সেই সেতিকর্ড তিা শিষ আসে। এই গুরুত্বপেূণর্ড তি্য শিষ আসোর জন্য যারা আশিা কর এটি মিানুষর কাছ বভ্রান্তকর হতি পোর।

অনুবাদক কৌশিল সমিূহ

অধ্যয়ন করুন কীভাব আপেনার ভাষা একটি বাক্যর অংশিগুলক সেংগেঠিতি কর এবং আপেনার অনুবাদ সেই ক্রিমিটি ব্যবহার কর ।

অধ্যয়ন করুন কাায় আপেনার ভাষা নতুিন বা গুরুত্বপেূণর্ড তি্য রাখ এবং তি্য ক্রিমিানুসোর পেুনবর্ডন্যাসে করুন যাতি এটি আপেনার

ভাষায় এটির অনুসেৃতি পেদ্ধতিক অনুসেরণ কর।

অনুবাদক কৌশিল সমিূহর প্রয়াগ

কীভাব আপেনার ভাষা একটি বাক্যর অংশিগুলক সেংগেঠিতি কর এবং আপেনার অনুবাদ সেই ক্রিমিটি ব্যবহার করুন।

এরপের তিন সেখান ক চল গেলন এবং নজর গ্রামি গেলন, আর শিষ্যরা তঁিার শিষ্যদর অনুসেরণ করলন।(মিাকর্ড  6:1)

এই মিূল গ্রীক ক্রিমির মিধ্য পেদটি । ইউএলটি ইংরজর জন্য স্বাভাবক ক্রিমি এইটিক রখ দয়ছ:

এরপের তিন সেখান ক চল গেলন এবং নজর গ্রামি গেলন, আর তঁিার শিষ্যরা তঁিার অনুসোরী হলন। মিাকর্ড  6:1

ইউ এল টি)

অধ্যয়ন করু কাায় আপেনার ভাষা নতুিন বা গুরুত্বপেূণর্ড তি্য রাখ এবং তি্য ক্রিমিানুসোর পেুনবর্ডন্যাসে করুন যাতি এটি অনুসেৃতি

পেদ্ধতিতি আপেনার ভাষায় করা হয় ।

সেই দনটা শিষ হয় গেল এবং বারাজন তঁিার কাছ এসে বললন, "লাকদর পোঠান যাতি তিারা আশিপোশির গ্রামি

ও গ্রামিাঞ্চল গেয় বাসেস্থান এবং খাবার খুঁজ বর করতি পোর, কারণ আমিরা এখান একটি বচ্ছন্ন স্থান রয়ছ।"

(লুক 9:12 ইউ এল টি)

যদ আপেনার ভাষাটি গুরুত্বপেূণর্ড তি্য শিষ রাখ তিব আপেন পেদটির ক্রিমিটিক পেরবতির্ড ন করতি পোরন:

এখন দন শিষ হয় আসেছ, বারাজন তঁিার কাছ এসে বললন, " কারণ আমিরা এখান একটি বচ্ছন্ন স্থান রয়ছ, লাকদর

পোঠান যাতি তিারা আশিপোশির গ্রামি ও গ্রামিাঞ্চল গেয় বাসেস্থান এবং খাবার খুঁজ বর করতি পোর।”

ধক তিামিাদর, যখন সেবাই তিামিাদর সেুখ্যাতি কর, কননা তিাদর পেূবর্ডপেুরুষরা মি্যা নবীগেণর সো সেই রকমি

আচরণ করতি ।(লুক 6:26 ইউ এল টি)

যদ আপেনার ভাষাটি গুরুত্বপেূণর্ড তি্য শিষ রাখ তিব আপেন পেতির ক্রিমিটিক পেরবতির্ড ন করতি পোরন:

যখন সেবাই আপেনার সেুখ্যাতি কর, ঠিক যমিন লাকদর পেূবর্ডপেুরুষরা মি্যা নবীদর সেঙ্গে আচরণ করতি, তিখন ধক তিামিাদর!

1. 

2. 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বভন্ন ধরণর বাক্যগুল কী কী এবং

সেগুলর কী কী কারণ ব্যবহার করা হয়? 

বাক্যর প্রকার

বণর্ডনা

একটি বাক্য হল একগুচ্ছ শিব্দে যা একটি সেম্পূণর্ড চন্তাক প্রকাশি কর। মিৌলক

ধরণর বাক্যগুল নীচ তিাদর মিূলতি য কাজগুলর জন্য ব্যবহৃতি করা হয় সেইগুলর সো তিালকাবদ্ধ করা হল ।

ববৃত - এগুল প্রধানতি তি্য দওয়ার জন্য ব্যবহৃতি হয়। ‘এটা একটা প্রকৃতি টনা.’

প্রশ্নসমিূহ - এগুল প্রধানতি তি্য জজ্ঞাসোর জন্য ব্যবহৃতি হয়। 'তুিমি ক তিাক চন ?'

অনুজ্ঞাসূচিক বাক্যসমিূহ - এগুল প্রধানতি একজন কানও কছু করার জন্য একটি বাসেনা বা প্রয়াজনীয়তিা প্রকাশি করতি ব্যবহৃতি

হয়। ‘ওটা বছ নন ।_’

বস্ময়বাধক - এগুল প্রধানতি দঢৃ অনুভূতি প্রকাশি করার জন্য ব্যবহৃতি হয়। '_ওহ, এটা ব্যা দয়! _'

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

ভাষাগুলর নদর্ড ষ্ট কাযর্ডাবলী প্রকাশির জন্য বভন্ন ধরনর বাক্য ব্যবহারর বভন্ন পেদ্ধতি রয়ছ।

বশিরভাগে ভাষা একাধক কাজর জন্য এই বাক্যর প্রকারগুল ব্যবহার কর।

বাইবলর প্রতিটি বাক্য একটি নদর্ড ষ্ট বাক্য প্রকারর সো সেম্পকর্ড তি এবং একটি নদর্ড ষ্ট কাজ রয়ছ, কন্তু কছু ভাষাগুল সেই

কাজর জন্য এই ধরণর বাক্য ব্যবহার করব না।

বাইবল থক উদাহরণ

নীচর উদাহরণগুলতি সেগুলার প্রধান কাযর্ডকারতিার জন্য ব্যবহৃতি প্রতিটি ধরণ দখানা হয়ছ।

ববৃত

আদতি ঈশ্বর আকাশি ও পেৃবী সেৃষ্টি করছন। (আদপেুস্তক 1: 1 ULT)

ববৃতিতি অন্যান্য কাযর্ডও াকতি পোর। (দখুন [ববৃতি - অন্যান্য ব্যবহার] (../figs-declarative/01.md))

প্রশ্নসমিূহ

বক্তারা তি্য পেতি নচ এই প্রশ্নগুল ব্যবহার করছলন এবং তিারা য লাকদর সেঙ্গে কা বলছলন তিাদর প্রশ্নর উত্তর দয়ছলন।

যীশু তিাদর বললন, " তিামিরা ক বশ্বাসে কর য আমি এটা করতি পোর? " তিারা তঁিাক বলল, "হঁ্যা, প্রভু।" (মি

9:28 ULT) 

কারাধ্যক্ষ ... বলছলন, "মিহাশিয়রা, উদ্ধার পোওয়ার জন্য আমিার কী করা উচতি?" "তিারা বলছল," প্রভু যীশুতি

বশ্বাসে করুন, আপেন এবং আপেনার বাড়র লাকরা উদ্ধার পোবন "(প্ররতি 16: 29-31 ULT) 

প্রশ্নগুলর অন্যান্য কাযর্ডও াকতি পোর। (দখুন [আলঙ্কারক প্রশ্ন] (../figs-rquestion/01.md)) #### অনুজ্ঞাসেূচক বাক্যসেমিূহ বভন্ন

ধরণর অনুজ্ঞাসেূচক বাক্য রয়ছ: আদশি, নদর্ডশিাবলী, পেরামিশির্ড, আমিন্ত্রণ, অনুরাধ এবং শুভচ্ছা। **আদশি** দয় বক্তারা তিার কতৃির্ড ত্ব

ব্যবহার কর এবং কাউক কছু করতি বল। > উঠ , বালাক এবং শুনা । সেপ্পারর ছল, আমিার কা শিানা (গেণনাপেুস্তক 23:18 ULT)

**নদর্ডশিনা** দয় বক্তা কাউক বলন য কীভাব কছু করতি হয় । > ... তিব তুিমি যদ জীবন প্রবশি করতি চাও তিব আজ্ঞাগুল পোলন

কর । ... তুিমি যদ নখুঁতি হতি চাও তিব যাও , বক্রি কর তিামিার যা আছ এবং তিা দরদ্রদর দয় দাও এবং স্বগের্ড তিামিার ধন াকব । (মি

19:17, 21 ULT) **পেরামিশির্ড** দয় বক্তা কাউক এমিন কছু করতি বল বা না করার জন্য বল যা সে মিন কর য সেই ব্যক্তক সেহায়তিা

করতি পোর। নীচর উদাহরণ, এটা দজুন অন্ধ মিানুষর জন্য ভালা যদ তিারা এক অপেরক পে দখানার চষ্টা না কর। > একজন অন্ধ

লাকর উচতি নয় অন্য আরকজন অন্ধ লাকক পে দখানার চষ্টা করা । সে যদ করতি, তিব দজুনই একটা গেতির্ড  পেড় যতি! (লূক 6:39

UST) বক্তারা সেই দলর অংশি হওয়ার ইচ্ছা পোষণ করতি পোরন যা তিাই কর যা পেরামিশির্ড দওয়া হয় । আদপেুস্তক 11, লাকরা বলছল য

এটা তিাদর সেকলর জন্য ভালা একসো ইট তির করা । > তিারা এক অপেরক বলল, "এসো, আমিরা ইট তির কর এবং এগুল ভালভাব

পেড়াই " (আদপেুস্তক 11: 3 ULT) **আমিন্ত্রণ** দয় বক্তা শিালীনতিা বা বনু্ধত্ব ব্যবহার কর পেরামিশির্ড দয় য কউ কছু করতি চাইল করতি

• 

• 

• 

• 
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পোর। এটি সোধারণতি এমিন কছু যা বক্তা মিন কর শ্রোতিা উপেভাগে করব। > আসে আমিাদর সো এবং আমিরা তিামিার ভাল করব।

(গেণনাপেুস্তক 10: 29) **অনুরাধ** দয় বক্তা শিালীনতিা ব্যবহার কর বলন য তিন চান য কউ কছু করুক । এটি একটি অনুরাধ এবং

কানও আদশি নয় তিা পেরষ্কার করার জন্য এটি 'দয়া কর' শিব্দেটি অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোর। এটি সোধারণতি এমিন কছু যা বক্তাক উপেকৃতি

কর। 

আমিাদর দনক আহার আজ আমিাদর দন । (মি 6:11 ULT) 

আমিাক দয়া কর ক্ষমিা করুন. (লূক 14:18 ULT)

শুভচ্ছো দয় একজন ব্যক্ত প্রকাশি কর য তিারা ক টাতি চায়। ইংরজতি তিারা প্রায়শিই "may" বা "let" শিব্দেটি দয় শুরু কর।

আদপেুস্তক 28 এ, ইসেহাক যাকাবক বলছলন য তিন চান, ঈশ্বর তিাক আশির্ডবাদ করুন।

সেবর্ডশিক্তমিান ঈশ্বর তিামিায় আশির্ডবাদ করুন তিামিাক ফলবান করুন এবং তিামিাক বহুগুণ করুন । (আদপেুস্তক 28:

3 ULT)

আদপেুস্তক 9-এ নাহ বলছলন য তিন ক চান, কনানর প্রতি কী টুক।

কনান > অভশিপ্তি হাক । সে তিার ভাইদর দাসেদর দাসে হতি পোর । (আদপেুস্তক 9:25 ULT) 

আদপেুস্তক 21-এ, হাগোর তিার ছলক মিরতি না দখ তিার প্রবল ইচ্ছা প্রকাশি করছল এবং তিারপের সে চল যায় যাতি সে তিাক মিরতি না

দখ।

আমিাক সেন্তানর মিৃতুি্যর দক তিাকাতি দও না (আদপেুস্তক 21:16 ULT)

অনুজ্ঞাসেূচক বাক্যগুলর অন্যান্য কাযর্ডও রয়ছ। (দখুন [অনুজ্ঞাসেূচক - অন্যান্য ব্যবহার] (../figs-imperative/01.md))

বস্ময়বাধক

বস্ময়বাধক দঢৃ অনুভূতি প্রকাশি। ULT এবং UST-তি সোধারণতি একটি বস্ময়বাধক চহ্নি াক (!)।

আমিাদর রক্ষা করুন, প্রভু; আমিরা মিারা যাচ্ছ! (মি 8:25 ULT)

(অন্যান্য উপোয় যভাব বস্ময়বাধক প্রদশির্ডন করা হয় এবং সেগুলর অনুবাদ করার উপোয়গুল জন্য বস্ময়বাধক দখুন))

অনুবাদর পিরামিশির্ড

আপেনার ভাষার ব্যবহারর পেদ্ধতিগুল দখায় য একটি বাক্যর একটি বশিষ ক্রিয়া রয়ছ।

বাইবলর কানও বাক্য যখন একটি বাক্য প্রকার াক যা আপেনার ভাষা বাক্যর জন্য ব্যবহার কর না, অনুবাদ কৌশিলগুলর

জন্য নীচর পেৃষ্ঠাগুল দখুন।

*[ববৃতি-অন্যান ব্যবহার] (../figs-declarative/01.md)

*[আলঙ্কারক প্রশ্ন] (../figs-rquestion/01.md)

*[অনুজ্ঞাসেুচক- অন্যান ব্যবহার] (../figs-imperative/01.md)

*[বস্ময়বাধক] (../figs-exclamations/01.md)

1. 

2. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ববৃতিগুলর জন্য ক অন্যান্য ব্যবহার

আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর প্রকার

ববৃত - অন্যান্য ব্যবহার

বণর্ডনা

ববৃতি সোধারণতি তি্য দতি ব্যবহৃতি হয়। কন্তু কখনও কখনও তিাদর অন্যান্য

কাজর জন্যও বাইবল ব্যবহার করা হয়।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু ভাষা কছু কাযর্ডকলাপের জন্য একটি ববৃতিক ব্যবহার করব না য ববৃতিগুলা বাইবলর মিধ্য ব্যবহৃতি হয় I 

বাইবল থক উদাহরণ

ববৃতি সোধারণতি তথ্য সেরবরাহ করতি ব্যবহার করা হয়। যাহন 1:6-8 পেদ বণর্ডতি সেমিস্ত বাক্য ববৃতি, এবং তিাদর কাযর্ডকলাপেক তি্য দতি

হয়।

ঈশ্বর একজন মিানুষক পোঠালন তঁিার নামি ছল যাহন।  তিন স্বাক্ষী হসোব এসেছলন সেই আলার জন্য সোক্ষ্য

দতি, যন সেবাই তঁিার সোক্ষ্য শুন বশ্বাসে কর।  যাহন সেই আলা ছলন না, কন্তু তিন এসেছলন যন সেই

আলার বষয় তিন সোক্ষ্য দতি পোরন (যাহন1:6-8 ULT)

একটি ববৃতিক আদশি হসেব ব্যবহার করা যতি পোর যাতি কাউক কী করতি হব তিা বলতি। নীচর উদাহরণ, মিহাযাজক মিানুষক কী

করতি হব তিা বলতি ক্রিয়ার সো "উইল” ব্যবহার কার ববৃতি ব্যবহার করছলন।

তিন তিাদর আদশি দয় বললন, “তিামিাদর তিা করতি অবশি্যই হব । তিামিাদর মিধ্য যারা বশ্রোমিবার আসেব,

তিাদর তিন ভাগের এক ভাগে রাজপ্রাসোদর উপের পোহারা দব;  এক ভাগে সেূর ফটক াকব এবং এক ভাগে

পোহারাদারদর পেছনর ফটক াকব। (2 রাজাবল 11:5 ULT)

একটি ববৃতিক নদর্ড শি দতি ব্যবহার করা যতি পোর । নীচর বক্তা ইউসেুফক ভবষ্যতি কছু করতি হব বল ইউসেুফক শুধু বলছল না;

তিন যাষফক তিার ক করার প্রয়াজন তিা বলছলন।

সে একটি পেুত্র সেন্তানক জন্ম দব, আর...তুিমি তঁিার নামি যীশু [উদ্ধারকতির্ড া] রাখব; কারণ তিনই নজর প্রজাদর

তিাদর পোপে ক উদ্ধার করবন। (মি 1:21 ULT)

এছাড়াও একটি ববৃতিক একটি অনুরাধ করার জন্য ব্যবহার করা যতি পোর। কুষ্ঠরাগেী লাক শুধু যীশু যা করতি সেক্ষমি তিা বলছলন না

। সে যীশুক তিাক সেুস্থ করার জন্যও বলছলন ।

দখা, একজন কুষ্ঠরাগেী কাছ এসে তঁিাক প্রণামি কর বলল, হ প্রভু, যদ আপেনার ইচ্ছা হয়,...আমিাক শুদ্ধ করতি

পোরন" (মি 8:2 ULT)

এছাড়া একটি ববৃতিক কছু সম্পন্ন করতি ব্যবহার করা যতি পোর। আদমিক বলার দ্বারা য তিার কারণ স্থল অভশিপ্তি হয়ছ, ঈশ্বর

আসেল এক অভশিাপে দয়ছন।

... জন্য তিামিার জন্য ভূমি অভশিপ্তি হল (আদপেুস্তক 3:17 ULT)

একজন মিানুষক তিার পোপে ক্ষমিা করা হল বলার দ্বারা, যীশু মিানুষর পোপে ক্ষমিা ক্ষমিা করলন ।

তঁিাদর বশ্বাসে দখ যীশু পেক্ষাগ্রস্ত লাকটিক বললন, "পেুত্র, তিামিার পোপে ক্ষমিা করা হয়ছ।" (লুক 2:5 ইউ এল

টি)

অনুবাদক কৌশিল

একটি ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব বাঝা না গেল, একটি বাক্যর নমিুনা ব্যবহার করুন যা সেই কাযর্ডকলাপেক

প্রকাশি করব।

একটি ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষাতি সেঠিকভাব বাঝা না গেল, একটি বাক্যর নমিুনা_ যাগে করুন যা সেই কাযর্ডকলাপে

প্রকাশি করব।

1. 

2. 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: বাক্য :: বাক্যর প্রকার :: ববৃতি - অন্যান্য ব্যবহার

220 / 383



কানও ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব না বাঝা গেল, একটি ক্রিয়ার রূপে_ ব্যবহার করুন যা সেই কাযর্ডকলাপেক

প্রকাশি করব।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটি ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব বাঝা না গেল, একটি বাক্যর নমিুনা ব্যবহার করুন যা সেই কাযর্ডকলাপে

প্রকাশি করব।

*সে একটি পেুত্র সেন্তানর জন্ম দব তুিমি তঁিার নামি যীশু রাখব, কারণ তিনই নজর প্রজাদর তিাদর পোপে ক উদ্ধার করবন।

(মি 1:21 ULT) বাক্যাংশিটি "তুিমি তিার নামি যীশু রাখব" একটি নদর্ডশি । একটি স্বাভাবক নদর্ড শির একটি বাক্যর নমিুনা ব্যবহার

কর এটিক অনুবাদ করা যতি পোর ।

সে একটি পেুত্র সেন্তানর জন্ম দব তিার নামি যীশু রাখব, কারণ তিন নজর প্রজাদর তিাদর পোপে ক উদ্ধার করবন ।

একটি ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব বাঝা না গেল, একটি বাক্যর নমিুনা যাগে করুন যা সেই কাযর্ডকলাপে প্রকাশি

করব।

হ প্রভু, যদ আপিনার ইচ্ছো হয়, আমিাক শুদ্ধ করত পিারন. (মি 8:2 ULT) একটি অনুরাধ করতি "আপেন আমিাক পেরষ্কার

করতি পোরন" এর কাযর্ডকলাপে । ববৃতি ছাড়াও, একটি অনুরাধ যাগে করা যতি পোর।

**হ প্রভু, যদ আপেনার ইচ্ছা হয়, আমিাক শুদ্ধ করতি পোরন I দয়া কর তিাই করুন ।

হ প্রভু, আপেন যদ ইচু্ছক হন, আমিাক শুদ্ধ করুন। আমি জান আপেন এটা করতি পোরন ।

একটি ববৃতির কাযর্ডকলাপে আপেনার ভাষায় সেঠিকভাব বাঝা না গেল, ক্রিয়ার রূপে প্রকাশি করুন যা সেই কাযর্ডকলাপেক প্রকাশি

করব ।

তন একটি পিুত্রর জন্ম দবন, এবং তুমি তার নামি যীশু রাখব, কারণ স তার মিানুষক তাদর পিাপি থক বঁাচিাব (মি 1:21

ULT))

তিন একটি পেুত্রর জন্ম দবন, এবং তুিমি তিার নামি যীশু রাখব, কারণ সে তিার মিানুষক তিাদর পোপে ক বঁাচাব I

* পেুত্র, তিামিার পোপে ক্ষমিা করা হয়ছ* লুক 2:5 ইউ এল টি)

*পেুত্র, আমি তিামিার পোপে ক্ষমিা করছ ।

পেুত্র, ঈশ্বর তিামিার পোপে ক্ষমিা করছন।

3. 

1. 

• 

• 
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• 

• 

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল অনুজ্ঞাসেূচক বাক্যগুলর

জন্য আর ক ক ব্যবহার আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর প্রকার

অনুজ্ঞাসূচিক - অন্যান্য ব্যবহার

ববরণ

অভব্যক্তমিূলক বাক্যর প্রধানতি এমিন কান ইচ্ছা বা প্রয়াজন প্রকাশি করার

জন্য ব্যবহৃতি হয় যা কউ কছু কর। কখনও কখনও বাইবল বাধ্যতিামিূলক

বাক্য অন্যান্য ব্যবহার আছ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

কছু ভাষা বাইবল ব্যবহৃতি কছু কাজর জন্য একটি অনুজ্ঞাসেূচক বাক্য ব্যবহার করব না।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

বক্তারা প্রায়ই তিাদর শ্রোতিাদর কছু করার বা বলার জন্য অনুজ্ঞাসেূচক বাক্যর ব্যবহার করন। আদপেুস্তক 2 এর মিধ্য, ঈশ্বর ইসেহাকর

সো কা বলছলন এবং তিাক মিসের যতি না বলছলন, বরং বাস্তব যখান ঈশ্বর তিাক াকতি বলবন সেখান াকতি বললন।

এখন সেদাপ্রভু তঁিার কাছ উপেস্থতি হয় বললন, “ মিশির যও না ;আপেন সেই দশি বাসে করুন যখান আমি বলব

বাসে করতি । (আদপেুস্তক 26:2 ইউ এল টি)

কখনও কখনও বাইবল অনুজ্ঞাসেূচক বাক্য সেমিূহর অন্যান্য ব্যবহার আছ।

এমিন অনুজ্ঞাসূচিক বাক্যগুল যা জনসগুল টাত পিার

ঈশ্বর আজ্ঞা দ্বারা জনসেগুলা তিাতি পোর এবং সেগুলা ট । যীশু একজন মিানুষক আজ্ঞা দ্বরা সেুস্থ করছলন য, লাকটি সেুস্থ হয়

উঠুক । লাকটি আজ্ঞা মিানতি কছু করতি পোরল না, কন্তু যীশু তিাক আজ্ঞা দয় সেুস্থ হওয়ার কারণ হলন । ("শুদ্ধ হও" মিান "সেুস্থ হও")

"আমি ইচু্ছক। শুদ্ধ হও ।" অবলম্ব সে তিার কুষ্ঠরাগে ক শুদ্ধ হল ।(মি 8:3 ইউ এল টি)

আদপেুস্তক 1, ঈশ্বর আজ্ঞা দলন সেখান আলা হাক, এবং এটি কমিান্ড দ্বারা, তিন এটিক বদ্যমিান করলন ।কছু ভাষায় যমিন

বাইবলর হব্রু, আজ্ঞা সেমিূহ তৃিতিীয় পেুরুষর মিধ্য আছ। ইংরজী এটি কর না, এবং তিাই এটিক অবীয়শিই তৃিতিীয়-পেুরুষ অজ্ঞাক সোধারণ

দ্বতিীয় পেুরুষ আজ্ঞায় পেরবতির্ড ন করা উচতি যমিন ইউ এল টি এর মিধ্য আছ I 

ঈশ্বর বললন," সেখান হাক আলা," এবং সেখান আলা হাল। (জনসেসে ১:৩ ইউ এল টি)

য ভাষায় তৃিতিীয়-পেুরুষ আজ্ঞা সেমিূহ আছ, মিূল হব্রু অনুসেরণ করতি পোর, যা ইংরাজীতি এইরকমি কছু অনুবাদ কর, যমিন "আলা হতিই

হব”

অনুজ্ঞাসূচিক বাক্যগুল যা আশিীবর্ডাদ হসাব কাজ কর

বাইবল, ঈশ্বর অনুজ্ঞাসেূচক সেমিূহ ব্যবহার কর মিানুষক আশিীবর্ডাদ করন। এটি তিার জন্য তিাদর ইচ্ছা ক নদর্ডশি কর।

ঈশ্বর তিাদর আশিীবর্ডাদ করছলন এবং তিাদর বললন, " ফলপ্রসেূ হও এবং বহুগুণতি হও । পেৃবীটি পেূরণ কর 

এবং এক দমিন কর কতৃির্ড ত্ব কর সেমিুদ্রর মিাছ, আকাশির পোখ, এবং সেমিস্ত জীবন্ত প্রাণীর উপের যারা পেৃবীর উপের

বচরণ করছ i”

অনুজ্ঞাসূচিক বাক্যগুল যা শিতর্ড াবলী হসাব কাজ কর

একটি অনুজ্ঞাসেূচক বাক্যক * শিতির্ড  * বলতি ব্যবহার করা যতি পোর যার অধীন কছু টব। হতিাপেদশি প্রধানতি জীবন এবং প্রায়শিই টতি

াক জনসেগুলা সেম্পকর্ড  বল । হতিাপেদশি 4:6 এর উদ্দেশি্য প্রামিকভাব আজ্ঞা দতি নয়, কন্তু মিানুষ যা টব বল আশিা করতি পোর

তিা শিখাতি *যদ তিারা প্রজ্ঞা ভালাবাসে।
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... পেরতি্যাগে করবন না জ্ঞান এবং তিন আপেনার উপের নজর রাখব;

ভালাবাসে তিাক এবং সে আপেনাক নরাপেদ রাখব।(হতিাপেদশি 4:6 ইউ এল টি)

হতিাপেদশি 22:6 এর উদ্দেশি্য নীচ শিক্ষা দওয়া হয় য, লাকরা যদ তিাদর সেন্তানদর যভাব চলা উচতি সেভাব শিক্ষা দয় তিব তিারা কী

টতি আশিা করতি পোর।

শিক্ষা দন একটি সেন্তানর যভাবচলা উচতি,

এবং যখন সে বৃদ্ধ হব তিখন সে সেই নদর্ডশি ক মিুখ ফরয় নব না। (বাগেধারা ২২:৬ ইউ এল টি)

অনুবাদক কৌশিল সৌহ

যদ লাকরা বাইবলর কানও কাজর জন্য একটি অনুজ্ঞাসেুচক বাক্য ব্যবহার না কর তিব পেরবতির্ড  একটি ববৃতি ব্যবহার করতি

চষ্টা করুন ।

যদ কউ বুঝতি না পোর য কানও বাক্য কানও কছু টনার জন্য ব্যবহার করা হয় তিব বলার পেরণামিস্বরূপে কী টছ তিা

দখানার জন্য "তিাই" এর মিতিন একটি সেংযাগেকারী শিব্দে যুক্ত করুন।

যদ লাকরা শিতির্ড  হসোব কান আজ্ঞা ব্যবহার না কর তিব "যদ" এবং "তিব" শিব্দেগুল দয় এটিক একটি ববৃতি হসোব

অনুবাদ করুন।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ সমিূহ

যদ লাকরা বাইবলর কানও কাজর জন্য একটি অনুজ্ঞাসেুচক বাক্য ব্যবহার না কর তিব পেরবতির্ড  একটি ববৃতি ব্যবহার করতি

চষ্টা করুন ।

শুদ্ধ হন (মি 8:3 ইউ এল টি)

"আপেন এখন শুদ্ধ"

" আমি এখন আপেনাক শুদ্ধ করছ"

* ঈশ্বর বললন, "সেখান হাক আলা," এবং সেখান আলা হাল * (আদপেুস্তক 1:3 ইউ এল টি)

ঈশ্বর বললন, " এখন সেখান আলা আছ " এবং সেখান আলা ছল।

* ঈশ্বর তিাদর আশিীবর্ডাদ করছলন এবং তিাদর বলছলন, "ফলপ্রসেূ হও এবং বহুগুণতি হও । < u > পেূরণ করা

পেৃবীক এবং দমিন করা তিাক। সেমিুদ্রর মিাছ, আকাশির পোখ এবং পেৃবীতি য সেমিস্ত জীবন্ত চলছ তিার উপের তুিমি

কতৃির্ড ত্ব কর।" * (আদপেুস্তক 1:3 ইউ এল টি)

ঈশ্বর তিাদর আশিীবর্ডাদ এবং তিাদর বললন, "ফলপ্রসেূ হও এবং বহুগুণতি হও । < u > পেূরণ করা পেৃবীক এবং দমিন করা তিাক।

সেমিুদ্রর মিাছ, আকাশির পোখ এবং পেৃবীতি য সেমিস্ত জীবন্ত চলছ তিার উপের তুিমি কতৃির্ড ত্ব কর।.”

যদ মিানুষ বুঝতি না পোর য একটি বাক্যক কছু টাতি ব্যবহার করা হয়, বলার পেরণামিস্বরূপে ক টছ তিা দখানার জন্য

"তিাই" এর মিতিন একটি সেংযাগেকারী শিব্দে যাগে করুন ।

* ঈশ্বর বললন, "সেখান আলা হাক," এবং সেখান আলা হাল.* (আদপেুস্তক 1:3 ULT)

ঈশ্বর বললন, সেখান আলা হাক,' তিাই সেখান আলা হাল।

ঈশ্বর বললন, "অবশি্যই আলা হাক;" পেরণামিস্বরূপে , আলা হাল।

যদ মিানুষ একটি শিতির্ড  হসোব একটি আজ্ঞা ব্যবহার না কর, তিাহল "যদ" এবং "তিব" শিব্দেগুলর সো এটিক একটি ববৃতি

হসোব অনুবাদ করুন ।

* য পে তিার চলা উচতি একটি শিশুক শিখান।*

* এবং যখন সে বৃদ্ধ হব তিখন সে সেই নদর্ডশি ক মিুখ ফরয় নব না * (হতিাপেদশি 22:6 ইউ এল টি)

যমিন অনুবাদ করা হয়ছ:

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

2. 

• 

3. 

4. 

• 

5. 

6. 

7. 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: বাক্য :: বাক্যর প্রকার :: অনুজ্ঞাসেূচক - অন্যান্য ব্যবহার

223 / 383



" যদ আপেন একটি শিশুক শিখান যভাব তিার চলা উচতি ।

তিারপের যখন সে বৃদ্ধ হব সে সেই নদর্ডশিনা ক মিুখ ফরাব না। "
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বস্ময়র যতিচহ্নি অনুবাদ করার

উপোয় ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর প্রকার

বস্ময়র যতচিহ্ন

ববরণ

বস্ময় এমিন শিব্দে বা বাক্য যা চমিকপ্রদ, আনন্দ, ভয়, বা ক্রিাধর মিতিা শিক্তশিালী

অনুভূতি প্রদশির্ডন কর। ইউ এল টি এবং ইউএসেটি তি, তিাদর সোধারণতি শিষ

একটি বস্ময়র চহ্নি (!) াক । চহ্নি দখায় য এটি একটি বস্ময় । পেরস্থতি

এবং মিানুষর কার অর্ড আমিাদর বুঝতি সোহায্য কর য তিারা কী অনুভূতি

প্রকাশি করছল। মি্যাু 8 ক নীচর উদাহরণ, বক্তা ভয়ঙ্কর ভীতি ছল। মি্যাু 9

ক উদাহরণস্বরূপে, বক্তা আশ্চযর্ড হয় গেয়ছলন, কারণ এমিন কছু টছল যা তিারা আগে কখনা দখন।

হ প্রভু, আমিাদর উদ্ধার করুন, আমিরা মিারা যাচ্ছ !

(মি 8:25 ULT)

ভূতি ছাড়ানা হল সেই বাবা কা বলতি লাগেল; তিখন সেব লাক অবাক হয় বলল, “ইস্রায়লর মিধ্য এমিন কখনও

দখা যায়ন।”!”(মি 9:33 ULT)

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

ভাষার একটি শিক্তশিালী বাক্য আবগেক সেংজ্ঞায়তি কর দখানার বভন্ন উপোয় রয়ছ।

বাইবল থক উদাহরণ

কছু বস্ময় একটি শিব্দে আছ য অনুভূতি দখায়। নচর বাক্যগুল "ওহ" এবং "আহ।" এখান "ওহ" শিব্দে বক্তার বস্ময় দখায়।

আহ!ঈশ্বরর ধনাঢ্যতিা ও জ্ঞান এবং বুদ্ধ কমিন গেভীর ! (রামিীয় 11:33 ULT)

নীচর শিব্দে "আহ" দখায় য গেদয়ান খুব ভীতি ছল।

তিখন গেদয়ান বুঝলন য তিন সেদাপ্রভুর দতূি; আর গেদয়ান বললন, "হায়,হ প্রভু সেদাপ্রভু, কারণ আমি

সোমিনাসোমিন হয় সেদাপ্রভুর দতূিক দখলামি!" (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:22 ULT))

কছু উদ্দেীপেনা যমিন "কভাব" বা "কন," হসোব প্রশ্ন দয় শুরু হয় তিব তিারা কানও প্রশ্ন নয়। নচর বাক্যটি দখায় য বক্তা আশ্চযর্ড

হয়ছন য ঈশ্বরর বচার কীভাব জ্ঞানাতিীতি ।

কমিনতঁিার বচার সেকল বাধাতিীতি এবং তঁিার পে সেকল আবষ্কারর বাইর!(  রামিীয় 11:33)

বাইবল কছু বস্ময়র একটি প্রধান ক্রিয়া নই । নীচর বস্ময় দখায় য বক্তা তিার সো কা বলতি গেয় বরক্ত হয় ।

তুিমি অপেদার্ড ব্যক্ত ! (মি 5:22ULT)

অনুবাদর কৌশিল

আপেনার ভাষায় একটি বস্ময় একটি ক্রিয়ার প্রয়াজন হল, একটি যাগে করুন। প্রায়ই একটি ভাল ক্রিয়া হ’ল "হয়" বা "হয়।"

আপেনার ভাষা ক একটি বস্ময়কর শিব্দে ব্যবহার করুন যা শিক্তশিালী অনুভূতি দখায়।

অনুভূতি শিব্দেটি এমিন বাক্যর সো অনুবাদ করুন যা অনুভূতি দখায়।

এমিন শিব্দেটি ব্যবহার করুন দঢৃ় অনুভূতি নয় আসে এমিন বাক্যটির অংশিক জার দয়।

যদ দঢৃ় অনুভূতি লক্ষ্য ভাষাতি স্পষ্ট না হয় তিব বলুন কভাব ব্যক্তটি অনুভূতি হয়ছল।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

আপেনার ভাষায় একটি বস্ময় একটি ক্রিয়া প্রয়াজন হল, একটি যাগে করুন। প্রায়ই একটি ভাল ক্রিয়া হ’ল "হয়" বা "হয়।"

** তুিমি অপেদার্ড ব্যক্ত ! (মি 5:22ULT)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 
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"তুিমি হও এমিন ধরণর একজন মিূল্যহীন ব্যক্ত!"

আহ, ঈশ্বরর ধনাঢ্যতা আর প্রজ্ঞা ও জ্ঞান কমিন অগাধ! (রামিীয় 11:33 ইউ এল টি))

" আহ, ঈশ্বরর ধনাঢ্যতিা আর প্রজ্ঞা ও জ্ঞান হয়কমিন অগোধ!"

আপেনার ভাষা ক একটি বস্ময়কর শিব্দে ব্যবহার করুন যা শিক্তশিালী অনুভূতি দখায় । নীচর শিব্দে "আও" দখায় য তিারা

বস্মতি । "ওহ না" অভব্যক্তটি দখায় য কছু ভয়ানক বা ভীতিজনক টনা টছ।

*তারা সবাই খুব অবাক হয় বলল, “ইন সব

কাজ নখুঁত ভাব করছেন, ইন কালাক শুনবার শিক্ত এবং বাবাদর কথা বলবার শিক্ত দান করছেন।" (মিাকর্ড  7:36 ULT)

"তিারা সেবাই খুব অবাক হয় বলল আও!

ইন সেব কাজ নখুঁতি ভাব করছন, ইন কালাক শুনবার শিক্ত এবং বাবাদর কা বলবার শিক্ত দান করছন।" "

আহ, হ প্রভু সদাপ্রভু! আমি সাপ্রভুর দতূক মিুখামিুখ দখছে! (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:22 ইউ এল টি)

"_ ওহ না_, হ প্রভু সেদাপেভু! আমি সেদাপ্রভুর দতূিক মিুখামিুখ দখছ!"

অনুভূতি শিব্দেটি এমিন বাক্যর সো অনুবাদ করুন যা অনুভূতি দখায়।

আহ,হ প্রভু সদাপ্রভু! কারণ আমি সাপ্রভুর দতূক সামিনাসামিন দখলামি! (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:22 ULT)

হ সেদাপ্রভু আমিার ক হব?কারণ আমি সোমিনাসোমিন হয় সেদাপ্রভুর দতূিক দখলামি!"

সোহায্য করুন,হ প্রভু সেদাপ্রভু! কারণ আমি সোমিনাসোমিন হয় সেদাপ্রভুর দতূিক দখলামি!

এমিন শিব্দেটি ব্যবহার করুন যা দঢৃ় অনুভূতি নয় আসে এমিন বাক্যটির অংশিক জার দয়।

* কভাব তিার বচার সেকল কমিন বাধাতিীতি, এবং তিার পে আবষ্কারর বাইর!* (রামিীয় 11:33 ইউ এল টি)

"তঁিার বচার সেকলকমিন বাধাতিীতি এবং তিার পেগুল আবষ্কারর বাইর!"

যদ দঢৃ় অনুভূতি লক্ষ্য ভাষাতি স্পষ্ট না হয় তিব বলুন কভাব ব্যক্তটি অনুভূতি হয়ছল।

* > তিখন গেদয়ান বুঝলন য তিন সেদাপ্রভুর দতূি I গেদয়ান বললন, "হায়,হ প্রভু সেদাপ্রভু, কারণ আমি সোমিনাসোমিন

হয় সেদাপ্রভুর দতূিক দখলামি।!*" (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:22 ULT))

"তিখন গেদয়ান বুঝলন য তিন সেদাপ্রভুর দতূি I তিন ত্রাসেযুক্ত হলনএবং বললন,“হায় , হ প্রভু সেদাপ্রভু, কারণ আমি

সোমিনাসোমিন হয় সেদাপ্রভুর দতূিক দখলামি (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 6:22 ULT)

2. 

• 

3. 

4. 

5. 

• 

6. 

7. 

• 

8. 

9. 

10. 

• 

11. 

12. 

• 

13. 
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উদৃ্ধত

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উদৃ্ধতিপ্রান্ত কী এবং তিাদর আমি

কাায় বসোব? 

উদৃ্ধত এবং উদৃ্ধতপ্রান্ত

ববরণ

যখন বল য কউ কছু বলছ, বশিরভাগে সেমিয়ই আমিরা বল কারা বলছ,

কাক বলছ, এবং তিারা কী বলছ। কারা বলছ এবং কাক বলছ সেংক্রিান্ত তি্যক বলা হয় উদৃ্ধতপ্রান্ত। লাকটি যা বলছ তিা হল 

উদৃ্ধতাংশি। (এক উদৃ্ধতি ও বলা হয়।) কছু ভাষায় উদৃ্ধতিপ্রান্ত শুরুতি, শিষ, এমিনক উদৃ্ধতিাংশির দটুি ভাগের মিাঝখানও আসেতি পোর। 

উদৃ্ধতিপ্রান্তগুল নীচ রখাংকতি করা হল।

সে বলল,”খাবার তিরী। এসো খয় নাও”।

“খাবার তিরী। এসো খয় নাও,”সে বলল।

*“খাবার তিরী”, সে বলল”এসো খয় নাও”।

কছু ভাষায় এও হয় য “বলল” অর্ড একর বশি ক্রিয়াপেদ উদৃ্ধতিপ্রান্ত াকতি পোর।

তিব তিার মিা উত্তর < u> দয়ছন এবং বললন < u>, "না, পেরবতির্ড  তিাক যাহনবলা হব । “(লুক 1:60 ULT)

কউ কছু বলল তিা লখার সেমিয়, কান কান ভাষা উদৃ্ধতিটিক (যা বলা হয়ছ) উদৃ্ধতিচহ্নির মিধ্য রাখ যাক বলা হয় বপেরীতি কমিা (“

“”)। কছু ভাষা উদৃ্ধতির পোশি অন্য প্রতিীকচহ্নি ব্যবহার কর, যমিন এই ধরনর কৌণক উদৃ্ধতিচহ্নি (<< >>), বা অন্যকছু। 

অনুবাদ সমিস্যার কারন

অনুবাদকক উদৃ্ধতিপ্রান্ত এমিন জায়গোয় বসোতি হব যখান এটি তিাদর ভাষায় সেবক পেরস্কার ও স্বাভাবক হয়।

অনুবাদকক স্থর করতি হব য উদৃ্ধতিপ্রান্ত “বলল” অর্ডর জন্য একটি বা দটুি ক্রিয়াপেদ চায় কনা।

অনুবাদকক স্থর করতি হব উদৃ্ধতির পোশি কান প্রতিীকচহ্নি ব্যবহৃতি হব।

বাইবল থক উদাহরন

উদৃ্ধতপ্রান্ত বসছে উদৃ্ধতর আগ

জাকারয়া দবদতূিক বললন, "আমি কীভাব জানব য এটি টব? কারণ আমি একজন বৃদ্ধ এবং আমিার স্ত্রীও

অনক বৃদ্ধ।" (লূক 1:18 ULT)

< blockquote>এরপের কছু খাজনা আদায়কারীও খ্রীষ্টধমির্ড দীক্ষতি হওয়ার জন্য এল, এবং তিারা তঁিাক বলল, “গুরুদব, আমিাদর কী

অবশি্যই করা উচতি?”( লূক ৩:১২ ULT)

< blockquote>

তিন তিাদর বললন, "আপেনার ভাবার চয় বশি অর্ড সেংগ্রহ করবন না।"

(লূক ৩:১৩ ULT)

উদৃ্ধতিপ্রান্ত বসেছ উদৃ্ধতির পের

এটা ববচনা কর ইয়াওয়র মিন দয়াদ্রর্ড  হল।“এটা টব না” তিন বললন

।(আমিাষ ৭:৩ ULT)

উদৃ্ধতপ্রান্ত বসছে উদৃ্ধতর দটা অংশির মিধ্য

”আমি তিাদর ক মিুখ ুরয় নব,”তিন বললন,” এবং আমি দখব তিাদর পেরণতি কী হয়; কারন তিারা

বপেগোমিী প্রজন্ম, অবশ্বস্ত সেন্তান।“(দ্বতিীয় ববরণ ৩২:২০ ULT)

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি

সেুতিরাং, " তিন বলছলন, < /u>" যঁারা পোরন তিারা আমিাদর সো সেখান যতি হব। লাকটির সো যদ কছু

ভুল হয় তিব আপেনার উচতি তিার বরুদ্ধ অভযাগে করা উচতি (প্ররতি ২৫:৫ ULT)< blockquote> 

” কারণ দখ, সেই দন আসেছ’ এটি সেদাপ্রভুর াষণা, ‘যখন আমি আমিার প্রজা, ইস্রায়ল

ও যহূদাক পেুনরুদ্ধার করব। (যরমিয় 30:৩ ULT)

অনুবাদ কৌশিল

১) উদৃ্ধতিপ্রান্ত কাায় বসোব স্থর কর।

১) “বলল” অর্ডর জন্য একটি নাক দটুি শিব্দে ব্যবহার করব। 

প্রযুক্ত অনুবাদ কৌশিলর উদাহরন

১) উদৃ্ধতিপ্রান্ত কাায় বসোব স্থর কর।

*অতিএব সে বলল, “তিামিাদর মিধ্য যারা কতৃির্ড পেক্ষ, তিারা আমিার সেঙ্গে সেখান যাক, সেই ব্যক্তর যদ

কানা দাষ াক তিব তঁিার উপের দাষারাপে করুক।" * (প্ররতি ২৫:৫ ULT)

তিন বলছলন, "অতিএব, আমিাদর সো যঁারা সেখান যতি পোরন তিাদর উচতি the লাকটির সো

যদ কছু ভুল হয় তিব আপেনার উচতি তিাক দাষ দওয়া উচতি" "

“* "সেুতিরাং, যঁারা আমিাদর সো সেখান যতি পোরন। লাকটির সো যদ কছু ভুল হয় তিব আপেনার

উচতি তিাক দাষ দওয়া উচতি," তিন বলছন < u>।

"সেুতিরাং, যঁারা আমিাদর সো সেখান যতি পোরন," তিন বলছলন "< u>" লাকটির সো

যদ কছু ভুল হয় তিব আপেনার উচতি তিাক দাষ দওয়া উচতি। "

১) “বলল” অর্ডর জন্য একটি নাক দটুি শিব্দে ব্যবহার করব।

* কন্তু তঁিার মিা উত্তর বললন, “না, এর নামি হব যাহন।”"* (লূক ১:৬০ ULT))

তিব তিার মিা জবাব দলন , "না, পেরবতির্ড  তিাক জন বলা হব।"

তিব তিার মিা বললন , "না, পেরবতির্ড  তিাক জন বলা হব।" “

তিব তিার মিা উত্তর এইভাব বলছলন, "না, পেরবতির্ড  তিাক জন বলা হব," তিন < u> বলছলন 

। 

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

◦ 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেবর্ডনামি

ক্রিয়া

উদৃ্ধতি এবং উদৃ্ধতিপ্রান্ত

প্রত্যক্ষ এবং পিরাক্ষ উদৃ্ধত

ববরণ

দ-ু ধরণর উদৃ্ধতি আছ: সেরাসের উদৃ্ধতি এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি।

একটি * প্রতি্যক্ষ উক্ত * তিখন ট যখন কউ সেই ব্যক্তর মিূল বক্তার দষৃ্টিকাণ

ক কী বলছল তিা বণর্ডনা কর। মিানুষ সোধারণতি আশিাকর য এই ধরনর

উদৃ্ধতি মিূল বক্তার প্রকৃতি শিব্দে উল্লিখ করব। নীচর উদাহরণ স্বরূপে, যাহন বলন

"আমি " নজক উল্লিখ করার সেমিয়, তিাই বণর্ডনাকারী, যন যাহন শিব্দের

রপোটর্ড করছন, উদৃ্ধতিতি "আমি" শিব্দেটি যাহনক উল্লিখ করার জন্য ব্যবহার

কর। এটা দখানার জন্য য এইগুল যাহনর প্রকৃতি শিব্দে, অনকগুল ভাষা উদৃ্ধতি চহ্নির মিধ্য শিব্দেগুল রাখ: ""।

যাহন বলল, "আমিজান নাআমিকান সেমিয় আসেবা"

একটি * পেরাক্ষ উক্ত * তিখন ট যখন কানও বক্তা অন্য কউ যা বলছল তিা রপোটর্ড কর তিব এই ক্ষত্র, বক্তা মিূল ব্যক্তর দষৃ্টিভঙ্গের

পেরবতির্ড  তিার নজর দষৃ্টিকাণ ক এটি প্রতিবদন করছ। এই জাতিীয় উদৃ্ধতিতি সোধারণতি সেবর্ডনামিগুলর বশিষ্ট্যর পেরবতির্ড নগুল দখা

যায় এবং এটি প্রায়শিই সেমিয়, শিব্দের পেছন্দ এবং দর্ড্যর বশিষ্ট্যর পেরবতির্ড ন দখা যায় । নীচর উদাহরণ, বণর্ডনাকারী যাহনক উদৃ্ধতিতি

"তিন" হসোব উল্লিখ করছন এবং "would" দ্বারা নদর্ড শিতি ভবষ্যতির কালক প্রতিস্থাপেন করতি "will" ব্যবহার করছন।

যাহন বলন যসেজানতিা নাসেকখন আসেব।

কন এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

কছু ভাষায়, প্রতিবদনতি বকৃ্ততিা প্রতি্যক্ষ বা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি দ্বারা প্রকাশি করা যতি পোর। অন্য ভাষায়, অন্যটির চয় একটি ব্যবহার করা

বশি স্বাভাবক, বা অন্যটির চয় একটি ব্যবহার কর বাঝানা একটি নদর্ড ষ্ট অর্ড রয়ছ। সেুতিরাং প্রতিটি উক্তটির জন্য, অনুবাদকদর

সেদ্ধান্ত নতি হব য এটি সেরাসের উদৃ্ধতি বা পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করা ভাল ক না।

বাইবল থক উদাহরণ

নীচর উদাহরণগুলর পেদগুলতি প্রতি্যক্ষ এবং অপ্রতি্যক্ষ উভয় উদৃ্ধতি রয়ছ। পেদর নীচর ব্যাখ্যায় আমিরা উদৃ্ধতিগুল আন্ডারলাইন

করছ।

পের তিন তিাক নদর্ডশি দয় বললন, “এই কা কাউকও কছু বলা না; কন্তু যাজকর কাছ গেয় নজক

দখাও এবং লাকদর কাছ তিামিার বশুদ্ধ হওয়ার জন্য মিাশির দওয়া আদশি অনুযায়ী নবদ্য উৎসেগের্ড কর,

তিাদর কাছ সোক্ষ্য হওয়ার জন্য য তুিমি সেুস্থ হয়ছ।” (লুক5:14 ULT)

পেরাক্ষ উদৃ্ধতি: তিন তিাক কাউক না বলতি নদর্ডশি দয়ছলন,

সেরাসের উদৃ্ধতি: কন্তু তিাক বলছলন, "”

ফরীশিীরা তঁিাক জজ্ঞাসো করল, “ঈশ্বরর রাজ্য কখন আসেব?” তিন উত্তর কর তিাদর বললন, “ঈশ্বরর রাজ্য

রাজ্য এমিন কছু নয় যা পেযর্ডবক্ষণ করা যায়, দখ এই জায়গোয়! ঐ জায়গোয়! কারণ দখ, ঈশ্বরর রাজ্য তিামিাদর

মিধ্যই আছ।”(লুক 17:20-21 ULT)

পেরাক্ষ উদৃ্ধতি: ফরীশিীদর দ্বারা জজ্ঞাসো করা হচ্ছকখন ঈশ্বরর রাজ্য আসেব, 

সেরাসের উদৃ্ধতি: যীশু তিাদর উত্তর দলন এবং বললন, " “ঈশ্বরর রাজ্য রাজ্য এমিন কছু নয় যা পেযর্ডবক্ষণ করা যায়, দখ এই

জায়গোয়! ঐ জায়গোয়! কারণ দখ, ঈশ্বরর রাজ্য তিামিাদর মিধ্যই আছ।”

সেরাসের উদৃ্ধতি: তিারাও বলব না, 'এখান দখা !' অবা, 'ওখান দখা!’

অনুবাদ কৌশিল

উত্িসে পোঠ্য য ধরণর উদৃ্ধতি ব্যবহৃতি হয়ছ তিা যদ আপেনার ভাষায় ভাল কাজ কর তিব এটি ব্যবহার করার বষয়টি ববচনা করুন। ।

যদ সেই প্রসেঙ্গে ব্যবহৃতি ধরণর উদৃ্ধতিটি আপেনার ভাষার পেক্ষ স্বাভাবক না হয় তিব এই কৌশিলগুল অনুসেরণ করুন ।

যদ প্রতি্যক্ষ উক্ত আপেনার ভাষায় ভাল না কাজ কর তিব এটিক পেরাক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করুন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উদৃ্ধতির মিধ্য উদৃ্ধতি

যদ পেরাক্ষ উক্ত আপেনার ভাষায় ভাল না কাজ কর তিব এটিক প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ প্রতি্যক্ষ উক্ত আপেনার ভাষায় ভাল না কাজ কর তিব এটিক পেরাক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করুন।

পের তিন তিাক নদর্ডশি দয় বললন, “এই কা কাউকও কছু বলা না; কন্তু যাজকর কাছ গেয় নজক দখাও এবং

লাকদর কাছ তিামিার বশুদ্ধ হওয়ার জন্য মিাশির দওয়া আদশি অনুযায়ী নবদ্য উৎসেগের্ড কর, তিাদর কাছ সোক্ষ্য

হওয়ার জন্য য তুিমি সেুস্থ হয়ছ।"** (লুক5:14 ULT)

তিন তিাক কাউক না বলার নদর্ডশি দয়ছলন, তিব তিার পে যতি এবং পেুরাহতির কাছ নজক দখাতি এবং মিাশি য

আদশি দয়ছলন, সে অনুযায়ী তঁিার শুচ হওয়ার জন্য বলদানর জন্য । "

যদ পেরাক্ষ উক্ত আপেনার ভাষায় ভাল না কাজ কর তিব এটিক প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিতি পেরবতির্ড ন করুন।

পির তন তাক নদর্ড শি দয় বললন, “এই কথা কাউকও কছুে বলা না, কন্তু যাজকর কাছে গয় নজক

দখাও এবং লাকদর কাছে তামিার বশুদ্ধ হওয়ার জন্য মিাশির দওয়া আদশি অনুযায়ী নবদ্য উৎসগর্ড কর,

তাদর কাছে সাক্ষ্য হওয়ার জন্য য তুমি সুস্থ হয়ছে।” (লুক5:14 ULT)

তিন তিাক নদর্ডশি দলন, "কাউক বলব নানজর পে যাও, এবং নজক পেুরাহতির কাছ দখাও এবং নজর পেবত্রতিার

জন্য বল উৎসেগের্ড করা, মিাশির আদশি অনুসোর, তিাদর সোক্ষ্য দওয়ার জন্য।”

আপেন http://ufw.io/figs-quotations এভডও দখতি চাইতি পোরন।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উদৃ্ধতিগুল কীভাব চহ্নিতি করা যায়,

বশিষতি যখন উদৃ্ধতিগুলর মিধ্য উদৃ্ধতি াক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি

উদৃ্ধতাংশি চিহ্নতকরণ

েবরণ

কছু ভাষায় অন্য বাক্য ক আলাদা করতি উদৃ্ধতিগুলক চহ্নিতি করতি

উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার কর। ইংরাজী উদৃ্ধতির আগে এবং পের " চহ্নিটি ব্যবহার

কর।

জন বলছল, "আমি কখন আসেব জান না।"

পেরাক্ষ উদৃ্ধতিটিতি উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার করা হয় না।

জন বলছল য সে কখন আসেব জানতি না।

যখন উদৃ্ধতির মিধ্য অনক স্তর াক, পোঠকদর জন্য তিখন কঠিন হতি পোর এটা বাঝা য ক কী বলছ| পোলাক্রিমি দইু ধরণর উদৃ্ধতি

চহ্নিগুল ব্যবহার করা হল সেতিকর্ড  পোঠকদর তিাদর উপের লক্ষ্য রাখতি সেহায়তিা করতি পোর। ইংরজতি বাইরর উদৃ্ধতিটিক দটা উদৃ্ধতি

চহ্নি দওয়া হয় এবং পেরর উদৃ্ধতিটিতি একটি চহ্নি দওয়া হয়। এর পেরর উদৃ্ধতিতি দটা উদৃ্ধতি চহ্নি দওয়া হয়| 

মির বলল, "জন বলছল, 'আমি কখন আসেব জান না।' "

বব বলছল, "মির বলছল, 'জন বলছল," আমি কখন আসেব জান না। ""

কছু ভাষায় অন্যান্য ধরণর উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার কর: এখান কয়কটি উদাহরণ রয়ছ: ‚'„ "‹ ›« »⁊ -।

বাইবল থক উদাহরণ

নীচর উদাহরণগুল দখাব য ULT-তি কী ধরণর উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহৃতি করা হয়ছ।

কবল একটি স্তরর উদৃ্ধত

প্রমি স্তরর প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিটিতি যুগ্ম উদৃ্ধতি চহ্নি াক|

সেুতিরাং রাজা উত্তর দলন, “সে তিশিবীয় এলয়।” (2 রাজাবল 1:8 ULT) 

দটুি স্তরর উদৃ্ধত

দ্বতিীয় স্তরর প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিটিতি একক উদৃ্ধতি চহ্নি াক। আমিরা এটি স্পষ্টরূপে করার জন্য এটি এবং বাক্যাংশিটিক চহ্নিতি করছ।

তিারা তিাক জজ্ঞাসো করল, "তিামিাক ক বলছল য, 'নজর বছানা তুিল হঁাট' ?" (যাহন 5:12 ULT)

… তিন দজুন শিষ্যক প্ররণ কর, বলছলন, "পোশির গ্রামি যাও। তিামিরা প্রবশি করতিই দখব একটি গেধর্ডব

শিাবক যার উপের কউ কখনও চড়ন। খুল আমিার কাছ নয় এসে| যদ কউ তিামিাদর জজ্ঞাসো কর, 'তিামিরা

এটিক কন খুলছা?' বল, 'প্রভুর এটির প্রয়াজন আছ' "(লুক 19:29-31ULT)

তনটি স্তরর উদৃ্ধত

একটি তিনটি স্তরর উদৃ্ধতিতি যুগ্ম উদৃ্ধতি চহ্নি াক । আপেনাদর এটিক স্পষ্টরূপে দখার জন্য আমিরা এটিক চহ্নিতি করছ।

আব্রাহামি বললন, "কারণ আমি ভবছলামি, 'নশ্চয়ই এই জায়গোয় ঈশ্বরর ভয় নই এবং তিারা আমিার স্ত্রীর কারণ

আমিাক হতি্যা করব।' কন্তু সেতি্যই সে আমিার বান, আমিার পেতিার কন্যা, তিব আমিার মিায়র কন্যা নয়, এবং সে

আমিার স্ত্রী হয় গেছ, যখন ঈশ্বর আমিাক বাবার বাড়ী ছড় অন্য জায়গোয় যতি বল, তিখন আমি তিাক

বলছলামি, ' আমিাক অবশি্যই আমিার স্ত্রী হসোব আমিার বশ্বস্ত হতি হব: আমিরা যখানই যাই না কন, আমিার

সেম্পকর্ড  বল, "সে আমিার ভাই।" '"(আদপেুস্তক 20: 10-13 ULT)

• 

• 

• 

• 
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চিার স্তরর একটি উদৃ্ধত

চারটি স্তরর উদৃ্ধতিটিতি একক উদৃ্ধতি চহ্নি াক। আপেনাদর স্পষ্টরূপে এটিক দখার জন্য আমিরা এটিক চহ্নিতি করছ।

তিারা তঁিাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক পোঠিয়ছলন তিার

কাছ ফর যাও এবং তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা

বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব '' "'" ''

"" "(2 রাজাবল 1:5-6 ULT)

উদৃ্ধত চিহ্নতকরণ কৌশিলগুল

এখান কছু উপোয় দওয়া হলা যার দ্বারা পোঠকরা সেহজই বুঝতি পোরব য উদৃ্ধতিটি কাা ক শুরু এবং শিষ হয়ছ যাতি তিারা সেহজ

বুঝতি পোর য ক কী বলছ| 

সেরাসের উদৃ্ধতির স্তরগুলক দখানার জন্য দটুি ধরণর উদৃ্ধতি চহ্নি াক। ইংরজী যুগ্ম উদৃ্ধতি চহ্নি এবং একক উদৃ্ধতি চহ্নি

ব্যবহার কর।

কমি চহ্নিগুলা ব্যবহার করার জন্য একটি বা কয়কটি উদৃ্ধতিক পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করুন, যহতুি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিগুলর

তিার প্রয়াজন না হয়। (দখুন Direct and Indirect Quotations)

যদ একটি উদৃ্ধতি খুব দীর্ড হয় এবং এতি উদৃ্ধতিটির অনক স্তর াক তিব সেবর্ডসেমিতি মিূল উদৃ্ধতিটিক ছাট কর দন এবং

কবলমিাত্র এর অভ্যন্তর সেরাসের উদৃ্ধতিগুলর জন্য উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার করুন।

দৃ্ধত চিহ্নতকরণর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণসমিূহ

1.নচ ULT-তি যমিন দখানা হয়ছ প্রতি্যক্ষ্য উদৃ্ধতির স্তরক দখাতি দইু ধরণর উদৃ্ধতি চহ্নিগুলাক অদলবদল করুন ।

তিারা তঁিাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক

পোঠিয়ছলন তিার কাছ ফর যাও এবং তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী

তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ

সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব ‘ " ' "(2 রাজাবল 1:6 ULT)

কমি উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার করার জন্য একটি বা কয়কটি উক্তক পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করুন, যহতুি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিগুলর

তিাদর প্রয়াজন হয় না। ইংরজতি "য" শিব্দেটি একটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিতি ব্যবহার করা যতি পোর। নীচর উদাহরণ, "য" শিব্দের

পের সেমিস্ত কছু বাতির্ড াবাহকরা রাজাক যা বলছল তিার একটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতি। সেই পেরাক্ষ উদৃ্ধতিতি "এবং" দয় চহ্নিতি কছু

প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি রয়ছ।

তিারা তঁিাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক

পোঠিয়ছলন তিার কাছ ফর যাও এবং তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী

তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ

সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব ‘ " ' "(2 রাজাবল 1:6 ULT)

তিারা তঁিাক বলল য একজন লাক তিাদর সো দখা করতি এসেছল যারা তিাদর বলছল, "য রাজা তিামিাদর পোঠিয়ছলন

তিার কাছ ফর যাও এবং তিাক বলু, 'সেদাপ্রভু এই কা বলন:' ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ

ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি

অবশি্যই মিারা যাব "'"

যদ একটি উদৃ্ধতি খুব দীর্ড হয় এবং অনক স্তর াক তিব মিূল সেবর্ডসেমিতি উক্তটি ছাট করুন এবং কবলমিাত্র এর ভতিরর সেরাসের

উদৃ্ধতিগুলর জন্য উদৃ্ধতি চহ্নি ব্যবহার করুন।

তিারা তঁিাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক

পোঠিয়ছলন তিার কাছ ফর যাও এবং তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী

তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ

সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব ‘ " ' "(2 রাজাবল 1:6 ULT)

*তিারা তঁিাক বলল,

“একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক পোঠিয়ছলন তিার কাছ ফর যাও এবং

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

1. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উদৃ্ধতির মিধ্য উদৃ্ধতি

তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ

পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব ‘ " ' "
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি উদৃ্ধতিটির মিধ্য একটি উদৃ্ধতি

কী এবং আমি কীভাব পোঠকদর বুঝতি সোহায্য করতি পোর য ক

কী বলছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

প্রতি্যক্ষ এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতি

উদৃ্ধতর মিধ্য উদৃ্ধত

েবরণ

একটি উদৃ্ধতির মিধ্য একটি উদৃ্ধতি াকতি পোর এবং অন্যান্য উদৃ্ধতিগুলর

ভতির াকা উদৃ্ধতিগুলর মিধ্যও উদৃ্ধতি াকতি পোর। যখন কানও উদৃ্ধতিতি

একটি উদৃ্ধতি াক, তিখন আমিরা এটিক নয় উদৃ্ধতির স্তর বলতি পোর, এবং

প্রতি্যক উদৃ্ধতিগুলা হচ্ছ একটি কর স্তর। উদৃ্ধতির ভতির যখন অনকগুল

স্তর রয়ছ তিখন শ্রোতিাদর এবং পোঠকদর পেক্ষ ক কী বলছ তিা জানা

মিুশিকল হয় যায়। কছু ভাষাগুল এটিক সেহজ করার জন্য প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি এবং

অপ্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিগুলর সেংমিশ্রেণ ব্যবহার কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা

যখন কানও উদৃ্ধতির মিধ্য উদৃ্ধতি াক, শ্রোতিাদর জানা প্রয়াজন সেবর্ডনামিগুল কাক বাঝাচ্ছ| উদাহরণস্বরূপে, যদ একটি

উদৃ্ধতিটির ভতিরর অন্য একটি উদৃ্ধতিতি "আমি" শিব্দেটি াক তিব শ্রোতিাক জানতি হব য "আমি" বলতি ভতিরর বা বাইরর

বক্তাক বাঝায়।

কছু ভাষাগুল উদৃ্ধতির মিধ্য উদৃ্ধতি াকল বভন্ন ধরণর উদৃ্ধতি ব্যবহার কর এটি পেরষ্কার কর। তিারা কারও জন্য প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি

এবং অন্যর জন্য পেরাক্ষ উদৃ্ধতি ব্যবহার কর।

কছু ভাষা অপ্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি ব্যবহার কর না।

বাইবল থক উদাহরণ

কবল একটি স্তরর উদৃ্ধত

কন্তু পেৌল বলছল, "আমি রামির নাগেরক হসোব জন্মগ্রহণ করছ ।" (প্ররতি 22:28 ULT)

দটুি স্তরর উদৃ্ধত

যীশু তিাদর বললন, "সোবধান! কউ যন তিামিাদর বপে না নয় যায়| কারণ আমিার নামি অনক আসেব|

তিারা বলব, 'আমি খ্রীষ্ট' 'এবং বহু লাকক পেভ্রষ্ট করব। মি 24: 4-5 ULT

বাইরর স্তরটি হল যীশু তঁিার শিষ্যদর বলছলন । দ্বতিীয় স্তরটি হল অন্য লাকরা কী বলব ।

যীশু উত্তর করলন, "তুিমিই বলল য আমি একজন রাজা।" (যাহন 18:27 ULT)

বাইরর স্তরটি হলা যীশু পেীলাতিক যা বলছলন| দ্বতিীয় স্তরটি হল পেীলাতি যীশুর বষয় যা বলছল।

তনটি স্তরর উদৃ্ধত

আব্রাহামি বললন, "... আমি তিাক বলছলামি, 'তিামিাক অবশি্যই আমিার স্ত্রী হসোব আমিার প্রতি বশ্বস্ততি হতি হব:

আমিরা যখানই যাই না কন, আমিার সেম্পকর্ড  বলুন, " তিসে আমিার ভাই। "' "(আদপেুস্তক ২০:১০-১৩ ULT)

বাইরর স্তর হলা অব্রাহামি অবীমিলকক যা বলছল তিা । দ্বতিীয় স্তরটি অব্রাহামি তঁিার স্ত্রীক বলছল । তৃিতিীয় স্তরটি সে তিার স্ত্রীক যা বলতি

চয়ছল । (আমিরা তৃিতিীয় স্তরক চহ্নিতি করছ))

চিার স্তরর একটি উদৃ্ধত

তিারা তঁিাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সো দখা করতি এসেছল, য আমিাদর বলছল, 'য রাজা তিামিাক পোঠিয়ছলন তিার

কাছ ফর যাও এবং তঁিাক বল,' সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুিমি লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা

1. 

2. 

3. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উদৃ্ধতিাংশি চহ্নিতিকরণ

বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ সেখান ক তুিমি নামিব না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব '' "'" (2

রাজাবল 1:6 ULT)

বাইরর স্তরটিতি বাতির্ড াবাহকরা রাজাক বললন | দ্বতিীয় স্তরটিতি সেই ব্যক্ত য বাতির্ড াবাহকদর সো দখা করছল তিাদর বলছল |

তৃিতিীয়টি সেই ব্যক্তটি চয়ছল য বাতির্ড াবাহক রাজার কাছ বলুক । চতুির্ডটি সেদাপ্রভু যা বলছলন তিা । (আমিরা চতুির্ড স্তরক চহতি করছ

।)

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

কছু ভাষায় কবল প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি ব্যবহার করা হয় । অন্যান্য ভাষাগুলতি প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি এবং পেরাক্ষ উদৃ্ধতিগুলর সেংমিশ্রেণ ব্যবহার কর ।

সেই ভাষাগুলতি এটি অদু্ভতি লাগেব এবং সেম্ভবতি সেরাসের উদৃ্ধতিগুলর অনক স্তর াকল তিা বভ্রান্তকরও হতি পোর ।

সেকল উদৃ্ধতিগুলাক প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করুন ।

এক বা কয়কটি উদৃ্ধতিক পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ করুন । (দখুন Direct and Indirect Quotations

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

সেকল উদৃ্ধতিক প্রতি্যক্ষ উক্ত হসোব অনুবাদ করুন । নীচর উদাহরণ আমিরা ULT-তি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিগুলক প্রতি্যক্ষ উদৃ্ধতিতি

পেরবতির্ড ন করছ এবং তিাদর চহ্নিতি করছ।

* ফীষ্ট পেৌলর মিামিলা রাজার কাছ পেশি করলা; সে বলছল, "ফীলক্সে একজন বন্দী হসোব এখান একজন লাকক রখ

গেয়ছল । ... আমি বস্মতি ছলামি য কীভাব এই বষয়টিক তিদন্ত করতি হব এবং আমি তিাক জজ্ঞাসো করছলামি সে যদ

যরুশিালমি এই বষয়গুল সেম্পকর্ড  বচার করতি চায় তিব? । কন্তু যখন পেৌলক ডাকা হয়ছল রাজা অধীন রাখার জন্য , আমি

তিাক আদশি দয়ছলামি কশিরর কাছ না পোঠানা পেযর্ডন্ত রাখতি " ** ( প্ররতি 25: 14:21ULT)

ফীষ্ট পেৌলর মিামিলা রাজার কাছ পেশি করছল; তিন বলছলন, " ফীলক্সে একজন বন্দী হসোব এখান একজন লাকক ছড়

গেয়ছল । ... আমি বস্মতি হয়ছলামি কীভাব এই বষয়টিক নয় তিদন্ত করতি হব, এবং আমি তিাক জজ্ঞাসো করছ, তুিমি ক

যরুশিালমি এই বষয় বচার করতি যাব? তিব যখন পেৌল বলছলন, ' আমি রাজার সেদ্ধান্তর জন্য তিার অধীন াকতি চাই, '

আমি প্রহরীক বলছলামি, ' আমি তিাক কশিরর কাছ না পোঠানা পেযর্ডন্ত তিাক পোহারায় রাখ ' "

এক বা কয়কটি উদৃ্ধতিক পেরাক্ষ উদৃ্ধতি হসোব অনুবাদ কর। ইংরজতি "য" শিব্দেটি পেরাক্ষ উদৃ্ধতিগুলর আগে আসেতি পোর ।

এটি নীচর উদাহরণগুলতি চহ্নিতি করা হয়ছ । পেরাক্ষ উদৃ্ধতির কারণ য সেবর্ডনামিগুল পেরবতির্ড তি হয় সেগুলও চহ্নিতি করা হল ।

* তিখন সেদাপ্রভু মিাশিক বললন, “আমি ইস্রায়লীয়দর বচসো শুনছ । তিাদর বল য, ভার তিামিরা মিাংসে খাব আর সেকাল

রুটিতি পেরপেূণর্ড হব। তিখন তুিমি জানব য আমিই সেদাপ্রভু তিামিাদর ঈশ্বর। ' "* (যাত্রাপেুস্তক 16:11-12 ULT)

তিখন সেদাপ্রভু মিাশির সো কা বললন এবং তিাক বলছলন, "আমি ইস্রায়লর লাকদর বচসো শুনছ| তিাদর বল দও য

ভারতিারা মিাংসে খাব , এবং সেকাল তিারা রুটিতি পেরপেূণর্ড হব. তিারপের তিারা জানব য আমি সেদাপ্রভু তিাদর ঈশ্বর." 

তারা তঁাক বলল, “একজন লাক আমিাদর সাথ দখা করত এসছেল, য আমিাদর বলছেল, 'য রাজা তামিাক

পিাঠিয়ছেলন তার কাছে ফর যাও এবং তঁাক বল, “সদাপ্রভু এই কথা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুমি

লাকদর পিাঠিয়ছে ইক্রিনর দবতা বাল-সবুরর কাছে পিরামিশির্ডর জন্য? সুতরাং তুমি য বছোনায় উঠছে সখান থক তুমি

নামিব না; পিরবতর্ড  তুমি অবশি্যই মিারা যাব’ " ' " (2 রাজাবল 1:6 ULT)

তিারা তিাক বলছল য একজন লাক তিাদর সো দখা করতি এসেছল <যন তিাদর ক বলছলন, "তিামিাদর য রাজা

পোঠিয়ছলন তিার কাছ ফর যাও এবং বল তিাক য<> সেদাপ্রভু এই কা বলন: ‘ইস্রায়ল কানা ঈশ্বর নই বল কী তুিমি

লাকদর পোঠিয়ছ ইক্রিনর দবতিা বাল-সেবুরর কাছ পেরামিশির্ডর জন্য? সেুতিরাং তুিমি য বছানায় উঠছ সেখান ক তুিমি নামিব

না; পেরবতির্ড  তুিমি অবশি্যই মিারা যাব’ "

1. 
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রচিনাশিলী (নবন্ধ)

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: লখার বভন্ন ধরনগুল ক এবং ক

ধরনর সেমিসে্যাযুক্ত? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

লখার প্রকারভদ

বণর্ডনা

লখার বভন্ন ধরন বা প্রকারভদ আছ, এবং প্রতি্যক ধরনর লখার নজস্ব

উদ্দেশি্য আছ। যহতুি এই উদ্দেশি্যগুল আলাদা, তিাই বভন্ন ধরনর লখা বভন্ন

ভাব সেংগেঠিতি হয়। তিারা বভন্ন ক্রিয়াপেদ,বভন্ন ধরনর বাক্য সেমিূহ ব্যবহার

করন, এবং যাদর সেম্পকর্ড  তিারা লখছন সেই মিানুষ ও বস্তুক বভন্নভাব

উল্লিখ করন। এই প্রভদগুলা পোঠক ক খুব দ্রুতি লখার উদ্দেশি্য জানতি

সোহায্য কর, এবং তঁিারা লখকর তিাত্িপেযর্ডক সেবচয় ভালভাব কাপেকন করার জন্য কাজ কর।

লখার প্রকারভদ

নম্নাক্তগুল লখার চারটি প্রামিক ধরন যা প্রতি্যক ভাষাতিই বত্তর্ড মিান। প্রতি্যকটি লখার ধরনর একটি আলাদা উদ্দেশি্য আছ।

বণর্ডনামিুলক বা দষৃ্টান্তমিূলক কাহনী– কান গেল্প বা টনা বল

বাখ্যামিূলক –টনাক বাখ্যা কর বা নীতিশিক্ষা দয়

পিদ্ধতগত – কান কছু কভাব করতি হব তিা বল

বতকর্ড মিূলক – কাউক কান কছু করার জন্য যুক্ত পেরামিশির্ড দয় রাজ করাতি চষ্টা করা

কন এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

এই বভন্ন ধরনর লখাক সেুবন্যস্ত করার জন্য প্রতি্যকটি ভাষার নজস্ব ধারা আছ। অনুবাদকর অবশি্যই বাঝা উচতি যা তিন অনুবাদ

করছন, বুঝুন সেই লখার ধরণ, কভাব এটি মিূল ভাষাতি বন্যস্ত, এবং এও জানুন কভাব তঁিার ভাষা এই ধরণর লখার বন্যাসে করব।

সেই ধরণর লখার জন্য তঁিার ভাষা যভাব ব্যবহৃতি হয়, তিন অবশি্যই লখাটিক সেই ছঁাচ ফলবন যাতি লাক এটা সেঠিকভাব বুঝতি

পোর। প্রতি্যকটি অনুবাদ যভাব শিব্দে,বাক্য,এবং অনুচ্ছদ সোজানা াক তিা মিানুষক প্রভাবতি কর সে কভাব বাতির্ড াটি বুঝব।

রচিনাশিলী

নম্নলখতিগুল রচনার চলন যা উপেরাক্ত চারটি প্রামিক ধরণর সো যুক্ত করা যায়। এই লখনশিলীগুল প্রায়শিই অনুবাদ বাধা আন।

কবতা – ধ্যানধারণা এবং অনুভব ক সেুন্দর ভাব প্রকাশি কর

প্রবাদ – সেংক্ষপে সেতি্য বা জ্ঞান শিক্ষা দয়

প্রতীকী ভাষা – বস্তু এবং টনাক প্রতিনধত্ব করার জন্য প্রতিীক ব্যবহার কর

প্রতীকী দববাণী – ভবষ্যতি ক টব দখানার জন্য প্রতিীকী ভাষা ব্যবহার কর

প্রকল্পত অবস্থা – এটা বল কান জনষ যদ সেতি্য হাতি তিাহল কী টতি বা কান অবাস্তব কছু সেম্পকর্ড  আবগে প্রকাশি কর 

নবন্ধ বশিষ্ট্য

কান ভাষায় বভন্ন প্রকারর লখার মিধ্য পোর্ডক্য ক তিাদর নবন্ধ বশিষ্ট্য বলা যতি পোর। একটি বশিষ পোঠর উদ্দেশি্য কী ধরণর নবন্ধ

বশিষ্ট্য ব্যবহৃতি হয়ছ তিাক প্রভাবতি করব। উদাহরণ স্বরূপে,কান বণর্ডনায়, নবন্ধ বশিষ্ট্যর অন্তগের্ডতি াকবঃ

টনাবলী সেম্পকর্ড  বলা যা অন্যান্য টনার আগে বা পের টছ

গেল্পর পোত্রপোত্রী ক পেরচতি করানা

গেল্প নতুিন টনাবলীর সেুত্রপোতি টানা

কাপেকন এবং উদৃ্ধতির ব্যবহার

লাকজন এবং বস্তুবগের্ড ক বশিষ্য বা বশিষণ দয় উল্লিখ করা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেশ্চাৎপেট তি্য

সেংযাগেকারী শিব্দে

নতুিন টনার পেরচয়

নতুিন এবং পেুরান অংশিগ্রহণকারীদর পেরচয়

টনাবলীর ক্রিমি

কাব্য

হতিাপেদশি

উদৃ্ধতি এবং উদৃ্ধতিপ্রান্ত

প্রতিীক ভাষা

এই বভন্ন ধরণর নবন্ধ বশিষ্ট্য ব্যবহার করার জন্য ভাষার বভন্ন পেদ্ধতি আছ। য পেদ্ধতিতি অনুবাদকর ভাষার প্রতি্যকটি কাজ কর তিা

নয় অনুবাদকক চচর্ড া করতি হব, যাতি তিার অনুবাদ সেঠিক বাতির্ড াটি পেরষ্কার এবং স্বাভাবক ভাব জানাতি পোর। অন্য ধরণর লখার অন্য

নবন্ধ বশিষ্ট্য আছ।

বশিষ নবন্ধ সমিস্যা

একটি নতুন টনার সুত্রপিাত – বাক্যাংশি যমিন “একদন” বা “এটা জানা গেল য” বা “ এটা এভাব টল” বা “এর কছুকাল পের

পোঠক ক ইঙ্গেতি দয় য কান নতুিন টনা বলা হতি চলছ।

নতুন এবং পিুরানা অংশিগ্রহণকারীদর প্রবতর্ডন করানা – নতুিন লাকদর পেরচতি করানা এবং তিাদর পেুনরুল্লিখ করার জন্য

ভাষার বভন্ন পে আছ

পিশ্চিাৎপিটর তথ্য – একজন লখক বভন্ন কারণ পেশ্চাৎপেটর তি্য ব্যবহার করতি পোরনঃ ১) গেল্প আগ্রহ আনার জন্য, 2) তি্য

যাগোন দওয়ার জন্য যা গেল্পটিক বাঝার জন্য জরুর বা 3) কন গেল্পটিতি কান কছু গুরুত্বপেূণর্ড তিা ব্যখ্যা করার জন্য।

* সেবর্ডনামি – কখন তিাদর ব্যবহার হব * – কতি নন সেবর্ডনামি ব্যবহৃতি হব তিার জন্য ভাষার কছু বুনুন আছ। যদ সেই নকশিা

অনুসেরণ করা না হয়, ভুল মিান বরয় আসেতি পোর।

* গেল্পর পেরসেমিাপ্তি * – গেল্প বভন্ন ধরণর তি্য দয় শিষ হতি পোর। কভাব সেই তি্য গেল্পর সেঙ্গে যুক্ত তিা দখানার জন্য ভাষার

কাছ বভন্ন উপোয় আছ।

* উদৃ্ধতি এবং উদৃ্ধতি প্রান্ত * – ক ক বলল জানানার জন্য ভাষার বভন্ন উপোয় আছ।

* সেংযাগেকারী শিব্দে * – সেংযাগেকারী শিব্দের ব্যবহারর জন্য ভাষার ছঁাচ আছ ( যমিন “এবং,” “কন্তু,” বা “তিখন”)।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: পেশ্চাৎপেট তি্য কী,এবং কীভাব আমি

দখাব য কছু তি্য হচ্ছ পেশ্চাৎপেট তি্য? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

টনাবলীর ক্রিমি

লখার প্রকারভদ

পিশ্চিাৎপিট তথ্য

ববরণ

যখন লাক কান গেল্প বল, তিখন স্বাভাবকভাবই তিারা টনাটি পেযর্ডায়ক্রিমি

যভাব টছ সেভাবই বল। টনার এই পেযর্ডায়ক্রিমি গেল্পর রখা তিরী কর।

গেল্পর রখাটি কমির্ডর ক্রিয়াপেদ পেূনর্ড াক যা সেমিয়র সেঙ্গে গেল্পক এগেয় নয়

যায়। কন্তু মিাঝমিাঝ কান লখক গেল্পরখাটির ক বরতি নতি পোরন এবং

তঁিার শ্রোতিাদর গেল্পটি আরা ভালাভাব বুঝতি সোহায্য করার জন্য কছু তি্যর

অবতিারনা করতি পোরন। এই ধরণর তি্যক বলা হয় পিশ্চিাৎপিট তথ্য।

পেশ্চাৎপেটর তি্য এমিন কছু সেম্পকর্ড  হতি পোর যা, তিন য টনা ইতিমিধ্য বল ফলছন তিার আগেই ট গেছ, বা এটা গেল্পর ভতিরর

কছুক ব্যাখ্যা করতি পোর, বা এটা এমিন কছু সেম্পকর্ড  হতি পোর যা গেল্প অনক পের টব। 

উদাহরণ – নীচর গেল্পর নম্নরখাঙ্কতি বাক্যগুল সেব পেশ্চাৎপেট তি্য।

পেতির এবং যাহন মিৃগেয়ায় গেয়ছল কারন তিাদর গ্রামি পেরর দন একটি চড়াইভাতি হওয়ার কা। পেতির ছল গ্রামির সেক ভালা

শিকারী। সে একবার একদন তিনট বুনা শুয়ার মিরছল! তিারা ন্টোর পের ন্টো নীচু ঝাপেঝাড়র ভতির দয় চলল যতিক্ষন না একটা

বুনা শুয়ারর আওয়াজ পেল। শুয়ারটি দৌড়ালা কন্তু তিারা শুয়ারটিক গুল চালাতি পোরল এবং হতি্যা করল। তিারপের তিারা তিাদর সেঙ্গে

আনা কছু দড় দয় সেটার পো বঁাধল, এবং একটি লাঠিতি ঝুলয় বাড় নয় গেল। যখন তিারা সেটাক গ্রামি নয় এল, পেটারর ভাইপো

শুয়ারটিক দখল এবং আবষ্কার করল য এটা তিার নজর শুয়ার। পেতির ভুল কর তিার ভাইপোর শুয়ারক মির ফলছ ।

পেশ্চাৎপেট তি্য প্রায়ই এমিন কছু সেম্পকর্ড  বল যা আগে ট গেছ বা এমিন কছু যা অনক পের টব। এগুলর উদাহরণ “ তিাদর গ্রামি

পেরর দন একটি চড়াইভাতি হওয়ার কা” এবং “সে একবার একদন তিনট বুনা শুয়ার মিরছল”, “যা তিারা তিাদর সেঙ্গে এনছল”

এবং “পেতির ভুল কর তিার ভাইপোর শুয়ার ক মির ফলছ”।

পেশ্চাৎপেট তি্য প্রায়ই কমির্ড ক্রিয়াপেদর তুিলনায় “হওয়া “ ক্রিয়াপেদ ব্যবহার কর যমিন “ছল” এবং “বহু ছল”। এগুলর উদাহরণ “পেতির 

ছলগ্রামির সেক ভালা শিকারী” এবং “এটা ছলতিার নজর শুয়ার।“

পেশ্চাৎপেট তি্য কছু শিব্দে দয়ও চহ্নিতি হতি পোর যা পোঠকক বলব য এই তি্যটি গেল্পর টনাসেীমিার অংশি নয়। এই গেল্প এই শিব্দেগুলর

কছু হল “কারনʼ, “একবার”, এবং “ছল”। 

একজন লখক পিশ্চিাৎপিট তথ্য ব্যবহার করত পিারন

তঁিাদর শ্রোতিাদর গেল্প আগ্রহী কর তুিলতি সোহায্য করার জন্য

তঁিাদর শ্রোতিাদর গেল্পর ভতিরর কছু বুঝতি সোহায্য করার জন্য

কন কানা কছু গেল্পটিতি গুরুত্বপেূনর্ড তিা শ্রোতিাদর বুঝতি সোহায্য করার জন্য

গেল্পর বন্যাসেটি বলার জন্য

বন্যাসের অন্তগের্ডতিঃ

গেল্পটি কাায় টছ

গেল্পটি কখন টছ

যখন গেল্পটি শুরু হয় তিখন ক উপেস্থতি াক

যখন গেল্পটি শুরু হয় তিখন ক টছ

এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা তার কারন

পেশ্চাৎপেট তি্য এবং গেল্পরখার তি্য চহ্নিতি করার জন্য ভাষার বভন্ন রাস্তা াক।

বাইবলর টনার ক্রিমি অনুবাদকর জানা উচতি, কান তি্যটি পেশ্চাৎপেট তি্য, এবং কানটি গেল্পরখার তি্য।

অনুবাদকর গেল্পটী এমিনভাব অনুবাদ করা উচতি যা পেশ্চাৎপেট তি্যটিক এমিনভাব চহ্নিতি কর য তিাদর নজস্ব পোঠকরা টনার

ক্রিমি, কান তি্যটি পেশ্চাৎপেট তি্য,এবং কানটি গেল্পরখার তি্য বুঝতি পোরব।
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বাইবল থক উদাহরন

পের হাগোর অব্রামির জন্য ছলর জন্ম দল; আর অব্রামি হাগোরর গেভর্ড  জন্মানা নজর সেই ছলর নামি ইশ্মায়ল

রাখলন। অব্রামির ছয়াশি বছর বয়সে হাগোর অব্রামির জন্য ইশ্মায়লক জন্ম দল। (আদপেুস্তক ১৬:১৬ ULT)

প্রমি বাক্যটি দটুি টনার কা বল। হগোর জন্ম দন এবং অব্রাহামি তঁিার ছলর নামিকরন করন। দ্বতিীয় বাক্যটি হচ্ছ পেশ্চাৎপেট তি্য, যখন

এই টনাগুল ট তিখন আব্রামি কতি বৃদ্ধ ছলন সেই সেম্পকর্ড তি।

 আর যীশু নজ, যখন কাজ করতি আরম্ভ করন, তিখন তঁিার বয়সে প্রায় ত্রশি বছর ছল, তিন (যমিন মিন করা হতি) যাষফর পেুত্র, ইন

এলর পেুত্র|(লুক ৩:২৩ ULT)

এই পেদগুল আগে যীশু যখন বাপ্তিস্ম হয়ছলন সেই সেম্পকর্ড  বল। এই বাক্যটি যীশুর বয়সে এবং পেূবর্ডপেুরুষ সেম্পকর্ড  পেশ্চাৎপেট তি্যর উল্লিখ

কর। গেল্প আবার শুরু হয় চতুির্ড অধ্যায় যখান যীশুর মিরুভূমিতি যাওয়া সেম্পকর্ড  বলা হয়।

একদন যীশু বশ্রোমিবার শিসে্য ক্ষতির মিধ্য দয় যাচ্ছলন, আর তঁিার শিষ্যরা শিীষ ছঁড় ছঁড় হাতি ডল খতি লাগেলন। তিাতি কয়ক জন

ফরীশিী বলল,… (লুক ৬:১-২a ULT)

এই পেদগুল গেল্পর বন্যাসে কর। টনাগুল বশ্রোমি দন একটি শিষ্যক্ষতির মিধ্য ট। যীশু, তঁিার শিষ্যরা, এবং কছু ফরীশিী সেখান

ছল,এবং যীশুর শিষ্যরা শিষ্যদানার শিীষ তুিল খাচ্ছল। গেল্পর আসেল কাজটি শুরু হয় এই বাক্যটির সো, “কন্তু কছু ফরীশিী বলল”। 

অনুবাদ কৌশিল

অনুবাদ ক স্বছ এবং স্বাভাবক রাখার জন্য তিামিাক লক্ষ্য করতি হব তিামিার ভাষায় লাক কভাব গেল্প বল লক্ষ্য কর কভাব তিামিার

ভাষা পেশ্চাৎপেট তি্যক চহ্নিতি কর। এটা চচর্ড া করার জন্য তিামিাক হয়তিা কছু গেল্প লখতি হতি পোর। লক্ষ্য কর পেশ্চাৎপেট তি্যর জন্য

কী ধরণর ক্রিয়াপেদ তিামিার ভাষায় ব্যবহৃতি হয় এবং কী ধরণর শিব্দে বা অন্যান্য চহ্নি ইঙ্গেতি কর য এটা পেশ্চাৎপেট তি্য। ঠিক একই কাজ

অনুবাদর সেমিয় কর, যাতি তিামিার অনুবাদ স্বচ্ছ ও স্বাভাবক হয় এবং লাক তিা সেহজ বুঝতি পোর।

১) কছু তি্য য পেশ্চাৎপেট তি্য তিা দখানার জন্য তিামিার ভাষার পে ব্যবহার কর।

১) তি্যগুলক পেুনবর্ডন্যাসে কর যাতি আগেকার টনাগুল আগে উল্লিখতি হয়। ( এটা সেসেমিয় সেম্ভব নয় যদ পেশ্চাৎপেট তি্য খুব লম্বা হয়।)

প্রয়াগ করা হয়ছে এমিন অনুবাদ কৌশিলর উদাহরন

১)কছু তি্য য পেশ্চাৎপেট তি্য তিা দখানার জন্য তিামিার ভাষার পে ব্যবহার কর। নীচর উদাহরণগুল কীভাব ULT ইংলশি অনুবাদ এটা

হয় তিা ব্যাখ্যা করব।

আর যীশু নজ, যখন কাজ করতি আরম্ভ করন, তিখন তঁিার বয়সে প্রায় ত্রশি বছর ছল, তিন (যমিন মিন করা হতি) যাষফর পেুত্র, ইন

এলর পেুত্র, (লুক ৩:২৩ ULT)

গেল্পটির একমিুখী পেরবতির্ড ন রয়ছ তিা বাঝাতি ইংরাজী "এখন" শিব্দেটি ব্যবহার কর। ক্রিয়া "ছল" দখায় য এটি পেটভূমির তি্য

* আরও অনক উপেদশি দয় যাহন লাকদর কাছ সেুসেমিাচার প্রচার করতিন।  কন্তু হরাদ রাজা নজর ভাইয়র স্ত্রী

হরাদয়াক বয় করার ও অন্যান্য দষু্কমির্ড করার জন্য| বাপ্তিষ্মিদাতিা যাহন তঁিার নন্দা করলন,  তিাই তিন যাহনক জল বন্দ

করলন। *( লুক ৩:১৮-২০ ULT) যাহন হরাদক ধমিক দওয়ার আগে নীচ দাগে দওয়া বাক্যাংশিগুল টল। ইংরাজীতি, "ক্রিমি"

"সোহায্যকারী ক্রিয়াটি দখায় য যাহন তিাক ধমিক দওয়ার আগে হরাদ এই কাজগুল করছলন

1) তি্যগুলক পেুনবর্ডন্যাসে কর যাতি আগের টনাগুল আগে উল্লিখতি হয়।

* পের হাগোর অব্রামির জন্য ছলর জন্ম দল; আর অব্রামি হাগোরর গেভর্ড  জন্মানা নজর সেই ছলর নামি ইশ্মায়ল রাখলন। 

অব্রামির ছয়াশি বছর বয়সে হাগোর অব্রামির জন্য ইশ্মায়লক জন্ম দল। ।*(আদপেুস্তক ১৬:১৬ ULT)

যখন আব্রামি ছয়াশি বছর বয়সেী তিখন হাগোর তিার পেুত্রর জন্ম দয়ছলন এবং অব্রামি তিার ছলর নামি ইশ্মায়ল রখছলন" "

যাহন হরাদক ধমিক ভাইয়র স্ত্রীক বয় করার জন্য হরাদক ধমিক দয়ছলন এবং হরাদর য সেমিস্ত খারাপে কাজ < u>

করছলন তিার জন্য । কন্তু হরাদ আরও একটি খারাপে কাজ করছলন। তিন জহনক কারাগোর বন্দী করছলন। (লুক

৩:১৮-২০) – যাহনর তিরস্কার এবং হরাদর ক্রিয়াকলাপে অনুবাদটিতি পেুনঃক্রিমি করসোজানা হলা|

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

সেংযাগেকারী শিব্দে

নতুিন টনার পেরচয়

“ এবার শিাসেনকত্তর্ড া হরাদ তিার ভাইয়র স্ত্রী হরদয়াক ববাহ করছলন, এবং তিন আরও অনক খারাপে কাজ করছলন,

সেইজন্য যাহন তিাক তিরস্কার করলন। কন্তু তিাছাড়া হরদ আরা একটি খুব খারাপে কাজ করছলন। তিন যাহনক কারাগোর

আটক কর রখছলন।

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সেংযাগেকারী শিব্দেগুল কসের

জন্য,এবং কভাব আমি তিাদর অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

বাক্যর গেঠন

সংযাগকারী শিব্দ

ববরণ

সংযাগকারী শিব্দে দখায় কভাব চন্তাধারাগুল অন্য চন্তাধারার সেঙ্গে যুক্ত।

এদর সংযাজক অব্যয় ও বলা হয়। এই পেৃষ্ঠাটি সেংযাগেকারী শিব্দেদর সেম্পকর্ড

হচ্ছ যা ববৃতি সেমিূহ এবং ববৃতি সেমিূহর সেমিষ্টিক অন্যদর সেঙ্গে যুক্ত কর।

সেংযাগেকারী শিব্দের কছু উদাহরনঃ এবং, কন্তু, জন্য, অতিএব, সেজন্য, এখন,

যদ, একমিাত্র যদ, কননা, তিখন,যখন, যহতুি, যখনই, কারন, তিাপে,যদ না।

বৃষ্টি পেড়ছল,<ইউ> অতিএব 

বৃষ্টি পেড়ছল,<ইউ> কন্তু 

কখনা কখনা লাক সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার নাও করতি পোর কারন তিারা আশিা কর য পোঠকরা বষয়বস্তুর কারন চন্তাধারাগুলর

মিধ্য সেম্পকর্ড  বুঝতি পোরব।

বৃষ্টি পেড়ছল। আমিার ছাতিা ছল না। আমি খুব ভজ গেলামি।

কারণএটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

অনুবাদকদর বাইবলর মিধ্য একটি সেংযাগেকারী শিব্দের অর্ডক বুঝতি হব এবং চন্তাধারাগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড ক যা এটিক যুক্ত

করছ ।

কভাব চন্তাধারাগুল সেম্পকর্ড তি তিা দখানার জন্য প্রতি্যকটি ভাষার নজস্ব ধারা আছ।

অনুবাদকদর জানতি হব কভাব তিাদর পোঠকক চন্তাধারাগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড টি বুঝতি সোহায্য করা যায় যা তিাদর ভাষায়

স্বাভাবক হয় I 

অনুবাদর নীতমিালা

অনুবাদকদর এমিনভাব অনুবাদ করতি হব য পোঠকরা যন চন্তাধারাগুলর মিধ্য একই সেম্পকর্ড ক বুঝতি পোরন যভাব মিূল

পোঠকরা বুঝছন।

সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহৃতি হয়ছ ক হয়ন তিা অতিা গুরুত্বপেূনর্ড নয় যতিটা পোঠকরা ধারণাগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড টিক বুঝতি সেক্ষমি হন

।

বাইবল থক উদাহরন সমিূহ

আমি রক্ত মিাংসের সেঙ্গে ক্ষণমিাত্র পেরামিশির্ড করন, বা আমি যরূশিালমি পেযর্ডন্ত তিাদর কাছও যাইন যারা আমিার পেূবর্ড

শিষ্য হয়ছলন <ইউ>কন্তু 

“কন্তু” শিব্দেটি এমিন কছুক উল্লিখ করছ যা পেূবর্ড উল্লিখতি কান কার বরাধতিা করছ। এখান বপেরীতি্যটি হছ পেৌল কী করন আর

কী করছল তিার মিধ্য। এখান “পের” শিব্দেটি এমিন কছুর সেঙ্গে পেরচতি করায় যা পেৌল দামিাস্কাসে ক ফর আসোর পের করছলন I 

<ইউ>অতিএব 

“অতিএব” শিব্দেটি এই বভাগেটি ক এর আগের বভাগের সেঙ্গে যুক্ত কর এই ইঙ্গেতি দয় য,পেূবর্ড উল্লিখতি বভাগেটি এই বভাগের জন্য কারণ

দয়ছ। “অতিএব” সোধারণতি একটি বাক্যর তুিলনায় বভাগেগুলক বৃহৎ ভাব যুক্ত কর। “এবং” শিব্দেটি কবলমিাত্র একই বাক্যর মিধ্য

অবস্থতি দটুি কাযর্ডক যুক্ত কর, মিান আজ্ঞা সেমিূহ এবং অন্যদর শিক্ষা প্রদানক ভঙ্গে করা । এই পেদটিতি “কন্তু” শিব্দেটি ঈশ্বরর রাজ্য

একদল লাকক কভাব ডাকা হব তিার সেঙ্গে অন্যদল লাকক কভাব ডাকা হব তিাদর মিধ্য বপেরীতি্য আন। 

আমিরা কারার সোমিন প্রতিবন্ধ সেৃষ্টি করতি চাইনা,<ইউ> কারন 

এখান “কারন” শিব্দেটি যুক্ত করছ যা আগে এসেছ তিার সো তিার অনুসেরনকারী যুক্তক; য কারণ পেৌল প্রতিবন্ধ স্থাপেন করন ন তিা

হচ্ছ য তিন তিার সেবাকাযর্ডক কালমিালপ্তি করতি চান না। “পেরবত্তর্ড ” শিব্দেটি পেৌল যা করছন ( তিার কাজ দয় প্রমিান করন য তিন

ঈশ্বরর দাসে) যা তিন বলছন তিন করন না (প্রতিবন্ধ স্থাপেন করা) এদর মিধ্য বপেরীতি্য আনছ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

চন্তাধারাগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড  যভাব ইউ এল টিতি দখানা হয়ছ যদ স্বাভাবক হয় এবং আপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড প্রদান কর তিাহল

ব্যবহার করার জন্য ববচনা করুন। যদ তিা না হয়, এখান আরা কছু বকল্প দওয়া হল।

সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করুন ( এমিনক যদ ইউ এল টি একটিও ব্যবহার না কর)। 

সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করবন না যদ তিা ব্যবহার করতি অদূ্ভতি লাগে এবং লাক সেটা ছাড়াই চন্তাধারাগুলর মিধ্য সেঠিক

সেম্পকর্ড  বুঝতি পোর

আলাদা কান সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করুন ।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরন সমিূহ

1) সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করুন ( এমিনক যদ ULT একটিও ব্যবহার নাও কর )।

যীশু তাদর বললন,” আমিাক অনুসরণ কর, আমি তামিাদরক মিানুষ ধরার জল তর করব”। তৎক্ষণাৎ তারা জাল

ফল তঁাক অনুসরণ করল। (মিাকর্ড  1:17-18 ইউ এল টি) – তিারা যীশুক অনুসেরণ করছল<ইউ> কারন 

যীশু তিাদর বললন, “ আমিাক অনুসেরণ কর, এবং আমি তিামিাদর মিানুষ ধরার জল তির করব।“ <ইউ>তিৎক্ষণাৎ 

১) সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করবন না যদ তিা ব্যবহার করতি অদূ্ভতি লাগে এবং লাক সেটা ছাড়াই চন্তাধারাগুলর মিধ্য সেঠিক সেম্পকর্ড

বুঝতি পোর

অতিএব যারা এই অজ্ঞাগুলার মিধ্য নূন্যতিমি একটিও ভঙ্গে করব <ইউ>এবং 

কান কান ভাষা এখান সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার পেছন্দ নাও করতি পোর,কারণ ওগুল ছাড়াই মিানটা পেরষ্কার হয় এবং ওগুল ব্যবহার

করা অস্বাভাবক হব। তিারা হয়তিা এভাব অনুবাদ করতি পোরনঃ

অতিএব যারা এই অজ্ঞাগুলার নূন্যতিমি মিধ্য একটিও ভঙ্গে করব, অন্যদর এরকমি করতি শিক্ষা দব,তিাদর স্বগের্ডরাজ্য আহ্বান করা

হব না। যারাই এগুলক মিন চলব এবং শিক্ষা দব তিারা স্বগের্ডরাজ্য মিহান বল পেরগেণতি হব। 

আমি রক্ত মিাংসর সঙ্গ ক্ষণমিাত্র পিরামিশির্ড করন, বা আমি যরূশিালমি পিযর্ডন্ত তাদর কাছেও যাইন যারা আমিার পিূবর্ড শিষ্য

হয়ছেলন <ইউ>কন্তু (গালাতীয় 1:16-18 ইউ এল টি)

কছু ভাষায় হয়তিা “কন্তু” বা “তিারপের” শিব্দেগুলার এখান প্রয়াজন নই I 

আমি রক্ত মিাংসের সেঙ্গে ক্ষণমিাত্র পেরামিশির্ড করন, বা আমি যরূশিালমি পেযর্ডন্ত তিাদর কাছও যাইন যারা আমিার পেূবর্ড শিষ্য হয়ছলন

পেরবতির্ড  আমি আরব এ গেলামি এবং তিারপের দামিাস্কাসে এ ফরতি এলামি। তিারপের তিন বছর পের কফার সো দখা করতি আমি

যরূশিালমি গেলামি,এবং আমি তিার সো পেনর দন ছলামি। 

1) বকল্প সেংযাগেকারী শিব্দে ব্যবহার করুন ।

<ইউ>অতিএব 

<ইউ>এই কারনর জন্য 

<ইউ>যহতু (প্ররতদর কাযর্ড 21:34 ইউ এল টি) – বাক্যর প্রথমি অংশি “যহতু” দয় শুরু করার পিরবত্তর্ড  একই সম্পকর্ড

দখানার জন্য কছুে অনুবাদক বাক্যর দ্বতীয় অংশি “সইজন্য” দয় শুরু করা পিছেন্দে করত পিারন

এই সেমিস্ত গোলমিালর জন্য অধনায়ক কছুই বলতি পোরলন না,<ইউ> সেইজন্য 

1. 

2. 

3. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: গেল্পর পেরসেমিাপ্তিতি কী ধরণর তি্য

দওয়া হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

পেশ্চাৎপেট তি্য

গল্পর পিরসমিাপ্তি

ববরণ

অনক ধরনর তি্য আছ যা গেল্পর পেরসেমিাপ্তিতি দওয়া হতি পোর।এগুলা

প্রায়ই পেশ্চাপেট তি্য হয়। এই পেশ্চাপেট তি্য গেল্পর প্রধান অংশিটি য য

কাযর্ডকলাপে দয় তিরী হয় ,তিার ক আলাদা। বাইবল বইটি প্রায়শিই অনক

ছাট ছাট গেল্প দয় তিরী যগুল বইটির বড় গেল্পটির অংশি। উদাহরণ স্বরূপে,

যীশুর জন্মর গেল্পটি লুকর বইয়র বড়া গেল্পটির মিধ্য একটি ছাট গেল্প। ছাট

হাক বা বড়া, এই প্রতি্যকটি গেল্পর শিষ পেশ্চাপেট তি্য াকতি পোর।

গল্পর পিরসমিাপ্তি তথ্যর বভন্ন উদ্দেশি্য

গেল্পটিক সেংক্ষপ্তি করা

গেল্পটিতি যা টছ তিার সেম্পকর্ড  মিন্তব্য করা

ছাট গেল্পটিক য বড়া গেল্পটির এটি অংশি, তিার সেঙ্গে যুক্ত করা

গেল্পর প্রধান অংশিটি শিষ হওয়ার পের একটি বশিষ চরত্রর কী টল তিা পোঠকক জানানা

নরবচ্ছন্ন কমির্ডপ্রক্রিয়া যা গেল্পর প্রধান অংশি শিষ হওয়ার পেরও চলতি াক তিা জানানা

গেল্পর ভতির য টনা গুল টছল তিার ফলাফল হসোব গেল্পর পের কী ট তিা বলা 

অনুবাদক সমিস্যার কারনগুল

এই ধরণর তি্য পেরবশিন করার জন্য বভন্ন ভাষার বভন্ন উপোয় আছ। যদ অনুবাদক এর জন্য তঁিাদর ভাষার পে ব্যবহার না করন,

পোঠকরা হয়তিা এই বষয়্গুল জানতি পোরবন না

য, এই তি্যটি গেল্পটিক সেমিাপ্তি করছ

তি্যটির উদ্দেশি্য কী

তি্যটি গেল্পটির সো কভাব যুক্ত

অনুবাদর নীতমিালা

একটি গেল্পর শিষ বশিষ ধরণর তি্যটিক এমিনভাব অনুবাদ করুন, আপেনার ভাষা যভাব সেই ধরণর তি্যটি প্রকাশি কর।

এমিনভাব এটিক অনুবাদ করুন যাতি লাক বুঝতি পোর য এটি গেল্পর অংশি তিার সো কীভাব এটি সেংযাগে স্থাপেন কর

সেম্ভব হল, গেল্পর শিষটি এমিনভাব করুন যাতি লাক জানতি পোর কাায় সেই গেল্পর শিষ এবং পেররটি শুরু।

বাইবল থক উদাহরন সমিূহ

১) গেল্পটির সেংক্ষপ্তিসোর করা

তিারপের জাহাজ ক বাকী লাকরা অনুসেরণ করল, কছু কাঠর তিক্তার ওপের চপে, কছু অন্যান্য জনষ কর।

<ইউ> এটা এমিনভাব টল য আমিরা সেবাই নরাপেদ তিীর এসে পেৌঁছলামি। 

১) গেল্পটিতি কী টল সে সেম্পকর্ড  একটি মিন্তব্য করুন 

যারা যাদবদ্যা চচর্ড া করতি তিারা অনকই তিাদর বইগুল একসো নয় এল এবং সেকলর চাখর সোমিন পেুড়য়

ফলল। যখন তিারা এগুলর মিূল্য গেণনা করল, পেঞ্চাশি হাজার রৌপে্যখন্ড হল।<ইউ> সেুতিরাং ঈশ্বরর বাণী প্রবলভাব

দরূদরূান্ত ছড়য় পেড়ল। 

১) গেল্পর প্রধান অংশিটি শিষ হওয়ার পের একটি বশিষ চরত্রর কী টল তিা পোঠকক জানানা

মিরয়মি বলল,” আমিার আত্মা প্রভুর প্রশিংসোমিুখ, এবং আমিার অন্তরাত্মা আমিার পেরত্রাতিা ঈশ্বরর সোন্নধ্য আনন্দতি

হয়…”<ইউ>মিরয়মি এলীশিাবতির সেঙ্গে প্রায় তিনমিাসে াকল এবং তিারপের নজর বাড়তি ফর গেল। 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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১)নরবচ্ছন্ন কমির্ডপ্রক্রিয়া যা গেল্পর প্রধান অংশি শিষ হওয়ার পেরও চলতি াক তিা জানানা

তিারা সেবাই যারা মিষপোলকরা বলছল তিা শুনতি পেল, চমিত্িকৃতি হল।<ইউ> কন্তু মিরয়মি যা শুনছল সেগুলা

তিার হৃদয় মিহার্ড্য সেম্পদর মিতিা সেঞ্চতি রখ সেইসেব নয় ভাবতি াকল। 

1) গেল্পর ভতির য টনাগুল টছল তিার ফলাফল হসোব গেল্পর পের কী টল তিা বলা

“যহূদ ব্যবস্থার গুরুরা,দভুর্ড াগে্য তিামিাদর, কারন তিামিরা জ্ঞানর চাবকাঠি নয় নয়ছা; তিামিরা নজরাও ভতির

প্রবশি করছা না, এবং যারা করছ তিাদর বাধা দচ্ছ।”<ইউ>যীশু সেখান ক যাওয়ার পের, লপেকার এবং

ফারসেীরা তিার বরাধীতিা করল এবং তঁিাক তঁিার কার জাল জড়ানার চষ্টা কʼর বভন্ন জনষ নয় তঁিার সেঙ্গে

বতিকর্ড  চালালা। 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রকল্পতি পেরস্থতি ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

প্রকল্পত পিরস্থত

ববরণ

মিাঝ মিাঝ লাকরা অবস্থাগুলার সেম্বন্ধ বল এবং ক হব যদ অবস্থাগুলা

পেূরণ হয়, কন্তু তিারা জান য এই জনসেগুলা ট ন এবং সেম্ভবতিঃ টব না

(অবস্থাগুলা হ’ল বাক্যাংশি যা “যদ” দয় শুরু হয়) 

If he knew about the party, he would be here. (But he is not here.)

যদ সে পোটির্ডর ব্যাপোর জানতি, তিাহল সে এতি আসেব। (কন্তু সে সেম্ভবতিঃ আসেব না I)

আমিার ইচ্ছা যদ তিন আসেতিন ।

মিানুষ মিাঝ মিাঝ বষয়গুলা সেম্পকর্ড  দঃুখ প্রকাশি কর যা ট ন বা যার টার কানা আশিা নই I 

If only he were here.

আমিার ইচ্ছা যদ তিন একা আসেন।

অনুবাদকদর বাইবল বভন্ন ধরণর কল্পতি পেরস্থতিতিক চনতি হব।

Examples from the Bible

"Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty deeds had been done in Tyre and

Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes."

(Matthew 11:21 ULT)

এখান মি 11:21 পেদ যীশু বলছলন য if সোর ও সেীদানর প্রাচীন শিহরগুলাতি বসেবাসেকারী লাকরা যদ যীশুর আশ্চযর্ড

কাজগুলাক দখতি সেক্ষমি হতি, তিব তিারা বহু আগে অনুতিাপে করতি I সোর ও সেীদনর লাকরা আসেল তিার অলৌকক কাজ দখন ও

অনুতিাপে কর ন । তিন কারাসেীন এবং বৎসেদার মিানুষদর তিরষ্কার করতি এটি বললন যারা তিার অলৌকক টনা দখছ কন্তু তিখনও

অনুতিাপে কর ন I 

Hypothetical situations in the present

যীশু বললন যদ একজন ব্যক্ত দ্রাক্ষারসের পেুরানা কুপোর মিধ্য নতুিন দ্রাক্ষারসে রাখতি তিাহল ক টতি I কন্তু কউ সেটা করতি না । তিন

এই কাল্পনক পেরস্থতিটি একটি উদাহরণ হসোব দখাতি ব্যবহার করছলন য, এমিন সেমিয় আসে যখন যখন পেুরানা জনসের সো নতুিন

জনসেগুলক মিশ্রেতি করা মিূখর্ডতিাপেূণর্ড । তিন এই কাজ করছলন যাতি লাকরা বুঝতি পোর য তঁিার শিষ্যরা লাকদর পেরম্পরাগেতিভাব

উপেবাসে না কর কন উপেবাসে করছল না ।

Hypothetical situation in the future

যীশু ভবষ্যতি সেমিয় সেম্পকর্ড  কা বলছলন যখন খুব খারাপে জনসে টব। তিন বললন, যদ বপেযর্ডর দনগুল দীর্ডদন ধর চলতি াক

তিব ক টব । তিন এটি করলন দখাতি য সেইদনগুলা কতি খারাপে হব – এতি খারাপে য যদ সেগুলা দীর্ডদন স্থায়ী হতি, তিব কউই

রক্ষা পেত্ি না। কন্তু তিারপের তিন স্পষ্ট করলন য ঈশ্বর বপেযর্ডর সেই দনগুলাক সেংক্ষপ্তি করবন, যাতি মিনানীতিরা রক্ষা পোব (যাদর

তিন চয়ন করছন) ।

অনুতিাপে এবং ইচ্ছা সেমিূহ অনকটা অনুরূপে ।

এখান ইস্রায়লীয়রা ভয় পেয়ছল য তিাদরক মিরুভূমিতি কু্ষধাতির্ড  ও মিরুভূমির মিৃতুি্যবরণ করতি হব আর তিাই তিারা চাইল য তিারা যন

মিশির অবস্থান করতি এবং সেখান পেূণর্ড পেট নয় মিারা যতি । তিারা অভযাগে করছল, অনুশিাচনা প্রকাশি করছল য এটি ট ন ।

Translation Strategies

that something could have happened, but did not.

য কছু এখন সেতি্য হতি পোরতি, কন্তু হয় ন ।

that they regret that something did not happen.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

1. 

1. 

• 

• 

• 
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You may also want to watch the video at http://ufw.io/figs-hypo.
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিরা কীভাব একটি গেল্প একটি

নতুিন টনাক পেরচয় করাবা? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

টনাবলীর ক্রিমি

নতুন টনার পিরচিয়

েবরণ

লাকরা যখন কানও গেল্প বল, তিারা একটি টনা বা অনকগুল টনাগুলর

সেম্পকর্ড  বল। প্রায়শিই তিারা গেল্পর শুরুতি নদর্ড ষ্ট তি্য রাখ, যমিন গেল্পটি কার

সেম্পকর্ড , কখন টছল এবং কাায় টছল। গেল্পর টনা শুরুর আগে লখক

য তি্যটি দয় সেটিক গেল্পর বন্যাসে বল। একটি গেল্পর কছু নতুিন টনার

একটি বন্যাসে রয়ছ কারণ এগুলতি নতুিন ব্যক্ত, নতুিন সেমিয় এবং নতুিন জায়গো

জড়তি াকতি পোর। কছু ভাষায় লাকরা টনাটি দখ বা অন্য কারও কাছ

ক শুনছল কনা তিাও বল।

আপেনাদর লাকরা যখন টনাগুলর সেম্পকর্ড  বল, তিারা কী শুরুতি তি্য দয়? তিারা ক এই বষয় কানা একটি নদর্ড ষ্ট আদশি দয়?

আপেনাদর অনুবাদ, উৎসে ভাষা যভাব নতুিন টনার পেরচয় কর সেটা অনুসেরণ না কর আপেনাদর নজর ভাষায় যভাব কানা টনার

পেরচয় করায় সেই পে অনুসেরণ করতি হব| এইভাব আপেনাদর অনুবাদটি সোধারণ শিানাব এবং আপেনাদর ভাষায় স্পষ্ট হব|

োইবল থক উদাহরণ’

হরাদর সেমিয় , যহূদার রাজা, সেখরয় নামি এক পেুরাহতি ছল অবয়র পোলা ক । <<< তঁিার স্ত্রী ছলহারাণর

কন্যাদর মিধ্য ক, এবং তঁিার নামি ছল ইলীশিাবৎ। (লুক 1:5 ULT)

উপেরর পেদগুল সেখরয় সেম্পকর্ড  একটি গেল্পর পেরচয় দয়। প্রমি চহ্নিতি করা বাক্যটি বল এটি কখন টছল এবং পেরবতির্তী দটুি চহ্নিতি

করা বাক্যগুল প্রধান ব্যক্তদর পেরচয় দয়। পেরবতির্তী দটুি পেদ জাকারয়া ও ইলীশিাবৎ বয়স্ক ছল এবং তিাদর কান সেন্তান ছল কী না তিা

বাঝাতি আরও এগেয় যায়। এই সেমিস্ত হলা বন্যাসে। তিারপের লুক 1:8 এর "একদন" বাক্যাংশিটি এই গেল্পর প্রমি টনাটিক পেরচয়

করাতি সোহায্য কর:

একদন যখন সেখরয় তঁিার বভাগের পোলা অনুসোর ঈশ্বরর সোমিন যাজক হসোব দায়ত্ব পোলন করছল, তিখন

পেুরাহতিরা তিাদর রীতি অনুসেরণ কর এবং গুলবঁাটর মিাধ্যমি তঁিাক প্রভুর মিন্দর প্রবশি করা ও ধূপে জ্বালানার

জন্য বছ নয়ছল । (লূক 18:9 ULT)

যীশু খ্রীস্টর জন্ম এইভাব হয়ছল তঁিার মিা মিরয়মি যাষফক বয় করার জন্য জড়তি ছলন, কন্তু তিারা একত্র

হওয়ার আগে পেবত্র আত্মার দ্বারা সে গেভর্ড বতিী হয়ছল। (মি 1:18 ULT)

উপেরর চহ্নিতি করা বাক্যটি স্পষ্ট কর তিাল য যীশু সেম্পকর্ড  একটি গেল্প শুরু করা হচ্ছ। গেল্পটিতি যীশুর জন্ম কীভাব হয়ছল সে সেম্পকর্ড

জানানা হব।

যহূদয়ার বৎলহমি রাজা হরাদর সেমিয় যীশুর জন্মর পের পেূবর্ডর জ্ঞানী ব্যক্তরা যরূশিালমি এসে বলছল, ...

(মি 2:1 ULT)

উপেরর চহ্নিতি করা বাক্যটি দখায় য জ্ঞানী ব্যক্তদর নয় টনাগুল টছ যীশুর জন্মর পের ।

সেই দনগুলতি বাপ্তিস্মদাতিা যাহন যহূদয়ার প্রান্তর প্রচার করতি এসেছল, ... (মি 3:1-22 ULT)

উপেরর চহ্নিতি করা বাক্যটি দখায় য বাপ্তিস্মদাতিা যাহন পেূবর্ডবতির্তী টনাগুলর সেমিয় প্রচার করতি এসেছল। এটি সেম্ভবতি খুব সোধারণ এবং

যীশু কখন নাসেরতি ছল তিা বাঝায়।

তিারপের যীশু গোলীল ক যাহনর কাছ বাপ্তিস্ম নতি যদ্দের্ডন নদীর কাছ এসেছল । (মি 3:13 ULT)

"তিারপের" শিব্দেটি দখায় য পেূবর্ডবতির্তী পেদগুলর টনার কছু পের যীশু যদর্ডন নদীতি এসেছল।

এখন একজন ফরীশিী ছলন যার নামি নীকদীমি ছল, তিন যহুদ পেরষদর সেদসে্য ছলন । এই লাকটি রাতির

সেমিয় যীশুর কাছ এসেছল (যাহন 3:1-2 ULT)

লখক প্রমি নতুিন ব্যক্তর সো পেরচয় করয় দয় এবং তিারপের তিন কী করছলন এবং কখন এটি করছলন সে সেম্পকর্ড  জানায়।

কছু ভাষায় প্রমি সেমিয়টি বলা আরও স্বাভাবক হতি পোর।
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6 
নাহর বয়সে ছ'শিা বছর ছল যখন পেৃবীতি বন্যা এসেছল। 

7 
বন্যার জলর কারণ নাহ, তিার সেন্তান, তিার স্ত্রী

এবং তঁিার সেন্তানদর স্ত্রী একসো জাহাজর মিধ্য প্রবশি করছল । (আদপেুস্তক 7:6-7 ULT)

6 পেদটি হলা 7 অধ্যায়র ট যাওয়া সেমিস্ত টনার সেংক্ষপ্তিসোর| 6 অধ্যায় ঈশ্বর নাহক বলছলন য বন্যা হব এবং নাহ কীভাব এর

জন্য প্রস্তুতি করছল। 7 অধ্যায়র 6 পেদ গেল্পর সেই অংশিটির সো পেরচয় করানা হয়ছ যা নাহ এবং তিার পেরবার এবং জাহাজ

জীবজন্তুর যাওয়া, বৃষ্টির শুরু এবং বৃষ্টিপোতি পেৃবীতি বন্যা এনছল তিার কা বল। কছু ভাষার পেক্ষ এটি পেরষ্কার করার দরকার হতি

পোর য এই পেদটি কবল টনাটির পেরচয় দয়, বা এই পেদটিক 7 পেদর পের সেরানা যতি পোর। 6 পেদটি গেল্পটির একটি টনা নয়। বন্যা

আসোর আগে লাকরা জাহাজ প্রবশি করল ।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

যদ কানও নতুিন টনার শুরুতি প্রদত্ত তি্যগুল আপেনাদর পোঠকদর কাছ পেরষ্কার এবং সোধারণ হয় তিব এটি ULT বা UST-তি যমিন

রয়ছ তিমিন অনুবাদ করুন। যদ তিা না হয় তিব এই কৌশিলগুলর মিধ্য একটি ব্যবহার করুন।

আপেনাদর লাকরা যভাব টনাগুলক সোজয় রখছল সেইভাব সেই তি্য গুলাক রাখুন| 

পোঠকগেণ যদ কছু নদর্ড ষ্ট তি্য আশিা কর এবং সেটি যদ বাইবল না াক, সেই তি্য পেূরণ করার জন্য একটি অনদর্ড ষ্ট শিব্দে বা

বাক্য ব্যবহার করুন, যমিন: "অন্য সেমিয়" বা "কউ"।

যদ ভূমিকাটি পেুরা টনার সেংক্ষপ্তিসোর হয়, তিব আপেনাদর ভাষার জবাব ব্যবহার করা হয় সেই উপোয়টি দখান য এটি একটি

সেংক্ষপ্তিসোর।

টনাটির শুরুতি সেংক্ষপ্তি ববরণ দওয়া যদ লক্ষ্য ভাষায় অদু্ভতি লাগে তিব টনাটি গেল্পর পের টব তিা দখান।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

আপেনাদর লাকরা যভাব টনাটির সেূচনা রাখ সেইভাব তি্য গুলাক রাখুন।

এখন একজন ফরীশিী ছেলন যার নামি নীকদীমি ছেল, তন যহুদ পিরষদর সদস্য ছেলন । এই লাকটি রাতর সমিয় যীশুর

কাছে এসছেলন এবং বলছেলন... (যাহন 3:1,2 )

সেখান একজন লাক ছল যার নামি নীকদীমি । তিন ছলন একজন ফরীশিী এবং যহুদী পেরষদর সেদসে্য । এক রাতি তিন যীশুর

কাছ এসে বললন ...

এক রাতি নীকদীমি নামি এক ব্যক্ত, যন ছলন একজন ফরীশিী এবং যহুদী পেরষদর সেদসে্য যীশুর কাছ এসে বললন ...

* যখন তিন যাচ্ছলন, << তিন কর আদায় করার জায়গোয় আলফয়র পেুত্র লবক দখলন, য বসে ছল এবং তিাক বললন

... * (মিাকর্ড  2:14 ULT)

তিন যখন যাচ্ছলন, তিখন কর আদায় করার জায়গোয় আলফয়র পেুত্র লব বসে ছল। যীশু তিাক দখলন এবং তিাক বললন

...

তিন যখন যাচ্ছলন, কর আদায়র জায়গোয় একজন লাক বসে ছল তিার নামি লব এবং সে আলফয়র পেুত্র। যীশু তিাক

দখলন এবং তিাক বললন ...

তিন যখন যাচ্ছলন তিখন কর আদায়র জায়গোয় বসে ছল একজন কর আদায়কারী । তিার নামি লব ছল এবং সে আলফয়র

পেুত্র ছল। যীশু তিাক দখলন এবং তিাক বললন ...

পোঠকগেণ যদ কছু নদর্ড ষ্ট তি্য আশিা কর এবং সেটি যদ বাইবল না াক, সেই তি্য পেূরণ করার জন্য একটি অনদর্ড ষ্ট শিব্দে বা

বাক্য ব্যবহার করুন, যমিন: অন্য সেমিয় বা কউ।

* পেৃবীতি যখন বন্যা এসেছল তিখন নাহর ছয়শিা বছর বয়সে ছল। * (আদপেুস্তক 7:6 ULT)- নতুিন টনাটি যখন টছল সে

সেম্পকর্ড  লাকরা যদ কছু আরও কছু আশিা কর, তিব "তিার পের" বাক্যাংশিটি তিাদর সোহায্য করতি পোর য ইতিমিধ্য উল্লিখতি

টনাগুলর পের এই টনাটি হয়ছ।

তিার পের যখন নাহ ছ'শিা বছর বয়সের ছল, পেৃবীতি বন্যা বয়ছল।

* আবার তিন হ্রদর পোশি উপেদশি দতি শুরু করলন * * (মিাকর্ড  4:1 ULT) – 3 অধ্যায় যীশু কারার বাড়তি শিক্ষা দচ্ছলন|

পোঠকদর বলা যতি পোর য এই নতুিন টনাটি অন্য সেমিয় টছল বা যীশু আসেল হ্রদ গেয়ছলন।

আর একবার যীশু হ্রদর পোশি আবার লাকদর শিক্ষা দতি শুরু করছলন।

যীশু হ্রদ গেলন এবং সেখান লাকদর আবার শিক্ষা দতি শুরু করলন |

যদ ভূমিকাটি পেুরা টনার সেংক্ষপ্তিসোর হয়, তিব আপেনার ভাষার ব্যবহারর উপোয়টি দখান য এটি একটি সেংক্ষপ্তিসোর।

* পেৃবীতি যখন বন্যা এসেছল তিখন নাহর বয়সে ছয়শিতি বছর ছল।* (আদপেুস্তক 7:6 ULT)

এখন এরকমি টছল যখন নাহর বয়সে ছয়শিতি বছর ছল এবং পেৃবীতি বন্যা এসেছল|
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেশ্চাৎপেট তি্য

নতুিন এবং পেুরান অংশিগ্রহণকারীদর পেরচয়

এই অংশিটি বল পেৃবীতি যখন বন্যা এসেছল তিখন কী টছল সে সেম্পকর্ড  ।এটি হয়ছল যখন নাহর বয়সে ছ'শিা বছর ছল।

শুরুতি টনাটির সেংক্ষপ্তি ববরণ দওয়া যদ লক্ষ্য ভাষায় অদু্ভতি লাগে তিব টনাটি আসেল গেল্পর পেরবতির্তী পেযর্ডায় টব তিা দখান

।

* পেৃবীতি যখন বন্যা এসেছল তিখন নাহর বয়সে ছ'শিা বছর ছল। বন্যার জলর কারণ নাহ, তিার সেন্তানর, তিার স্ত্রী এবং তিার

সেন্তানর স্ত্রীরা একসো জাহাজ প্রবশি করছল * (আদপেুস্তক 7:6-7 ULT)

এরকমি টছল যখন নাহর বয়সে ছয়শিতি বছর ছল| নাহ, তিার সেন্তানরা, তিার স্ত্রী এবং সেন্তানদর স্ত্রীরা একত্র জাহাজ প্রবশি

করছল কারণ ঈশ্বর বলছলন য বন্যার জল এসে যাব ।

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিার অনুবাদর পোঠকরা কন

বুঝতি পোরনা য লখক কাদর সেম্পকর্ড  লখছন? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর অংশি

লখার প্রকারভদ

নতুন এবং পিুরান অংশিগ্রহণকারীদর পিরচিয়

ববরণ

গেল্প প্রমিবার যখন কান লাক বা বস্তুক উল্লিখ করা হয়, তিারা হচ্ছ <ইউ>

নতুিন অংশিগ্রহণকারী এখন <ইউ>একজন ফারসেী ছলন যার নামি ছল

নীকাদমিাসে 

নম্নরখাংকতি প্রমি বাক্যাংশিটি নীকাদমিাসেক নতুিন অংশিগ্রহণকারী হসোব

উল্লিখ কর। যখন সে একজন পেুরান অংশিগ্রহণকারী হয়, তিখন তিাক “এই

লাকটি” এবং “তিাক”বল উল্লিখতি করা হয়।

এটি একটি অনুবাদর সমিস্যা তার কারন

আপেনার অনুবাদ স্বচ্ছ ও স্বাভাবক করার জন্য অংশিগ্রহণকারীদর এমিনভাব উল্লিখ করা জরুরী য লাক যন জানতি পোর তিারা নতুিন

অংশিগ্রহণকারী নাক তিারা তিাদর সেম্পকর্ড  আগে পেড়ছ। এটি করার জন্য বভন্ন ভাষার বভন্ন পে আছ। আপেন অবশি্যই আপেনার ভাষা

যভাব এটা কর সেই পে অনুসেরণ করবন, উৎসেভাষা যভাব কর সেভাব নয়।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

নতুন অংশিগ্রহণকারী

প্রায়শিই সেবচয় গুরুত্বপেূণর্ড নতুিন অংশিগ্রহণকারী একটি বাক্যবন্ধ দয় উল্লিখতি হয় যা বাঝায় য সে বদ্যমিান ছল, যমিন নীচর

উদাহরণটিতি “সেখান একজন লাক ছলন”। “সেখান ছলন” বাক্যবন্ধটি আমিাদর বল য এই মিানুষটি বদ্যমিান ছলন। “একজন

লাক”এর মিধ্য “একজন” শিব্দেটি আমিাদর বল য লখক প্রমিবার লাকটি সেম্পকর্ড  বলছন। বাক্যর বাকী অংশিটি বল লাকটি কাা

ক এসেছ, তিার পেরবার ক, এবং তিার নামি কী ছল।

<ইউ > সেখান একজন লাক ছল 

একজন নতুিন অংশিগ্রহণকারী য সেচয় গুরুত্বপেূণর্ড একজন নয়,তিাক অনক সেমিয় বশিী গুরুত্বপেূণর্ড কউ, য আগেই উল্লিখতি হয়

গেছ,তিার সেঙ্গে যুক্ত কর উল্লিখ করা হয়। নীচর উদাহরণ,মিানাহর স্ত্রী উল্লিখতি হচ্ছ কবলমিাত্র “তিার স্ত্রী” বল। এই বাক্যবন্ধটি তিাদর

মিধ্য সেম্পকর্ড  দখাচ্ছ।

জারা ক দানীয় পেরবারর মিানাহ নামি একজন লাক ছল। <ইউ>তিার স্ত্রী 

কখনা কখনা একজন নতুিন অংশিগ্রহণকারীক কবলমিাত্র নামি দয় উল্লিখ করা হয় কারণ লখক ধর নন য পোঠকরা জানন য

লাকটি ক। প্রমি রাজাবলর প্রমি অনুচ্ছদ লখক ধর নয়ছন য পোঠকরা জানন রাজা দায়ূদ ক, তিাই তিন ক তিা ব্যাখ্যা করার

কান প্রয়াজন নই।

যখন রাজা দায়ূদ খুব বৃদ্ধ হয়ছন, তিারা তিাক কম্বল দয় ঢক দল, কন্তু তিন উষ্ণ হতি পোরলন না।(1

রাজাবল 1:1 ইউ এল টি )

পিুরানা অংশিগ্রহণকারীরা

যাক ইতিমিধ্যই গেল্প আনা হয় গেছ,সেই লাকটিক এরপের সেবর্ডনামি দয় উল্লিখ করা যতি পোর। নীচর উদাহরণটিতি মিানাহক “তিার”

সেবর্ডনামি,এবং তিার স্ত্রীক “সে” সেবর্ডনামি দয় উল্লিখ করা হয়ছ।

<ইউ> তিার 

গেল্প কী টছ তিার ওপের নভর্ড র কর পেুরান অংশিগ্রহনকারীদর অন্যভাবও উল্লিখ করা যতি পোর। নীচর উদাহরণ, গেল্পটি সেন্তান ধারণ

করা সেম্পকর্ড , এবং মিানাহর স্ত্রী উল্লিখতি হয়ছ “স্ত্রীলাকটি” এই বশিষ্য বাক্যাংশিটি দয়।

সেদাপ্রভুর দবদতূি <ইউ> স্ত্রীলাকটির 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

সেবর্ডনামি - কখন তিাদর ব্যবহার করা হয়

পেুরান অংশিগ্রহণকারী যদ কছুসেমিয় ধর উল্লিখতি না হয়,বা যদ অংশিগ্রহণকারীদর মিধ্য কান বভ্রান্ত তিরী হয়, লখক পেুনরায়

অংশিগ্রহণকারীর নামি ব্যবহার করতি পোরন। নীচর উদাহরণটিতি মিানাহ ক তিার নামি দয় উল্লিখ করা হয়ছ, যা লখক দ্বতিীয় পেদ ক

আর ব্যবহার করনন।

তিখন<ইউ>মিানাহ 

কছু ভাষায় ক্রিয়াপেদর ওপের এমিন কছু আছ যা উদ্দেশি্য সেম্পকর্ড  কছু বল। সেই ভাষাগুলর মিধ্য কছু ভাষার লাক, পেুরান

অংশিগ্রহণকারীদর জন্য বশিষ্য বা সেবর্ডনামি বাক্যবন্ধ ব্যবহার করনা, যখন তিারাই বাক্যর উদ্দেশি্য। ক্রিয়াপেদর ওপেরর চহ্নিটি শ্রোতিার

উদ্দেশি্য ক বাঝার জন্য যষ্ট তি্য দয়।(দখুন ক্রিয়াপেদ)

অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

1) যদ অংশিগ্রহণকারী নতুিন হয়, তিব তিাক উল্লিখ করার জন্য আপেনার ভাষার কান একটি পে অনুসেরণ করুন।

১)সেবর্ডনামি কাক উল্লিখ করছ তিা যদ পেরস্কার না হয়, তিব বশিষ্য বাক্যবন্ধ বা নামি ব্যবহার করুন।

যদ একজন পেুরান অংশিগ্রহণকারীক নামি বা বশিষ্য বাক্যবন্ধ দয় উল্লিখ করা হয়,এবং লাক ভাব ইন আর একজন নতুিন

অংশিগ্রহণকারী, তিাহল পেরবত্তর্ড  সেবর্ডনামি ব্যবহার করতি চষ্টা করুন । যদ সেবর্ডনামি দরকার না হয় কারন লাক বষয়বস্তু কই পেরস্কার

বুঝ যাব, তিাহল সেবর্ডনামি বাদ দন ।

অনুবাদ কৌশিল ব্যবহারর উদাহরন

1) যদ অংশিগ্রহণকারী নতুিন হয়, তিব তিাক উল্লিখ করার জন্য আপেনার ভাষার কান একটি পে অনুসেরণ করুণ ।

সাইপ্রাসর একজন লাক, একজন লবীয়, যাষফক, বাতর্ড াপ্রচিারকদর দ্বারা নামি দওয়া হয়ছেল বানর্ডবা ( মিান যা ব্যাখ্যা

করা হয়, উৎসাহর পিুত্র)(প্ররতি 4:36-37 ইউ এল টি ) – যাষফর নামি দয় বাক্যটি শুরু করা যাক তিখনও পেযর্ডন্ত উল্লিখ করা

হয়ন, কান কান ভাষার ক্ষত্র বভ্রান্তকর হতি পোর।

সোইপ্রাসের একজন লাক ছল য একজন লবীয় । তিার নামি ছল যাষফ, এবং বাতির্ড াপ্রচারকদর দ্বারা তিাক নামি দওয়া হয়ছল

বানর্ডবা (মিান যা ব্যাখ্যা করা হয়, উৎসোহর পেুত্র)।

সোইপ্রাসের একজন লবীয় যার নামি ছল যাষফ।বাতির্ড াপ্রচারকরা তিাক নামি দয়ছলন বানর্ডবা,যার মিান উৎসোহর পেুত্র।

1) সেবর্ডনামি কাক উল্লিখ করছ তিা যদ পেরস্কার না হয়, তিব বশিষ্য বাক্যবন্ধ বা নামি ব্যবহার করুন ।

* এটা তিখন টছল যখন <ইউ>তিন*(লুক 11:1 ইউ এল টি ) – যহতুি এটা পেরচ্ছদর প্রমি পেদ, পোঠকরা অবাক হতি পোর

কাক “সে” বল উল্লিখ করা হয়ছ।

এটা তিখন টছল যখন <ইউ>যীশু 

১) যদ একজন পেুরান অংশিগ্রহণকারীক নামি বা বশিষ্য বাক্যবন্ধ দয় উল্লিখ করা হয়,এবং লাক ভাব ইন আর একজন নতুিন

অংশিগ্রহণকারী, তিাহল পেরবত্তর্ড  সেবর্ডনামি ব্যবহার করতি চষ্টা করুন। যদ সেবর্ডনামি দরকার না হয় কারন লাক বষয়বস্তু কই পেরস্কার বুঝ

যাব, তিাহল সেবর্ডনামি বাদ দন ।

যাষফর প্রভু<ইউ> যাষফক(আদপিুস্তক 39:20 ইউ এল টি ) – যহতু যাষফ গল্পর মিুখ্য চিরত্র, তার নামি এতবার

উল্লেখ করা কান কান ভাষায় অস্বাভাবক বা বভ্রান্তকর মিন হত পিার। তারা সবর্ডনামি পিছেন্দে করত পিার।

যাসেফর প্রভু<ইউ> তিাক 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: দষৃ্টান্ত ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

দষৃ্টান্ত

একটি দষৃ্টান্ত হ'ল একটি ছাট গেল্প যা সেতি্যক বুঝতি সেহজ কর এবং ভুলতি

দয় ন । 

েবরণ

একটি দষৃ্টান্ত একটি ছাট গেল্প যা একটি সেতি্য শিখানার জন্য বলা হয় । দষৃ্টান্তর

টনাগুল টতিও পোর কন্তু বাস্তব তিা টন । তিাদর কবল একটি সেতি্য শিখানার জন্য বলা হয় । দষৃ্টান্তগুলতি নদর্ড ষ্ট লাকর নামি খুব

কমিই াক । (এটি তিামিাদরক কানটি দষৃ্টান্ত এবং কানটি বাস্তব টনা তিা বুঝতি সেহায়তিা করব) দষৃ্টান্ত গেল্পগুলতি প্রায়শিই দষৃ্টান্ত এবং

রূপেকর মিতিা বকৃ্ততিার পেরসেংখ্যান াক ।

তিারপের তিন তিাদর একটি দষৃ্টান্তও বললন । "একজন অন্ধ ব্যক্ত কী অন্য অন্ধব্যক্তক পে দখাতি পোর? যদ

সে তিা কর, তিব তিারা উভয়ই একটি গেতির্ড র মিধ্য পেড় যাব না?" (লূক 6:39 ULT)

এই দষৃ্টান্তটি শিক্ষা দয় য কানও ব্যক্তর যদ আত্মক বাধ না হয় তিব সে অন্য কাউক আত্মক বষয়গুল বুঝতি সোহায্য করতি পোর না 

বাইবল থক উদাহরণ

লাকরা কানও প্রদীপে জ্বালায় এবং তিা ঝুড়র নীচ রাখ না, বরং বাতিদানর উপের রাখ এবং বাড়র প্রতি্যক

আলাকতি কর । তিামিাদর আলা লাকদর সোমিন এমিনভাব জ্বল উঠুক য তিারা তিামিাদর ভাল কাজগুল

দখ তিামিাদর পেতিা যন স্বগের্ড আছন তঁিার প্রশিংসো করন । (মি 5:15-16 ULT) 

এই দষৃ্টান্তটি শিখায় আমিরা ঈশ্বরর জন্য যভাব বাসে কর তিা যন লাকদর কাছ ক না লুকাই ।

তিখন যীশু তিাদরক আরও একটি দষৃ্টান্ত বললন । তিন বলছলন, "স্বগের্ডরাজ্য সেরষার বীজর মিতিা যা একজন

লাক তিার জমিতি বপেন করছল এবং এই বীজটি অবশি্যই অন্য সেমিস্ত বীজর মিধ্য সেবচয় ছাট কন্তু যখন এটি

বড় হয়, তিখন এটি বাগোনর অন্য গোছর চয় বড় হয় এবং এটি একটি গোছ রুপোন্তরতি হয়, যাতি বাতিাসের পোখরা

এসে তিার ডাল বাসো বঁাধ|” (মি 13:31-32 ULT)

এই দষৃ্টান্তটি শিখয়ছ য ঈশ্বরর রাজ্য প্রমি ছাট বল মিন হতি পোর তিব এটি বৃদ্ধ হয় এবং সোরা বশ্ব ছড়য় পেড় ।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

যদ কানও দষৃ্টান্তটি বুঝতি অসেুবধা হয় কারণ এতি অজানা কছু জনসে রয়ছ তিব আপেনারা অজানা জনসেগুলক এমিন

জনসেগুলর সো বদল দন যা আপেনাদর সেংসৃ্কতির লাকরা জান । কন্তু, শিক্ষাটি যন একইরকমি হয় । 

দষৃ্টান্তর শিক্ষাটি যদ অস্পষ্ট াক, তিব ভূমিকাতি এটি কী শিক্ষা দয় সে সেম্পকর্ড  কছুটা বলার চষ্টা করুন, যমিন "যীশু মিহৎ

হওয়ার বষয় এই গেল্পটি বলছলন ।"

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ কানও দষৃ্টান্তটি বুঝতি অসেুবধা হয় কারণ এতি অজানা কছু জনসে রয়ছ তিব আপেনারা অজানা জনসেগুলক এমিন

জনসেগুলর সো বদল দন যা আপেনাদর সেংসৃ্কতির লাকরা জান । কন্তু, শিক্ষাটি যন একইরকমি হয় ।

** যীশু তিাদর বললন, "তিামিরা কী ঝুড়র নীচ বা বছানার নীচ রাখার জন্য রর ভতির একটি প্রদীপে আন? তিামিরা এটি আন

এবং তিামিরা এটিক বাতিদানর " উপের রাখ । (মিাকর্ড  4:21 ULT) - লাকরা যদ বাতিদান কী তিা না জন াক তিব আপেনারা

অন্য য কানও কছু শিব্দে ব্যবহার করতি পোরন যাতি লাকরা আলা দয় এবং তিা রক আলা দয় ।

যীশু তিাদরক বললন, "তিামিরা কী ঝুড়র নীচ বা বছানার নীচ রাখার জন্য র প্রদীপে আনা? তিামিরা এটি ভতির নয় এসে 

একটি উঁচু তিাকর উপের রাখ ।

**তিখন যীশু তিাদরক আরও একটি দষৃ্টান্ত বললন । তিন বলছলন, "স্বগের্ডরাজ্য সেরষার বীজর মিতিা যা একজন লাক তিার

জমিতি বপেন করছল এবং এই বীজটি অবশি্যই অন্য সেমিস্ত বীজর মিধ্য সেবচয় ছাট কন্তু যখন এটি বড় হয়, তিখন এটি বাগোনর

অন্য গোছর চয় বড় হয় এবং এটি একটি গোছ রুপোন্তরতি হয়, যাতি বাতিাসের পোখরা এসে তিার ডাল বাসো বঁাধ ।” (মি

13:31-32 ULT)- বীজ বপেন করার অর্ড তিাদর ছড়য় দওয়া যাতি তিারা মিাটিতি ছড়য় পেড় । লাকরা যদ বপেনর সো

পেরচতি না হয় তিব আপেনারা বপেনর বকল্প দতি পোরন ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 
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তিখন যীশু তিাদর কাছ আরও একটি দষৃ্টান্ত বললন । তিন বলছলন, "স্বগের্ডরাজ্য সেরষার বীজর মিতিা যা একজন মিানুষ নয়

গেয়ছল এবং তিার জমিতি রাপেণ করছল । এই বীজটি হয়তিা সেমিস্ত বীজর চয় ছাট ছল । কন্তু যখন বড় হয় , এটি সেই

বাগোনর সেমিস্ত গোছর চয় বড় হয় এবং একটি বড় গোছ পেরনতি হয় , যাতি বাতিাসের পোখরা এসে তিার ডাল বাসো বঁাধ ।” 

দষৃ্টান্তর শিক্ষাটি যদ অস্পষ্ট াক, তিব ভূমিকাতি এটি কী শিক্ষা দয় সে সেম্পকর্ড  কছুটা বলার চষ্টা করুন, যমিন "যীশু মিহৎ

হওয়ার বষয় এই গেল্পটি বলছলন ।"

* যীশু তিাদরক বললন, "তিামিরা কী ঝুড়র নীচ বা বছানার নীচ রাখার জন্য র প্রদীপে আনা? তিামিরা এটি ভতির নয় এসে

একটি উঁচু তিাকর উপের রাখ” ।*(মিাকর্ড  4:21 ULT)

যীশু তিাদর একটি দষৃ্টান্ত বলছলন য কন সোক্ষ্য দওয়া উচতি । "তিামিরা ক রর ভতির কানও ঝুড় বা খাটর নীচ রাখার

জন্য একটি বাতি নয় আসো? তিামিরা তিা ভতির আনা এবং এটি বাতিদানর উপের রাখা ।" (মিাকর্ড  4:21 ULT)

* তিখন যীশু তিাদর কাছ আরও একটি দষৃ্টান্ত বললন। তিন বলছলন, "স্বগের্ডরাজ্য সেরষার বীজর মিতিা যা একজন মিানুষ নয়

গেয়ছল এবং তিার জমিতি রাপেণ করছল । এই বীজটি হয়তিা সেমিস্ত বীজর চয় ছাট ছল । কন্তু যখন বড় হয় , এটি সেই

বাগোনর সেমিস্ত গোছর চয় বড় হয় এবং একটি বড় গোছ পেরনতি হয় , যাতি বাতিাসের পোখরা এসে তিার ডাল বাসো বঁাধ ।”* (মি

13:31-32 ULT)

তিখন ঈশ্বরর রাজ্য কীভাব বৃদ্ধ পোয় সে সেম্পকর্ড  যীশু তিাদর আরও একটি দষৃ্টান্ত বলছলন । তিন বলছলন, "স্বগের্ডরাজ্য

সেরষার বীজর মিতিা যা একজন লাক তিার জমিতি বপেন করছল এবং সেই বীজটি অবশি্যই অন্য সেমিস্ত বীজর মিধ্য সেবচয়

ছাট ছল কন্তু যখন এটি বড় হয়, তিখন এটি উদ্যানর সেমিস্ত গোছর চয় বড় হয় এবং একটি গোছ পেরনতি হয়, যাতি বাতিাসের

পোখরা এসে তিার ডাল বাসো বঁাধ|”

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: রচনাশিলী (নবন্ধ) :: দষৃ্টান্ত

253 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কাব্য কী এবং কীভাব আমি তিা

আমিার ভাষাতি অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

লখার প্রকারভদ

কাব্য

বণর্ডনা

কাব্যর মিধ্য একটি যা লাক তিাদর ভাষার শিব্দে ও ধ্বনর ব্যবহার কʼর তিাদর

বক্তব্য এবং লখাক আরা সেুন্দর কর তিালার জন্য এবং আবগে প্রকাশি করার

জন্য ব্যবহার কর। সেহজ অ-কাব্যক ধরনর তুিলনায় লাক কাব্যর মিাধ্যমি

গেভীর আবগের আদান প্রদান করতি পোর। সেতি্য ববৃতি, যমিন প্রবাদ, এদরক

কাব্য আরা বশি ভার এবং লালতি্য দয়, এবং সোধারন বক্তব্যর চয় মিন

রাখাও সেহজ।

কছুে সাধারন জনষ যা কাব্য দখ্ত পিাওয়া যায়

বাক্প্রণালীর বভন্ন প্রতিীক যমিন উদ্ধর্ড কমিা।

সেমিান্তরাল চরণ (দখুনসেমিান্তরালতিা এবং সেমিার্ড যুক্ত সেমিান্তরালতিা

কছু বা সেমিস্ত চরণর পেুনরাবৃত্ত

* তঁিাক প্রশিংসো কর, তঁিার সেব দবদতিরা; প্রশিংসো কর, তঁিার সেব দবসেনারা, তঁিাক প্রশিংসো কর সেূযর্ড এবং চন্দ্র; তিামিরা সেব ঝলমিল

তিারারা, তঁিাক প্রশিংসো কর।(গেীত্িসেংহতিা ১৪৮:২-৩ ULT)

সেমিান দর্ডর চরণ।

ভালাবাসা সহনশিীল এবং দয়াশিীল; ভালাবাসা ঈষর্ডা বা অহংকার করনা; স উদ্ধত বা দবর্ডনীত নয়।(১ করন্থীয় ১৩:৪ ULT)

দটুি বা তিার বশি পেংক্তর শুরুতি বা শিষ একই ধ্বনর ব্যবহার

“টুইঙ্কল, টুইঙ্কল লটল স্টার < u>। হাউ আই ওয়ান্ডার হুয়াট ইউ আর। "(একটি ইংরজ ছড়া ক)

একই ধ্বন অনকবার পেুনরাবৃত্ত করা

“পেটার, পেটার, কুমিড়াখকা(একটি ইংরজ ছড়া ক)

পেুরনা শিব্দে এবং ভাবসেমিষ্টি

নাটকীয় চত্রকল্পসেমিূহ

ব্যকরনর বভন্ন ব্যবহার- যার অন্তগের্ডতিঃ

অসেমিাপ্তি বাক্য

সেংযাগ্কারী শিব্দের অভাব

তামিার ভাষায় কাব্য খুঁজ পিাওয়ার কছুে জায়গা

১) গোন. বশিষতি ছাটদর খলায় ব্যবহৃতি পেুরান গোন

১) পেুরাহতি বা ওঝাদর ধমির্তীয় অনুষ্ঠান বা মিন্ত্রচ্চারণ

১) প্রার্ডনা,আশিীবর্ডাদ বা অভশিাপে

১) পেুরানা লাককাহনী

সুরূচিপিূণর্ড বা আলংকারক বাক্প্রণালী

সেুরূচপেূণর্ড বা আলংকারক বাক্প্রণালীর সেঙ্গে কাব্যর মিল এখানই য এটা সেুন্দর ভাষা ব্যবহার কর, কন্তু এটা কবতিার ভাষার সেব বশিষ্ট্য

ব্যবহার কর না, এবং কাব্য যতি বশি এই বশিষ্ট্য ব্যবহার হয়, এখান তিা হয় না। ভাষার জনপ্রয় বক্তারা বশিীরভাগে সেমিয়ই সেুরূচপেূণর্ড

বাক্প্রণালী ব্যবহার করন, এবং তিামিার ভাষায় বাক্প্রণালী ক কভাব সেুন্দর করা যায়, তিা শিখার জন্য এটাই সেম্ভবতিঃ সেবক সেহজ

পোঠ। 

অনুবাদ সমিস্যার কারনগুল

বভন্ন ভাষা বভন্ন কছুর জন্য কবতিা ব্যবহার কর। যদ তিামিার ভাষায় কাব্যক ধরণটি একই মিান না বাঝায়, তিামিাক এটা কাব্য ছাড়াই

লখতি হʼতি পোর।

কছু ভাষায় বাইবলর কছু বশিষ অংশির জন্য কাব্যর ব্যবহার তিাক আরা বশিী শিক্তশিালী কর তিাল।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: রচনাশিলী (নবন্ধ) :: কাব্য

254 / 383

file:///tmp/bn_ta_v10.2/figs-apostrophe/01.md
file:///tmp/bn_ta_v10.2/figs-synonparallelism/01.md


বাইবল থক উদাহরণ

গোন, শিক্ষাদান,এবং ভবষ্যদবাণীর জন্য বাইবল কাব্য ব্যবহৃতি হয়। পেুরান টস্টামিন্টের প্রায় সেব বইতিই কবতিা আছ এবং অনক বই

তিা সেম্পূণর্ডভাবই কাব্য।

কারণ তুিমি আমিার দঃুখ দখছ;

তুিমি আমিার প্রাণর দদূর্ডশিার কা জানা। (গেীতিসেংহতিা ৩১:৭ ULT)

এই উদাহরণটি সেমিঅর্ড সেম্পন্ন সেমিান্তরাল পেংক্ত দটা পেংক্তর যা একই মিান বাঝায়।

ইয়াওয়, জাতির বচার কর;

আমিাক সেমির্ডন কর,ইয়াওয়, কারন আমি ন্যায়পেরায়ন এবং নদর্ড াষ, সেব্বর্ডাচ্চ।

সেমিান্তরালতিার এই উদাহরনটি , যা ডভড চায় ঈশ্বর তিার সেঙ্গে করুন, এবং যা সে চায় ঈশ্বর অনতিক জাতির সেঙ্গে করুন,এই দইুয়র মিধ্য

বপেরীতি্য দখায় (দখুনসেমিান্তরালতিা)

স্পধর্ডাজনতি পোপে ক তিামিার দাসেক পেৃক কর;

তিারা আমিার উপের কতৃির্ড ত্ব না করুক। (গেীতিসেংহতিা ১৯:১৩ ULT)

নরত্ব আরাপের এই উদাহরণটি পোপের কা বল যন তিারা একজন লাকক শিাসেন করতি পোর।(দখুননরত্ব আরাপে )

সেদাপ্রভুক ধন্যবাদ দাও; কারণ তিন মিঙ্গেলমিয়; কারণ তঁিার বশ্বস্ততিার নয়মি অনন্তকাল স্থায়ী৷

ঈশ্বরর ঈশ্বরক ধন্যবাদ দাও কারণ তঁিার বশ্বস্ততিার নয়মি অনন্তকাল স্থায়ী৷

ধন্যবাদ দাও প্রভুদর প্রভুক, তঁিার বশ্বস্ততিার নয়মি অনন্তকাল স্থায়ী৷ (গেীতিসেংহতিা ১৩৬:১-৩ ULT)

এই উদাহরণটি “ধন্যবাদ দাও” এবং “তঁিার বশ্বস্ততিার চুক্ত চরকাল স্থায়ী হব।“ এই দটুি বাক্যবন্ধক পেুনরাবৃত্ত কর।

অনুবাদর কৌশিল

যদ মিূল পোঠ ব্যবহৃতি কাব্যর ধরন স্বাভাবক হয়,এবং তিামিার ভাষায় সেঠিক অর্ড বাঝায়,তিব ব্যবহার করার জন্য ববচনা কর। যদ তিা না

হয়, নীচ আরা কছু উপোয় রইল অনুবাদর জন্য।

১) কবতিাটিক তিামিার কবতিার ধরণ অনুবাদ কর।

১)কবতিাটিক তিামিার সেুরূচপেূণর্ড বাক্প্রণালীর ধরণ অনুবাদ কর।

১) কবতিাটিক তিামিার সোধারন বাক্প্রণালীর ধরণ অনুবাদ কর।

যদ তুিমি কাব্য প্রকাশি কর এটা আরও সেুন্দর হতি পোর।

যদ তুিমি সোধারন বাক্প্রণালীর ধরন ব্যবহার কর এটা আরও পেরস্কার হতি পোর।

প্রযুক্ত অনুবাদ কৌশিলর উদাহরণ

ধন্য সই ব্যক্ত, য দষু্টদর পিরামিশির্ড চিল না,

পিাপিীদর সঙ্গ পিথ দঁাড়ায় না,

কংবা বদ্রূপিকারীদর সভায় বস না।

কন্তু তার আনন্দে সদাপ্রভুুর ব্যবস্থার মিধ্য,

তঁার ব্যবস্থার উপির স দন ও রাত ধ্যান কর।(গেীতিসেংহতিা ১:১,২ ULT)

কীভাব লাক গেীতিসেংহতিা ১:১,২ অনুবাদ করতি পোর নীচর গুল তিার উদাহরণ

১) কবতিাটিক তিামিার কবতিার ধরন অনুবাদ কর।

“য ব্যক্ত পোপে < u> তি উত্িসোহতি হয় না সে ধন্য

রর প্রতি অসেম্মান তিন শুরু করবন না 

শ্বরর প্রতি যারা হাসেন তিাদর কাছ তিন আত্মীয় নন 

শ্বর তঁিার অবরামি আনন্দ < u>
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

প্রতিীক ভাষা

শিভার যা বলন তিন ঠিক বলছন 

তিন এই নয় ভাবন সোরাটা দনএবং রাত্র 

১)কবতিাটিক তিামিার সেুরূচপেূণর্ড বাক্প্রণালীর ধরন অনুবাদ কর।

এঁরা সেই ধরণর মিানুষ যঁারা সেতি্যই আশিীবর্ডাদধন্য; এমিন একজন যন মিন্দ লাকর উপেদশি অনুসেরণ করন না, বা অন্যায়কারীদর

সো কা বলার জন্য পে দঁাড়য় পেড়ন না, বা যারা ঈশ্বরক পেরহাসে কর তিাদর জমিায়তি যাগেদান করন না। বরং তিন

ইয়াওয়র অনুশিাসেন অনুসেরণ পেরমি আনন্দ পোন, এবং দনরাতি তিাই নয় ধ্যান করন।

১) কবতিাটিক তিামিার সোধারন বাক্প্রণালীর ধরন অনুবাদ কর।

সেসেব লাক সেতি্যই সেুখী যারা খারাপে লাকর উপেদশি শিাননা । তিারা সেইসেব লাকর সো সেমিয় কাটায় না যারা অনবরতি খারাপে

কাজ কর বা যারা ঈশ্বরক অশ্রেদ্ধা কর। তিারা ইয়াওয়র অনুশিাসেন মিন চলতি ভালাবাসে. এবং সোরাক্ষন তিাই নয় চন্তা কর।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: হতিাপেদশি কী, এবং কীভাব আমি

তিা অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

রুপেক

উপেমিা

লখার প্রকারভদ

হতাপিদশি

ববরণ

হতিাপেদশি হচ্ছ ছাট বক্তব্য যা জ্ঞান দান কর বা একটি সেতি্য শিক্ষা দয়।

প্রবাদ লাক উপেভাগে কর কারন সেগুলা অল্পকায় অনক জ্ঞান দান কর।

বাইবল হতিাপেদশিগুলা প্রায়শিই রূপেক এবং উপেমিা ব্যবহার কর।

ৃণা ববাদক আলাড়তি কর,

কন্তু প্রমি সেমিস্ত অধমির্ডক ঢক দয়।(হতিাপেদশি 10:12 ইউ এল

টি )

হতিাপেদশি ক আরা একটি উদাহরণ।

এই য তুিমি,অলসে ব্যক্ত, পেঁপেড়র দক তিাকাও. তিার পে ববচনা কর, এবং বচক্ষণ হও।

এদর কান অধনায়ক, কমির্ডকতির্ড া, বা শিাসেক নই,

তিবুও সে গেরমিকাল তিার খাবার তিরী কর,

এবং সে যা খাব তিা ফসেলর সেমিয় সেঞ্চতি কর। (হতিাপেদশি 6:6-8 ইউ এল টি )

কারণ এটি একটি অনুবাদ বষয়ক সমিস্যা

প্রতি্যকটি ভাষার হতিাপেদশি বলার নজস্ব উপোয় আছ। বাইবল অনক হতিাপেদশি আছ। সেগুলক এমিনভাব অনুবাদ করতি হব

যভাব তিামিার ভাষায় লাক হতিাপেদশি বল, যাতি লাক সেগুলক হতিাপেদশি হসোব চনতি পোর এবং সেগুল কী শিক্ষা দচ্ছ

বুঝতি পোর।

বাইবল ক উদাহরন সেমিূহ 

প্রচুর ধনপেক্ষা সেুখ্যাতি বরনীয়,

এবং রৌপে্য ও সেুবণর্ড অপেক্ষা প্রসেন্নতিা ভাল । (হতিাপেদশি 22:1 ইউ এল টি)

এর অর্ড অনক টাকা াকার চয় ভালা মিানুষ হওয়া এবং সেুখ্যাতি পোওয়া বশি ভালা।

যমিন দঁাতির পেক্ষ অম্লরসে এবংচক্ষর পেক্ষ ধুমি,

তিমিন প্ররণকতির্ড াদর পেক্ষ অলসে ।(হতিাপেদশি 10:26 ইউ এল টি)

এর অর্ড একজন অলসে লাক তিাদর কাছ খুবই বরক্তকর যারা তিাক কান কাজর জন্য পোঠিয়ছ।

সেদাপ্রভুর পে তিাদর রক্ষা কর যাদর মিধ্য সেতিতিা আছ

কন্তু এটা দষু্টদর পেক্ষ সেবর্ডনাশিা ।(হতিাপেদশি 10:29 ইউ এল টি)

এর মিান সেদাপ্রভু সেইসেব লাকক রক্ষা করন যারা সেঠিক কাজ কর, কন্তু যারা দষু্ট তিাদর ধ্বংসে করন।

অনুবাদ বষয়ক কৌশিল সমিূহ

যদ একটি হতিাপেদশির আক্ষরকভাব অনুবাদ স্বাভাবক হয় এবংআপেনার ভাষায় সেঠিক অর্ড দয়, তিাহল সেটাই করতি ববচনা করুন,

নাহল এখান কছু বকল্প রইল;

1) দখুন কীভাব লাক আপেনার ভাষায় হতিাপেদশি বল, এবং তিার মিধ্য একটি পে অবলম্বন কর।

1) হতিাপেদশির কান একটি বষয় যদ আপেনার ভাষায় বশিরভাগে লাকর কাছ অজানা হয়, তিাহল এমিন বষয় দয় সেটি প্রতিস্থাপেন

করুন যাতি লাকরা জান এবং যা আপেনার ভাষায় একই ভাব কাজ কর।

1) আপেনার ভাষায় একটি হতিাপেদশির বকল্প রাখুন যা বাইবলর হতিাপেদশির মিতিন একই শিক্ষা দয়।

1) একই শিক্ষা দনকন্তু হতিাপেদশির ধরন নয় I 
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প্রযুক্ত অনুবাদ কৌশিলর উদাহরন

1) দখুন কীভাব লাক আপেনার ভাষায় হতিাপেদশি বল, এবং সেই পেগুলার মিধ্য একটিক অবলম্বন করুন ।

* প্রচুর ধনপেক্ষা সেুখ্যাতি বরনীয়, * 

এবং রৌপে্য ও সেুবণর্ড অপেক্ষা প্রসেন্নতিা ভাল ।** (হতিাপেদশি 22:1 ইউ এল টি) ,

যভাব লাক একটা প্রবাদ তিার নজর ভাষায় বলতি পোর তিার কছু ধারণা দওয়া হল, 

*বরাট ধনী হওয়ার ক সেুনামি হওয়া ভাল, এবং সোনা রুপো াকার ক লাকর ক উপেকার পোওয়া ভাল।

*বজ্ঞ ব্যক্তরা বশিাল ধনদৌলতির চয় সেুনামি, এবং সোনা রুপোর চয় উপেকার বছ নন।

*বরাট ধনদৌলতির চয় সেুখ্যাতি পোওয়ার চষ্টা করুন।

*ধনদৌলতি ক সেতি্যই তিামিাক সোহায্য করব? আমিার বরং একটি সেুখ্যাতি চাই।

1) হতিাপেদশি কান একটি বষয় যদ আপেনার ভাষায় বশিরভাগে লাকর কাছ অজানা হয়, তিাহল এমিন বষয় দয় সেটি প্রতিস্থাপেন

করুন যা লাকরা জান এবং যা আপেনার ভাষায় একই ভাব কাজ কর।

যমিন <ইউ>গরমি তুষারপিাত

তাই একজন মিূখর্ড সম্মান পিাওয়ার যাগ্য নয়।( হতিাপেদশি 27:1 ইউ এল টি)

*এটা স্বাভাবক নয় য<ইউ> গেরমি ঠান্ডা হাওয়া বইব 

1) আপেনার ভাষায় একটি বকল্প হতিাপেদশি রাখুন যার মিধ্য বাইবলর হতিাপেদশির মিতিন একই শিক্ষা আছ ।

আগামিীকাল নয় গবর্ড কারনা( হতিাপেদশি 27:1 ইউ এল টি)

*মিুরগে ডমি পোড়ার আগেই বাচ্চা গুনা না।

1) একই শিক্ষা দাও কন্তু হতিাপেদশির ধরন নয়

একটি প্রজন্ম যারা তাদর বাবাক অভশিাপি দয় এবং মিাক আশিীবর্ডাদ কর না,

তারা সই প্রজন্ম যারা নজদর চিাখ পিরশুদ্ধ,*

**কন্তু তারা তাদর কলুষ থক ধৌত নয়।( হতিাপেদশি 30:11-12 ইউ এল টি)

*যারা তিাদর বাবামিাক সেম্মান করনা, ভাব তিারা ন্যায়নষ্ঠ, সেইসেব লাক তিাদর অন্যায় ক ফরতি আসেনা।

• 

• ◦ 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রতিীক ভাষা কী এবং কভাব

অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

প্রতীক ভাষা

ববরণ

ভাষণ এবং লখায় প্রতিীক ভাষা হচ্ছ কান জনষ বা টনাক বণর্ডনা করার

জন্য প্রতিীকর ব্যবহার। বাইবল এটা বশিরভাগে সেমিয় দববাণী ও কাব্য দখা

যায়, বশিষতিঃ ভবষ্যতি টব এমিন জনষ সেম্পকর্ড  দশির্ডন এবং স্বপ্নে। যদও

কান প্রতিীকর অর্ড লাক তিকু্ষন জানতি নাও পোর, তিাহলও অনুবাদ

প্রতিীকক রাখাটা জরুরী।

এই গোটানা বইটি খাও, তিারপের যাও ইস্রায়ল কুলর সেঙ্গে কা বল, (যহস্কল ৩:১ ULT)

এটি একটি স্বপ্নে। পেুঁ  ভক্ষন করা হচ্ছ একটি প্রতিীক, যা বাঝাচ্ছ পেুঁতি যা লখা আছ তিা পেড়া ও ভালাভাব বাঝা, এবং ঈশ্বরর এই

কাগুল নজর মিধ্য গ্রহণ করা।

প্রতীকবাদর উদ্দেশি্য

প্রতিীকবাদর একটি উদ্দেশি্য হল কান টনার গুরুত্ব বা প্রবলতিাক অন্যভাব, অতি্যন্ত নাটকীয় পেরভাষায় পেরবশিন কʼর লাকক

বুঝ্তি সোহায্য করা।

প্রতিীকবাদর আরকটি উদ্দেশি্য হচ্ছ, যারা প্রতিীকবাদ বাঝনা তিাদর কাছ ক আসেল মিানটা আড়াল কʼর কাউক কান কছু

সেম্পকর্ড  বলা।

অনুবাদ সমিস্যার কারন

যারা আজকর দন বাইবল পেছ তিাদর পেক্ষ এটা বাঝা কঠিন হতি পোর য ভাষাটা প্রতিীক, এবং তিারা নাও জানতি পোর য

প্রতিীকটির অর্ড ক দঁাড়ায়।

অনুবাদ কৌশিল

যখন প্রতিীকভাষা ব্যবহৃতি হচ্ছ, অনুবাদর মিধ্য প্রতিীকটি রাখা জরুরী।

এটাও জরুরী য মিূল বক্তা বা লখক যতিটুকু বলছন তিার বশি প্রতিীকটিক ব্যাখ্যা না করা, যহতুি তিন হয়তি চাইতিন না য

সেখান উপেস্থতি প্রতি্যক সেহজই এর অর্ড বুঝতি সেক্ষমি হাক।

বাইবল থক উদাহরন

তিারপের রাতির বলা আমিার সেই স্বপ্নের মিধ্য আমি চতুির্ড জন্তুটা দখতি পেলামি, সে ছল আতিঙ্কজনক, প্রচণ্ড

ভয়ঙ্কর এবং খুব শিক্তশিালী। সেটার বড় বড় লাহার দঁাতি ছল, সেটা যা কছু অবশিষ্ট ছল তিা গ্রাসে করল, খণ্ড বখণ্ড

করল এবং পো দয় মিাড়ালা। এটা অন্যান্য জন্তুদর ক আলাদা ছল এবং তিার দশিটা শিং ছল। (দানয়ল ৭:৭

ULT)

নম্নরখাঙ্কতি প্রতিীক্গুলর অর্ড নীচ দখানা দানয়ল ৭:২৩-২৪এ ব্যাখ্যা করা আছ। প্রাণীরা প্রতিনধত্ব করছ রাজ্যর, ইস্পাতির দঁাতি

শিক্তশিালী সেনাবাহনীর, এবং শিং পেরাক্রিমিশিালী অধনায়কদর প্রতিভূ।

সেই ব্যক্ত আমিাক এই রকমি বললন, চতুির্ড জন্তুটা, পেৃবীর চতুির্ড রাজ্য হব, যটা অন্য রাজ্যগুলার ক সেম্পূণর্ড

আলাদা হব। যটা সেমিস্ত পেৃবীটাক গ্রাসে করব ও সেটাক পোয় মিাড়াব এবং সেটাক চুরমিার করব। সেই দশিটা

শিং হল, সেই দশিটি রাজ্য ক দশি জন রাজা উঠব এবং তিাদর পের আর একজন রাজা উঠব। সে আগের ক

অন্য রকমি হব এবং সে তিনজন রাজাক জয় করব। (দানয়ল ৭:২৩-২৪ ULT))

যন কা বলছলন তঁিাক দখবার জন্য আমি ুর দঁাড়ালামি, মিুখ ফরয় দখলামি, সোতিটি সোনার বাতিস্তম্ভ আছ

ও সেই সেব দীপোধারর মিাঝখান মিনুষ্যপেুত্রর মিতিা একজন লাক দঁাড়য় আছন,…। তিন তঁিার ডান হাতি সোতিটি

তিারা ধর ছলন এবং তঁিার মিুখ ক ধারালা দইু দক ধারওয়ালা তিরায়ালর মিতি বরয় আসেছল…. আমিার

• 

• 

• 

• 
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ডান হাতি য সোতিটি তিারা এবং সোতিটি সোনার দীপোধার দখল, তিার গোপেন মিান এই সেই সোতিটি তিারা সেই সোতিটি

মিণ্ডলীর দতূি এবং সেই সোতিটি দীপোধার হলা সোতিটি মিণ্ডলী।(প্রকাশিতি বাক্য ১:১২, ১৬, ২০ ULT)

এই অনুচ্ছদটি সোতিটি বাতিদান এবং সোতিটি তিারার অর্ড ব্যাখ্যা কর। দইুধার তিরবার

বাঝায় ঈশ্বরর বাণী এবং বধান।

অনুবাদ কৌশিল

১) পোঠ্যাংশিটি প্রতিীক সেমিতি অনুবাদ কর। বশিরভাগে সেমিয় বক্তা বা লখক অনুচ্ছদর

শিষর দক অর্ডটি ব্যাখ্যা করন।

১) পোঠ্যাংশিটি প্রতিীক সেমিতি অনুবাদ কর। তিারপের প্রতিীকটি পোদটীকাতি ব্যাখ্যা কর।

প্রযুক্ত অনুবাদ কৌশিলর উদাহরণ

১) পোঠ্যাংশিটি প্রতিীক সেমিতি অনুবাদ কর। বশিরভাগে সেমিয় বক্তা বা লখক অনুচ্ছদর

শিষর দক অর্ডটি ব্যাখ্যা করন।

তিারপের রাতির বলা আমিার সেই স্বপ্নের মিধ্য আমি চতুির্ড জন্তুটা দখতি পেলামি,

সে ছল আতিঙ্কজনক, প্রচণ্ড ভয়ঙ্কর এবং খুব শিক্তশিালী। সেটার বড় বড় লাহার

দঁাতি ছল, সেটা যা কছু অবশিষ্ট ছল তিা গ্রাসে করল, খণ্ড বখণ্ড করল এবং পো

দয় মিাড়ালা। এটা অন্যান্য জন্তুদর ক আলাদা ছল এবং তিার দশিটা শিং

ছল। (দানয়ল 7:7ULT)– যখন লাক দ্যানয়ল ৭:২৩-২৪ এর ব্যাখ্যা পেড়ব

তিখন প্রতিীকগুলর অর্ড বুঝ্তি পোরব।

১) পোঠ্যাংশিটি প্রতিীক সেমিতি অনুবাদ কর। তিারপের প্রতিীকটি পোদটীকাতি ব্যাখ্যা কর।

তিারপের রাতির বলা আমিার সেই স্বপ্নের মিধ্য আমি চতুির্ড জন্তুটা দখতি পেলামি,

সে ছল আতিঙ্কজনক, প্রচণ্ড ভয়ঙ্কর এবং খুব শিক্তশিালী। সেটার বড় বড় লাহার

দঁাতি ছল, সেটা যা কছু অবশিষ্ট ছল তিা গ্রাসে করল, খণ্ড বখণ্ড করল এবং পো

দয় মিাড়ালা। এটা অন্যান্য জন্তুদর ক আলাদা ছল এবং তিার দশিটা শিং

ছল। (দানয়ল ৭:৭ULT)

আমিার রাতির স্বপ্নে এরপের আমি দখতি পেলামি একটি চতুির্ড

প্রাণীক,<সোপে্>1<সোপে্> আতিঙ্কজনক,ভীতিপ্রদ, এবং খুব শিক্তশিালী। এর লম্বা

ইস্পাতির দঁাতি<সোপে্>2 

পোদটীকাগুল এইরকমি হব:

<সোপে্>[1] 

<সোপে্>[2] 

<সোপে্>[3] 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রতিীকী ভাষা কী এবং কভাব আমি

তিা অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখার প্রকারভদ

প্রতিীক ভাষা

প্রতীক ভাববাণী

বণর্ডনা

প্রতিীকী ভাববাণী এক প্রকার বাতির্ড া যা ঈশ্বর কান ভাববাদীক প্ররণ করন যাতি

তিন অন্যদর বল্তে পোরন। ঈশ্বর ভবষ্যতি কী করবন তিা দখানার জন্য এই

বাতির্ড াগুল ছব এবংপ্র তিীক ব্যবহার কর।

য মিূল বইগুলতি এই ভাববাণী গুল আছ তিারা হল

যশিাইয়,যহস্কল,দানয়ল, সেখরয়,এবং প্রকাশিতিবাক্য| প্রতিীকী ভাববাণীর

একটু ছাট উদাহরনগুল অন্যান্য বইতিও পোওয়া গেছ,যমিন মি ২৪, মিাকর্ড  ১৩, এবং লূক ২১

ঈশ্বর কভাব প্রতি্যকটি বাতির্ড া দয়ছন এবং বাতির্ড াটি কী , দটাই বাইবল ব্যক্ত কর। ঈশ্বর যখন বাতির্ড াগুল দন প্রায়শিই তিন অলৌকক

উপোয় তিা করন যমিন স্বপ্নে বা দশির্ডন। (“স্বপ্নে” এবং “দশির্ডন” অনুবাদর সোহায্যর জন্য দখুন [স্বপ্নে] (আর সে://ই এন/টি ডাব্লউ/ড আই

সে টি/বাইবল/আদার/ন্ড্রীমি), [দশির্ডন]). যখন ভাববাদীরা এই স্বপ্নে এবং দশির্ডন পেতিন, প্রায়শিই তিারা ঈশ্বর এবং স্বগের্ড সেম্পকর্ড তি চত্র এবং প্রতিীক

দখতি পেতিন। চত্রর মিধ্য কছু ছল একটি সেংহাসেন, সোনার বাতিদান, একজন শুভ্র পোষাক পেরা, শুভ্রকশি শিক্তমিান পেুরুষ, যার চাখ

আগুনর মিতি এবং পো তিামিাট রঙএর। এদর মিধ্য কছু ছব একাধক ভাববাদী দখতি পেতিন। 

পেৃবী সেংক্রিান্ত ভাববাণীগুলও চত্র এবং প্রতিীক সেম্বলতি। উদাহরন স্বরূপে, কছু ভাববাণীতি শিক্তশিালী পেশু রাজ্যর প্রতিনধ, শিং রাজা বা

রাজ্য ক বাঝায়, ন্ড্র্যাগেন বা সেরীসেৃপে শিয়তিানর প্রতিনধ,সেমিুদ্র রাজ্য ক বাঝায়, এবং সেপ্তিাহ বাঝায় দীর্ড সেমিয় ক। এই চত্রকল্পগুলও

একাধক ভাববাদী দখছন।

ভাববাণীগুল পেৃবীর অমিঙ্গেল সেম্পকর্ড  বল, বল ঈশ্বর কীভাব পেৃবীর বচার করবন এবং শিাস্ত দবন, ঈশ্বর য নতুিন পেৃবী তিরী

করছন সেখান তঁিার ন্যায় রাজ্য প্রতিষ্ঠা করবন। তঁিারা স্বগের্ড এবং নরক কী টব সেই সেম্পকর্ড ও বল াকন।

বাইবলর বশিরভাগে ভাববাণী কাব্যর আকার পেরবশিতি। কছু সেংসৃ্কতির মিানুষ ধর নন য কান কছু যদ কবতিায় বলা হয়, তিাহল তিা

খুব গুরুত্বপেূণর্ড বা সেতি্য নাও হতি পোর। যাইহাক, বাইবলর ভাববাণীগুল সেতি্য এবং খুবই গুরুত্বপেূণর্ড, সে তিারা কাব্যক বা অকাব্যক য

আকারই পেরবশিতি হাক।

কখনা কখনা এই বইগুলতি অতিীতি ট গেছ এমিন টনা বাঝাতি অতিীতিকাল ব্যবহার করা হয়ছ। যদও, মিাঝমিাঝ অতিীতিকাল

ব্যবহার করা হয়ছ ভবষ্যতি কী টব তিা বাঝাতি। এর জন্য আমিাদর কাছ দটা কারণ আছ। যখন ভাববাদীরা এমিন কছু সেম্পকর্ড

বলন যা তঁিারা স্বপ্নে বা দশির্ডন দখছন, তঁিারা প্রায়ই অতিীতিকাল ব্যবহার করছন কারন তঁিাদর স্বপ্নেটি অতিীতি ছল। ভবষ্যতি টনা উল্লিখ

করার জন্য অতিীতিকাল ব্যবহার করার আরা একটি কারন ছল এটা প্রতিষ্ঠা করা য ওই টনাগুল অবশি্যই টব। টনাগুল টব বল

এতিই নশ্চতি, যন সেগুল ইতিমিধ্য ট গেছ। অতিীতিকালর এই দ্বতিীয় ধরণর ব্যবহারক আমিরা বল াক “পেূবর্ডাভাষ অতিীতি”। দখুন 

প্রডক্টভ পোস্ট.

এদর মিধ্য কছু জনষ টছ ভাববাদীরা তিাদর সেম্পকর্ড  বলার পের, এবং কছু জনষ টব এই পেৃবীর অন্তমি সেমিয়।

এটি য একটি অনুবাদ সমিস্যা তার কারন

কছু প্রতিকৃতি বাঝা খুব কঠিন কারন আমিরা এরকমি কছু আগে কখনও দখন। 

যা আমিরা আগে কখনা দখন বা যা এই পেৃবীতি বত্তর্ড মিান নয় এমিন জনষর বণর্ডনার অনুবাদ করা কঠিন।

যদ ঈশ্বর বা ভাববাদী অতিীত্িকাল ব্যবহার কর াকন, পোঠকর বুঝতি অসেুবধ হতি পোর য তিন ইতিপেূবর্ড ট যাওয়া কছু

সেম্পকর্ড  বলছন নাক এমিন কছু যা পের টব।

অনুবাদর নীত

পোঠ্যাংশির চত্রটির অনুবাদ কর।তিার ব্যখ্যা করা এবং তিাদর অর্ড অনুবাদ করার চষ্টা কারনা।

যখন কান ছব বাইবল একাধক জায়গোয় একইভাব দষৃ্টিগোচর হয়, সেব জায়গোতিই একই ভাব অনুবাদ করার চষ্টা কর

যদ কাব্যক বা অকাব্যক আকার তিামিার পোঠকদর কাছ এই ধারণা দয় য ভাববাণী অসেতি্য বা গুরুত্বহীন, তিব এমিন আকার

ব্যবহার কর যাতি ওই ধরণর অর্ড না বাঝায়।

বভন্ন ভাববাণীতি উল্লিখতি টনাগুলর পেযর্ডায়ক্রিমি বাঝা মিাঝমিাঝ কঠিন হয়। সেগুলক প্রতিটি ভাববাণীতি যভাব উপেস্থতি

হছ শুধু সেভাব লখ যাও।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এমিনভাব কাল ক অনুবাদ কর যাতি বক্তা কী বলতি চাইছন তিা পোঠকরা বুঝ্তি পোরন। যদ পোঠকরা পেূবর্ডাভাষ অতিীতি না

বাঝন তিাহল ভবষ্যতিকাল ব্যবহার করাই বাঞ্ছনীয় হব।

ভাববাণীর মিধ্য কছুকছু ভাববাদী তিাদর সেম্পকর্ড  লখার পের পেূণর্ড হয়ছ। তিাদর মিধ্য কছু এখনা পেূণর্ড হয়ন। ভাববাণীর মিধ্য

এটা পেরষ্কার কারনা য কখন এই ভাববাণীগুল পেূণর্ড হয়ছ বা কভাব হয়ছ।

বাইবল থক উদাহরণ

নীচর পেরচ্ছদ্গুল এক শিক্তমিান পেুরুষর বণর্ডনা দয় যা জহস্কল,দানয়ল, এবং যাহন দখছলন। এই দশির্ডন য চত্রগুল এসেছল তিা

হʼল পেশিমির মিতি শুভ্র কশি, বহু জলধারার মিতি কন্ঠস্বর, একটি সোনালী কামিরবন্ধনী, এবং চকচক ব্রাঞ্জর মিতিা পো বা পোয়র পোতিা। যদও

ভাববাদীরা বভন্ন খুঁটিনাটি দখছলন, তিবু য খুঁটিনাটিগুল একই রকমি সেগুল একই ভাব অনুবাদ করল ভাল হব। রভলশিন ক

নওয়া অনুচ্ছদর নম্নরখাঙ্কতি বাক্যাংশিগুল ড্যানয়ল এবং ইজকয়লর অনুচ্ছদও আছ!

 সোতিটি সোনার বাতিস্তম্ভ আছ ও সেই সেব দীপোধারর মিাঝখান মিনুষ্যপেুত্রর মিতিা একজন লাক দঁাড়য় আছন,

তঁিার পেরন পো পেযর্ডন্ত লম্বা পোষাক ছল, এবং তঁিার বুক সোনার বল্ট বঁাধা ছল। তঁিার মিাার চুল মিষর লামির মিতি

ও বরফর মিতিা সোদা ছল, এবং তঁিার চাখ আগুনর শিখার মিতিা ছল। তঁিার পো ছল আগুন পেুড়য় পেরষ্কার করা,

পোলশি করা পেতিলর মিতিা এবং তঁিার গেলার স্বর ছল জার বয় যাওয়া স্রাতির আওয়াজর মিতিা। তিন তঁিার ডান

হাতি সোতিটি তিারা ধর ছলন এবং তঁিার মিুখ ক ধারালা দইু দক ধারওয়ালা তিরায়ালর মিতি বরয় আসেছল।

পেূণর্ড তিজ জ্বলন্ত সেূযর্ড্যর মিতিই তঁিার মিুখর চহারা ছল।

যখন আমি দখলামি

কয়কটি সেংহাসেন স্থাপেন করা হয়ছল

প্রাচীন সেমিয় তঁিার সেংহাসেন বসেছল

তঁিার পোশিাক বরফর মিতিা সোদা ছল

এবং তঁিার মিাার চুলগুল খঁাটি পেশিমির মিতিা ছল ( দানয়ল ৭:৯ ULT)

আমি উপেরর দক তিাকালামি এবং দখতি পেলামি মিসেীনার কাপেড় পেরা ও কামির ঊফসের খঁাটি সোনার কামির

বঁাধন দওয়া একজন লাক। তঁিার দহ বদযূর্ডমিণর মিতি, তঁিার মিুখ বদ্ুযতির মিতি, তঁিার চাখ জ্বলন্ত মিশিালর মিতি, তঁিার

হাতি এবং পো পোলশি করা ব্রাঞ্জর মিতি এবং তঁিার বাক্যর স্বর জড়া হওয়া অনক লাকর শিব্দের মিতি। (দানয়ল ।

0:5-6 ULT)

আর দখ! পেূবর্ড দক ক ইস্রায়লর ঈশ্বরর প্রতিাপে এল; তঁিার শিব্দে জলরাশির শিব্দের মিতি এবং পেৃবী তঁিার মিহমিায়

দীপ্তিমিয় হল। তঁিার মিহমিায় দীপ্তিমিয় হল। (যহস্কল ৪৩:২ ULT)

নীচর অনুচ্ছদগুল অতিীতির টনার উল্লিখ অতিীতিকালর ব্যবহার দখাব। নম্নরখাঙ্কতি ক্রিয়াপেদগুল অতিীতির টনার উল্লিখ করব।

আমিাসের ছল যশিাইয়র দশির্ডন, যা তিন যহূদার রাজা উষয়, যামি, আহসে ও হষ্কয়র রাজত্বর দনর যহূদা

ও যরূশিালমির বষয় দখছলন৷ 

হ আকাশি শিান, হ পেৃবী শিান, কারণ সেদাপ্রভু বলছন :

“আমি ছল মিয়দর লালন পোলন করছ ও তিাদর বড় কর তুিলছ, কন্তু তিারা আমিার বরুদ্ধ বদ্রাহ করছ।

(যশিাইয় ১:১-২ ULT)

নীচর অনুচ্ছদটি ভবষ্যতিকাল এবং বভন্নভাব ব্যবহারর অতিীতিকাল দখাব। নম্নরখাঙ্কতি ক্রিয়াপেদ্গুল অতিীতির উদাহরন, যখান

অতিীতিকাল ব্যবহার করা হয়ছ এটা দখাতি য টনাগুল অবশি্যই টব।

যন যন্ত্রণায় ছলন তঁিার কাছ ক এই অন্ধকার দরূ হয় যাব।

পেূবর্ডবতির্তী সেমিয় সে অপেমিান করছল

সেবূলূন এবং নপ্তিালর দশি,

কন্তু পেরবতির্তী সেমিয় তিন এটিক মিহমিান্বতি করবন, যদর্ডন নদীর ওপোর সেমিুদ্রর দক, সেমিস্ত জাতির গোলীল

য লাকরা অন্ধকার চলছল তিারা দখছ একটি দদুর্ড ান্ত আলা

যারা মিৃতুি্যর ছায়ার দশি বাসে করছন, তিাদর উপের আলা জ্বলছ ।

।(যশিাইয় ৯:১-২ ULT)

• 

• 
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অনুবাদ সংক্রিান্ত সমিস্যা সমিূহ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন ULT -তি পেদ অনুপেস্থতি বা যাগে

করা হয়ছ, এবং আমিার ক এগুল অনুবাদ করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি উৎসে পোঠ্য নবর্ডাচন করা

প্রকৃতি পোণু্ডলপে

পিাঠ্য বচিত্র

বণর্ডনা

হাজার বছর আগে, লাকরা বাইবলর বইগুলা লখছল। তিারপের অন্য

লখকরা দ্বারা এগুল অনুলপে এবং অনুবাদ করছ। তিারা এই কাজটি খুব

সোবধান করছল, এবং বহু বছর ধর অনক হাজার হাজার কপে তির

করছল। তিব যারা পের সেগুলার দক তিাকয় ছল তিারা লখ্য করছল য

সেগুলার মিধ্য ছাট পোর্ডক্য ছল। কছু অনুলপে দর্ডটনাক্রিমি কছু শিব্দে বাদ

দয়ছল, এবং কছু শিব্দে ভুল কর একইরকমি ভব লখছল। মিাঝ মিাঝ

তিারা সেম্ভবতি দর্ডটনাক্রিমি কছু শিব্দে বা পেুরা বাক্য যাগে করছল, অবা তিারা কছু ব্যাখ্যা করতি চয়ছল। আধুনক বাইবল প্রাচীন

অনুলপের অনুবাদ । কছু আধুনক বাইবল এই কয়কটি বাক্য যাগে করা হয়ছ। ULT তি, এই যুক্ত বাক্যগুল সোধারণতি পোদটীকাগুলতি

লখা হয়।

বাইবলর পেণ্ডতিরা অনক পেুরানা অনুলপে পেড়ছন এবং সেগুলা এক অপেরর সো তুিলনা করছন। বাইবলর প্রতিটি জায়গোয়

যখান পোর্ডক্য ছল, তিারা চন্তা করছ য কান শিব্দেগুল সেম্ভবতি সেঠিক। ULT-র অনুবাদকরা ULT ভত্তক শিব্দেগুল যা পেণ্ডতিরা বল তিা

সেম্ভবতি সেঠিক। কারণ যারা ULT ব্যবহার করন তিাদর অন্যান্য অনুলপের বাইবলর যাগে াকতি পোর, ULT-র অনুবাদকরা পোদটীকাগুল

অন্তভুর্ড ক্ত কর যা সেগুলর মিধ্য কছু পোর্ডক্য সেম্পকর্ড  বল।

অনুবাদকদর ULT-তি পোঠ্য অনুবাদ করতি এবং পোদটীকাগুলতি যাগে করা বাক্যগুল সেম্পকর্ড  লখতি উত্িসোহতি করা হয়, যমিন ULTতি

করা হয়। যাইহাক, যদ স্থানীয় মিন্ডলীর সেই বাক্যগুল মিূল পোঠ্য অন্তভুর্ড ক্ত করতি চায় তিব অনুবাদক তিাদর পোঠ্যতি রাখতি এবং তিাদর

সেম্পকর্ড  একটি পোদটীকা অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন।

বাইবল থক উদাহরণ

মি ১৮:১০-১১ ULT-তি ১১ পেদ সেম্পকর্ড  একটি পোদটীকা আছ।

১০ 
দখুন য আপেন এই ছাট্ট কানও টিকই তুিচ্ছ করন ন । কারণ আমি তিামিাদর বলছ য স্বগের্ডর স্বগের্ডদতূিরা

সেবর্ডদা আমিার পেতিার মিুখর দক তিাকয় আছন ।
১১ 

করুন 
[১] 

[১] 
অনক কতৃির্ড পেক্ষ, কছু প্রাচীন, ইন্সাটর্ড ভলউমি ১১. * কারণ যা হারয় গেয়ছল তিা রক্ষা করতি মিনুষ্য পেুত্র এসেছল । *

যাহন ৭: ৫৩-৮: ১১ এটা সেরা প্রাচীন পোণু্ডলপেতি নই। এটি ULT তি অন্তভুর্ড ক্ত করা হয়ছ, তিব এটি শুরু এবং শিষর দক বগের্ডাকার বন্ধনী

([]) দয় চহ্নিতি করা হয়ছ এবং ১১ পেদর পের একটি পোদটীকা রয়ছ।

৫৩ 
[তিখন প্রতি্যক তিাদর নজর বাড়তি চল গেলন। ... 

১১ 
সে বলল, না প্রভু, কউ কর ন। তিখন যীশু বললন,

আমিও তিামিাক দাষী করছ না । যাও, এখন ক আর পোপে করা না।] 
[২] 

[২] 
সেরাতিমি প্রাচীন পোণু্ডলপেতি যাহন ৭: ৫৩-৮: ১১ নই

অনুবাদ কৌশিল

যখন একটি পোঠ্য রূপোন্তর হয়, আপেন হয়তিা ULT বা অন্য সেংস্করণ অনুসেরণ করতি পোরন যটি আপেনার কাছ আছ।

এমিন পেদ্য অনুবাদ করুন যটি ULT -তি আছ এবং ULT য পোদটীকা দয় তিা অন্তভুর্ড ক্ত করুন ।

অন্যান্য সেংস্করণ যমিন করছ সেই হসোব পেদগুল অনুবাদ করুন এবং পোদটীকাটি পেরবতির্ড ন করুন যাতি পেরস্থতি অনুযায়ী সেঠিক

হয় ।

1. 

2. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা

প্রকৃতি পোণু্ডলপে

শিতির্ড াবলী জানা

মিূল এবং উৎসে ভাষা

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অনুবাদ কৌশিল মিাকর্ড  ৭ :১৪-১৬ ULT,-তি প্রয়াগে করা হয়ছ, যার ১৬ পেদ সেম্পকর্ড  পোদটীকা রয়ছ।

১৪ 
* পের তিন লাকদরক আবার কাছ ডক বললন, তিামিরা সেকল আমিার কা শিান ও বাঝ।

১৫ 
বাইর ক যা মিানুষর

ভতির যায় তিা মিানুষক অপেবত্র করতি পোর না; যা ভতির ক বাইর আসে তিাই মিানুষক অপেবত্র কর । " "* 
১৬ [১] 

* 
[১] 

সেরা প্রাচীন অনুলপেগুল ক পেদ ১৬ বাদ দওয়া হয়ছ। * যদ কউ শুনতি চায়, তিাহল তিাক শুনতি দন *।

এমিন পেদ্য অনুবাদ করুন যা ULT করছ এবং ULT যা দয় তিা পোদটীকাতি অন্তভুর্ড ক্ত করুন ।

১৪ 
* পের তিন লাকদরক আবার কাছ ডক বললন, তিামিরা সেকল আমিার কা শিান ও বাঝ।

১৫ 
বাইর ক যা মিানুষর

ভতির যায় তিা মিানুষক অপেবত্র করতি পোর না; যা ভতির ক বাইর আসে তিাই মিানুষক অপেবত্র কর । " "* 
১৬ [১] 

* 
[১] 

সেরা প্রাচীন অনুলপেগুল ক পেদ ১৬ বাদ দওয়া হয়ছ। * যদ কউ শুনতি চায়, তিাহল তিাক শুনতি দন *।

অন্যান্য সেংস্করণ যমিন করছ সেই হসোব পেদগুল অনুবাদ করুন এবং পোদটীকাটি পেরবতির্ড ন করুন যাতি পেরস্থতি অনুযায়ী সেঠিক

হয় ।

১৪ 
** পের তিন লাকদরক আবার কাছ ডক বললন, তিামিরা সেকল আমিার কা শিান ও বাঝ।

১৫ 
বাইর ক যা

মিানুষর ভতির যায় তিা মিানুষক অপেবত্র করতি পোর না; যা সেই ব্যক্তর ভতির ক বাইর আসে তিাই মিানুষক অপেবত্র

কর । 
১৬ 

যদ কউ শুনতি চায় তিাহল তিাক শুনতি দন।" 
[১]

[১] 
কছু প্রাচীন অনুলপে গুলতি ১৬ পেদ নই।

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কন কয়কটি পেদর সেংখ্যা সেংকু্যক্ত,

যমিন "৩-৫" বা "১৭-১৮"? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর সেংরচনা

পিদ সতু

বণর্ডনা

কছু বরল ক্ষত্র, আপেন আনফল্ডিংওয়াডর্ড  আক্ষরক পোঠ্য (ULT) বা

আনফল্ডিংওয়াডর্ড  সেরলীকৃতি পোঠ্য (UST) দখতি পোবন য দটুি বা আরা পেদ

সেংখ্যা মিলতি হয়, যমিন ১৭-১৮ । এক পেদ সেতুি বলা হয়। এর অর্ড এই য

পেদর তি্য পেুনবর্ডন্যাসে করা হয়ছ যাতি গেল্প বা বাতির্ড াটি আরও সেহজ বাঝা যায়

।

২৯ 
হারীয় বংশিাদ্ভব দলপেতিরা এই; দলপেতি লাটন, দলপেতি শিাবল, দলপেতি সেবয়ান, দলপেতি অনা, ৩০ দলপেতি

দশিান, দলপেতি এৎসের ও দলপেতি দীশিন। এরা সেয়ীর দশির হারীয় বংশিাদ্ভব দলপেতি।(আদপেুস্তক ৩৬:২৯-৩০

ULT)

২৯-৩০
 হর বংশির লাকজন সেয়ীর দশি বাসে করতি। লাকদর নামিগুল হল লাটন, শিাবল, সেবয়ান, আনা,

দশিান, এষর ও দীপ্পন । (আদপেুস্তক ৩৬:২৯-৩০ UST) ULT পোঠ্যাংশি, 29 এবং 30 পেদগুল আলাদা, এবং

সেয়ীরর অধবাসেীদর সেম্পকর্ড  তি্যটি ৩০ পেদর শিষ দক রয়ছ । UST পোঠ্যর সেূচনাতি, পেদগুল যাগেদান যুক্ত

রয়ছ, এবং সেয়ার বসেবাসেকারী তিাদর সেম্পকর্ড  তি্য রয়ছ । অনক ভাষার জন্য, এটি তি্যর একটি আরও

যৌক্তযুক্ত ক্রিমি । ### বাইবল ক উদাহরণ কখনও কখনও ULTতি পেৃক পেদ আছ যখন UST-তি পেদ সেতুি

আছ। >
 ৪ 

যাইহাক, তিামিাদর মিধ্য কউ যন গেরব না াক; (কারণ তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু তিামিার অধকারর

জন্য য দশি দচ্ছন, সেই দশি সেদাপ্রভু তিামিাক নশ্চয়ই আশিীবর্ডাদ করবন), 
৫ 

কবল তিামিরা যদ সেদাপ্রভুর

কা সেযত্ন শিান, সেসেব আদশি পোলন করার জন্য যা আজ আমি তিামিাদর আদশি করছ, ।(দ্বতিীয়ববরণ

১৫:৪-৫ ULT) 

৪-৫
 সেদাপ্রভু আমিাদর ঈশ্বর তিামিাদর য দশি দচ্ছন তিাতি তিামিাদরক আশিীবর্ডাদ

করবন । যদ তিামিরা আমিাদর ঈশ্বর সেদাপ্রভুর বাধ্য হও এবং আজক য সেব আদশি

আমি দচ্ছ তিা মিন চল, তিব তিামিাদর মিধ্য কান গেরীব লাক াকব না। (দ্বতিীয়ববরণ

১৫:৪-৫ UST)

ULT -এর মিধ্য কয়কটি পেদ সেতুি আছ।

১৭-১৮ 
ইষ্রার ছলরা হল যর, মিরদ, এফর ও যালান । মিরদর মিশিরীয় স্ত্রী মিরয়মি,

শিম্ময় এবং যশিবহক জন্ম দল, য ইষ্টিমিায়র বাবা ছল। এরা ছল বয়ার সেন্তান,

ফৌরনর কন্যা, যাক মিরদ ববাহ করছল । আর মিরদর যহূদীয়া স্ত্রী গেদারর বাবা

যরদক, সোখার বাবা হবরক ও সোনাহর বাবা যকুীয়লক জন্ম দল।

(১ বংশিাবলী ৪: ১৭- ১৮ ULT)

ULT ১৮ পেদ ক ১৭ পেদ বাক্যর নচ দাগে দয় আরা স্পষ্টভাব বাঝায় য বয়ার পেুত্র কারা ছল।

এখান আসেল ক্রিমি আছ, যা অনক পোঠকদর বভ্রান্ত কর:

১৭  ইষ্রার ছলরা হল যর, মিরদ, এফর ও যালান। মিরদর মিশিরীয় স্ত্রী মিরয়মি, শিম্ময়

এবং যশিবহক জন্ম দল, য ইষ্টিমিায়র বাবা ছল । ১৮ আর তিার যহূদীয়া স্ত্রী গেদারর

বাবা যরদক, সোখার বাবা হবরক ও সোনাহর বাবা যকুীয়লক জন্ম দল। ওরা

ফরৌণর মিয় বয়ার সেন্তান, যাক মিরদ বয় করছল। (১ বংশিাবলী ৪: ১৭- ১৮

TNK)

অনুবাদ কৌশিল

এমিনভাব তি্য সোজান যাতি আপেনার পোঠকদর কাছ স্পষ্ট হতি পোর।

আপেন যদ আগের পেদ ক প্রাপ্তি তি্যর আগে একটি পেদ ক তি্য রাখন তিব দটুি পেদর সেংখ্যার

মিধ্য একটি হাইফন রাখুন ।

যদ ULT-র একটি পেদ সেতুি াক, কন্তু অন্য একটি বাইবল যা আপেন উল্লিখ করন তিাতি যদ না ক,

তিব আপেন আপেনার ভাষার জন্য সেবর্ডাত্তমি কাজটি চয়ন করতি পোরন ।

1. 

2. 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: অনুবাদ সেংক্রিান্ত সেমিসে্যা সেমিূহ :: পেদ সেতুি

265 / 383



পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যা

দখুন [translationStudio APP] [http://help.door43.org/en/knowledgebase/১৩-

translationstudio-android/docs/ translationstudio-য় ২৪ পেদ চহ্নি করা] এ পেদগুল কীভাব চহ্নিতি

করতি হয়)।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ আগের পেদ ক প্রাপ্তি তি্যর আগে একটি পেদ ক তি্য রাখা হয়, তিব প্রমি পেদর আগে পেদ

সেংখ্যাগুল হাইফন দয় রাখুন ।

* 
২ 

 য দশি তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু অধকারর জন্য তিামিাক দচ্ছন, তিামিার সেই দশির মিাঝখান তুিমি

নজর জন্য তিনটি শিহর নবর্ডাচন করব।
3 

 তুিমি অবশি্যই রাস্তা তিরী করব এবং তিামিার ঈশ্বর সেদাপ্রভু য

দশির অধকার তিামিাক দন, তিামিার সেই দশির ভূমির তিন রাস্তা তিরী করব; তিাতি প্রতি্যক

হতি্যাকারীরা সেই শিহর পোলয় যতি পোরব। * (দ্বতিীয়ববরণ ১৯:২-৩)

2-3 
তিামিাক য জমিটি দচ্ছন সেটি তিন ভাগে বভক্ত করতি হব। তিারপের প্রতিটি অংশি একটি শিহর

নবর্ডাচন করুন । তিামিাক অবশি্যই ভাল রাস্তা তির করতি হব যাতি লাকরা সেহজই ঐ শিহরগুলতি যতি

পোর। য কউ অন্য একজনক হতি্যা কর নরাপেদ সেখান ক একটি শিহর পোলয় যতি পোর।

(দ্বতিীয়ববরণ ১৯:২-৩ UST)

যদ ULT-র একটি পেদ সেতুি াক, কন্তু অন্য একটি বাইবল যা আপেন উল্লিখ করন তিাতি যদ না ক,

তিব আপেন আপেনার ভাষার জন্য সেবর্ডাত্তমি কাজটি চয়ন করতি পোরন ।

1. 

• 

• 

1. 
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অজানা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব আমিার পোঠকদর

অপেরচতি ধারণা সেমিূহক অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাক্যর গেঠন

অজানা সমিূহর অনুবাদ করুন

সেংহ, ডুমিুর গোছ, পেবর্ডতি, যাজক, বা মিন্দরর মিতিন শিব্দেগুলাক কভাব আমি

অনুবাদ করব যখন আমিার সেংসৃ্কতির লাকরা এই জনসেগুল কখনই দখন

এবং আমিাদর কাছ এগুলর কান শিব্দে নই?

বণর্ডনা

অজানা এমিন জনসেগুল যা উত্িসে পোঠ্যর মিধ্য দষৃ্ট হয় তিা আপেনার সেংসৃ্কতির

লাকদর কাছ পেরচতি নয় । ট্রানশ্লসেন ওয়াডর্ড সে পেজসে এবং ট্রানশ্লসেন নাটগুলা আপেনাক এগুল কী বুঝতি সেহায়তিা করব। আপেন

তিাদর বাঝার পের, আপেনাক সেই বষয়গুল উল্লিখ করার উপোয় খুঁজ বর করতি হব যাতি লাকরা আপেনার অনুবাদটি পেড় বুঝতি

পোর এগুল ক।

আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি রুটি রুটি এবং দইুটি মিাছ রয়ছ (মি14:17 ইউএলটি )

রুটি তিল দয় সেূক্ষ্মভাব চূণর্ডযুক্ত শিসে্য মিশিয় তির একটি বশিষ খাবার এবং তিারপের মিশ্রেণ রান্না কর যাতি এটি শুকনা হয়। (শিসে্য এক

ধরনর াসের বীজ।) কছু সেংসৃ্কতির মিধ্য লাকদর রুটি নই বা এটি ক তিা জান না।

কারণ এটি একটি অনুবাদমিূলক সমিস্যা

পোঠকরা বাইবলর কছু কছু জনসে জান না কারণ সেগুল তিাদর নজস্ব সেংসৃ্কতির অংশি নয়।

পোঠকদর কানও পোঠ্য বাঝার অসেুবধা হতি পোর যদ তিারা এতি উল্লিখতি কছু বষয়গুলাক না জান ।

অনুবাদ নীতমিালা

যদ সেম্ভব হয় এমিন শিব্দেগুল ব্যবহার করুন যা ইতিমিধ্যই আপেনার ভাষার অংশি।

সেম্ভব হল অভব্যক্ত ছাট রাখুন

সেঠিকভাব ঈশ্বরর আদশি এবং ঐতিহাসেক টনাবলী উপেস্থাপেন করুন ।

বাইবল থক উদাহরণ

আমি যরূশিালমিক ধ্বংসেসূ্তপে পেরণতি করব , শিয়ালএর জন্য একটি গোপেন জায়গো (যরমিয় 9:11 ইউএলটি )

শিয়ালগুলা এমিন কুকুরর মিতিন বন্য প্রাণী যা পেৃবীর কয়কটি অংশি বাসে কর। তিাই তিারা অনক জায়গোয় পেরচতি নয় ।

মি্যা ভাববাদীদর ক সোবধান, যারা ভড়ার পোশিাকর মিধ্য আপেনার কাছ আসে, কন্তু সেতি্যকারর হংস্র

শিকারী নকড় । (মিু7:15 ইউএলটি )

অনুবাদগুল পেড়ল যখান নকড় বাসে কর না, পোঠকরা হয়তিা অনুবাদগুল পেড়ল বুঝতি পোরব না য তিারা কুকুরর মিতিন ভয়ংকর, বন্য

প্রাণী, যা ভড়াদর আক্রিমিণ কর এবং খায়।

তিারপের তিারা যীশুক দ্রাক্ষারসে পোন করাতি চষ্টা করছল যার সো মিুরর্ড মিশিয় দওয়া হয়ছল । কন্তু তিন এটা

পোন করতি অস্বীকার করন। (মিাকর্ড 15:23 ইউএলটি )

মিানুষ সেম্ভবতি জান না মিুরর্ড ক এবং য এটি একটি ঔষধ হসোব ব্যবহৃতি হয়।

তঁিার কাছ যন মিহান আলাবানয়ছন (স্তব136:7 ইউএলটি )

কছু ভাষায় সেূযর্ড ও আগুনর মিতিন আলা দওয়ার জনসের জন্য শিব্দে াক, কন্তু তিাদর আলার জন্য কানও সোধারণ পেরভাষা নই।

আপেনার পোপে ... সোদা হব বরফ -এর মিতিন (ইশিাইয়ার1:18 ইউএলটি )

• 

• 

• 

• 

• 
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বশ্বর অনক অংশি মিানুষ বরফ দখন, তিব তিারা ছবতি এটি দখছ।

অনুবাদ বষয়ক কৌশিল সমিূহ

আপেনার ভাষাতি অপেরচতি এমিন কানও শিব্দেক অনুবাদ করার উপোয় এখান দওয়া হল:

অজানা শিব্দেটি কী বণর্ডনা কর এমিন একটি বাক্যাংশি ব্যবহার করুন, বা পেদটিক অনুবাদ করার জন্য অজানা শিব্দেটি সেম্পকর্ড  যা

গুরুত্বপেূণর্ড হচ্ছ ।

আপেনার ভাষা ক অনুরূপে কছুক ব্যবহার করা হয় তিব এটি মি্যাভাব ঐতিহাসেক সেতি্য উপেস্থাপেন কর না

অন্য ভাষা ক শিব্দেটি অনুলপে করুন, এবং সোধারণ শিব্দে বা বণর্ডনামিূলক বাক্যাংশি যুক্ত করুন লাকদর সোহায্য করতি যাতি এটি

বুঝতি পোর।

একটি শিব্দে ব্যবহার কর যা আরা সোধারণভাব ব্যবহার করা হয়।

একটি শিব্দে বা বাক্যাংশি ব্যবহার কর যার অর্ড আরা নদর্ড ষ্ট হয়।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অজানা শিব্দেটি কী বণর্ডনা কর এমিন একটি বাক্যাংশি ব্যবহার করুন, বা পেদটিক অনুবাদ করার জন্য অজানা শিব্দেটি সেম্পকর্ড  যা

গুরুত্বপেূণর্ড হচ্ছ ।

মিথ্যা ভাববাদীদর থক সাবধান, যারা ভড়ার পিাশিাক আপিনার কাছে আস, কন্তু সত্যই স কু্ষধাতর্ড  নকড় ।

(মি 7:15 ইউএলটি)

মি্যা ভাববাদীদর ক সোবধান, যারা ভড়ার পোশিাক আপেনার কাছ আসে, কন্তু সেতি্যই কু্ষধাতির্ড  এবং বপেজ্জিনক প্রাণী ।

"কু্ষধাতির্ড  নকড়" এখান রূপেকরএকটি অংশি, তিাই এই রুপেক্তক বুঝতি পোঠকর জানার প্রয়াজন আছ য তিারা ভড়ার কাছ খুব

বপেজ্জিনক । (যদ ভড়াগুল অপেরচতি হয় তিব ভড়া অনুবাদ করার জন্য রূপেকগুলর অনুবাদ বষয়ক কৌশিল গুলা ক একটিক

ব্যবহার করার আপেনার দরকার হব, বা রুপেকগুলার জন্য অনুবাদ বষয়ক কৌশিল গুলা ক একটিক ব্যবহার কর রূপেকটি অন্য

কছুতি পেরবতির্ড ন করুন । দখুন [ট্রানস্লেটিং মিটাফারসে] (../figs-metaphor/01.md)।)

আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি রুটি রুটি এবং দইুটি মিাছ রয়ছ (মিু14:17 ইউএলটি )

  * আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি  <u>সেশি্যর ভাজা রুটি  </ u>এবং দইুটি মিাছ রয়ছ

আপেনার ভাষা ক অনুরূপে কছু বকল্প ব্যবহার করুন যদ তিা কর এটি মি্যাভাব ঐতিহাসেক সেতি্যক উপেস্থাপেন না কর I 

আপিনার পিাপি ... সাদা হব তুষার -এর মিতিন (যশিাইয়1:18 ULT) এই পেদটি তুিষার সেম্পকর্ড  নয়। এটি কভাব সোদা কছু হব তিা

বুঝতি সোহায্য করার জন্য বকৃ্ততিার একটি চত্র বরফ ব্যবহার কর।

আপেনার পোপে ... সোদা হব দধু -এর মিতিন 

আপেনার পোপে ... সোদা হব চঁাদ -এর মিতিন 

অন্য ভাষা ক শিব্দেটি অনুলপে করুন, এবং সোধারণ শিব্দে বা বণর্ডনামিূলক বাক্যাংশি যুক্ত করুন যাতি লাকরা এটি বুঝতি পোর।

তারপির তারা যীশুক দ্রাক্ষারস দওয়ার চিষ্টা করছেল যা মিূরর্ড -এর সাথ মিশ্রত করছেল। কন্তু তন এটি পিান করত

অস্বীকার করন। (মিাকর্ড 15:23 ইউএলটি ) - সোধারণ শিব্দে "মিডসেন" ব্যবহার করা হল মিানুষ মিূরর্ডর চয় ভাল বুঝতি পো্রব।

**তিারপের তিারা যীশুক দ্রাক্ষারসে দওয়ার চষ্টা করছল যা একটি ওশুধ মিূর -এর সো মিশ্রেতি করছল। কন্তু তিন এটি পোন

করতি অস্বীকার করন।

আমিাদর এখান মিাত্র পঁিাচিটি রুটি রয়ছে যা রুটি এবং দটুি মিাছে (মিু14:17 ইউএলটি) - লাকরা বুঝতি পোর য রুটি ক যদ

এটি এমিন একটি বাক্যাংশি যা এটি কী দয় তির হয় তিা বল (বীজ) এবং কভাব এটি প্রস্তুতি করা হয় (চূণর্ড করা এবং সেঁকা)।

আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি রুটি রয়ছ যা চূণর্ড কর ভাজা বীজ দয় তির রুটি এবং দটুি মিাছ

একটি শিব্দে ব্যবহার করুন যা আরা সোধারণভাব ব্যবহার করা হয়।

আমি যরূশিালমিক ধ্বংসেসূ্তপে পেরণতি কর দব, শিয়ালএর জন্য একটি গোপেন জায়গো (যরমিয় 9:11ইউএলটি)

আমি ধ্বংসেসূ্তপে পেরণতি কর দব, হংস্র কুকুরএর জন্য একটি গোপেন জায়গো (যরমিয় 9:11 ইউএলটি)

1. 

2. 

3. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুলপে বা শিব্দে নওয়া

কভাব নামি অনুবাদ করতি হয়

আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি রুটি এবং দইুটি মিাছ রয়ছ (মি 14:17 ইউএলটি)

আমিাদর এখান মিাত্র পঁোচটি সেঁকা খাবার এবং দইুটি মিাছ রয়ছ (মি 14:17 ইউএলটি)

একটি শিব্দে বা বাক্যাংশি ব্যবহার করুন যার অর্ড আরা নদর্ড ষ্ট হয়।

তঁার কাছে যন দদুর্ড ান্ত আলা তিরী করছন (গেীতি সেংহতিা 136:7 ইউএলটি)

তঁিার কাছ যন সেূযর্ড এবং চন্দ্র তিরী করছন (গেীতি সেংহতিা 136:7ইউএলটি )

1. 

• 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অন্য ভাষা ক শিব্দে নওয়ার অর্ড

কী এবং আমি এটি কীভাব করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

অনুলপি বা শিব্দ নওয়া

বণর্ডনা

কখনও কখনও বাইবল এমিন জনসেগুল অন্তভুর্ড ক্ত কর যা আপেনার সেংসৃ্কতির

অংশি নয় এবং আপেনার ভাষাটির জন্য সেই শিব্দে াকতি পোর না। এতি এমিন

ব্যক্ত এবং স্থান রয়ছ যার জন্য আপেনার কাছ নামি াকতি পোর না।

যখন এটি ট তিখন আপেন নজর ভাষায় বাইবলর শিব্দেটি "নতি" পোরন।

এর অর্ড হল আপেন মিূলতি এটি অন্য ভাষা ক অনুলপে করুন। এই পেৃষ্ঠাটি কভাব শিব্দেগুলক "নতি" হব তিা বল। (আপেনার ভাষায়

নই এমিন জনসের জন্য শিব্দে অনুবাদ করার অন্যান্য উপোয় রয়ছ। দখুন [অনুবাদ অজানা] (../translate-unknown/01.md)।)

বাইবল থক উদাহরণ

তিন রাস্তার পোশি একটি ডুমিুর গোছ দখলন (মি 21:19 ইউএলটি )

যদ আপেনার ভাষা বলা হয় এমিন জায়গোয় কান ডুমিুর গোছ না াক তিব আপেনার ভাষাতি এই ধরনর গোছর নামি াকতি পোর না।

তিার উপের ছল সেরাফমি ; প্রতিটিতি ছয়টি কর ডানা ছল; দটুিতি প্রতি্যক তিার মিুখ ঢক ফলল, আর দটুি দয়

সে তিার পো ঢক দল, আর দইুটি দ্বারা এটি উড় গেল। (যশিাইয়া 6:2 ইউএলটি )

আপেনার ভাষায় এই ধরনর প্রাণীর জন্য সেম্ভবতি নামি াকতি পোর না।

ইস্রায়লরা সেদাপ্রভুর বাক্য াষণা কর মিালাখর হস্ত দ্বারা। (মিালাখ 1:1 ইউএলটি )

মিালাখ এমিন একটি নামি নাও হতি পোর যারা আপেনার ভাষা ব্যবহার কর।

অনুবাদক কৌশিল সমিূহ

অন্য ভাষার কাছ ক শিব্দে গ্রহণ করার সেমিয় অনক কছু সেম্পকর্ড  সেচতিন হওয়া দরকার 

হব্রু, গ্রক, ল্যাটিন, সেরলক, দবনাগেরী এবং কারয়ান স্ক্রপ্টের মিতিন বভন্ন ভাষা বভন্ন স্ক্রপ্টে ব্যবহার কর। এই স্ক্রপ্টেগুল

তিাদর বণর্ডমিালার অক্ষরগুল উপেস্থাপেন করার জন্য বভন্ন আকার ব্যবহার কর।

একই স্ক্রপ্টে ব্যবহার কর এমিন ভাষাগুল ভন্নভাব স্ক্রপ্টের অক্ষর উচ্চারণ করতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, জামির্ডান ভাষায় কা বলার

সেমিয়, লাকরা "জ" অক্ষরটি উচ্চারণ কর একই ভাব মিানুষ ইংরজতি কা বল "ওয়াই" অক্ষরটি উচ্চারণ কর।

ভাষাগুলতি একই শিব্দে বা ধ্বনর সেংমিশ্রেণ াক না। উদাহরণস্বরূপে, অনক ভাষায় ইংরজী "ঙ্ক" শিব্দেটির মিধ্য মিৃদ ু"" ধ্বনটি

নই এবং কছু ভাষা "স্টপে" এর মিতিন শিব্দের সেংমিশ্রেণর সো "স্ট" ধ্বনটি বলতি পোর না।

একটি শিব্দে নওয়ার বভন্ন উপোয় আছ।

যদ আপেনার ভাষাটি য ভাষা ক আপেন অনুবাদ করছন তিার ক একটি ভন্ন স্ক্রপ্টে ব্যবহার কর তিব আপেন সেহজই প্রতিটি

অক্ষরর আকৃতিটি আপেনার ভাষার স্ক্রপ্টেটির সেংশ্লষ্ট অক্ষর আকৃতির সো প্রতিস্থাপেন করতি পোরন।

আপেন অন্য ভাষার একটি বানান নজ ভাষায় বানান করতি পোরন, এবং আপেনার ভাষা সোধারণভাবই এটি উচ্চারন করতি পোরব

যভাব কর।

আপেন অন্য ভাষার মিতিনএকইভাব শিব্দেটি উচ্চারণ করতি পোরন এবং বানানটি সেমিন্বয় করুন যাতি আপেনার ভাষাটির নয়মি মিন

চল।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগ সমিূহর উদাহরণ

যদ আপেনার ভাষাটি য ভাষা ক আপেন অনুবাদ করছন তিার ক একটি ভন্ন স্ক্রপ্টে ব্যবহার কর তিব আপেন সেহজই প্রতিটি

অক্ষরর আকৃতিটি আপেনার ভাষার স্ক্রপ্টেটির সেংশ্লষ্ট অক্ষর আকৃতির সো প্রতিস্থাপেন করতি পোরন।

צְפַנְיָ   হব্রু অক্ষর একটি মিানুষর নামি। - צְפַנְיָ֤ה

" সেফনয় " - রামিান অক্ষর সেই একই নামিটি
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আপেন অন্য ভাষার একটি বানান নজ ভাষায় বানান করতি পোরন, এবং আপেনার ভাষা সোধারণভাবই এটি উচ্চারন করতি পোরব

যভাব কর।

* সেফনয় * - এটি একটি মিানুষর নামি।

" সেফনয় " - নামিটি ইংরজতি বানান করা আছ, তিব আপেন আপেনার ভাষাগুলর নয়মি অনুসোর এটি উচ্চারণ

করতি পোরন।

আপেন অন্য ভাষার মিতিনএকইভাব শিব্দেটি উচ্চারণ করতি পোরন এবং বানানটি সেমিন্বয় করুন যাতি আপেনার ভাষাটির নয়মি মিন

চল।

* সেফনয় * - যদ আপেনার ভাষায় "জ" না াক তিব আপেন "সে" ব্যবহার করতি পোরন। যদ আপেনার লখা সেস্টমি "ফ"

ব্যবহার কর না তিব আপেন "ফ" ব্যবহার করতি পোরন। "আমি" শিব্দেটি কভাব উচ্চারণ কর তিার উপের নভর্ড র কর আপেন

"আই" বা "এই" বা "ঈই" এর সো এটি বানান করতি পোরন।

“সেফনয়”

“সেফনয়য়”

“সেফনয়ায়”

2. 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কমিনভাব আমি কানা নামিক

অনুবাদ করবা যটা আমিার সেংসৃ্কতির জন্য একদমি নতুিন? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

কভাব নামি অনুবাদ করত হয়

বণর্ডনা

বাইবল অনক মিানুষ, গোষ্ঠীর, এবং জায়গোর নামি আছ। তিার মিধ্য কছু কছু

নামি শুনতি খুবই অদু্ভতি লাগে এবং উচ্চারণ কষ্টকর। কখনা কখনা পোঠক

বুঝতি পোরন না একটা নামি কসের প্রতিীক, এবং কখনা কখনা তঁিারা বুঝতি

চান একটা নামির মিান আসেল ক। এই পেৃষ্ঠায় আপেন সোহায্য পোবন একটি

নামিক কভাব অনুবাদ করবন এবং আপেন কভাব মিানুষদর সোহায্য করবন

যঁারা সেই নামি সেম্পকর্ড  জানতি চান।

নামির অথর্ড

বাইবলর বশিরভাগে নামিরই অর্ড রয়ছ। বশিরভাগে সেমিয়, বাইবল নামিগুলা ব্যবহার করা হয়ছ কানা ব্যক্ত বা স্থানক চহ্নিতি করার

জন্য। কন্তু কছু সেমিয় নামির অর্ডর বশিষ মিান আছ।

এটা ছলন মিল্কিষদক, সোলমির রাজা, ঈশ্বরর সেবর্ডাচ্চ যাজক, যন রাজাদর সেংহার ক প্রতি্যাবতির্ড নর সেমিয়

আব্রাহামির সো দখা করছলন এবং তঁিাক আশিীবর্ডাদ করছলন।(হব্রু 7:1 ইউএলটি )

এখান লখক "মিল্কিষদকক" নামিটি প্রামিক ভাব ব্যবহার করছলন একজন মিানুষক চহ্নিতি করার জন্য যঁার নামিই ছল সেটা, এবং

তঁিার উপোধ "সোলমির রাজা" আমিাদরক এটা বল য তিন কান এক শিহর রাজত্ব করতিন।

তঁিার নামি " মিল্কিষদক" এর অর্ড হলা "ন্যায়র রাজা", এবং অবশি্যই "সোলমির রাজা," অর্ডাৎ, "শিান্তর

রর্ডাজা।"(হব্রু 7:2 ইউএলটি )

এখান লখক মিল্কিষদককর নামি এবং তঁিার উপোধ দইুই বশ্লষণ করছন, কারণ এই জনসেগুলা একজন মিানুষর সেম্পকর্ড  ধারণা পেতি

সোহায্য কর। অন্য সেমিয়, লখক নামির অর্ড বশ্লষণ করন ন কারণ তিন আশিা করছন য পোঠকরা ইতিমিধ্যই নামির মিান জন

গেছন। যদ নামির অর্ড জানাটা কাহনী বাঝার ক্ষত্র খুবই গুরুত্বপেূণর্ড হয়, আপেন নামির অর্ড ফুটনাট অন্তভুর্ড ক্ত কর দতি পোরন।

এটা একটি অনুবাদর সমিস্যার কারণ

পোঠকরা বাইবলর বশি কছু নামি নাও জানতি পোরন।তঁিারা হয়তিা জানবন না একটা নামি কানা ব্যক্ত নাক স্থানর নামিক

উদ্দেশি্য কর।

পোঠকক হয়তিা একটি রচনা বাঝার জন্য নামির অর্ড বাঝাটা জরুর হতি পোর।

কছু নামির ভন্ন উচ্চারণ বা উচ্চারণর সেংমিশ্রেণ আছ যা আপেনার ভাষায় ব্যবহার হয় না বা শ্রুতিকটু। এই সেমিসে্যার সেমিাধানর জন্য

দখুন [শিব্দে ক্রিয়] (../translate-transliterate/01.md)।

বাইবল কছু মিানুষ এবং জায়গোর দটুি কর নামি আছ। পোঠকরা হয়তিা বুঝতি পোরন না য এই ভন্ন নামি একই জনসেক

উদ্দেশি্য কর।

বাইবল থক উদাহরণ

তুিমি জডর্ড নর উপের দয় গেছা এবং জরকাতি এসে উপেস্থতি হয়ছা। জরকার নতিারা তিামিার বরুদ্ধ লড়াই

করছ, ইমিারীযদর সো।(যহাশুয়= 21:11 ইউএলটি )

পোঠকগেণ সেম্ভবতি জানবন না য "জডর্ড ন" একটা নদীর নামি, "জরকা একটা শিহরর নামি",এবং "ইমিারীয" এক ধরণর জনজাতির নামি।

সে বললা, "আমি ক সেতি্য দখতি পোচ্ছ, তিন এমিনক আমিাক দখার পেরও?" অতিএব কূপের নামি করা হল 

বর-লহয়-রায়ী; (আদপেুস্তক 16:13-11 ইউএলটি )

পোঠকরা দ্বতিীয় বাক্যটি না বুঝতি পোরন যদ তিারা না জানন য "বর-লহয়-রায়ী " এর অর্ড "জীবন্ত একজনর কূপে যন আমিাক দখন

I”

সে তিার নামি রাখলনমিাশি এবং বললন, "কারণ আমি তঁিাক জল ক টন তুিলছ ।"(যাত্রা পেুস্তক 2:11 ULT)

• 

• 

• 

• 
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পোঠকরা হয়তিা বুঝবন না কন সে এটা বলছ যদ না তঁিারা এটা জানন য মিশি নামির ধ্বন হব্রু শিব্দে "টানয়া তিালা"-র মিতিন ।

শিৌলতিার মিৃতুি্যর অনুমিাদন করলন (প্ররতির কাযর্ড 8:1 ULT)

< ব্লককাট>এটা ইকানয়র সেম্পকর্ড  এসেছলা য পেৌলএবং বানর্ডাবাসে একসো সেমিাজ গেৃহ প্রবশি করল (প্ররতির কাযর্ড 11:1 ইউএলটি) 

পোঠকরা সেম্ভবতি জানবন না য শিৌল এবং পেল একই মিানুষক বাঝায় ।

অনুবাদক কৌশিল সমিূহ

যদ পোঠকরা প্রসেঙ্গে ক সেহজ বুঝতি না পোরন য একটা নামি ক ধরণর জনসেক উদ্দেশি্য করছ, আপেন একটি শিব্দে যাগে

করতি পোরন সেটিক আরা স্পষ্ট কর বাঝানার জন্য।

যদ পোঠকরা একটি নামির অর্ড বুঝতি চান এটা বাঝার জন্য য ক বষয় বলা হয়ছ, নামিটির প্রতিলপে করুন এবং তিার অর্ড

সেম্পকর্ড  লখায় বা ফুটনাট ব্যক্ত করুন।

যদ পোঠকরা একটি নামির অর্ড বুঝতি চান এটা বাঝার জন্য য ক বষয় বলা হয়ছ, এবং সেই নামিটি একবারই ব্যবহৃতি হয়ছ,

নামিটির প্রতিলপে করার পেরবতির্ড  নামির অর্ড অনুবাদ করুন।

যদ কানা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি নামি হয়, তিাহল একটিমিাত্র নামি বশিরভাগে সেমিয় ব্যবহার করুন এবং অপের নামিটি তিখনই ব্যবহার

করবন যখন রচনায় ব্যক্ত করা আছ সেই ব্যক্ত বা স্থানর একাধক নামি আছ অবা কন সেই ব্যক্ত বা স্থানর নামি একর বশি

রয়ছ। একটি ফুটনাট লখুন যখন মিূল উৎসে সেই নামিটি ব্যবহার করা হয়ছ যটি কমি ব্যবহৃতি হয়ছ।

অবা একটা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি ভন্ন নামি আছ, তিখন মিূল উৎসে য নামিটি প্রদত্ত আছ সেটি ব্যবহার করুন,এবং ফুটনাট অন্য

নামিটি যাগে করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রযুক্ত উদাহরণ সমিূহ

যদ পোঠক প্রসেঙ্গে ক সেহজ উপেলব্ধ করতি পোরছন না একটি নামি ক ধরণর জনসের জন্য ব্যবহৃতি হয়ছ, আপেন বষয়টি

স্পষ্ট করার জন্য একটি শিব্দে যাগে করতি পোরন ।

* তুিমি জডর্ড নএর উপের দয় গেয়ছল এবং জরকা এসে উপেস্থতি হয়ছল। জরকার নতিারা তিামিার বরুদ্ধ লড়াই করছল, 

ইমিারীয়দর সো* (যহাশুয় 21:11 ইউএলটি )

তুিমি জডর্ড ন নদীরউপের দয় গেয়ছল এবং জরকা শিহর এসে উপেস্থতি হয়ছল। জরকার নতিারা তিামিার বরুদ্ধ লড়াই

করছল, ইমিারীয় আদবাসেীদর সো 

এর খানক পির , কছুে ফরীশিীরা এলা এবং তঁাক বললা, " এখান থক চিল যান কারণ হরাদ তামিাক হত্যা করত

চিায়।" (লুক 13:31 ইউএলটি )

এর খানক পের, কছু ফরীশিীরা এসেছলা এবং তঁিাক বলছলা, "এখন ক চল যাও কারণ রাজা হরাদ তিামিাক হতি্যা করতি

চায় 

যদ পোঠকরা একটি নামির অর্ড বুঝতি চান এটা বাঝার জন্য য ক বষয় বলা হয়ছ, নামিটির প্রতিলপে করুন এবং এর অর্ড

লখায় বা ফুটনাট উল্লিখ করুন।

স তার নামি রাখলমিাশি এবং বললা, "কারণ আমি তঁাক জল থক টন এনছে ।"(যাত্রাপেুস্তক 2:11 ইউএলটি )

সে তিার নামি রাখল মিাশি, যার উচ্চারণ 'তিানয়া আনা'-র মিতিন। এবং বললা, "কারণ আমি তঁিাক জল ক টন এনছ।"

অবা পোঠকরা যদ নামির অর্ড বুঝতি চান প্রসেঙ্গেটি বাঝার জন্য, এবং নামিটি কবলমিাত্র একবারই ব্যবহার করা হয়ছ, তিাহল তিা

প্রতিলপে করার বদল নামির অর্ড বদল কর দন।

** .....সে বললা, "আমি ক সেতি্য দখতি পোচ্ছ, এমিনক তিন আমিাক দখার পেরও?" তিার ফল কূপেটির নামি করা হল বর-

লহয়-রায়ী ; (আদপেুস্তক16:13-11 ইউএলটি )

...সে বললা, "আমি ক সেতি্য দখতি পোচ্ছ, এমিনক তিন আমিাক দখার পেরও?" তিার ফল কূপেটির নামি করা হল"জীবন্ত

একজনর কূপে যন আমিার খয়াল রাখন" ;

যদ কানা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি নামি হয়, তিাহল একটিমিাত্র নামি বশিরভাগে সেমিয় ব্যবহার করুন এবং অপের নামিটি তিখনই ব্যবহার

করবন যখন রচনায় ব্যক্ত করা আছ সেই ব্যক্ত বা স্থানর একাধক নামি অবা কন সেই ব্যক্ত বা স্থানর নামি একর বশি রয়ছ।

একটি ফুটনাট লখুন যখন মিূল উৎসে সেই নামিটি ব্যবহার করা হয়ছ যটি কমি ব্যবহৃতি হয়ছ। উদাহরণস্বরূপে, পেৌলক "শিৌল"

বলা হয়ছ প্ররতির 13:11 এর আগে এবং "পেৌল" প্ররতি 13 এর পের । আপেন তঁিার নামিক "পেৌল" হসোব অনুবাদ করতি

পোরন সেবর্ডদা, কবলমিাত্র প্ররতি 13:9 পেদ ব্যতিীতি যখান তঁিার দটুি নামির কাায় উল্লিখ করা হয়ছ।

* একটি যুবকর নামি শিৌল* (প্ররতি 7:58 ইউএলটি )

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

... একটি যুবকর নামি পেৌল
1

এর ফুটনাটটি এরকমি হব:

[1]
বশিরভাগে সেংস্করণ এখান শিৌল বলছ, কন্তু বাইবল বশিরভাগে সেমিয়ই তিন পেৌল নামি আখ্যায়তি হয়ছন।

কন্তু শিৌল, যঁাক আবারও পিৌল বলা হয়ছে, পিবত্র আত্মার দ্বারা পিরপিূণর্ড হয়ছেল; (প্ররতি 13:9)

কন্তু শিৌল , যঁাক পেৌল বলা হয়ছ, পেবত্র আত্মার দ্বারা পেরপেূণর্ড হয়ছল;

অবা একটা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি ভন্ন নামি আছ, তিখন মিূল উৎসে য নামিটি প্রদত্ত আছ সেটি ব্যবহার করুন,এবং ফুটনাট অন্য

নামিটি যাগে করুন।

একটি যুবকর নামি শিৌল (প্ররতি 7:58 ইউএলটি )

একটি যুবক যার নামি শিৌল 

ফুটনাটটি এরকমি হব:

[1]
এই সেই একই ব্যক্ত যঁাক প্ররতি 13 তি পেৌল বলা হয়ছ।

কন্তু শিৌল , যঁাক পিৌলবলা হয়ছে, পিবত্র আত্মার দ্বারা পিরপিূণর্ড হয়ছেল; (প্ররতি 13:9)

কন্তু শিৌল , যাক পেৌলবলা হয়ছ, পেবত্র আত্মার দ্বারা পেরপেূণর্ড হয়ছল 

* * এটি ইকানয় বলা হয়ছেল পিৌল এবং বানর্ডাবাস একত্র সমিাজ গৃহ প্রবশি করছেল (প্ররতি 11:1 ইউএলটি)

**এটি ইনকানয় বলা হয়ছল য পেৌল 
1
এবং বানর্ডাবাসে একত্র সেমিাজ গেৃহ প্রবশি করছল

এর ফুটনাটটি এরকমি হব:

[1]
যন হলন সেই মিানুষ যাক প্ররতি 13 এর পেূবর্ড শিৌল বল আখ্যায়তি করা হয়ছল ।

• 

• 

◦ 

◦ 

▪ 

1. 

• 

◦ 

◦ 

▪ 

• 

2. 

3. 

• 

◦ 

▪ 
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অনুলপে বা শিব্দে নওয়া

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব নশ্চতি হতি পোর য

আমিার অনুবাদ মিূল বাতির্ড াটির সেুস্পষ্ট তি্য সেহ অনুমিতি জ্ঞান এবং

অন্তনর্ডহতি তি্যক যাগোযাগে কর? 

অনুমিান জ্ঞান এবং অন্তনর্ডহত তথ্য

অনুমিান করা জ্ঞান একজন বক্তা যা বল তিার শ্রোতিা জানন য তিন

আগে কা বলন এবং তিাদর কছু তি্য সেরবরাহ করন। বক্তা

শ্রোতিাক তি্য দটুি উপোয় দয়:

স্পষ্ট তথ্য বক্তা সেরাসের বল।

অন্তনর্ডহত তথ্য বক্তা সেরাসের কা বলন না কারণ তিন আশিা করন য তিার শ্রোতিা তিার বক্তব্য ক এটি শিখতি সেক্ষমি হবন।

েবরণ

কউ যখন কা বল বা লখতি পোর, তিার কছু নদর্ড ষ্ট বষয় রয়ছ যা তিন মিানুষক জানাতি চান বা করন বা চন্তা করন । তিন

সোধারণতি এটি সেরাসের বলন । এটি স্পষ্ট তথ্য।

বক্তা অনুমিান করন য তিার শ্রোতিারা ইতিমিধ্য কছু কছু জানন যা এই তি্যটি বাঝার জন্য তিাদর ভাবতি হব। সোধারণতি তিন এসেব

জনসে মিানুষক বলন না, কারণ তিারা ইতিমিধ্যই তিাদর জান। এটি বলা হয় অনুমিান করা জ্ঞান।

বক্তা সেবসেমিয় তঁিার বক্তব্য যা কছু বলন তিার ক তিার শ্রোতিাদর সেরাসের শিখার আশিা করন না । তি্য তিন আশিা করন য তিন যা

বলছন তিার ক মিানুষ শিখতি পোর, যদও তিন সেরাসের বলন নাঅন্তনর্ডহত তথ্য

প্রায়ই, শ্রোতিা এই অন্তনর্ডহত তথ্য বাঝ তিাক মিশ্রেন দ্বারা যা তিারা ইতিমিধ্য জানন স্পষ্ট তথ্য এর সো (অনুমিান করা জ্ঞান) য বক্তা

সেরাসের তিাদর বল।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

সেমিস্ত তিন ধরনর তি্য বক্তার বাতির্ড ার অংশি। এই ধরণর তি্য অনুপেস্থতি াকল শ্রোতিা বাতির্ড াটি বুঝতি পোরবন না। যহতুি লক্ষ্য অনুবাদ এমিন

ভাষাতি রয়ছ যা বাইবলর ভাষাগুলর চয় অনক আলাদা এবং বাইবলর লাকদর চয় আলাদা আলাদা সেমিয় এবং অবস্থানর জন্য

তির দশির্ডকদর জন্য তির করা হয়ছ।অনুমিান করা জ্ঞান অবা অন্তনর্ডহত তথ্য বাতির্ড া ক অনুপেস্থতি। অন্য কায়, আধুনক পোঠকরা

বাইবলর আসেল বক্তা এবং শ্রোতিাদর জানতিন এমিন সেব কছুই জান না । বাতির্ড াটি বাঝার জন্য এই জনসেগুল গুরুত্বপেূণর্ড হল, আপেন

এই তি্যটি পোঠ্য বা পোদটীকাতি অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোরন।

বাইবল থক উদাহরণ

তিখন একজন লখক তঁিার কাছ এসে বললন, "গুরু, আপেন যখানই যান আমি আপেনাক অনুসেরণ করব।" যীশু

তিাক বললন, "শিয়ালর গেতির্ড  আছ এবং আকাশির পোখদর বাসো আছ তিব মিানবপেুত্রর মিাা রাখার মিতিা

কাাও নই" " (মি 8:20 ULT)

যীশু বলন ন কান শিয়াল ও পোখ গেতির্ড  ও বাসো ব্যবহার কর, কারণ তিন মিন করছলন য লখক জানতিন য শিয়ালরা মিাটিতি গেতির্ড

ুমিাচ্ছ এবং পোখরা তিাদর র ুমিাচ্ছ। এটি অনুমিান করা জ্ঞান।

যীশু সেরাসের এখান বলন ন য, "আমি মিানবপেুত্র" কন্তু লখক যদ এটি ইতিমিধ্যই না জানন, তিব সেই সেতি্যটি হব অন্তনর্ডহত তথ্য য

তিন শিখতি পোরন কারণ যীশু নজক সেইভাব উল্লিখ করছলন। এছাড়াও, যীশু স্পষ্টভাব বলন ন য তিন অনক ভ্রমিণ করছন

এবং তঁিার কানা র নই যাতি তিন প্রতি রাত্র ুমিান । এটাই অন্তনর্ডহত তথ্য য়ীশু যখন বলন য, তঁিার মিাার মিাা রাখার জায়গো নই,

তিখন লখকরা শিখতি পোরতিন।

কারাসেীন, ধক তিামিাক! বত্িসেদা, ধক তিামিাক! কারণ তিামিাদর মিধ্য য সেব অলৌকক কাজ করা হয়ছ, সে

সেব যদ সোরও সেীদান করা যতি, তিব অনকদন আগে তিারা চট পের ছাইয় বসে মিন ফরাতিসোর ও সেীদানর

পেক্ষ সেহনীয় হব বচারর দনতিামিাদর তুিলনায় I (মি 11:21,22)

যীশু অনুমিান করছলন য তিন য লাকজনর সেঙ্গে কা বলছন তিারা জানতি য সোর্ ও সেীদান খুব দষু্ট ছল, এবং বচারর দন এমিন

এক সেমিয় হব যখন ঈশ্বর প্রতি্যক ব্যক্তর বচার করবন। যীশুও জানতিন য, তিন য ব্যক্তদর সেঙ্গে কা বলছলন, তিারা ভাল ছল এবং

তিাক অনুতিাপে করার প্রয়াজন ছল না। যীশু তিাদর এই জনসেগুলা বলার দরকার ছল না । এটাই সেবঅনুমিান করা জ্ঞান।

অন্তনর্ডহত তথ্য এর একটি গুরুত্বপেূণর্ড অংশি এখান হয় যহতুি লাকরা যাদর সেঙ্গে তিন কা বলছলন অনুতিাপে কর ন সে কারণ তিারা

সোর্ ও সেীদানর লাকদর বচারর চয় আরও কঠারভাব বচারতি হব ।

• 

• 

• 
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আপেনার শিষ্যরা ক জন্য প্রাচীন পেূবর্ডপেুরুষদর নয়মি কানুন পোলন কর না?কারণ খাওয়ার সেমিয় তিারা হাতি ধায় না।

(মি 15:2)

প্রাচীনদর পেরম্পরাগুলার মিধ্য একটি হল একটি অনুষ্ঠান যার মিধ্য মিানুষ শুদ্ধ হওয়ার উদ্দেশি্য খাওয়ার আগে রীতি অনুসোর হাতি পেরষ্কার

করতি হতি । লাকরা মিন করছল য ধামির্ডক হতি, তিাদর প্রাচীনদর পেরম্পরা সেমিূহক অনুসেরণ করা দরকার I এটি অনুমিান করা জ্ঞান

ছল য ফরীশিীরা যারা যীশুর সো কা বলছল তিারা তিার কাছ জানতি আশিা করল । এই কা বলার মিাধ্যমি, তিারা তিাদর শিষ্যদর

ঐতিহ্য অনুসেরণ না করার অভযাগে অভযুক্ত করছল, এবং এভাব তিারা ধামির্ডক ছল না । এটি অন্তনর্ডহত তথ্য য তিারা যা বলল তিার

ক তিার ক বুঝতি চাইল ।

অনুবাদর কৌশিল

যদ পোঠকদর কাছ বাতির্ড াটি বুঝতি সেক্ষমি হওয়ার জন্য যষ্ট অনুমিতি জ্ঞান াক, য কানও গুরুত্বপেূণর্ড অন্তবর্ডতির্তী তি্য সেহ যা স্পষ্ট তি্যর

সো যায়, তিাহল এমিন অব্যক্ত জ্ঞানটি ছড় দওয়া ভাল এবং অবাঞ্ছতি তি্য অন্তনর্ডহতি তি্যক ছড় দওয়া ভাল । যদ পোঠকরা বাতির্ড াটি

বুঝতি না পোর তিব এটির জন্য এক অনুপেস্থতি, তিারপের এই কৌশিলগুলা অনুসেরণ করুন:

পোঠকরা যদ বাতির্ড াটি বুঝতি না পোর যহতুি তিাদর কছু জ্ঞান নই, তিারপের সেই তি্যটি স্পষ্ট তি্য হসোব প্রদান কর।

পোঠকরা বাতির্ড াটি বুঝতি না পোর কারণ তিারা নদর্ড ষ্ট নখুঁতি তি্য জানায় না, তিাহল সেই তি্যটি স্পষ্টভাব তি্য দয়, তিব এটি এমিন

একটি উপোয় চষ্টা করুন যাতি তি্যটি মিূলতি দশির্ডকদর কাছ নতুিন হয় ।

অনুবাদর কৌশিলগুলর উদাহরণ প্রয়াগ করা হয়ছে

পোঠকরা বাতির্ড াটি বুঝতি না পোর যহতুি তিাদর কছু জ্ঞান নই, তিারপের সেই তি্যটি স্পষ্ট তি্য হসোব প্রদান কর ।

যীশু তঁাক বললন, শিয়ালদর গতর্ড  আছে এবং আকাশির পিাখদর বাসা আছে " ; কন্তু মিনুষ্যপিুত্রর মিাথা রাখার কান

জায়গা নই (মি 8:20 ULT) – অনুমিান কর ধারণা করা হয়ছল য শিয়ালগুল তিাদর গেতির্ড  ুমিায় এবং পোখরা তিাদর র

ুমিায় ।

যীশু তঁিাক বললন, শিয়ালদর গেতির্ড  আছ এবং আকাশির পোখদর বাসো আছ " ; কন্তু মিনুষ্যপেুত্রর মিাা রাখার কান জায়গো

নই"

কন্তু আমি তামিাদর বলছে, তামিাদর দশিার থক বরং সার ও সীদানর দশিা বচিারর

দন সহ্যনীয় হব। (মি 11:22) – অনুমিতি জ্ঞান ছল য সোর ও সেীদানর লাকরা খুবই খুব দষু্ট । এটা স্পষ্টভাব বলা যতি

পোর।

... এটি আরও সেহনীয় হব সেই সোর ও সেীদানর শিহরগুলর জন্য, যার লাকরা খুব দষু্ট ছল , তিামিাদর ক বচারর দন 

বা:

... এটি আরও সেহনীয় হব সেই দষু্ট শিহর সোর ও সেীদানর জন্যতিামিাদর ক বচারর দন 

আপেনার শিষ্যরা ক জন্য প্রাচীন পেূবর্ডপেুরুষদর নয়মি কানুন পোলন কর না?কারণ খাওয়ার দনর তিারা হাতি ধায়না। ।(মি

15:2)- অনুমিানতি জ্ঞান ছল য, প্রাচীনদর ঐতিহ্যগুলর মিধ্য একটি ছল য একটি অনুষ্ঠান যখান লাকরা খাওয়া

করার আগে পোলা কর পেরষ্কারভাব তিাদর হাতি ধুয় ফলব, যাতি তিারা ধামির্ডক হতি পোর । আধুনক পোঠক মিন করতি

পোর এমিন অসেুস্থতিা এড়ানার জন্য এটি তিাদর হাতি ক জীবাণুগুল সেরাতি হয় ন ।

কন আপেনার শিষ্যরা প্রাচীনদর ঐতিহ্য লঙ্ঘন কর? কারণ তিারা ধামির্ডকতিার আনুষ্ঠানক হাতি ধায়ার ধমির্তীয় রীতির মিধ্য দয় যায়

না জখ তিারা খায় ।

পোঠকরা যদ বাতির্ড াটি বুঝতি না পোর যহতুি তিাদর কান নদর্ড ষ্ট তি্য নই তিব সেই তি্যটি স্পষ্টভাব জানয় দন, তিব এমিনভাব

এটি করার চষ্টা করুন যা তি্যক প্রকৃতি শ্রোতিাদর কাছ নতুিন কর তিা বাঝায় না।

আপিন য কানা জায়গায় যাবন, আমি আপিনার পিছেন পিছেন যাব। যীশু তঁাক বললন, শিয়ালদর গতর্ড  আছে

এবং আকাশির পিাখদর বাসা আছে; কন্তু মিনুষ্যপিুত্রর মিাথা রাখার কান জায়গা নই" (মি 8:19-20 ULT) –

অন্তনর্ডহতি তি্য হল য যীশু নজ মিানবপেুত্র । অন্যান্য অন্তনর্ডহতি তি্য হল য, যদ লখক যীশুক অনুসেরণ করতি

চয়ছলন, তিব তিাক বাড় ছাড়া যীশুর মিতিা াকতি হব।

*যীশু তিাক বললন, "শিয়ালর গেতির্ড  আছ, আর আকাশির পোখদর বাসো আছ আমি, মিানুষর পেুত্র , বশ্রোমির জন্য কানও বাড় নই। যদ

আপেন আমিাক অনুসেরণ করতি চান তিব আপেন বঁচ াকবন যমিন আমি বঁচ াক।

আপেনার শিষ্যরা ক জন্য প্রাচীন পেূবর্ডপেুরুষদর নয়মি কানুন পোলন কর না? কারণ খাওয়ার দন তিারা হাতি ধায় না। ।(মি

15:2ULT) – অন্তনর্ডহতি তি্য হল য, ঈশ্বর না কবল মিানুষর বচার করবন; বরং তিন তিাদর শিাস্ত দবন । এটিক স্পষ্ট করা

যতি পোর ।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

কখন সেুস্পষ্ট তি্যক অন্তনর্ডহতি করা হব

বচারর দন, ঈশ্বর সোর্ ও সেীদানক শিাস্ত দবন, য শিহরগুলর লাকরা খুব দষু্ট ছল, শিহর যাদর মিানুষ খুব দষু্ট ছল, তিার

তুিলনায় কমি কঠার তিন তিামিাদর শিাস্ত দবন

বচারর দন, ঈশ্বর তিামিাদর আরও কঠারভাব শিাস্ত দবন সোর্ ও সেীদানর তুিলনায়, য শিহরগুলর লাকরা খুব দষু্ট ছল।

আধুনক পোঠকরা হয়তিা কছু জনসে জানন না য বাইবলর লাকরা এবং যারা এটি প্রমি পেড়তি পেরছল তিারা জানতি। এটি বক্তা বা

লখক কী বলছন তিা বাঝার জন্য এবং বক্তার ছড় দওয়া অন্তনর্ডহতি জনসেগুল শিখতি তিাদর পেক্ষ এটি কঠিন কর তুিলতি পোর।

অনুবাদক স্পষ্টভাব অনুবাদ কছু জনসে প্রকাশি করতি পোর য মিূল স্পকার বা লখক অস্থতিশিীল বা অন্তনর্ডহতি রখ গেছন।

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: স্পষ্ট কছু তি্য আমিাদর ভাষায়

বভ্রান্তকর, অস্বাভাবক, বা অপ্রয়াজনীয় বল মিন হল আমি কী

করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুমিান জ্ঞান এবং অন্তনর্ডহতি তি্য

কখন সুস্পষ্ট তথ্যক অন্তনর্ডহত করা হব

েবরণ

কছু ভাষায় তিাদর জন্য স্বাভাবক জনসেগুল বলার উপোয় রয়ছ তিব

অন্যান্য ভাষাগুলতি অনুবাদ করার সেমিয় অদু্ভতি শিানায় । এর জন্য এর অন্যতিমি

একটি কারণ হলা কছু ভাষা স্পষ্টভাব বল য অন্যান্য ভাষাগুল অন্তনর্ডহতি

তি্য হসোব ছড় দব ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

আপেন যদ উৎসে ভাষার সেমিস্ত স্পষ্ট তি্যক লক্ষ্য ভাষার সেুস্পষ্ট তি্যতি অনুবাদ করন তিব এটি বদশিী, অপ্রাসেঙ্গেক, বা এমিনক হয়তি

বুদ্ধমিানও শিানাতি পোর যদ লক্ষ্য ভাষাটি সেই তি্যটিক স্পষ্ট না কর । পেরবতির্ড , লক্ষ্য ভাষার মিধ্য অন্তনর্ডহতি সেই ধরনর তি্যক তি্যাগে

করা ভাল।

বাইবল থক উদাহরণ

পের অবীমিলক সেই দগের্ডর কাছ গেয় তিার বরুদ্ধ যুদ্ধ করল এবং তিা আগুন দয় 

হব্রু বাইবল, বাক্যগুলর মিধ্য সেংযাগেটি দখানার জন্য "এবং" হসোব একটি সেংযাজন সেহ বশিরভাগে বাক্যগুল শুরু করা স্বাভাবক

ছল । ইংরজতি, এটি করা অসেঙ্গেতিপেূণর্ড, ইংরজ পোঠকর পেক্ষ বশি ক্লিান্তকর এবং লখক অশিক্ষতি বল মিন করন। ইংরজতি,

বশিরভাগে ক্ষত্রই বাক্যগুলর অন্তনর্ডহতি বাক্যগুলর মিধ্য সেম্পকর্ড র ধারণাটি ছড় দওয়া এবং স্পষ্টভাব সেংযাজন অনুবাদ করা ভাল

নয়।

হব্রু বাইবল, আগুন পেুড়য় ফলা কছু বলা স্বাভাবক ছল । ইংরজীতি, আগুনর ধারণাটি জ্বলন্ত কমির্ডর মিধ্য অন্তভুর্ড ক্ত করা হয় এবং

তিাই উভয় ধারনাক স্পষ্টভাব প্রকাশি করা অপ্রাসেঙ্গেক । এটা বলা যষ্ট য আগুন কছু পেুড়য় ফলা হয়ছ এবং আগুনর ধারণাটি ছড়

দন ।

শিতিপেতিউত্তর কর বললন, , হ প্রভু, আমি এমিন যাগে্য নই য, আপেন আমিার ছাদর নীচ আসেুন..." (মি 8:8

ULT )

বাইবলর ভাষায়, কা বলার দটুি ক্রিয়া সেহ সেরাসের বকৃ্ততিা পেরচয় করানা স্বাভাবক ছল। এক ক্রিয়া ঠিকানার ধরণ নদর্ড শিতি কর, এবং

অন্যটি বক্তার বাক্য সেমিূহক প্রবতির্ড ন কর । ইংরজ ভাষাভাষীরা এই কাজ কর না, তিাই এটি খুব অস্বাভাবক এবং দটুি ক্রিয়ার ব্যবহার

বভ্রান্তকর । ইংরজ ভাষাভাষীদর জন্য, কা বলার ধারণাটি উত্তর দওয়ার ধারণার মিধ্য অন্তভুর্ড ক্ত করা হয়। ইংরজতি দটুি ক্রিয়া ব্যবহার

কর কবল একটির পেরবতির্ড  দটুি পেৃক বকৃ্ততিা বাঝায় । সেুতিরাং ইংরজীতি, কা বলার একটি ক্রিয়া ব্যবহার করা ভাল।

অনুবাদর কৌশিল

যদ উৎসে ভাষার সেুস্পষ্ট তি্য লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক শিানা যায়, তিব স্পষ্ট তি্য হসোব এটি অনুবাদ করুন।

যদ সেুস্পষ্ট তি্য লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক না হয় বা অপ্রয়াজনীয় বা বভ্রান্তকর মিন হয় তিব স্পষ্ট তি্য অন্তনর্ডহতি ছড় দন। পোঠক

যদ প্রসেঙ্গে ক এই তি্য বুঝতি পোরন, তিবই এই কাজটি করুন । আপেন পোঠক উত্তরণ সেম্পকর্ড  একটি প্রশ্ন জজ্ঞাসো কর এটির

পেরীক্ষা করতি পোরন।

অনুবাদদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

যদ উৎসে ভাষার সেুস্পষ্ট তি্য লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক শিানা যায়, তিব স্পষ্ট তি্য হসোব এটি অনুবাদ করুন।

1. 

2. 

1. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

তি্যক কখন অন্তনর্ডহতি কর রাখতি হয়

এই কৌশিল ব্যবহার কর টক্সেটটিতি কান পেরবতির্ড ন হব না, তিাই এখান কান উদাহরণ দওয়া হয় না।

যদ সেুস্পষ্ট তি্য লক্ষ্য ভাষাতি স্বাভাবক না হয় বা অপ্রয়াজনীয় বা বভ্রান্তকর মিন হয় তিব স্পষ্ট তি্য অন্তনর্ডহতি ছড় দন ।

পোঠক যদ প্রসেঙ্গে ক এই তি্য বুঝতি পোরন, তিবই এই কাজটি করুন । আপেন পোঠকক উত্তরণ সেম্পকর্ড  একটি প্রশ্ন জজ্ঞাসো

কর এই পেরীক্ষা করতি পোরন ।

** পের অবীমিলক সেই দগের্ডর কাছ গেয় তিার বরুদ্ধ যুদ্ধ করল এবং তিা আগুন দয় j পেুড়য় দবার জন্য দগের্ডর দরজা

পেযর্ডন্ত গেল। (বচারকতৃ্তর্ড গেণ 9:52 ESV)

পের অবীমিলক সেই দগের্ডর কাছ গেয় তিার বরুদ্ধ যুদ্ধ করল এবং আগুন দয় পেুড়য় দবার জন্য দগের্ডরদরজা পেযর্ডন্ত গেল 

ইংরজীতি, এটি পেরষ্কার য এই শ্লাকটির ক্রিয়াটি প্রমি শ্লাকর ক্রিয়াটিক সেংযাজকর ব্যবহার ব্যতিীতি "এবং" এর সো অনুসেরণ কর,

তিাই এটি বাদ দওয়া হয়ছল। এছাড়াও, "আগুনর সো" শিব্দেগুল বাদ দওয়া হয়ছল, কারণ এই তি্যটি "জ্বলা" শিব্দেটির দ্বারা

নবড়ভাব যাগোযাগে করা হয়ছ। “জ্বালয় দওয়া" জন্য একটি বকল্প অনুবাদ "আগুন লাগেয় দওয়া"। "জ্বলা" এবং "আগুন" উভয়ই

ব্যবহার করা ইংরজতি স্বাভাবক নয়, তিাই ইংরাজী অনুবাদকক কবল তিাদর মিধ্য একটিক বছ নওয়া উচতি I “দরজাটি কীভাব

জ্বলব?” জজ্ঞাসো কর আপেন পেরীক্ষা করতি পোরন পোঠকরা অন্তনর্ডহতি তি্য বুঝতি পেরছন ক না? যদ তিারা জানতি য এটি আগুন

ছল, তিাহল তিারা অন্তনর্ডহতি তি্যটি বুঝতি পেরছ । অবা, যদ আপেন দ্বতিীয় বকল্পটি চয়ন করন, তিব আপেন জজ্ঞাসো করতি পোরন,

"আগুন লাগোনা একটি দরজার ক হয়ছ?" পোঠকরা যদ উত্তর দয়, "এটি পেুড় গেছ", তিখন তিারা অন্তনর্ডহতি তি্যটি বুঝতি পেরছ।

* শিতিপেতি উত্তর কর বললন, হ প্রভু, আমি এমিন যাগে্য নই য, আপেন আমিার ছাদর নীচ আসেুন... * ..." (মি 8:8 ULT )

শিতিপেতি উত্তরকরলন,, হ প্রভু, আমি এমিন যাগে্য নই য, আপেন আমিার ছাদর নীচ প্রবশি করুন,!"

ইংরজীতি, শিতিপেতি য বক্তব্যর দ্বারা উত্তর দয়ছলন তিার উত্তরটি "উত্তর দল" ক্রিয়াটিতি অন্তভুর্ড ক্ত করছ, তিাই "বললা" ক্রিয়াটিক

অন্তনর্ডহতি ছাড়া যতি পোর । পোঠকরা যদ "শিতিপেতি কমিন ভাব উত্তর দলন?” জজ্ঞাসো কর, অন্তনর্ডহতি তি্যটি বুঝ াকন তিব আপেন

পেরীক্ষা করতি পোরন I যদ তিারা জানতি য এটি কা বলার দ্বারা হয় তিব তিারা অন্তনর্ডঃতি তি্যটি বুঝতি পেরছ।

• 

1. 

• 

2. 

• 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিার কখন অন্তনর্ডহতি তি্যক

সেুস্পষ্ট করা উচতি নয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুমিান জ্ঞান এবং অন্তনর্ডহতি তি্য

কখন সেুস্পষ্ট তি্যক অন্তনর্ডহতি করা হব

তথ্যক কখন অন্তনর্ডহত কর রাখত হয়

কখনও কখনও অনুমিতি জ্ঞান বা অন্তনর্ডহতি তি্য স্পষ্টভাব না বলা ভাল।

েবরণ

কখনও কখনও অনুমিতি জ্ঞান বা অন্তনর্ডহতি তি্য স্পষ্টভাব না বলা ভাল। এই

পেৃষ্ঠাটি নদর্ডশি দয় কখন এই বষয়টিক না করা উচতি ।

অনুবাদ নীতমিালা

যদ কান বক্তা বা লখক ইচ্ছাকৃতিভাব অস্পষ্ট কর কছু ছড় দয়, এটিক আরও স্পষ্ট করার চষ্টা করবন না।

যদ আসেল শ্রোতিা বক্তার বক্তব্য না বুঝতি পোর, তিব তিাক এতিটা স্পষ্ট করবন না য আপেনার পোঠকদর এটি অদু্ভতি লাগেব য

আসেল শ্রোতিা বুঝতি পোর ন ।

যদ আপেনার কছু অনুমিতি জ্ঞান বা অন্তনর্ডহতি তি্য স্পষ্টভাব প্রকাশি করার প্রয়াজন হয় তিব এটি এমিনভাব করার চষ্টা করুন

যন এটি আপেনার পোঠকদরক ভাবাব না য আসেল দশির্ডকদর সেই বষয়গুলাক বলার প্রয়াজন ।

এটিক স্পষ্ট করবন না যদ এটি ফাকাসে ক বাতির্ড াটি ছঁুড় ফল দয় এবং পোঠকদর ভুলতি চালতি কর য মিূল বন্দটুি ক ।

আপেনার পোঠক যদ ইতিমিধ্য এটি বুঝতি পোর তিব অনুমিতি জ্ঞান বা অন্তনর্ডহতি তি্যক সেুস্পষ্ট করবন না।

বাইবল থক উদাহরণ সমিূহ

খাদক ক খাদ্য নগের্ডতি হল;

বলবান ক মিষ্টি দ্রব্য নগের্ডতি হল । (বচারকতৃিগেন 14:14 ইউ এল টি)

এটি একটি ধঁাধা ছল। সেমিশিান উদ্দেশি্যপ্রণাদতিভাব এটি এমিনভাব বলল যন এটি তিার শিত্রুদর কান যায় জানতি এটি ক বাঝাতি

চয়ছল । এটিক সেুস্পষ্ট করবন না যন খাদক এবং বলবান দ্রব্য একটি সেংহ ছল এবং যন মিষ্টি জনসে খাওয়া মিধু ছল।

যীশু তিাদর বললন, "কান দাও এবং ফরীশিীদর ও সেদ্দেকূীদর খামির ক সোবধান হও । " শিষ্যরা নজদর মিধ্য

যুক্ত কর বলল, "এটার কারণ হল আমিরা রুটি নইন" … (মি্যাউ ১৬:৬,৭ ইউ এল টি)

এখান সেম্ভাব্য অন্তনর্ডহতি তি্য হল ফরীশিীদর এবং সেদ্দেকূীদর মি্যা শিক্ষার বষয় শিষ্যদর সেতিকর্ড  াকতি হব। কন্তু যীশুর শিষ্যরা এটা

বুঝতি পোরল না। তিারা ভাবল য যীশু প্রকৃতি খামির এবং রুটির সেম্পকর্ড  কা বলছলন। সেুতিরাং এটি স্পষ্টভাব বলা উপেযুক্ত হব না য

এখান "খামির" শিব্দেটি মি্যা শিক্ষাক বাঝায় । যীশু যা বললন, তিা শুন শিষ্যরা বুঝতি পোরলন না যতিক্ষণ না মি 16:11 পেদ তিারা

যীশুর কা শুনলা ।

" কন তিামিরা বুঝতি পোরছলনা য রুটি সেম্পকর্ড  তিামিাদর সো কা বলছলামি না? সোবধান হও এবং

ফরীশিীদর ও সেদ্দেকূীদর খামির ক সোবধান কা। " তিখন তঁিারা বুঝতি পোরলন য, তিন রুটির মিধ্য খামির

ক সোবধান হতি বলছন না, বরং ফরীশিীদর ও সেদ্দেকূীদর শিক্ষা ক সোবধান হতি বলছলন । (মি 16:

11-12 ইউএলটি)

কবলমিাত্র যীশুর ব্যাখ্যা করার পের য, তিন রুটি সেম্পকর্ড  কা বলছন না, তিারা বুঝতি পেরছলন য তিন ফরীশিীদর মি্যা শিক্ষা

সেম্পকর্ড  কা বলছলন । অতিএব মি 16:6 পেদ অন্তনর্ডহতি তি্যক স্পষ্টভাব বলা ভুল হব।

অনুবাদ বষয়ক কৌশিল সৌহ

এই পেৃষ্ঠায় কানা অনুবাদ বষয়ক কৌশিল নই।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

এই পেৃষ্ঠায় কানা অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগে নই।

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কভাব বাইবল ব্যবহৃতি দর্ড্য

ও দরূত্ব অনুবাদ করবা ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

দশিমিকর সেংখ্যা

ভগ্নাংশি

বাইবলর দরূত্ব।

ণর্ডনা

নম্নলখতি পেরভাষাগুল দর্ড্য ও দরূত্ব পেরমিাপের জন্য বাইবল সেব ক

বশি ব্যবহৃতি হয়ছ। বশিরভাগেই তিাদর মিধ্য হাতি ও বাহুর পেরমিাপের ওপের

ভত্ত কর করা হয়ছ ।

হাতর প্রস্থ হলা মিানুষর হাতির তিালুর প্রস্থর সেমিান।

বস্তার বা হাতির বস্তার হলা বন্যস্ত অঙ্গেলু সেহ মিানুষর হাতির তিালুর পেরমিাপে।

একহস্ত হলা কনুই ক দীর্ডতিমি আঙ্গেলু পেযর্ডন্ত মিানুষর সেম্পূণর্ড হাতির দর্ড্য।

দীর্ড হস্ত কবলমিাত্র যহষ্কল ৪০-৪৮ এ ব্যবহার করা হয়ছ। এটি সোধারণ হাতির ও বস্তারর দর্ড্যর যাগেফল।

*স্টডয়ামি(বহুবচন, *স্টডয়া) ১৮৫ মিটার দর্ড্য বশিষ্ট দৌড় প্রতিযাগেতিাক ব্যক্ত কর। বশি কছু পেুরানা ইংরজ সেংস্করণ এই

শিব্দেটিক "ফারলং" হসোব অনুবাদ করছ, যটি একটি গেড় দর্ড্য বশিষ্ট চষা ক্ষত্রক ব্যক্ত কর । 

নচর তিালকাতি প্রদত্ত মিট্রিক মিানগুল কাছাকাছ কন্তু তিারা বাইবলর মিাপের সো সেম্পূণর্ড এক নয়। বাইবলর পেরমিাপে সেম্ভবতি আসেল

দর্ড্যর সো স্থান স্থান ও সেমিয় সেমিয় পেরবতির্ড তি হয়। নচ প্রদত্ত সেমিরূপে কবলমিাত্র একটি গেড় পেরমিাপে দওয়ার চষ্টা ।

।আসেল মিাপে। ।মিট্রিক মিাপে।

|-------------|--------|

|হাতির দর্ড্য | ৮ সেন্টেমিটার।

| বস্তার | ২৩ সেন্টেমিটার|

| হস্ত | ৪৬ সেন্টেমিটার |

|"দীর্ড" হস্ত | ৫৪ সেন্টেমিটার।

। স্টডয়া ।১৮৫ সেন্টেমিটার ।

অনুবাদর নয়মিাবলী

1.বাইবলর মিানুষজন আধুনক প্রজন্মর মিাপেঝাকর একক যমিন মিটার, লটার, এবং কলাগ্রামি ব্যবহার করন ন। মিাপেঝাকর প্রকৃতি

একক ব্যবহার করল বাঝা যাব বাইবল প্রকৃতিপেক্ষ বহু পেূবর্ড লখা হয়ছ যখন মিানুষজন মিাপেঝাকর সেই একক ব্যবহার করতিন ।

1.আধুনক মিাপেঝাক ব্যবহার করল পোঠকদর তিা বাধগেমি্য করতি আরও সেুবধা হব।

1.আপেন যধরনর মিাপেঝাকই ব্যবহার করুন না কন, এটা ভালা হব, যদ সেম্ভবপের হয়, আপেনার লখায় বা ফুটনাট অন্য ধরনর

মিাপেঝাকর কা লখুন ।

1.আপেন যদ বাইবলর মিাপেঝাক ব্যবহার না করন, তিাহল পোঠকদরক এই ধারণা দবন না য এই মিাপেঝাক প্রকৃতিপেক্ষ সেঠিক।

উদাহরণস্বরূপে, আপেন যদ এক হস্তক ".৪৬ মিটার প্রকাশি করন" অবা "৪৬ সেন্টেমিটার", পোঠকরা হয়তিা ভাবতি পোরন য এই

মিাপেটিই হলা একদমি সেঠিক। তিার ক এটা বলা শ্রেয় য, "অধর্ডক মিটার" বা "৪৫ সেন্টেমিটার" বা "৫০ সেন্টেমিটার।"

1.কখনা কখনা "প্রায়" শিব্দেটি ব্যবহার করা ভালা এটা দখাতি য পেরমিাপেটি প্রকৃতিপেক্ষ সেঠিক না। উদাহরণস্বরূপে, লূক ২৪:১৩ বলা আছ

য ইম্মায়ূ যরুশিালমি ক ষাট স্টডয়া দরূত্ব অবস্থতি। এটাক অনুবাদ করা যায় "দশি কলামিটার মিতিা দর" যরুশিালমি ক।

1.যখন ঈশ্বর মিানুষক বল কান জনসে কতি লম্বা হওয়া উচতি, আর যখন মিানুষ সেই দর্ড্য অনুযায়ী জনসে কর, তিখন অনুবাদ "প্রায়"

শিব্দেটি ব্যবহার করবন না। নাহল এটা এমিন অর্ড দঁাড়াব য ঈশ্বর প্রকৃতিপেক্ষ কতি দর্ড্য হওয়া উচতি সে বষয় নজর/ খয়াল করতিন না ।

অনুবাদর কৌশিল

ULT ক মিাপেঝাক ব্যবহার করুন। এই সেকল একই মিাপেঝাক আসেল লখকরা ব্যবহার করতিন। সেগুল ULT তি য প্রকার

উচ্চারণ বা বানান করা আছ সেগুলক একই উপোয় উচ্চারণ করুন। (দখুন শিব্দে নকল বা ধার করুন )

UST তি প্রদত্ত মিট্রিকর মিাপেঝাক ব্যবহার করুন। UST অনুবাদকরা ইতিমিধ্য ব্যক্ত করছন কভাব মিট্রিক মিাপেঝাক ব্যবস্থায়

পেরমিাণক উপেস্থাপেন করা উচতি।

1.আপেনার ভাষায় ইতিমিধ্য ব্যবহৃতি মিাপেঝাকগুল ব্যবহার করুন। সেটি করার জন্য আপেনাক জানতি হব কভাব আপেনার

ভাষায় মিাপেঝাকগুলার সো মিট্রিক ব্যবস্থার সেম্পকর্ড  স্থাপেন করা হয়ছ এবং প্রতিটি মিাপেঝাকর একক খুঁজ বার করুন।

ULT ক মিাপেঝাক ব্যবহার করুন আর আপেনার ভাষার মিানুষরা য মিাপেঝাক সেম্পকর্ড  জানন সেটি আপেনার লখায় বা ফুটনাট

উল্লিখ করুন।

ULT ক মিাপেঝাক ব্যবহার করুন আর আপেনার ভাষার মিানুষরা য মিাপেঝাক সেম্পকর্ড  জানন সেটি আপেনার লখায় বা ফুটনাট

উল্লিখ করুন।

1. 

2. 

3. 

4. 
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অনুবাদ কৌশিলর প্রয়াগ

এই সেমিস্ত কৌশিলগুলা নচ যাত্রাপেুস্তক ২৫:১০ -তি প্রয়াগে করা আছ । 

* তারা শিটীমি কাঠর এক সন্দেকু তরী করব; তা আড়াই হাত দর্ড্য, দড় হাত প্রস্থ ও দড় হাত উঁচুি হব ।*(যাত্রাপেুস্তক ২৫:১০ ULT)

ULT ক মিাপেঝাক ব্যবহার করুন। এই একই মিাপেঝাক আসেল লখকরা ব্যবহার কর াকন। সেগুল ULT তি যমিন প্রকার

উচ্চারণ বা বানান করা আছ সেগুলক একই উপোয় উচ্চারণ করুন। (দখুন শিব্দে কপে বা ধার করুন )

"শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি সেন্দকু তির করতি হব। এর দর্ড্য অবশি্যই আড়াই হস্ত হতি হব; এই প্রস্থ দড় হস্ত হতি হব; এবং এর উচ্চতিা 

দড় হস্ত হতি হব।"

USTতি প্রদত্ত মিট্রিকর মিাপেঝাক ব্যবহার করুন। UST অনুবাদকরা ইতিমিধ্য ব্যক্ত করছন কভাব মিট্রিক মিাপেঝাক ব্যবস্থায়

পেরমিাণক উপেস্থাপেন করা উচতি।

"শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি সেন্দকু তির করতি হব। এর দর্ড্য অবশি্যই এক মিটার হতি হব; এই প্রস্থ দইু তৃিতিীয়াংশি মিটার হতি হব; এবং এর

উচ্চতিা দইু তৃিতিীয়াংশি মিটার হতি হব।"

1.আপেনার ভাষায় ইতিমিধ্য ব্যবহৃতি মিাপেঝাকগুল ব্যবহার করুন। সেটি করার জন্য আপেনাক জানতি হব কভাব আপেনার ভাষায়

মিাপেঝাকগুলার সো মিট্রিক ব্যবস্থার সেম্পকর্ড  স্থাপেন করা হয়ছ এবং প্রতিটি মিাপেঝাকর একক খুঁজ বার করুন।উদাহরণস্বরূপে, আপেন

যদ প্রকৃতি পোয়র মিাপের একক মিাপেঝাক করন, আপেন নচর তিালকার মিতিা কর অনুবাদ করতি পোরন।

"শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি সেন্দকু তির করতি হব। এর দর্ড্য অবশি্যই হতি হব; এই প্রস্থ হতি হব; এবং এর উচ্চতিা হতি হব।"

1.ULT ক মিাপেঝাক ব্যবহার করুন আর আপেনার ভাষার মিানুষরা য মিাপেঝাক সেম্পকর্ড  জানন সেটি আপেনার লখায় বা নাট উল্লিখ

করুন।নচ উভয় মিাপেঝাক দওয়া হলা যটি ভাষায় উল্লিখ করা আছ।

"শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি সেন্দকু তির করতি হব। এর দর্ড্য অবশি্যই আড়াই হস্ত(এক মিটার) হতি হব; এই প্রস্থ দড় হস্ত (দইু তৃিতিীয়াংশি

মিটার) হতি হব; এবং এর উচ্চতিা দড় হস্ত (দইু তৃিতিীয়াংশি মিটার) হতি হব।"

1..এমিন মিাপেঝাক ব্যবহার করুন যার সেম্পকর্ড  আপেনার ভাষার মিানুষরা অবগেতি, এবং ULT ক মিাপেঝাক আপেনার লখায় প্রকাশি করুন

বা একটি নাট। নচ ULT ক মিাপেঝাক একটি নাট প্রকাশি করা হলা।

*" শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি সেন্দকু তির করতি হব। এর দর্ড্য অবশি্যই এক মিটার
1
 হতি হব; এই প্রস্থ দইু তৃিতিীয়াংশি মিটার

2
 হতি হব; এবং

এর উচ্চতিা দইু তৃিতিীয়াংশি মিটার হতি হব।"এর ফুটনাটটি এরকমি হব:

*
[১]

আড়াই হস্ত

*
[২]

দড় হস্ত

1. 

1. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি বাইবলর আয়তিন

পেরমিাপে করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

দশিমিকর সেংখ্যা

বাইবলর আয়তন

বণর্ডনা

নম্নলখতি পেরভাষাগুল বাইবল ব্যবহৃতি আয়তিনর অতি্যন্ত সোধারণ ইউনট

সেমিূহ যা ব্যক্ত কর একটি পোত্রর ধারণ ক্ষমিতিা কতিটা। পোত্র ও তিার পেরমিাপে দইু

তিরল পেদার্ড(যমিন সেুরা) এবং শুস্ক কঠিন (যমিন শিসে্য)। বাইবলর পেরমিাপে

মিট্রিক মিানর সো হুবুহু সেমিান নয়। সেমিয় এবং স্থান বশিষ বাইবলর পেরমিাপে

হয়তিা প্রকৃতি পেরমিানর ক আলাদা হব। নচ প্রদত্ত সেমিতুিল্য একটি গেড়

পেরমিাপে দওয়ার একটি প্রচষ্টা ।

| শুষ্ক | ইপোহ | 22 লটার |

| শুষ্ক | হামিার | 220 লটার |

| শুষ্ক | কর | 220 লটার |

| শুষ্ক | শিয়াঃ | 7.7 লটার |

| শুষ্ক | লঠক | 114.8 লটার |

| তিরল | মিট্রতি | 40 লটার |

| তিরল | বা | 22 লটার |

| তিরল | হীন | 3.7 লটার |

| তিরল | কব্ | 1.23 লটার |

| তিরল | লগে | 0.31 লটার |

অনুবাদর নীতমিালা

বাইবলর মিানুষরা আধুনক যুগের পেরমিাপে ব্যবহার করনন যমিন মিটার, লটার। এবং কলাগ্রামি। আসেল পেরমিাপে ব্যবহার করার ফল

পোঠকদর বুঝতি সেুবধা হব য বাইবল অনক পেুরানা দন লখা হয়ছ এমিন এক সেমিয় যখন মিানুষরা এইসেব পেরমিাপে ব্যবহার

করতিন।

*আধুনক পেরমিাপে ব্যবহার করতি পোঠকদর আবার খুব সেহজ রচনা বুঝতি সেুবধা হব।

আপেন য পেরমিাপেই ব্যবহার করুন না কন, খুব ভালা হব, যদ আপেন কানা ধরণর পেরমিাপেগুল লখা বা ফুটনাটর মিাধ্যমি বল দন।

আপেন যদ বাইবলর পেরমিাপে ব্যবহার না কর াকন, তিাহল পোঠকদরক কখনাই এই ধারণা প্ররণ করবন না য এই পেরমিাপে গুলা

হুবুহু সেঠিক। উদাহরস্বরূপে, আপেন যদ এক হীন-ক "3.7 লটার" হসোব অনুবাদ করন, পোঠকরা তিাহল হয়তিা ভাবতি পোরন য

প্রকৃতিপেক্ষ তিার পেরমিাপে ছল 3.7 লটার, 3.6 বা 3.8 নয়। তিার ক এটা বরং ভালা একটা কাছাকাছ পেরমিাপে প্রদান করা যমিন ধরুন

"সোড় তিন লটার" বা "চার লটার"

*যখন ঈশ্বর মিানুষদরক বাললন য কতিটা পেরমিাণ কানাকছু ব্যবহার করা উচতি, এবং মিানুষরা যখন সেই পেরমিান ব্যবহার করন

তঁিাক সেম্মান জানানার জন্য, তিখন "প্রায়" শিব্দেটি ব্যবহার করবন না আপেনার অনুবাদ। তিাহল এটা একটা ধারণার সেৃষ্টি করব য ঈশ্বর

খয়াল করতিন না প্রকৃতিপেক্ষ তিারা কতিটা ব্যবহার করছ।

খন পিরমিাপির একক বলা হয়ছে

অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

পেরমিাপেগুলা ইউএলটি ক ব্যবহার করুন। এগুল একই প্রকার পেরমিাপে যা আসেল লখকরা ব্যবহার করছন। তিাদরক প্রকৃতি

ধ্বনর সো উচ্চারণ করুন যমিনটা ইউএলটিতি বানান করা আছ। [কপে বা ধার করুন] (../translate-transliterate/01.md)

দখুন) 

তি প্রদত্ত মিট্রিক পেরমিাপের ব্যবহার করুন। ইউএসেটির অনুবাদকরা ইতিমিধ্য নণর্ডয় কর ফলছন কভাব পেরমিাণক মিট্রিক

ব্যবস্থায় প্রকাশি করা যায়।

আপেনার ভাষায় ইতিমিধ্য ব্যবহৃতি পেরমিাপেগুল দখুন। তিা করতি গেল আপেনাক জানতি হব আপেনার ভাষার পেরমিাপের সো

মিট্রিক ব্যবস্থার সেম্পকর্ড  ক এবং তিা প্রতিটি পেরমিাপের জন্যই।

ধরণ প্রকৃত পিরমিাপি লটার

শুষ্ক ওমির 2 লটার

1. 

2. 

3. 
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ইউএলটি ক পেরমিাপে ব্যবহার করুন এবং আপেনার ভাষার মিানুষরা য পেরমিাপে জান সেটি লখায় বা ফুটনাট প্রকাশি করুন।

1.আপেনার ভাষার মিানুষরা য পেরমিাপেগুল জানন, তিা ইউএলটি ক একটি লখা বা নাটর মিাধ্যমি ব্যক্ত করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রযাজ্য

নচ যশিাইয় 5:10 তি সেমিস্ত কৌশিল প্রযাজতি হয়ছ 

* চিার হক্টর আঙ্গরু ক্ষত থক কবলমিাত্র এক বাথ পিাওয়া গছে, এবং এক হামির বীজ থক কবলমিাত্র এক ইপিাহ।(ইশিাইয়া 5:10

ইউএলটি )

ইউএলটি ক পেরমিাপে ব্যবহার করুন। এগুল একই প্রকার পেরমিাপে যা আসেল লখকরা ব্যবহার করছন। তিাদরক প্রকৃতি

ধ্বনর সো উচ্চারণ করুন যমিনটা ইউএলটিতি করা আছ। (দখুন [Copy or Borrow Words] (../translate-transliterate/

01.md))

"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি ক কবলমিাত্র এক বা পোওয়া গেছ, এবং এক হামির বীজ ক কবলাত্র এক ইপোহ।* 

ইউএসেটি তি প্রদত্ত মিট্রিক পেরমিাপের ব্যবহার করুন। ইউএসেটি অনুবাদকরা ইতিমিধ্য নণর্ডয় কর ফলছন কভাব পেরমিাণক

মিট্রিক ব্যবস্থায় প্রকাশি করা যায়।

*"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র বাইশি লটার, এবং দশি ঝুড় উৎপেন্ন করব কবলমিাত্রএক ঝুড় "

*"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র বাইশি লটার, এবং 220 লটার বীজ উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র বাইশি লটার"

1.আপেনার ভাষায় ইতিমিধ্য ব্যবহৃতি পেরমিাপেগুল দখুন। তিা করতি গেল আপেনাক জানতি হব আপেনার ভাষার পেরমিাপের সো মিট্রিক

ব্যবস্থার সেম্পকর্ড  ক এবং তিা প্রতিটি পেরমিাপের জন্যই।

*"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র ছয় গে্যালন, এবং সোড় ছয় বাসেল বীজ উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র কুড় কায়াটর্ডসে ।" 

ইউএলটি ক পেরমিাপে ব্যবহার করুন এবং আপেনার ভাষার মিানুষরা য পেরমিাপেগুল জানন তিা অন্তভুর্ড ক্ত করুন একটি লখায় বা

নাটর মিাধ্যমি। নচ সেব পেরমিাপেগুল লখায় প্রকাশি করা হয়ছ।

*"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র এক বা(ছয় গে্যালন), এবং এক হামিার(সোড় ছয় বাসেল) বীজ উৎপেন্ন করব

কবলমিাত্র এক ইপোহ(কুড় কায়াটর্ডসে) "

ইউএলটি ক পেরমিাপে ব্যবহার করুন এবং আপেনার ভাষার মিানুষরা য পেরমিাপেগুল জানন তিা অন্তভুর্ড ক্ত করুন একটি লখায় বা

নাটর মিাধ্যমি। নচ সেব পেরমিাপেগুল ফুটনাট প্রকাশি করা হয়ছ।

*"চার হক্টর আঙ্গেরু ক্ষতি উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র বাইশি লটার 
1
, এবং 220 লটার

2
বীজ উৎপেন্ন করব কবলমিাত্র বাইশি লটার 

3
" এর

ফুটনাটটি এরকমি হব:

*
[1]

এক বা

*
[2]

ওক হামির

*
[3]

এক ইপোহ

যখন পিরমিাপির একক সরলীকৃত করা হয়

কখনা কখনা হব্রু ভাষা আয়তিনর একটি নদর্ড ষ্ট এককক সেঠিকভাব চহ্নিতি কর না কবলমিাত্র একটি সেংখ্যা ব্যবহার কর। এই সেমিস্ত

ক্ষত্র, অনক ইংরজ সেংস্করণ, ইউএলটি এবং ইউএসেটি সেহ এবং এমিনক, "পেরমিাপে" শিব্দেটি যাগে কর। 

যখন কউ আস কুড় পিরমিাপি শিস্যর জন্য, সখান কবলমিাত্র দশি, এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আস পিঞ্চাশি পিরমিাপি

সুরা নত, সখান কবলমিাত্র কুড়. (হগেই 2:16 ইউএলটি )

অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

কানা একক ছাড়া সেংখ্যাক ব্যবহার কর আক্ষরকভাব অনুবাদ করুন ।

1.একপ্রকার সোধারণ শিব্দে ব্যবহার করুন যমিন "পেরমিাপে" বা "পেরমিান" বা "মিূল্য"।

1.আসেল পোত্রর সেঠিক নামি ব্যবহার করুন, যমিন শিসে্যর জন্য "ঝুড়" বা সেুরার জন্য "বয়ামি"।

1.আপেন আপেনার অনুবাদ ইতিমিধ্যই ব্যবহার করছন এমিন পেরমিাপের একক ব্যবহার করুন।

4. 

1. 

1. 

1. 

1. 

• 

1. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভগ্নাংশি

কখন সেুস্পষ্ট তি্যক অন্তনর্ডহতি করা হব

অনুবাদর কৌশিল প্রযাজত

কৌশিলগুল সেব হগেই 2:16 তি নচ ব্যবহার করা হয়ছ।

যখন কউ আস কুড় পিরমিাপি শিস্যর জন্য, সখান কবলমিাত্র দশি , এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আস পিঞ্চাশি পিরমিাপি

সূরা নত, সখান কবলমিাত্র কুড়। (হগেই 2:16 ইউএলটি)

1.সেংখ্যা ব্যবহার কর আক্ষরক অনুবাদ করুন কানা রকমি একক ছাড়াই। 

*যখন কউ আসে কুড় শিসে্যর জন্য, সেখান কবলমিাত্র দশি , এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আসে পেঞ্চাশি সেুরা নতি, সেখান কবলমিাত্র 

কুড়।

1..একপ্রকার সোধারণ শিব্দে ব্যবহার করুন যমিন "পেরমিাপে" বা "পেরমিান" বা "মিূল্য"।

*যখন কউ আসে কুড় মিূল্য শিসে্যর জন্য, সেখান কবলমিাত্র দশি , এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আসে পেঞ্চাশি মিূল্য সেূরা নতি, সেখান

কবলমিাত্র কুড়।

1.আসেল পোত্রর সেঠিক নামি ব্যবহার করুন, যমিন শিসে্যর জন্য "ঝুড়" বা সেূরার জন্য "বয়ামি"।

*যখন কউ আসে কুড় ঝুড় শিসে্যর জন্য, সেখান কবলমিাত্র দশি , এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আসে পেঞ্চাশি বয়ামি সেূরা নতি, সেখান

কবলমিাত্র কুড়।

1.আপেন আপেনার অনুবাদ ইতিমিধ্যই ব্যবহার করছন এমিন পেরমিাপের একক ব্যবহার করুন।

*যখন কউ আসে কুড় লটার শিসে্যর জন্য, সেখান কবলমিাত্র দশি , এবং যখন কউ ভাটিশিালায় আসে পেঞ্চাশি লটার সেূরা নতি, সেখান

কবলমিাত্র কুড়।

• 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: অজানা :: বাইবলর আয়তিন

285 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব বাইবল ওজনর মিূল্য

অনুবাদ করতি পোর? 

বাইবলর ওজন

েবরণ

নম্নলখতি পেদগুল বাইবল ওজনর সেবর্ডাধক সোধারণ একক। "শিকল"

শিব্দেটির অর্ড "ওজন" এবং আরও অনক ওজনর মিূল্য নণর্ডয়র জন্য শিকল বণর্ডতি হয়। এর মিধ্য কয়কটি ওজন অর্ডর জন্য ব্যবহৃতি হতি।

নীচর সোরণীতি মিট্রিক মিানগুল বাইবলর পেরমিাপের সেমিান নয়। বাইবলর পেরমিাপেগুল সেমিয় এবং স্থান হসেব পেরবতির্ড তি। নীচর

সেমিতুিল্যগুল কবল একটি গেড় পেরমিাপে দওয়ার চষ্টা কর|

অনুবাদর নীতমিালা

বাইবলর লাকরা আধুনক পেরমিাপে যমিন মিটার, লটার এবং কলাগ্রামি ব্যবহার করন। মিূল পেরমিাপেগুলা ব্যবহার করল

পোঠকদর জানতি সোহায্য করতি পোর য বাইবল সেতি্যই এমিন এক সেমিয় লখা হয়ছল যখন লাকরা এই পেরমিাপেগুল ব্যবহার

করছল।

আধুনক পেরমিাপেগুলার ব্যবহার পোঠকদর আরও সেহজ পোঠ্য বুঝতি সোহায্য করতি পোর |

আপেনারা যই পেরমিাপেটি ব্যবহার করুন না কন, পোঠ্য বা ফুটনাট যদ সেম্ভব হয় অন্য ধরণর পেরমিাপে সেম্পকর্ড  বলাই ভাল হব|

আপেনারা যদ বাইবলর পেরমিাপেগুলা ব্যবহার না করন তিব পেরমিাপেগুলা সেঠিক বল পোঠকদরক ধারণা দওয়ার চষ্টা করবন

না। উদাহরণস্বরূপে, আপেনারা যদ একটি গেরাক ".57 গ্রামি" হসোব অনুবাদ করন তিব পোঠকরা ভাবতি পোর য পেরমিাপেটি

সেঠিক। তিাই এখান "আধা গ্রামি" বলাই ভাল হব।

কখনও কখনও কানও পেরমিাপে হুবহু সেঠিক নয় তিা দখাতি "প্রায়" শিব্দেটি ব্যবহার করা সেহায়ক হতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, 2

শিমিূয়ল 21:16 বলছ য গেলয়াদর বশির্ডার ওজন 300 শিকল ছল। এটিক "3300 গ্রামি" বা "3.3 কলাগ্রামি" হসোব অনুবাদ

করার পেরবতির্ড  এটিক "প্রায় সোড় তিন কজ" হসোব অনুবাদ করা যতি পোর।

ঈশ্বর যখন লাকদর বলন য কানও কছুর কতি ওজন হওয়া উচতি, এবং লাকরা যখন ওজনগুল ব্যবহার কর, অনুবাদ

"প্রায়" বলবন না। অন্যায় এটি এই ধারণা দব য ঈশ্বর জনসেটির ঠিক কতিটা ওজন হওয়া উচতি তিার পেরায়া করন ন ।

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

ULT ক পেরমিাপেগুলাক ব্যবহার করুন। এগুল একই ধরণর পেরমিাপে যা মিূল লখকরা ব্যবহার করছলন। সেগুলক

এমিনভাব বানান করুন ঠিক যভাব শিব্দে বা বানান তিারা ULT তি করছ। দখুন Copy or Borrow Words

UST-তি দওয়া মিট্রিক পেরমিাপে ব্যবহার করুন । UST এর অনুবাদকরা ইতিমিধ্য মিট্রিক পেরমিাণগুল কীভাব ব্যবহার করব তিা

আবষ্কার করছ।

আপেনাদর ভাষায় ব্যবহৃতি পেরমিাপেগুলা ব্যবহার করুন। এটি করার জন্য আপেনাদরক জানতি হব য কীভাব আপেনাদর

পেরমিাপেগুলা মিট্রিক পেরমিাপের সো সেম্পকর্ড তি এবং যাতি প্রতিটি পেরমিাপে খুঁজ বর করতি পোরন।

ULT-তি দওয়া পেরমিাপেগুলা ব্যবহার করুন এবং পোঠ্য বা কানও নাট আপেনাদর লাকরা চন এমিন পেরমিাপে অন্তভুর্ড ক্ত করুন।

আপেনাদর লাকরা য পেরমিাপেগুলা জান তিা ব্যবহার করুন এবং ULT ক পেরমিাপেটি পোঠ্য বা একটি নাট অন্তভুর্ড ক্ত করুন।

আসল পিরমিাপি শিকলস গ্রামি কলাগ্রামি

শিকল 1 শিকল 11 গ্রামি -

বকাহ 1/2 শিকল 5.7 গ্রামি -

পেমি 2/3 শিকল 7.6 গ্রামি -

গেরাহ 1/20 শিকল 0.57 গ্রামি -

মিনা 50 শিকল 550 গ্রামি 1/2 কজ

তিালন্ত 3,000 শিকল - 34 কজ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

দশিমিকর সেংখ্যা

ভগ্নাংশি

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগ

কৌশিলগুল যাত্রাপেুস্তক 38:29 এ প্রয়াগে করা হয়ছ।

* উপেহার ক পোওয়া ব্রাঞ্জর ওজন সেত্তর তিালন্ত এবং 2,400 শিকল * * (যাত্রাপেুস্তক 38:29 ULT)

ULT তি দওয়া পেরমিাপেটি ব্যবহার করুন। এগুল একই ধরণর পেরমিাপে যা মিূল লখকরা ব্যবহার করছলন। এগুলক এমিনভাব

উচ্চারণ করুন যা যভাব ULT-তি উচ্চারণ হয়ছ বা বানান করা হয়ছ। দখুন Copy or Borrow Words)

"উপেহার ক পোওয়া ব্রাঞ্জর ওজন সেত্তর তিালন্ত এবং 2,400 সেকল ছল।"

UST-তি দওয়া মিট্রিক পেরমিাপে ব্যবহার কর। UST-এর অনুবাদকরা ইতিমিধ্য মিট্রিক পেরমিাণগুল কীভাব উপেস্থাপেন করব তিা

আবষ্কার করছ।

"উপেহার দওয়া ব্রাঞ্জর ওজন 2,400 কলাগ্রামি ।"

আপেনাদর ভাষায় ব্যবহৃতি পেরমিাপে ব্যবহার করুন । এটি করার জন্য আপেনাদরক জানতি হব য কীভাব আপেনাদর

পেরমিাপেগুল মিট্রিক পেরমিাপের সো সেম্পকর্ড তি এবং যাতি প্রতিটি পেরমিাপে খুঁজ বর করতি পোরন ।

"উপেহার দওয়া ব্রাঞ্জর ওজন 5,300 পোউন্ড >"

ULT ক পেরমিাপেগুল ব্যবহার করুন এবং পোঠ্য বা একটি ফুটনাট আপেনাদর লাকরা য পেরমিাপে জানন সেগুল অন্তভুর্ড ক্ত

করুন। নম্নলখতি পোঠ্যটি উভয় পেরমিাপে দখায়।

"উপেহার দওয়া ব্রাঞ্জর ওজন সেত্তর তিালন্ত (2,380 কলাগ্রামি) এবং 2,400 শিকল (26.4 কলাগ্রামি) ছল>"

তিামিাদর লাকরা য পেরমিাপে জান তিা ব্যবহার করুন এবং ULT ক পেরমিাপেটি পোঠ্য বা একটি ফুটনাট অন্তভুর্ড ক্ত করুন।

নম্নলখতি নাটগুল ULT পেরমিাপে দখায়।

"উপেহার ক পোওয়া ব্রাঞ্জর ওজন সেত্তর তিালন্ত এবং 2,400 শিকল << sup> 1 "

ফুটনাটটি হব:

[1] 
এটি মিাট প্রায় 2,400 কলাগ্রামি ছল।

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি বাইবল টাকার

মিূল্যক অনুবাদ করবা? 

বাইবলর টাকা

বণর্ডনা

আদ পেুরনা নয়মির সেমিয়, মিানুষরা ভন্ন ধাতুি যমিন রুপো এবং সোনা ওজন

করতিা এবং একটি নদ্দের্ডষ্ট ওজনর ধাতুি ব্যবহার করতিা জনসে ক্রিয় করার জন্য। পেরবতির্তীকাল মিানুষরা একপ্রকার মিুদ্রা প্রস্তুতি করতি

লাগেলা যাতি এক প্রকারর ধাতুি একটি নদর্ড ষ্ট পেরমিান াকতিা। দারক হলা এরকমি একপ্রকার মিুদ্রা। নতুিন নয়মির সেমিয়, মিানুষরা রূপো

ও তিামিার মিুদ্রা ব্যবহার করতিা।

নচ দটুি তিালকা দওয়া হলা যা পেুরনা নয়মি (ও.টি.) ও নতুিন নয়মি (এন.টি.) টাকার অতি্যন্ত সেুপেরচতি একক সেমিূহক দখায় I পেুরনা

নয়মির তিালকাটিতি আমিরা দখতি পোচ্ছ ক ধরণর ধাতুির ব্যবহার হতিা এবং তিার ওজন কতি। নতুিন নয়মির তিালকাটিতি আমিরা দখতি

পোচ্ছ ক ধরণর ধাতুির ব্যবহার হতিা এবং দনক পেরশ্রেমির ভত্ততি তিার মিূল্য কতি?

| পেুরনা নয়মির একক | ধাতুি | ওজন |

| -------- | -------- | -------- |

। দারক । স্বণর্ডমিুদ্রা । 8.4 গ্রামি ।

। শিকল । বভন্ন ধাতুি । 11 গ্রামি ।

। ট্যালন্টে । বভন্ন ধাতুি । 33 কলাগ্রামি।

।নতুিন নয়মির একক।ধাতুি। দনক মিজর ।

| -------- | -------- | -------- |

। দনার/দনার । রৌপে্যমিুদ্রা ।1 দন ।

। ন্ড্রাচমিা । রৌপে্যমিুদ্রা । 1 দন ।

। মিাইট । তিাম্র মিুদ্রা । 1/64 দন।

। শিকল । রৌপে্য মিুদ্রা । 4 দন ।

। তিালন্ত । রুপো । 6000 দন ।84

অনুবাদর নয়মিাবলী

আধুনক যুগের টাকা কখনাই ব্যবহার করবন না কারণ এটা বছর বছর পেরবতির্ড ন হতি াক। এগুলর ব্যবহার বাইবলর অনুবাদক

সেকল ও ত্রুটিপেূণর্ড কর তিাল।

অনুবাদর কৌশিল

পেুরনা নয়মি বশিরভাগে টাকার মিূল্য তিার ওজনর উপের নভর্ড রশিীল ছল। তিাই যখন পেুরনা নয়মি এই টাকা অনুবাদ করবন তিখন 

বাইবলর ওজন দখ নবন।

নচ প্রদত্ত কৌশিলটি নতুিন নয়মির টাকার মিূল্য অনুবাদর জন্য।

1.বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং সেটির ধ্বন অনুযায়ী বানান করুন। (দখুন[কপে বা শিব্দে শিব্দে] (../translate-transliterate/

01.md))

1.টাকার অর্ডক প্রকাশি করুন কান প্রকার ধাতুির দ্বারা তিা নমির্ডতি হয়ছ এবং কতিগুলা মিুদ্রা ব্যবহার করা হয়ছ তিার দ্বারা।

1.বাইবলর সেমিয় মিানুষ একদন কতিটা রাজগোর করতিা তিার পেরভাষায় টাকার মিূল্যক বণর্ডনা করুন।

1.বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং তিার সেমিতুিল্য পেরমিান পোঠ্য বা নাট উল্লিখ করুন।

1.বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং নাট তিা উল্লিখ করুন।

অনুবাদর কৌশিল

অনুবাদর কৌশিলগুল লুক 7:41 তি সেমিস্ত প্রযাজ্য যা নচ প্রদান করা হলা।

*একজন পঁিাচিশিত ডনার ধার নলা, এবং অন্যজন পিঞ্চাশি ডনার ধার নলা। *(লুক 7:41 ইউএলটি )

1.বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং এটির আসেল ধ্বনর অনুরূপে কর বানান করুন। (দখুন [কপে বা লডর্ড  শিব্দে] (../translate-

transliterate/01.md))
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুলপে বা শিব্দে নওয়া

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

*"একজন পঁোচশিতি দনার, ধার নলা, এবং অন্যজন পেঞ্চাশি দনার ধার নলা।"(লুক 7:41 ইউএলটি )

ক ধরণর ধাতুি ব্যবহার করা হয়ছ এবং কতিগুলা টুকরা বা মিুদ্রা ব্যবহার করা হয়ছ সেই পেরভাষায় টাকার মিূল্য বণর্ডনা করুন।

*"একজন পঁোচশিতি রুপোর মিুদ্রা ধার নয়ছ এবং অন্য জন পেঞ্চাশিটি রুপোর মিুদ্রা ধার নয়ছ।"(লুক 7:41 ইউএলটি )

বাইবলর সেমিয় মিানুষরা একদন কাজর জন্য কতি উপোজর্ডন করতি পোরতিন সেই পেরভাষায় টাকার মিূল্যক বণর্ডনা করুন।

একজন পঁোচশিতি দনর পোরশ্রেমিক ধার নয়ছ, এবং অন্যজন পেঞ্চাশি দনর পোরশ্রেমিক ধার নয়ছ।

বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং তিার সেমিতুিল্য পেরমিান পোঠ্য বা ফুটনাট উল্লিখ করুন।

"একজন পঁোচশিতি দনার 
1
 ধার নয়ছন এবং অন্যজন পেঞ্চাশি দনার 

২
 ধার নয়ছন (লুক 7:41 ইউএলটি ) সেখান

ফুটনাটগুলা এরকমি দখাব:

*
[1]

পঁোচশিতি দনর পোরশ্রেমিক

*
[2]

পেঞ্চাশি দনর পোরশ্রেমিক

1.বাইবলর পেরভাষা ব্যবহার করুন এবং সেটি ফুটনাট ব্যাখ্য করুন

"একজন পঁোচশিতি দনার 
1
 ধার নয়ছন এবং অন্যজন পেঞ্চাশি দনারধার নয়ছন (লুক 7:41 ইউএলটি )

*
[1]

এক দনার হলা এমিন একটি রুপোর মিুদ্রার পেরমিান যা মিানুষ একদনর পেরশ্রেমি উপোজর্ডন করতি পোরতিন।

1. 

1. 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: হব্রু মিাসেগুল ক? 

হব্রু মিাস

বণর্ডনা

বাইবল ব্যবহূতি হব্রু ক্যালন্ডার-এ বারা মিাসে আছ। পেশ্চমি ক্যালন্ডার ক আলাদা, এর প্রমি মিাসে উত্তর গোলাধর্ডর বসেন্তকাল শুরু হয়

। কখনা কখনা একটি মিাসেক (আবব, জীব, সেভান)তিার নামি ধরও ডাকা হয়, এবং কখনা তিা হব্রু ক্যালন্ডারর বছরর ক্রিমি ধরও

ডাকা হয়(প্রমিমিাসে, দ্বতিীয়মিাসে, তৃিতিীয়মিাসে)।

এটা একটি অনুবাদ সমিস্যা হওয়ার কারণ

*পোঠকরা হয়তিা চমিক যাবন মিাসের এমিন নামি শুন যা তিারা কখনা শিানন, এবং তিারা বষ্মিতি হতি পোরন কভাব এই মিাসেগুল তিাদর

ব্যবহূতি মিাসের সো সোমিঞ্জসে্য হয় সেটা ভব।

পোঠকরা হয়তিা উপেলব্ধ করতি নাও পোরন য "প্রমিমিাসে" বা "দ্বতিীয়মিাসে" হব্রু ক্যালন্ডার-এর প্রমি ও দ্বতিীয় মিাসেক চহ্নিতি করা হচ্ছ,

অন্য কানা ক্যালন্ডারর না।

পোঠকরা হয়তিা জানন না কখন হব্রু ক্যালন্ডারর প্রমিমিাসে শুরু হচ্ছ।

শিাস্ত্র হয়তিা বলা াকতি পোর য কানা এক বশিষ মিাসে কছু টনার কা, কন্তু পোঠকরা সেম্পূণর্ডরূপে বুঝতি পোরবন না ক বলা হয়ছ

যদ না তিারা জানতি পোরন সেটি বছরর কানা ঋতুির কা বলা হচ্ছ।

হব্রু মিাসর তালকা

এখান কছু তি্য সেম্পন্ন হব্রু মিাসের একটা তিালকা প্রদান করা হলা যা অনুবাদ সোহায্য করতি পোর।

আবব - (এইমিাসেকনশিান বলাহয়, ব্যাবলনর নবর্ডাসেনর পের ।) এটি হব্রু ক্যালন্ডারর প্রমিমিাসে। যখন ঈশ্বর ইস্রায়লর মিানুষদরক

মিশির ক মিুক্ত কর ছলন এটাক তিার প্রতিীক হসোব ধরা হয়। এটি বসেন্তকালর একদমি শুরুতি হয় যখন বদায় বলার বৃষ্টির আগেমিন

হয় এবং লাকরা তিাদর ফসেল কাটতি শুরু কর। পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এটা মিাচর্ড  মিাসের শিষ এবং এপ্রল মিাসের শুরুতি হয়।

নস্তাপের্ডবর্ডর উৎসেব উজ্জিাপেন শুরু হয় আবব ১০ তিারখ, খামিরবহীন রুটির উৎসেব ঠিক এর পের হয়ছল, এবং ফসেল কাটার উৎসেব তিার

কয়ক সেপ্তিাহ পের।

জীভ - এটা হব্রু ক্যালন্ডারর দ্বতিীয়মিাসে। এটা ফলনর সেমিয়কালীন। এটা পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এপ্রল মিাসের শিষভাগে ও মি

মিাসের প্রমিভাগে হয়।

সভান- এটা হব্রু ক্যালন্ডারর তৃিতিীয়মিাসে। এটা ফলনর ঋতুির শিষ এবং গ্রীষ্মিঋতুির শুরুর সেমিয় কালীন। পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এটা

মি মিাসের শিষভাগে এবং জনুমিাসের শুরুর ভাগে হয়। প্রমিসেপ্তিাহ উজ্জিাপেন করা হয় সেভান 6 তিারখ।

তামিুজ- এটা হব্রু ক্যালন্ডারর চতুির্ডমিাসে। এটা গ্রীষ্মিঋতুির সেমিয়কালীন। পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এটা জনুমিাসের শিষ অংশি এবং

জলুাইমিাসের প্রমি অংশির সেমিয়টা ।

আব - এটা হব্রুমিাসের পেঞ্চমিমিাসে। এটা গ্রীষ্মিমিাসের সেমিয়কালীন। এটা পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী জলুাইমিাসের শিষঅংশি এবং

অগোস্টমিাসের প্রমি অংশি।

ইলুল - এটা হব্রু ক্যালন্ডারর ষষ্ঠ মিাসে। এটা গ্রীষ্মিমিাসের শিষ ভাগে এবং বষর্ডাকালর প্রমিভাগে। এটা পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী

আগেস্টমিাসের শিষ অংশি এবং সেপ্টেম্বরমিাসের শুরুর ভাগে।

ইতাহানমি - এটা হব্রু ক্যালন্ডার অনুযায়ী সেপ্তিমিমিাসে। এটা বষর্ডাকালর প্রমিঋতুি যটা জমিক আলগো কর দয় যা বীজ রাপেন সোহায্য

কর। পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এটা সেপ্টেম্বর মিাসের শিষ ভাগে ও অক্টাবর মিাসের প্রমিভাগে। একত্র হওয়ার উৎসেব এবং প্রায়শ্চত্ত

উজ্জিাপেন করার মিাসে।

বুল - এটা হব্রু ক্যালন্ডার অনুযায়ী অষ্টমি মিাসে। এটা বষর্ডাকালর সেমিয় যখন মিানুষরা জমিচাষ কর এবং বীজবপেন কর। এটা পোশ্চাতি্য

ক্যালন্ডার অনুযায়ী অক্টাবর মিাসের শিষভাগে ও নভম্বর মিাসের প্রমিভাগে।

কসলভ - এটা হব্রু ক্যালন্ডার অনুযায়ী নবমি মিাসে। এটা বপেন ঋতুির শিষ মিাসে এবং শিীতিকালর শুরু। পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী এটা

নভম্বর মিাসের শিষভাগে এবং ডসেম্বর মিাসের শুরুর ঋতুি।

টিবথ - এটা হব্রু ক্যালন্ডারর দশিমি মিাসে। এটা শিীতিকালর সেমিয় যখন বৃষ্টি বা তুিষারপোতি হয়। এটা পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী ডসেম্বর

মিাসের শিষ ভাগে এবং জানুয়ারী মিাসের প্রমি ভাগের সেমিয়।
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শিবাট - এটা হব্রু ক্যালন্ডার অনুযায়ী এগোরাতিমি মিাসে। এটা বছরর সেব ক ঠান্ডা মিাসে, এবং এই সেমিয় ভারী বৃষ্টিপোতি হয়। এটা পোশ্চাতি্য

ক্যালন্ডার অনুযায়ী জানুয়ার মিাসের শিষভাগে এবং ফব্রুয়ার মিাসের প্রমি ভাগের সেমিয়কাল।

আদার - এটা হব্রু ক্যালন্ডার অনুযায়ী দ্বাদশিমিাসে। এটা শিীতিকালর মিাসে। এটা পোশ্চাতি্য ক্যালন্ডার অনুযায়ী ফব্রুয়ার মিাসের শিষ ভাগে

এবং মিাচর্ড  মিাসের প্রমি ভাগের সেমিয়কাল। এই সেমিয়র উৎসেবক পেুরমি যা উদযাপেতি হয় আদার । 

বাইবল থক উদাহরণ

আবব মিাসে এই দন তিামিরা মিশির ছড় চল যাচ্ছ । (যাত্রাপেুস্তক ১৩: ৪ ) 

তিামিরা অবশি্যই চৌদ্দে দনর দন <<> বছরর প্রমি মিাসে গোধূল ক মিাসের একবংশি দনর সেন্ধ্যা পেযর্ডন্ত

খামিরবহীন রুটি খাব। (যাত্রাপেুস্তক ১৩: ১৮ ULT)

অনুবাদর কৌশিল

মিাসেগুল সেম্পকর্ড  আপেনাক স্পষ্ট কর কছু তি্য তির করতি হব। (দখুন [অনুমিতি জ্ঞান এবং অন্তনর্ডহতি তি্য] (../figs-explicit/

01.md))

১.হব্রু মিাসের সেংখ্যাটা বলুন

১.এমিন মিাসে ব্যবহার করুন যটা মিানুষরা জান।

১.স্পষ্টভাব উল্লিখ করুন কানা মিাসে টনাটি টছ

১. মিাসের পেরবতির্ড  ঋতুির পেরপ্রক্ষতি সেমিয়টি উল্লিখ করুন । (যদ সেম্ভব হয়, হব্রু মিাসে এবং দন দখানার জন্য একটি ফুট নাট ব্যবহার

করুন।)

নুবাদ কৌশিল প্রয়াগ উদাহরণ

নীচর উদাহরণগুল এই দটুি পেদ ব্যবহার কর।

এই সেমিয়, তিামিরা আমিার সোমিন আবব মিাসে উপেস্থতি হব, যা এই উদ্দেশি্য জন্য স্থর করা হয়ছ। এই মিাসে তিামিরা মিশির ক

বরয় এসেছল (যাত্রাপেুস্তক ২৩:১৫ ULT)

তামিাদর জন্য সবর্ডদা একটি বধ হব যা সপ্তিমিমিাস, মিাসর দশিমি দন, তামিাদর অবশি্যই নম্র হওয়া উচিত এবং কানও

কাজ করা উচিত নয়।

(লবীয় ১৬:২৯ ULT)

হব্রু মিাসের সেংখ্যা বলুন।

সেইসেমিয়, তিামিরা আমিার সোমিন বছরর প্রমি মিাসে উপেস্থতি হব যা এই উদ্দেশি্য স্থর করা হয়ছ। এই মিাসে তিামিরা মিশির ক

বরয় এসেছল ।

এমিন মিাসে ব্যবহার করুন যটা মিানুষরা জান।

সেইসেমিয়, তিামিরা আমিার সোমিন এসে মিাচর্ড মিাসে এ উপেস্থতি হব, যা এই উদ্দেশি্য স্থর করা হয়ছ। এই মিাসে আপেন মিশির ক

বরয় এসেছল ।

*এটা তিামিাদর জন্য একটি বধ হব যা আমি সেপ্টেম্বরর শিষর দক চয়ন কর সেই দন তিামিরানজদর নতি কর এবং কান

কাজ করব না। "

স্পষ্ট কর উল্লিখ করুন কানা ঋতুিতি এই মিাসেটি আছ।

*সেপ্তিমি মিাসে দশিমি দন শিরৎকাল তিামিার জন্য এই নয়মিটি অবশি্যই াকব। তুিমি অবশি্যই নজক নতি কর এবং কান কাজ করা না।

মিাসের পেরবতির্ড  ঋতুির পেরপ্রক্ষতি সেমিয়টি উল্লিখ করুন ।

এটি সেবর্ডদা তিামিাদর জন্য একটি বধ হব যা আমি শিরৎ-এর প্রাতি দনটি পেছন্দ করছ
১
 তুিমি নজক নতি করব আর কানা কাজ করব

না।

এর ফুট নাটটি এরকমি হব:

• 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: অজানা :: হব্রু মিাসে

291 / 383



পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ক্রিমিক সেংখ্যা।

[১]
হব্রুতি বলা আছ, " সেপ্তিমি মিাসে, সেই মিাসের দশিমিদন।"

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভাব আমি সেংখ্যা অনুবাদ করব ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

সংখ্যাগুলা

ববরণ

বাইবল অনক সেংখ্যা রয়ছ । সেগুলাক শিব্দে হসেব লখা যতি পোর

যমিন "পঁোচ" বা সেংখ্যা হসেব যমিন "৫"। কছু সেংখ্যা খুব বৃহৎ যমিন "দইুশি"

(২০০)), "বাইশি হাজার" (২২,000) বা "একশিতি মিলয়ন" (১00,000,000)।

কছু ভাষায় এইসেব সেংখ্যার জন্য কানা শিব্দে নই। অনুবাদকদর সেদ্ধান্ত নতি

হব কভাব সেংখ্যাক অনুবাদ করব এবং সেগুলাক শিব্দে হসেব লখব না সেংখ্যা হসেব।

কছু সেংখ্যা হল সেঠিক এবং বাকরা পেূণর্ডসেংখ্যা

অব্রামির ছল ছয়াশি বছর বয়সেী যখন হাগোর অব্রামির জন্য ইশ্মায়লক জন্ম দল।(আদপেুস্তক ১৬:১৬ ULT)

ছআশি (৮৬) একটি সেঠিক সেংখ্যা।

আর সেই দন লাকদর মিধ্য কমিপেক্ষ তিন হাজারলাক মিারা পেড়ল ।[যাত্রাপেুস্তক ৩২:২৮ ULT]

এখান তিন হাজার সেংখ্যাটি একটি পেূণর্ড সেংখ্যা । এটার ক একটু বশি হতি পোরতিা বা একটু কমিও হতি পোরতিা । "প্রায়" শিব্দেটা বুঝয়

দয় য এটি একটি সেঠিক সেংখ্যা নয় ।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমিস্যা: কছু ভাষায় এই কছু সেংখ্যক সেংখ্যা গুলর জন্য শিব্দে নই ।

অনুবাদ মিূল নীত

সেঠিক সেংখ্যা গুলক যতিটা সেম্ভব ঠিকভাব এবং বশিষ ভাব অনুবাদ করতি হব।

পেূণর্ডসেংখ্যা গুলক আরা সোধারণ ভাব অনুবাদকরা যতি পোর।

বাইবল থক উদাহরণ

যখন যরদর বয়সে একশিা বাষট্ট বছর, তিখন তিন হনাকর পেতিা হন । হনাকর জন্ম দওয়ার পের যরদ আটশিা

বছর জীবতি ক আরও ছলমিয়র জন্ম দলন । সেব মিলয় যরদর ৯৬২ বছর বয়সে হল তঁিার মিৃতুি্য হল।

(আদপেুস্তক ৫: ১৮-২০ ULT)

সেংখ্যা ১৬২, আট শিতি এবং ৯৬২, হল পেূণর্ড সেংখ্যা এবং যতিগুল সেম্ভব সেই সেংখ্যার কাছাকাছ কছু দয় অনুবাদ করা উচতি।

“তুিমি আমিাদর বান, হাজার হাজার অযুতিরমিা হও;(আদপেুস্তক ২৪:৬০ ULT)

এটি একটি পেূণর্ড সেংখ্যা । এটি বল না য ঠিক কতিজন বংশিধরদর তিার হব, তিব এটি তিাদর বশিাল সেংখ্যা ছল।

অনুবাদ কৌশিল

সেংখ্যা ব্যবহার কর সেংখ্যা লখুন ।

আপেনার ভাষাগুলর শিব্দেগুল ব্যবহার কর সেংখ্যাগুল লখুন অবা সেই সেংখ্যাগুলর জন্য গেটওয় ভাষা শিব্দেগুল ব্যবহার করুন।

শিব্দে ব্যবহার কর সেংখ্যা লখুন, এবং সেগুলর পের সেংখ্যা বন্ধনীতি রাখুন।

বড় সেংখ্যা জন্য শিব্দে একত্রতি ।

খুব বড় পেূণর্ডসেংখ্যার জন্য খুব সোধারণ অভব্যক্ত ব্যবহার করুন এবং তিারপের বন্ধনীগুলতি অঙ্কটি লখুন । 

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

আমিরা আমিাদর উদাহরণগুলতি নম্নলখতি পেদটি ব্যবহার করব:

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ক্রিমিক সেংখ্যা।

ভগ্নাংশি

এখন, দখুন, আমি প্রচুর পেরশ্রেমি কর সেদাপ্রভুর রর জন্য <<> ১00,000 তিালন্ত স্বণর্ড, <<> এক মিলয়ন রৌপে্যর

তিালন্ত এবং ব্রাঞ্জ এবং লাহা প্রচুর পেরমিাণ প্রস্তুতি করছ। (১ বংশিাবল ২২:১৪ ULT)

সেংখ্যা ব্যবহার সেংখ্যা লখুন

আমি সেদাপ্রভুর রর জন্য << ১00,000 তিালন্ত স্বণর্ড, ১,000,000 তিালন্ত রৌপে্য, এবং ব্রাঞ্জ এবং লাহা প্রচুর পেরমিাণ প্রস্তুতি করছ

।

আপেনার ভাষাগুলর শিব্দেগুল ব্যবহার কর সেংখ্যাগুল লখুন অবা সেই সেংখ্যাগুলর জন্য গেটওয় ভাষা শিব্দেগুল ব্যবহার করুন ।

আমি সেদাপ্রভুর রর জন্য << ১00,000 তিালন্ত স্বণর্ড, ১,000,000 তিালন্ত রৌপে্য, এবং ব্রাঞ্জ এবং লাহা প্রচুর পেরমিাণ প্রস্তুতি করছ

।

শিব্দে ব্যবহার কর সেংখ্যা লখুন, এবং তিাদর পের সেংখ্যার বন্ধনী রাখুন।

আমি সেদাপ্রভুর রর জন্য একশিতি হাজার সোনা (১00,000) তিালন্ত স্বণর্ড, এক মিলয়ন (১,000,000) তিালন্ত রৌপে্য এবং ব্রাঞ্জ ও

লাহা প্রচুর পেরমিাণ প্রস্তুতি করছ ।

বড় সেংখ্যার জন্য শিব্দেগুলা একত্রতি করুন ।

আমি সেদাপ্রভুর রর জন্য এক লক্ষ তিালন্ত সোনা, এক লখ্য তিালন্ত রৌপে্য ও ব্রাঞ্জ ও লাহা প্রচুর পেরমিান প্রস্তুতি করছ ।

খুব বড় পেূণর্ড সেংখ্যার জন্য একটি খুব সোধারণ অভব্যক্ত ব্যবহার করুন এবং পের বন্ধনীতি সেংখ্যা লখুন ।

আমি সেদাপ্রভুর রর জন্য প্রচুর পেরমিাণ সোনার (১,০০,০০০ তিালন্ত) , দশিগুণ রৌপে্য (১,০০,০০০ তিালন্ত) এবং প্রচুর পেরমিাণ ব্রাঞ্জ ও

লাহার প্রস্তুতি করছ ।

সামিঞ্জস্য রাখা

আপেনার অনুবাদগুলতি সোমিঞ্জসে্য বজায় রাখুন। সেংখ্যা বা সেংখ্যা ব্যবহার কর কীভাব সেংখ্যা অনুবাদ করা হব তিা স্থর করুন। ধারাবাহক

হওয়ার বভন্ন উপোয় রয়ছ।

সেমিস্ত সেমিয় সেংখ্যা উপেস্থাপেন করতি শিব্দে ব্যবহার করুন। (আপেনার খুব দীর্ড শিব্দে াকতি পোর।)

সেমিস্ত সেমিয় সেংখ্যা উপেস্থাপেন করতি সেংখ্যা ব্যবহার করুন।

আপেনার ভাষায় শিব্দে রয়ছ এমিন সেংখ্যার প্রতিনধত্ব করতি শিব্দেগুল ব্যবহার করুন এবং আপেনার ভাষার য শিব্দেগুলর শিব্দে নই

সেগুলর জন্য সেংখ্যাগুল ব্যবহার করুন।

কমি সেংখ্যার জন্য শিব্দে এবং বশি সেংখ্যার জন্য সেংখ্যা ব্যবহার করুন ।

সেংখ্যার জন্য এমিন শিব্দে ব্যবহার করুন যাতি কয়কটি শিব্দের চয় বশি শিব্দের প্রয়াজন হয় এবং সেংখ্যাসেূচক জন্য সেংখ্যা

ব্যবহার করুন যাতি বশি শিব্দের প্রয়াজন হয় ।

সেংখ্যার প্রতিনধত্ব করার জন্য শিব্দেগুল ব্যবহার করুন এবং তিাদর পের বন্ধনীগুলতি সেংখ্যা লখুন।

ULT এবং UST মিধ্য সামিঞ্জস্য

আনফালং ওয়াডর্ড  আক্ষরক পোঠ্য (ULT ) এবং আনফালং ওয়াডর্ড  সেরলীকৃতি পোঠ্য (UST) শুধুমিাত্র এক বা দটুি শিব্দে (নয়, সোল, তিনশিতি)

শিব্দেগুলর জন্য শিব্দে ব্যবহার কর। তিারা সেংখ্যাসেূচকর জন্য সেংখ্যা ব্যবহার কর যাতি দইুয়র বশি শিব্দে আছ (সেংখ্যাসেূচক "১৩0" এর

পেরবতির্ড  কায় "একশিতি ত্রশি") ব্যবহার কর ।

পের আদমি একশিা ত্রশি বছর বয়সে নজর মিতিা ও প্রতিমিূত্তর্ড তি ছলর জন্ম দয় তিার নামি শি রাখলন।শির

জন্ম দল পের আদমি আটশিাবছর জীবতি ক আরও ছলমিয়র জন্ম দলন।সেব মিলয় আদমির নয়শিা ত্রশি

বছরবয়সে হল তঁিার মিৃতুি্য হয়।(আদপেুস্তক ৫: ৩-৫ ULT)

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক্রিমিক সেংখ্যা ক এবং কভাব

এগুলাক আমি অনুবাদ করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেংখ্যাগুলা

ক্রিমিক সংখ্যা।

বণর্ডনা

ক্রিমিক সেংখ্যা প্রধানতি বাইবল ব্যবহার করা হয় তিালকার মিধ্য কানা কছুর

অবস্থান বাঝাতি।

তিন চাচর্ড  দয়ছন<>প্রমিপ্ররতিদর,<>দ্বতিীয় নবীদর,

<>তৃিতিীয়শিক্ষকদর,তিারপের তিাদর যারা পেরাক্রিমিশিালী কাজ

করছ (1 করন্থয়ান্স12:28 ইউএলটি)

এটি শ্রেমিকদর তিালকা যাক ঈশ্বর ক্রিমিানুসোর মিন্ডলীক দয়ছন।

ঈংরজীত ক্রিমিক সংখ্যা

বশিরভাগে ঈংরজী ক্রিমিক সেংখ্যার শিষ সোধারনতি “th” যাগে করা আছ।

। সেংখ্যা । সেংখ্যা । ক্রিমিক সেংখ্যা ।

| -------- | -------- | -------- |

| 4 | চার | চতুির্ড |

| 10 | দশি | দশিমি |

| 100 | এক শিতি | এক শিতিতিমি |

| 1,000 | এক হাজার | এক হাজারতিমি |

ইংরজতি কছু ক্রিমিবধর্ডমিান সেংখ্যা সেই নমিুনা অনুসেরণ কর না।

| সেংখ্যা | সেংখ্যা | ক্রিমিক সেংখ্যা |

| 1 | এক | প্রমি |

| ২ | দইু | দ্বতিীয় |

| 3 | তিন | তৃিতিীয় |

| 5 | পঁোচ | পেঞ্চমি |

| 12 | বারা | দ্বাদশি |

কারন এটি একটি অনুবাদর বষয় ।

একটি তিালকাতি সোমিগ্রীগুলাক ক্রিমিানুশিার দখাতি কছু ভাষার মিধ্য বশিষ সেংখ্যাগুল নই। এক অন্যরকমিভাব বহতি করতি হয়।

বাইবল থক উদাহরন সমিূহ

প্রমি গুলবঁাট যহায়ারীবর কাছ গেল, দ্বতিীয়টি যদয়য়র কাছ,তৃিতিীয়টি হারীমির কাছ, চতুির্ডটি সেয়ারীমির

কাছ , ... তিইশি তিমি দলায়র কাছ, এবং চব্বশি তিমিমিাসেয়র কাছ। (1 বংশিাবল 24:7-18 ইউএলটি)

লাকরা প্রচুর বরক্তবাধ করল এবং এক একজন এই লাকদর প্রতি্যকর কাছ প্রদত্ত ক্রিমি অনুসোর গেল ।

আপেনার এর মিধ্য অবশি্যই মিূল্যবান পোরর চারটি পেংক্ত স্থাপেন করা উচতি । প্রমি পেংক্ততি রুব, টাপোজ এবং

একটি গোরনট াকতি হব। দ্বতিীয় পেংক্ততি একটি পোলক, নীলকান্তমিণ এবং একটি হীরা াকতি হব। তৃিতিীয় 

পেংক্ততি একটি পেরাজ, একটি যস্ম এবং একটি কটাহলা াকতি হব। চতুির্ড পেংক্ততি একটি বদযূর্ড, একটি

গোমিদক এবং একটি সেুযর্ডকান্ত াকতি হব। সেগুলা অবশি্যই স্বণর্ড দ্বারা আঁটা াকব।(যাত্রাপেুস্তক 28:17-20

ইউএলটি)

এটি পোরর চারটি পেংক্ত সেমিূহর বণর্ডনা কর।প্রমি পেংক্তটি সেম্ভবতি উপেরর পেংক্ত আর চতুির্ড পেংক্তটি সেম্ভবতি নীচর পেংক্ত 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভগ্নাংশি

অনুবাদর কৌশিল সমিূহ

যদ আপেনার ভাষাতি ক্রিমিক সেংখ্যা াক তিব তিাদর ব্যবভার করা সেঠিক অর্ড দব, তিাদর ব্যবহার করতি ববচনা করুন ।আর যদ না

াক তিাহল ববচনা করার জন্য এখান কছু কৌশিল আছ

1, প্রমিটির সো “একটি” ব্যবহার করুন আর বাকদর সো “অন্যটি” বা পেররটি” ব্যবহার করুন।

1, সোমিগ্রীগুলার মিাট সেংখ্যা বলুন এবং তিারপের সেগুলাক তিালকাভুক্ত করুন অবা য জনসেগুলা তিাদর সেঙ্গে যুক্ত আছ ।

প্রযুক্ত অনুবাদ কৌশিলর উদাহরন সমিূহ

1.সোমিগ্রীগুলার মিাট সেংখ্যা বলুন, এবং প্রমিটির সো “একটি” ব্যবহার করুন আর বাকদর সো “অন্যটি” বা পেররটি” ব্যবহার করুন ।

* প্রমি গুলবঁাট যহায়ারীবর কাছ গেল, দ্বতিীয়টি যদয়য়র কাছ, তৃিতিীয়টি হারীমির কাছ, চতুির্ডটি সেয়ারীমির কাছ,

তিইশিতিমি দলায়র কাছ, এবং চব্বশিতিমি মিাসেয়র কাছ।* (1 বংশিাবল 24:7-18 ইউএলটি)।

সেখান চব্বশি গুলবাট ছল। একটি গুলবাট যহায়াহীবর কাছ গেল, অন্যটি যদয়য়র কাছ, অন্যটি হারীমির কাছ

,...অন্যটি দলায়র কাছ, এবং শিষটি মিাসেয়র কাছ গেল।

সেখান চব্বশি গুলবাট ছল। একটি গুলবাট যহায়াহীবর কাছ গেল, অন্যটি যদয়য়র কাছ, অন্যটি হারীমির কাছ

,...অন্যটি দলায়র কাছ, এবং শিষটি মিাসেয়র কাছ গেল।

* বাগোন জল দওয়ার জন্য ইডন ক একটি নদী বরয় গেল। সেখান ক এটি বভক্ত হল এবং চারটি নদীতি পেরনতি হল। 

প্রমিটির নামি পেীশিান। এটি হবীলার সেমিগ্র দশির মিধ্য দয় প্রবাহতি হয়, যখান সোনা আছ। সেই দশির সোনা ভাল। সেখান

গুগেগুলু এবং গোমিদক মিনও আছ। দ্বতিীয় নদীটির নামি গেীহান। এটি কুশি দশির সেমিগ্র জমি জড় প্রবাহতি হয় । তৃিতিীয় নদীটির

নামি টাইগ্রসে, যা অশুরর পেূবর্ড দক প্রবাহতি হয়। চতুির্ড নদী ইউফ্রিটিসে। *(আদপেুস্তক 2:10-14 ইউএলটি)

বাগোন জল দতি ইডন ক একটি নদী বরয় গেল। সেখান ক এটি বভক্ত হল এবং চারটি নদীতি পেরনতি হল । 

প্রমিটির নামি পেীশিান। এটি হবীলার সেমিগ্র দশির মিধ্য দয় প্রবাহতি হয়, যখান সোনা আছ। সেই দশির সোনা ভাল।

সেখান গুগেগুলু এবং গোমিদক মিনও আছ। দ্বতিীয় নদীটির নামি গেীহান। এটি কুশি দশির সেমিগ্র জমি জড় প্রবাহতি হয় । 

তৃিতিীয় নদীটির নামি টাইগ্রসে, যা অশুরর পেূবর্ড দক প্রবাহতি হয়। চতুির্ড নদী ইউফ্রিটিসে।

সোমিগ্রীর মিাট সেংখ্যা বলুন এবং তিারপের তিাদর তিালকাভুক্ত করুন অবা তিাদর সো সেংযুক্ত জনসেগুলাক তিালকাভুক্ত করুন।

* প্রমি গুলবঁাট যহায়ারীবর কাছ গেল, দ্বতিীয়টি যদয়য়র কাছ, তৃিতিীয়টি হারীমির কাছ, চতুির্ডটি সেয়ারীমির কাছ,

তিইশিতিমি দলায়র কাছ, এবং চব্বশিতিমি মিাসেয়র কাছ। * (1 বংশিাবল 24:7-18 ইউএলটি)

তিারা চব্বশি গুলবাট ফলল । গুলবাটগুলা যহায়ারীব, যদয়য়, হারীমি, সেয়ারীমি,... দলায় ও মিাসেয়র কাছ গেল।

• 

◦ 

◦ 

• 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ভগ্নাংশি কী এবং আমি কীভাব

সেগুল অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেংখ্যাগুলা

ভগ্নাংশি

েবরণ

ভগ্নাংশি হ'ল এক প্রকারর সেংখ্যা যা কানও জনসের সেমিান অংশি বা কানা

ব্যক্ত বা বস্তুর সেমিান দলক বাঝায় । কানও সোমিগ্রী বা সোমিগ্রীর এক সেমিষ্টি দটুি

অবা আরও বশি অংশি বা গোষ্ঠীতি বভক্ত হয় এবং ভগ্নাংশিটি সেই অংশি বা

গোষ্ঠীর এক বা একাধকক বাঝায় ।

পোনীয়র জন্য, তিামিাদরক অবশি্যই দ্রাক্ষারসের এক হনর এক তৃিতিীয়াংশি উপেহার দতি হব । (গেণনাপেুস্তক 15:7

ULT)

একটি হন একটি ধারক যা দ্রাক্ষারসে এবং অন্যান্য তিরলগুল পেরমিাপে করার জন্য ব্যবহৃতি হয় । তিারা হন পোত্র তিনটি সেমিান অংশি বভক্ত

করার কা চন্তা কর এবং সেই অংশিগুলর মিধ্য একটি মিাত্র পেূরণ করতি পোর এবং সেই পেরমিাণ প্রস্তাব দয়।

জাহাজগুলর এক তৃিতিীয়াংশি ধ্বংসে হয় গেছ । (প্রকাশিতি বাক্য 8:9 ULT)

সেখান অনক জাহাজ ছল । যদ এই সেমিস্ত জাহাজর তিনটি সেমিান ভাগে বভক্ত হয় তিব জাহাজর একটি অংশি ধ্বংসে হয় গেয়ছল|

ইংরজতি বশিরভাগে ভগ্নাংশি সেংখ্যার শিষ "-th" যুক্ত হয় ।

| দশি | দশিমি |

| একশি | একশিতিমি |

| এক হাজার | এক হাজারতিমি |

ইংরজতি কছু ভগ্নাংশি সেই ধরণটি অনুসেরণ কর না ।

কারা এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা: কছু ভাষাগুল ভগ্নাংশি ব্যবহার কর না । তিারা কবল অংশি বা গোষ্ঠী সেম্পকর্ড  কা বলতি পোর, তিব

তিারা কতিটা বড় বা ক’টি দল অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ তিা জানাতি ভগ্নাংশি ব্যবহার কর না ।

বাইবল থক উদাহরণ

এখন মিনঃশি গোষ্ঠীর অধর্ডক ক মিশি বাশিন একটি উত্তরাধকার দয়ছলন, কন্তু অন্য অধর্ডক ক, যহাশিূয়

পেশ্চমি যদ্দের্ড ন তিাদর ভাইদর পোশি উত্তরাধকার দয়ছলন । (যহাশুয় 22:7 ULT)

মিনঃশির গোষ্ঠী দটুি ভাগে বভক্ত। "মিনঃশি গোষ্ঠীর অধর্ডক অংশি" এই বাক্যটি সেই দলর মিধ্য একটিক বাঝায় । "অন্যান্য অধর্ড" বাক্যাংশিটি

অন্য দলক বাঝায় ।

য চারজন স্বগের্ডদতূি সেই ন্টো, সেই দন, সেই মিাসে, এবং সেই বছরর জন্য প্রস্তুতি ছল, মিনুষ্যজাতির তৃিতিীয়াংশি ক

হতি্যা করার জন্য প্রস্তুতি ছল । (প্রকাশিতি বাক্য 9:15 ইউএলটি)

যদ সেমিস্ত লাকক তিনটি সেমিান দল বভক্ত করা হয়, তিব একদল লাক নহতি হতি।

তিামিাদর অবশি্যই পোনীয় উৎসেগের্ড হসোব এক হন দ্রাক্ষারসের চতুির্ডাংশি প্রস্তুতি করতি হব । (গেণনাপেুস্তক 15:5 ULT)

পিুরা অংশি ভাগ করা ভগ্নাংশি

চার চতুির্ড

পিুরা অংশি ভাগ করা ভগ্নাংশি

দইু অধর্ড

তিন তৃিতিীয়

পঁোচ পেঞ্চমি
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ক্রিমিক সেংখ্যা।

বাইবলর টাকা

তিাদর এক হন দ্রাক্ষারসের চারটি সেমিান অংশি বভক্ত করতি হব এবং তিাদর একটির সেমিান পেরমিাণ প্রস্তুতি করতি হব|

অনুবাদর কৌশিলসমিূহ

তিামিাদর ভাষার কানও ভগ্নাংশি যদ সেঠিক অর্ড দয়, তিব এটি ব্যবহার করতি পোরা। যদ তিা না হয় তিব তিামিাদর এই কৌশিলগুল

ব্যবহার করতি পোরা।

বস্তুটিক ভাগে করা হব এমিন অংশি বা গোষ্ঠীর সেংখ্যা বলুন এবং তিারপের উল্লিখতি সেই অংশি বা গোষ্ঠীগুলর সেংখ্যা বলুন ।

ওজন এবং দর্ড্যর মিতিা পেরমিাপের জন্য, এমিন একক ব্যবহার করুন যা আপেনাদর লাকরা জান অবা UST-তি দওয়া একক

গুলা ব্যবহার করতি পোরন ।

পেরমিাপের জন্য, আপেনাদর ভাষাতি যা ব্যবহৃতি হয় তিা ব্যবহার করুন । এটি করার জন্য আপেনাদরক জানতি হব য কীভাব

আপেনাদর পেরমিাপেগুল মিট্রিক পেরমিাপের সো সেম্পকর্ড তি এবং প্রতিটি পেরমিাপেক বুঝতি হব |

অনুবাদকৃত কৌশিলগুলর উদাহরণ প্রয়াগ

বস্তুটি ভাগে করা হব এমিন অংশি বা গোষ্ঠীর সেংখ্যা বলুন এবং তিারপের অংশি বা গোষ্ঠীগুলর সেংখ্যা উল্লিখ করুন ।

সমিুদ্রর এক তৃতীয়াংশি রক্তর মিতা লাল হয় গয়ছেল (প্রকাশিতি বাক্য 8:8 ULT)

এটি হলা এমিন তিারা সেমিুদ্রক তিন ভাগে ভাগে করল এবং সেমিুদ্রর একটি অংশি রক্ত হয় গেয়ছল |

তারপির অবশি্যই ষঁাড়টির সাথ <<> তন দশিমিাংশি একটি ঐফা মিয়দা আধা হন তলর সাথ| (গেণনাপেুস্তক 15:9 ULT)

... তিারপের তিামিরা অবশি্যই বভক্ত কর এক ঐফা সেূক্ষ্ম মিয়দাক দশি ভাগে ভাগে কর এবং বভক্ত কর এবং এক হন তিল দটুি ভাগে

< / u> । তিারপের মিয়দার তিনটি অংশি এক অংশি তিলর <<> মিশিাও| তিারপের ষঁাড়র সো সেই শিসে্যর নবদ্য দাও |

পেরমিাপের জন্য, UST-তি দওয়া পেরমিাপেগুল ব্যবহার করুন । UST এর অনুবাদকরা ইতিমিধ্য মিট্রিক পেরমিাপে পেরমিাণগুল

কীভাব উপেস্থাপেন করব তিা আবষ্কার করছ ।

শিকলর দইু তৃতীয়াংশি (১ শিমিূয়ল 13:21 ULT)

আট গ্রামি রৌপে্য (১ শিমিূয়ল 13:21 UST)

* এক ঐফার তিন দশিমিাংশি সেূক্ষ্ম মিয়দা আধা হন তিলর সো মিশ্রেতি * (গেণনাপেুস্তক 15:9 ULT)

> দইু লটার ওলভ তিল মিশিানা সেূক্ষ্ম মিয়দা। (গেণনাপেুস্তক 15:9 UST)

পেরমিাপের জন্য, আপেনাদর ভাষাতি যা ব্যবহৃতি হয় তিা ব্যবহার করুন । এটি করার জন্য আপেনাদর জানতি হব য কীভাব

আপেনাদর পেরমিাপেগুল মিট্রিক পেরমিাপের সো সেম্পকর্ড তি এবং প্রতিটি পেরমিাপের সেন্ধান করতি হব ।

একটি ঐফার তন দশিমিাংশি সূক্ষ্ম মিয়দা আধা হন তলর সাথ মিশ্রত (গেণনাপেুস্তক ১৫:৯ ULT)

ছয় কায়াটর্ড সেূক্ষ্ম মিয়দা দইু কায়াটর্ড তিলর সো মিশ্রেতি ।

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: পেূণর্ডবাচক সেংখ্যা ক এবং আমি

কভাব তিাদরক অনুবাদ করতি পোর ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেংখ্যাগুলা

ভগ্নাংশি

দশিমিকর সংখ্যা

বণর্ডনা

দশিমিক বন্দ,ু বা দশিমিক কমিা, একধরণর চহ্নি যা সেংখ্যার বামিদক ব্যবহার

করা হয় এটা বাঝাতি য তিার সেংখ্যাটি একটু পেূণর্ড সেংখ্যার অংশি বশিষ।

উদাহরণ স্বরূপে .১ মিটার একটি পেূণর্ড এক মিটার নয় কন্তু এক মিটারর ১0

ভাগের ১ ভাগে এবং .৫ মিটার ৫ মিটার না, কন্তু কবলমিাত্র ৫ মিটারর দশিভাগের

পঁোচভাগে । ৩.৭ মিটার হলা তিন এবং এক মিটারর সোতিভাগে । এই ধরণর

সেংখ্যাগুল আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেমিপ্লফাইড টক্সেট ব্যবহার করা হয়ছ (UST)

।

কছু দশির মিানুষ দশিমিক বন্দরু ব্যবহার করন, এবং অন্য কছু দশির মিানুষ দশিমিক কমিার ব্যবহার কর াকন । তিাই সেই দশির

অনুবাদকরা যঁারা দশিমিক কমিা ব্যবহার করন তঁিারা "3.7 মিটারর"-জায়গোয় "3,7মিটার" লখতি পোরন । কছু সেংসৃ্কতির মিানুষ ভগ্নাংশি

পেছন্দ কর াকন( ভগ্নাংশি দখুন )

আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  সেমিপ্লফাইড টক্সেট (UST) –একছু অংশির সেংখ্যা লখা হয়ছ শিমিক বা ভগ্নাংশি । যখন তিারা পেরমিাপের জন্য ব্যবহৃতি

হয় যমিন মিটার, গ্রামি, লটার, তিারা তিখন সোধারণতি দশিমিক লখা হয়।

UST ত দশিমিক সংখ্যা

অনুবাদ সমিস্যা হওয়ার কারণ

যদ অনুবাদক UST তি পেরমিাপে ব্যবহার করতি চায়, তিাদঁরক তিাহল ব্যবহৃতি দশিমিক সেংখ্যা সেম্পকর্ড  বুঝতি হব।

অনুবাদকদরক সেংখ্যাগুলা এমিনভাব লখতি হব যাতি পোঠকরা সেগুলা বুঝতি পোরন।

বাইবল থক উদাহরণ

একটি সেংখ্যার অংশি সেম্পকর্ড  বাঝাবার জন্য, আনফাল্ডিংওয়াডর্ড  লটারল টক্সেট (ULT) ভগ্নাংশির প্রয়াগে করছ এবং আনফাল্ডিংওয়াডর্ড

সেমিপ্লফাইড টক্সেট (UST) বশিরভাগে ক্ষত্রই দশিমিকর প্রয়াগে করছ, যখন পেরমিাপের প্রয়াজন হয়ছ। অপের একটি পোর্ডক্য ULT

দশিমিক ভগ্নাংশি সরলীকৃত ভগ্নাংশি

.1 দশি ভাগের একভাগে

.2 দশি ভাগের দইুভাগে পঁোচভাগের একভাগে

.3 দশি ভাগের তিনভাগে

.4 দশি ভাগের চারভাগে পঁোচভাগের দইুভাগে

.5 দশি ভাগের পঁোচভাগে একর অধর্ডক

.6 দশি ভাগের ছয়ভাগে পঁোচভাগের তিনভাগে

.7 দশি ভাগের সোতিভাগে

.8 দশি ভাগের আটভাগে পঁোচভাগের চারভাগে

.9 দশি ভাগের নয়ভাগে

.25 একশিা ভাগের পঁেচশিভাগে চারভাগের একভাগে

.75 একশিা ভাগের পঁেচাত্তরভাগে চারভাগের তিনভাগে

• 

• 
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এবং UST মিধ্য হলা যখন বাইবলর দরূত্ব,বাইবলর ওজন, এবং বাইবলর আয়তিন পেরমিাপে করা হয়ছ, তিারা ভন্ন পেদ্ধতি ব্যবহার

করছ, তিাই ULT এবং UST –তি ব্যবহৃতি সেংখ্যাও এই পেরমিাপের জন্য এক নয়।

তিারা শিটীমি কাঠর এক সেন্দকু তিরী করব;এটা অবশি্যই আড়াই হাতি দর্ড্য; দড় হাতি প্রস্থ . দড় হাতি উঁচু হব।.

(যাত্রাপেুস্তক ২৫:১০ ULT)

ULT ভগ্নাংশি "অধর্ডক" ব্যবহার করছ যা .৫ হসোবও লখা যতিা ।

লাকদর বলা য শিটীমি কাষ্ঠ ক একটি পেবত্র সেন্দকু তির করতি । এটার দর্ড্য হতি হবএকমিটার, লম্বা 0.৭

মিটার প্রস্থ , এবং 0.৭ মিটারউচ্চতিা হতি হব।(যাত্রাপেুস্তক ২৫:১০ UST)

UST এখান 0.৭ ব্যবহার করছ । যা দশিভাগের সেতিভাগের-সো সেমিান।

আড়াই হস্ত প্রায় একমিটার মিতিা।

দড়হস্ত প্রায় 0.৭ মিটারর মিতিা বা দশিভাগের সোতিভাগে ।

অনুবাদর কৌশিল

আপেন স্থর করুন আপেন কবলমিাত্র ভগ্নাংশি, নাক দশিমিক, নাক দটারই সেংমিশ্রেণ ব্যবহার করবন ।

আপেন স্থর করুন আপেন কবলমিাত্র ULT বা UST –তি ব্যবহৃতি পেরমিাপে ব্যবহার করবন না ক অন্য ধরণর কানা পেরমিাপে

ব্যবহার করবন।

আপেন যদ স্থর করন য ভগ্নাংশি এবং পেরমিাপে ULTতি ব্যবহার করবন, তিাহল কবল সেরলভাব সেংখ্যাগুলক এবং

পেরমিাপেগুলক ULTতি অনুবাদ করুন।

আপেন যদ স্থর করন য দশিমিক এবং পেরমিাপে USTতি ব্যবহার করবন, তিাহল কবল সেরলভাব সেংখ্যাগুলক এবং

পেরমিাপেগুলক USTতি অনুবাদ করুন।

1.* আপেন যদ স্থর করন য দশিমিক এবং পেরমিাপে ULTতি ব্যবহার করবন, তিব আপেনাক ভগ্নাংশিগুলক ULT-র দশিমিকগুলক

পেরবতির্ড ন করতি হব।

1.* আপেন যদ স্থর করন য ভগ্নাংশি এবং পেরমিাপে USTতি ব্যবহার করবন, তিাহল আপেনাক দশিমিকগুলক UST-র ভগ্নাংশি পেরবতির্ড ন

করতি হব।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

1.* আপেন যদ স্থর করন য দশিমিক এবং পেরমিাপে ULTতি ব্যবহার করবন, তিাহল আপেনাক ভগ্নাংশিগুলক ULT-র দশিমিক পেরবতির্ড ন

করতি হব।

* এক ঐফার দশিভাগের তিন ভাগে শিসে্যর নবদ্য হসোবমিয়দার সো তিল মিশিানা হলা, এবংএক কজতিল.* (লবীয় ১৪:১০

ULT)

"0.৩ ঐফা শিসে্যর নবদ্য হসোব মিয়দার সো তিলমিশিানা হলা, এবং এককজ তিল."

1.আপেন যদ স্থর করন য ভগ্নাংশি এবং পেরমিাপে USTতি ব্যবহার করবন, তিাহল আপেনাক দশিমিক গুলক UST-র ভগ্নাংশি পেরবতির্ড ন

করতি হব।

*শিসে্যর নবদ্য হসোব প্রায় ৬.৫ লটার মিয়দার সো, অলভ তিল, মিশিানা হল একর তৃিতিীয়াংশি লটারঅলভ তিল মিশিানা হলা

। *(লবীয়পেুস্তক ১৪:১০ UST)

*"শিসে্যর নবদ্য হসোব প্রায় ৬.৫ লটার মিয়দার সো, অলভতিল, মিশিানা হলা একর তৃিতিীয়াংশি লটার অলভ তিল মিশিানা

হলা|"

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি সোঙ্কতিক কাযর্ড ক এবং আমি

কভাব এটি অনুবাদ করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অজানা সেমিূহর অনুবাদ করুন

সাঙ্কতক কাযর্ড

বণর্ডনা

একটি সোঙ্কতিক কাযর্ড এমিন কছু যা কউ একটি নদর্ড ষ্ট ধারণা প্রকাশি করতি

পোর। উদাহরণস্বরূপে, কছু সেংসৃ্কতির মিধ্য মিানুষ তিাদর মিাা উপের এবং নচ

কর বাঝায় অর্ডাৎ "হঁ্যা" আর মিাা এপোশি ক ওপোশি কর অর্ডাৎ "না"

বাঝায়। সোঙ্কতিক কাযর্ড সেমিস্ত সেংসৃ্কতিতি একই মিান বাঝায় না। বাইবল,

কখনও কখনও লাকরা সোঙ্কতিক কাযর্ড সেঞ্চালন কর এবং কখনও কখনও

তিারা শুধুমিাত্র সোঙ্কতিক কাযর্ড বাঝায়।

সাঙ্কতক কাযর্ডর উদাহরন

কছু সেংসৃ্কতিতি লাকরা হাতি মিলায় কর যা বনু্ধত্বপেূণর্ড হওয়ার ইচ্ছা প্রকাশি কর।

কছু সেংসৃ্কতিতি মিানুষ মিাা নতি কর যা এক অপেরর প্রতি শ্রেদ্ধা বাঝায়।

কারন এটা একটি অনুবাদক সমিস্যা

একটি কাযর্ড একটি সেংসৃ্কতিতি একটি অর্ড াকতি পোর, অন্য কান সেংসৃ্কতিতি ভন্ন অর্ড বা কান অর্ড নাও াকতি পোর। উদাহরণস্বরূপে,

কছু সেংসৃ্কতিতি ভ্রু উঠানা মিান "আমি বস্মতি" বা "আপেন ক বলছলন?" অন্যান্য সেংসৃ্কতির মিধ্য এটির মিান "হঁ্যা" |

বাইবল লাকরা এমিন কছু কাজ করছ যা তিাদর সেংসৃ্কতিতি কছু অর্ড রখছল। যখন আমিরা নজর সেংসৃ্কতির অর্ডর উপের ভত্ত কর

বাইবল পেড় তিখন অনক কছুই বুঝতি পোর না।

অনুবাদকদর বুঝতি হব য বাইবল লাকরা যখন সোঙ্কতিক কাযর্ড ব্যবহার কর তিখন কী বাঝায়। যদ একটি কমির্ড তিাদর নজস্ব

সেংসৃ্কতিতি একই জনসে বাঝায় না , তিাদর জানতি হব এটা তিাদর কভাব অনুবাদ করতি হব।

বাইবল থক উদাহরণ

যায়ীর যীশুর পোয় পেড় গেলন। (লুক ৮:৪১ ULT)

সোঙ্কতিক কাযর্ডর অর্ড: তিন যীশুর প্রতি শ্রেদ্ধা প্রদশির্ডন করার জন্য এটি করছলন।

দখ, আমি দরজার কাছ দঁাড়য় দরজায় ধাক্কা দচ্ছ; যদ কউ আমিার গেলার আওয়াজ শুন দরজা খুল দয়,

তিব আমি ভতির তিার কাছ যাব এবং তিার সো খাওয়া দাওয়া করব এবং সেও আমিার সো খাওয়া দাওয়া করব।

(প্রকাশিতি বাক্য ৩:২০ ULT)

সোঙ্কতিক কাযর্ডর অর্ড: যখন কউ অন্য কারার বাড়ীতি যতি চায়, তিখন সে দরজার কাছ দঁাড়য় াক আর দরজার কড় নাড়।

অনুবাদ কৌশিল

যদ লাকরা সেঠিকভাব বুঝতি পোর য বাইবলর লাকদর কাছ ক সোঙ্কতিক পেদক্ষপে বাঝানা হয়ছ, তিাহল তিা ব্যবহার কর। যদ

না বুঝতি পোর, এখান অনুবাদ করার জন্য কছু কৌশিল আছ।

বলুন য ব্যক্তটি ক করছ এবং কন তিন তিা করছন।

ব্যক্তটি ক করছ তিা বলবন না, কন্তু তিা ক ক বাঝায় তিা বলুন।

আপেনার নজস্ব সেংসৃ্কতির এক অর্ড আছ এমিন একটি কমির্ড ব্যবহার করুন। এটি শুধুমিাত্র কবতিা, দষৃ্টান্ত, এবং ধমির্ডাপেদশি বলুন।

এমিন বলবন না য প্রকৃতিপেক্ষ এমিন একজন ব্যক্ত ছল য এই নদর্ড ষ্ট কাজটি করছল।

• 

• 

1. 

2. 

3. 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: অজানা :: সোঙ্কতিক কাযর্ড
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অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বলুন য ব্যক্ত ক করছ এবং কন তিন তিা করছন।

যায়ীর যীশুর পিায় পিড়। (লুক ৮:৪১ ULT)

যায়ীর যীশুর পোয় পেড় গেয় দখালন য, তিন তিাক সেম্মান করছলন।

দখ, আমি দরজার কাছে দঁাড়য় দরজায় ধাক্কা দচ্ছে; (প্রকাশিতি বাক্য ৩:২০ ULT )

দখা, আমি দরজায় দঁাড়য় আছ আর কড়া নাড়ছ, ভতির যাওয়ার অনুরাধ জানাচ্ছ।

ব্যক্তটি ক করছ তিা বলবন না, কন্তু তিাতি ক বাঝায় তিা বলুন।

যায়ীর যীশুর পিায় পিড় গল। (লুক ৮:৪১)

যায়ীর যীশুক মিহান সেম্মান দখয়ছলন।

দখ, আমি দরজার কাছে দঁাড়য় দরজায় ধাক্কা দচ্ছে। (প্রকাশিতি বাক্য ৩:২০)

দখা, আমি দরজায় দঁাড়য় আছ আর কড়া নাড়ছ, ভতির যাওয়ার অনুরাধ জানাচ্ছ।

আপেনার নজস্ব সেংসৃ্কতির এক অর্ড আছ এমিন একটি কমির্ড ব্যবহার করুন।

যায়ীর যীশুর পিায় পিড় গল। (লুক ৮:৪১ ULT ) - যহতুি যায়ীর প্রকৃতিপেক্ষ এই কাজ করছ, তিাই আমিরা আমিাদর নজস্ব

সেংসৃ্কতির একটি পেদক্ষপে প্রতিস্থাপেন করব না।

দখা, আমি দরজায় দঁাড়য় আছে। (প্রকাশিতি বাক্য ৩:২০ ULT) যীশু একটি বাস্তব দরজা দঁাড়য় ছল না। বরং তিন মিানুষর

সো সেম্পকর্ড  রাখার কা বলছলন। তিাই এমিন সেংসৃ্কতিতি যখান রর ভতির যতি চাইল গেলার স্বরক পেরষ্কার করার জন্য

এটি নম্র, আপেন এটি ব্যবহার করতি পোরন।

দখা, আমি দরজায় দঁাড়য়ছ আর আমিার গেলা পেরষ্কার করলামি।

1. 

• 

◦ 

▪ 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

• 

◦ 
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বাইবলর চিত্রাবলী

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল সোধারণতি কান ধরনর

চত্রাবলী ব্যবহার করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষালঙ্কার

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী

ববরণ

চত্রবলটি হল এমিন একটি ভাষা যা কানও চত্রক অন্য ধারণা দয় যুক্ত কর

যাতি চত্রটি ধারণাটিক উপেস্থাপেন করতি পোর। এটা রূপেক, উপেমিা, লক্ষণা এবং

সোংসৃ্কতিক মিডলক অন্তভুর্ড ক্ত কর। একটি ভাষাতি এই জনসে গুলর বশির

ভাগেই চত্র এবং ধারনা গুলর মিধ্য জাড়া জাড়া ক আসে কন্তু কছু কছু

আসে না । বাইবলর চত্রাবলীর এই পেৃষ্ঠাগুল বাইবল চত্রাবলী গুলর নদশির্ডন

সেম্পকর্ড  জানায় ।

বাইবল পোওয়া জাড়া নদশির্ডন গুলর মিধ্য প্রায়ই হব্রু এবং গ্রক ভাষা অনন্য । এই নদশির্ডনগুল সেনাক্ত করতি এটি দরকারী কারণ তিারা

বারবার অনুবাদকদর একই সেমিসে্যার সো কীভাব অনুবাদ করতি হয় তিা উপেস্থাপেন কর। একবার অনুবাদকরা যদ ভব নতি পোর য

কভাব এই অনুবাদ চ্যালঞ্জগুল পেরচালনা করব, তিব য কানও জায়গোতিই একই ধরণগুল দখল তিারা প্রস্তুতি াকব ।

রূপিক এবং উপিমিায় সাধারণ পি্যাটানর্ডস

একটি * রূপেক * তিখন ট যখন কউ একটি বষয় নয় কা বল যন এটি কানও আলাদা জনসে । বক্তা কাযর্ডকর ভাব প্রমি জনসে

বণর্ডনা করার জন্য এই কাজ কর । উদাহরণ স্বরূপে, "আমিার ভালবাসো লাল, লাল গোলাপে", বক্তা এমিন একজন নারীর বণর্ডনা করছন যাক

সে ভালবাসে য সেুন্দরী এবং কামিল, যন সে একটা ফুল ছল।

একটি * উপেমিা* একটিরূপেকমিতি, এটি "মিতি" বা "হসোব" শিব্দেব্যবহারকরদশির্ডকদরএকটিসেংকতিযাএকটিভাষালঙ্কারহসোবব্যবহারকর।

উপেররছবটিব্যবহারকরএকটিউপেমিাবলব, "আমিার ভালাবাসো হলএকটি লালর মিতি লাল গোলাপে।"

"রূপেক এবং উপেমিাতি ধারণাগুলর মিধ্য জাড়ার সোধারণ পে্যাটানর্ডগুল দখায় এমিন পেৃষ্ঠাগুলর লঙ্কগুলর জন্য [বাইবলর চত্র - সোধারণ

পে্যাটানর্ডগুল] (../bita-part1/01.md) দখুন ।"

সাধারণ বাক্যালংকার

বাক্যালংকার, একটি জনসে বা ধারণা তিার নজর নামি ডাকা হয় না, কন্তু এটির সো নষ্ঠভাব জড়তি াক কছু নামি ডাকা হয় ।

"বাইবল কছু সোধারণ বাক্যালংকার তিালকার জন্য [বাইবলর চত্র - প্রচলতি বাক্যালংকার] (../bita-part2/01.md) দখুন"

সাংসৃ্কতক মিডল

সোংসৃ্কতিক মিডলগুল জীবনর অংশি বা আচরণর মিানসেক চত্র । এই ছবগুল আমিাদর এই বষয়গুল কল্পনা করতি এবং কা বলতি

সেহায়তিা কর । উদাহরণ স্বরূপে, আমিরকানরা প্রায়শিই ববাহ এবং বনু্ধত্বসেহ অনক কছু নয় ভাবন যমিন তিারা যন্ত্র । আমিরকানরা বলতি

পোর, "তিার বয় ভঙ যাচ্ছ" বা "তিাদর বনু্ধত্ব পেুরা গেতিতি এগেয় চলছ।"

বাইবল প্রায়শিই ঈশ্বরর কা বল যন সে একজন মিষপোলক এবং তিার লাকরা ভড়া ।এটি একটি সোংসৃ্কতিক মিডল।

সেদাপ্রভু আমিার পোলক; আমিার অভাব হব না।(গেীতিসেংহতিা ২৩:১ ULT)

তিন তঁিার নজর লাকক ভড়ার মিতিা বর কর এনছলন এবং মিরুভূমির মিধ্য দয় পোলর মিতিা তিাদর

পেরচালনা করছলন ।(গেীতিসেংহতিা ৭৮:৫২ ULT)

বাইবলর কছু সোংসৃ্কতিক মিডল প্রাচীন নকট প্রাচ্যর সেংসৃ্কতি দ্বারা ব্যবহৃতি হয়ছল, কবল ইস্রায়লীয়দর দ্বারা নয়।

"বাইবল সোংসৃ্কতিক মিডলর তিালকার জন্য [বাইবলর চত্র - সেংসৃ্কতির মিডলগুল] (../bita-part3/01.md) দখুন"
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল ব্যবহৃতি কছু সোধারণ

পেরভাষা ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী - সাধারণ পিরভাষা

বাইবলর কছু সোধারণ পেরভাষা বণর্ডমিালাসেংক্রিান্ত ক্রিমি অনুসোর নীচ

তিালকাভুক্ত করা হয়ছ। শিব্দেটি সেবর্ডসেমিতি বড় অক্ষর একটি ধারণার

প্রতিনধত্ব কর। প্রতিটি চত্র প্রযুক্ত পেদর মিধ্য শিব্দেটিক অবশি্যম্ভাবীরূপে দখ

যায় না, তিব শিব্দেটি প্রতিনধত্ব কর এমিন ধারণাটি প্রকাশি কর।

একটি পিানপিাত্র বা বাটি এর মিধ্য ক আছে তার

প্রতনধত্ব কর

আমিার পোনপোত্র উলয় পেড়ছ । (গেীতিসেংহতিা 23:5 ইউএলটি)

পোনপোত্রর মিধ্য এতিটা পেরমিান আছ য এটা পোনপোত্রর উপের দয় উলয় পেড়ছ ।

যতিবার তিামিরা এই রুটি ভাজন কর এবং এই পোনপোত্র পোন কর, তিামিরা প্রভুর মিৃতুি্য াষণা কর যতিক্ষণ না তিন

ফর আসেন । (1 করন্থীয় 11:26 ইউএলটি)

মিানুষ পোনপেত্র পোন কর না। তিারা পোনপোত্র যা আছ তিা পোন কর।

মিুখ কথা বা বাক্যর প্রতনধত্ব কর

একটি হীনবুদ্ধর মিুখ তিার সেবর্ডনাশিজনক । (হতিপেশি 18:7 ইউএলটি)

<ব্লককাট> ওহ, কভাব আমি কভাব তিামিাদর উৎসেহতি করব আমিার মিুখ দয় ! (ইয়াব 16:5 ইউএলটি) 

আমি তিামিার কা শুনছ যখন তুিমি আমিার বরুদ্ধ দপের্ড করছ তিামিারমিুখ;! "আমিার বরুদ্ধ অনক কছু বলছ।

আমি তিাদর শুনছ । (যহষ্কল 35:13 ইউএলটি)

এই উদাহরণ মিুখটি কান ব্যক্ত যা বলছ তিা বাঝায়।

একজন ব্যক্তর স্মৃত তার বংশিধরদর প্রতনধত্ব কর

একজন ব্যক্তর স্মৃতি তিার বংশিধরদর প্রতিনধত্ব কর, কারণ তিারা মিন কর য তিাক স্মরণ করা উচতি এবং যখনই বাইবল বল য, এর

স্মৃতি মিারা গেছ, এর মিান হল য তিার কান বংশিধর নই, বা তিার বংশিধররা সেবাই মিারা যাব।

আপেন আপেনার রণধ্বনর দ্বারা জাতিদর আতিঙ্কতি করলন;

আপেন দষু্টদর ধ্বংসে করছল;

আপেন চরকালর জন্য তিাদর স্মৃতি মিুছ ফলছন।

শিত্রু ধ্বংসোবশিষর মিতি টুকরা টুকরা হয় গেল

আপেন যখন তিাদর শিহরগুলাক পেরাজতি করলন ।

সেমিস্ত তিাদর স্মৃতি লাপে হয় গেছ। (গেীতিসেংহতিা 9:5-6) ইউএলটি)

<ব্লককাট> তিার স্মৃতি পেৃবী ক লুপ্তি হব (ইয়াব 18:17 ইউএলটি) 

সেদাপ্রভু অন্যায়কারীদর বরুদ্ধ,

পেৃবী ক তিাদর স্মৃতি নশ্চহ্নি করতি।(গেীতিসেংহতিা 34:16 ইউএলটি)

এক ব্যক্ত মিানুষর একটি গাষ্ঠীর প্রতনধত্ব কর

কারণ দষু্ট ব্যক্ত তিার গেভীরতিমি মিনারর শ্লাা কর;

সে লাভীক আশিীবর্ডাদ দয় এবং সেদাপ্রভুর অপেমিান কর।

এটি একটি বশিষ দষু্ট ব্যক্তক বাঝায় না, কন্তু সোধারণভাব দষু্ট ব্যক্তদর ।
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একজন ব্যক্তর নামি তার বংশিধরদর প্রতনধত্ব কর

গোদ-আক্রিমিণকারীরা তিাক আক্রিমিণ করব, কন্তু সে তিাদর পেশ্চাদ্ভাগে আক্রিমিণ করব।

আশিরর খাদ্য উত্তমি হব, এবং সে রাজকীয় ভক্ষ্য সেরবরাহ করব।

নপ্তিাল একটি উন্মুক্ত হরণী; তিার সেুন্দর হরণশিশু হব। (আদপেুস্তক 49:19-21) 

গোদ, আশির ও নপ্তিাল নামিগুল কবল সেই পেুরুষরই নয়, বরং তিাদর বংশিধরদরও উল্লিখ কর।

একজন ব্যক্ত নজক এবং তার সাথ মিানুষর প্রতনধত্ব কর

আব্রামি মিসের দশি প্রবশির সেমিয় মিশিরীয়রা দখছলন য সোরাই খুব সেুন্দর ছল। (আদপেুস্তক 12:14 ইউএলটি)

এখান যখন এটা "আব্রামি" বল তিখন এটি আব্রামি এবং তিার সো ভ্রমিণকারী সেকল লাকক প্রতিনধত্ব কর। আব্রামির উপের ফাকাসে

ছল।

বদ্ধ করা হত্যার প্রতনধত্ব কর

তিার হাতি বদ্ধ করল পেলায়মিান সেপের্ডক। (ইয়াব 26:13 ইউএলটি)

এর মিান তিন সেপের্ড হতি্যা করলন ।

দখ, তিন মির সো আসেছন; প্রতিটি চাখ তিাক দখতি পোব, যঁারা তিাক বদ্ধ করছ ।

"যারা তিাক বদ্ধ করছল" তিাদর কা বলা হয়ছ যঁারা যীশুক মিরছলন।

পিাপি (অপিরাধ) সই পিাপিগুলার জন্য শিাস্তর প্রতনধত্ব কর

সেদাপ্রভু তঁিার উপের রখছন অপেরাধ আমিাদর সেকলর (যশিাইয় 53:6 ইউএলটি)

এর মিান হল য, সেদাপ্রভু তঁিার উপের এমিন শিাস্ত রখছন যা আমিাদর সেকলর কাছ যাওয়া উচতি ছল ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল, অন্যান্য ধারনা প্রতিনধত্ব

করার জন্য প্রায়ই কান ধারনা ব্যবহার করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী

রুপেক

উপেমিা

বাইবলর চিত্রাবলী - সাধারণ নমিুনা

এই পেৃষ্ঠাটি সেীমিতি উপোয় একত্র যুক্ত করা হয় এমিন ধারনা নয় আলাচনা

কর। (আরা জটিল জাড়া একটি আলাচনার জন্য, দখুন Biblical Imagery

- Cultural Models.*)

ববরণ

সেমিস্ত ভাষায়, বশিরভাগে * রূপেক * ধারণাগুলর জাড়র বসৃ্ততি নকশিার ক

আসে যখান একটি ধারণা অন্যক উপেস্থাপেন কর। উদাহরণস্বরূপে, কছু ভাষার

_ উচ্চতিা _ যুক্ত কর "অনক" যুক্ত কর এবং "অনক না" সেহ _ কমি হচ্ছ _

যুক্ত করা হয়, যাতি উচ্চতা "অনক" প্রতিনধত্ব কর এবং _ নম্ন হওয়াটি "বশি না" প্রতনধত্ব কর। এই কারণ হত পিার যখন একটি

সূ্তপি কছুে আছে, য সূ্তপিটি উচ্চ হব। তাই যদ কছুে কছুে অথর্ড ব্যয় হয় তব কছুে ভাষায় লাকরা বলব য দামি _ উচ্চ _, অবা যদ

কান শিহরটিতি এটির চয় বশি লাক াক তিব আমিরা বলতি পোর য এর সেংখ্যা _উপের _ চল গেছ। একইভাব যদ কউ পোতিলা হয়

এবং ওজন হারাতি পোর, তিাহল আমিরা বলব য তিাদর ওজন _ নচচল গেছ।

বাইবল পোওয়া নদশির্ডনটি হব্রু এবং গ্রক ভাষায় প্রায়ই অনন্য। এটি এই পে্যাটানর্ডগুলক চনতি দরকারী কারণ তিারা বারবার একই

অনুবাদগুল অনুবাদ কর তিাদর অনুবাদ করতি পোর। অনুবাদকরা এই অনুবাদক চ্যালঞ্জগুল কীভাব পেরচালনা করবন তিা নয় চন্তা

করার পের, তিারা কাাও তিাদর সো দখা করতি প্রস্তুতি হব।

উদাহরণস্বরূপে, বাইবল জাড়াগুলর একটি পে্যাটানর্ড হল হঁাটা "আচরণ" এর সো এবং একটি পে এক প্রকার আচরণর সো ।

গেীতিসেংহতিা 1: 1 পেদ দষু্টদর পেরামিশির্ড হঁাটা দষু্ট লাকরা কী করতি বল তিা উপেস্থাপেন কর।

ধন্য সেই ব্যক্ত চল না যন দষু্টদর পেরামিশির্ড (গেীতি সেংহতিা ইউএলটি)

এই পে্যাটানর্ডটি গেীতিসেংহতিা 119:32 এও দখা যায়, যখান ঈশ্বরর আদশির পে দৌড়ানা ঈশ্বর আদশিক প্রতিনধত্ব কর । যহতুি

দৌড়ানা হঁাটার চয় আরও তিীব্রতির, এখান দৌড়ানার ধারণাটি সেম্পূণর্ড আন্তরকভাব করার ধারণা দতি পোর।

আমি আপেনার আদশির পে দৌড়াব। গেীতিসেংহতিা 119:32 ইউএলটি)

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমিস্যা

এই নদশির্ডনগুল য কানা কারার কাছ তিনটি চ্যালঞ্জ উপেস্থাপেন কর যারা তিাদর সেনাক্ত করতি চায়:

বাইবল বশিষ রূপেকগুল দখল, এক অপেরর সো কান দটুি ধারণা জাড়া হয় সেবসেমিয় তিা স্পষ্ট নয়। উদাহরণস্বরূপে, এটি

অবলম্ব স্পষ্ট হতি পোর না য এই অভব্যক্তটি ঈশ্বর যন আমিাক একটি কটিবন্ধনর মিতিন শিক্ত দন। (গেীতি সেংহতিা 18:32

ইউএলটি) নতিক মিানর সেঙ্গে পোশিাকর জাড়ার উপের ভত্ত কর। এই ক্ষত্র, একটি বল্টর চত্রটি শিক্তর প্রতিনধত্ব কর।

(দখুন "পোশিাক একটি নতিক গুণমিান" Biblical Imagery - Man-made Objects)

কান নদর্ড ষ্ট অভব্যক্তটি দখল, অনুবাদকক জানতি হব এটি কানা কছুক উপেস্থাপেতি কর ক না । এটিক শুধুমিাত্র পোশ্বর্ডবতির্তী

পোঠ্য ববচনা কর সেম্পন্ন করা যতি পোর। পোশ্বর্ডবতির্তী পোঠটি আমিাদরক দখায়, উদাহরণস্বরূপে, "প্রদীপে" প্রকৃতিরূপে তিলর সো

একটি ধারক এবং আলার জন্য একটি "পেলতি" জীবনক প্রতিনধত্ব কর এমিন একটি চত্র তিা বাঝায় কনা। (দখুন "আগুন বা

প্রদীপে জীবনক প্রতিনধত্ব কর" Biblical Imagery - Natural Phenomena)

1 রাজাবল 7:50 তি, একটি প্রদীপে ট্রিমিার একটি সোধারণ বাতিতি পেলতি কমি বশি করার একটি যন্ত্র। 2 শিমিূয়ল 21:17 ইস্রায়লর প্রদীপে

রাজা দায়ূদর জীবনক প্রতিনধত্ব কর। যখন তিার পেুরুষরা উদ্বগ্ন ছল য তিন "ইস্রায়লর প্রদীপে বর কর ফলবন" তিখন তিারা উদ্বগ্ন

ছল য তিন মিারা যাবন।

<ব্লককাট> কাপে, প্রদীপে ট্রিমিার, বসেন, চামিচ এবং ধূপে বানর্ডাসের্ড সেবই খঁাটি সোনার তির। (1 রাজাবল 7:50 ইউএলটি) 

1. 

2. 
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ইশিববনব ... দায়ূদক হতি্যা করার উদ্দেশি্য। কন্তু সেরূয়ার ছল অবীশিয় দায়ূদক উদ্ধার করলন এবং পেলষ্টীয়ক

আক্রিমিণ করলন এবং তিাক হতি্যা করলন। তিখন দায়ূদর লাকরা তঁিার কাছ কসেমি খয় বললা, তুিমি আমিাদর

সেঙ্গে আর যুদ্ধ করতি যাচ্ছ না, যাতি তুিমি ইস্রায়লর প্রদীপে না নভয় দাও । (২ সে্যামিুয়ল ২১:১৬-১৭ ইউএলটি)

অভব্যক্ত যা ধারনা এই জাড়ার উপের ভত্তশিীল প্রায়শিই জটিল উপোয় একত্রতি করা হয়। তিাছাড়া, তিারা প্রায়শিই মিলতি হয়-এবং

কছু ক্ষত্র সোধারণ-সোধারণ পেরভাষা এবং সোংসৃ্কতিক মিডলর উপের ভত্ত কর। (দখুন Biblical Imagery - Common

Metonymies এবং Biblical Imagery - Cultural Models)

উদাহরণস্বরূপে, নচর 2 শিমিূয়ল 14:7পেদ, "জ্বলন্ত কয়লা" পেুত্রর জীবনর জন্য একটি চত্র, যা প্রতিনধত্ব কর যা মিানুষক তিার বাবাক

মিন রাখব। তিাই এখান দটুি জাড়া পে্যাটানর্ড রয়ছ: পেুত্রর জীবনর সো জ্বলন্ত কয়লা জাড়া, এবং তিার পেতিার মিয়র সো পেুত্রর

জাড়া।

তিারা বল, 'য লাকটি তিার ভাইক মিারধর করছল, তিাক হতি্যা কর, যাতি আমিরা তিাক হতি্যা করতি পোর, তিার

ভাইয়র প্রাণদণ্ডর জন্য তিাক হতি্যা করা।' এবং তিাই তিারা উত্তরাধকারীক ধ্বংসে হব। এইভাব তিারা ছড় যাওয়া

আগুনর জ্বলন্ত কয়লা <\u>বর কর দব, আর তিারা পেৃবীর উপের আমিার স্বামিীক নামি বা বংশিধর ছড় যাব

না। (শিমিূয়ল 14:7 ইউএলটি)

বাইবল ছেবগুলর তালকার লঙ্ক

নচর পোতিায় বাইবলর উদাহরণ সেহ বাইবল অন্যদর প্রতিনধত্বকারী কয়কটি ধারণা রয়ছ। তিারা ইমিজ ধরনর অনুযায়ী সেংগেঠিতি

হয়:

Biblical Imagery - Body Parts and Human Qualities

Biblical Imagery - Human Behavior - শিারীরক এবং অ শিারীরক কমির্ড, শিতির্ড  এবং অভজ্ঞতিা উভয় অন্তভুর্ড ক্ত

Biblical Imagery - Plants

Biblical Imagery - Natural Phenomena

Biblical Imagery - Man-made Objects

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবল চত্র হসেব ব্যবহৃতি প্রাণী

এবং পেশু দহর অংশিগুলর কছু উদাহরণ কী কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রবলীর – পিশুরা

বাইবল ক কছু চত্র যা শিরীরর অঙ্গে এবং মিানবক গুণাবলী জড়তি

সেগুলার নীচ বণর্ডানুক্রিমিক ক্রিমি তিালকাভুক্ত করা হয়ছ। সেমিস্ত বড় অক্ষরর

শিব্দেগুল একটি ধারণাক উল্লিখ কর। শিব্দেটি প্রতিটি পেদ অপেরহাযর্ড রূপে

প্রকাশি পোয় না যাতি চত্র আছ, তিব শিব্দেটি য ধারণাটি প্রকাশি কর তিার উল্লিখ

কর ।

একটি পিশুর শিৃঙ্গ তার শিক্ত উল্লেখ কর

ঈশ্বরই আমিার শিল, তঁিারই মিধ্য আমি আশ্রেয় নই,

তিন আমিার ঢাল, আমিার রক্ষাকারী শিৃঙ্গে, আমিার উচ্চ দগুের্ড, এবং আমিার আশ্রেয়-স্থান,

আমিার উদ্ধারকতির্ড া যন আমিাক বপেদ ক রক্ষা করন।(২ শিমিূয়ল ২২:৩ ULT)

"আমিার রক্ষাকারী শিৃঙ্গে, " এক শিক্তশিালী ব্যক্ত যন আমিাক রক্ষা করন ।

আমি সেখান দায়ূদর জন্য একশিৃঙ্গে তিরী করব বৃদ্ধ হওয়ার জন্য।(গেীতিসেংহতিা ১৩২:১৭ ULT)

"দায়ূদর শিৃঙ্গে" যা রাজা দায়ূদর সোমিরক শিক্ত ।

পিাখরা এমিন লাকদর প্রতনধত্ব কর যারা বপিদ ও অরক্ষত অবস্থায় আছে

কারণ কছু পোখ সেহজই আটকা পেড়।

বনা কারণ যারা আমিার শিত্রু, তিারা আমিাক পোখর মিতিা শিকার করছ।(বলাপে ৩:৫২ ULT)

নজক হরণর মিতি ব্যাধর হাতি ক রক্ষা কর,

পোখর মিতি শিকারীর হাতি ক উদ্ধার কর।(হতিাপেদশি ৬:৫ ULT)

একটি পেক্ষ শিকার হলা একজন ব্যক্ত যন পোখক ধরন, এবং একটি প্রলাভন হল একটি ছাট ফঁাদ ।

আমিাদর প্রাণ ব্যাধর ফঁাদ ক পোখর মিতি রক্ষা পেয়ছ;

ফঁাদ ছঁড়ছ আর আমিরা রক্ষা পেয়ছ ।(গেীতিসেংহতিা ১২৪:৭ ULT)

য পিাখরা মিাংস খায় তারা দ্রুত আক্রিমিনকারী মিত শিত্রুদর উল্লেখ কর

হবকু্কক ও হাশিয়, ইস্রায়লর শিত্রুরা যারা আসেব এবং আক্রিমিণ করব, তিাদর আক্রিমিণ করাটা ঈগেলর সো তুিলনা করা হয়ছল।

তিাদর াড়াচালকরা অনক দরূ ক আসে, একটি ঈগেল যমিন খাওয়ার জন্য দ্রুতি উড় বড়ায় তিারাও তিমিন

উড় বড়ায়।(হবকূ্কক ১:৮ ULT) 

সেদাপ্রভুর গেৃহর উপের এক ঈগেল পোখ আসেছ ।

... ইস্রায়ল যা ভালা তিা প্রতি্যাখান করছ

এবং শিত্রুরা তিাক তিাড়া করব।(হাশিয় ৮:১,৩ ULT)

যশিাইয়র মিধ্য, ঈশ্বর একটি নদর্ড ষ্ট বদশিী রাজাক শিকারর পোখ বলছলন কারণ সে দ্রুতি এসে এবং ইস্রায়লর শিত্রুদর আক্রিমিণ

করব।

আমি পেূবর্ড দক ক একটা শিকারর পোখক ডাকবা, আমি আমিার পেছন্দর একজন লাকক দরূ দশি ক

ডাকবা;(যশিাইয় ৪৬ :১১ ULT)
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একটি পিাখর ডানা সুরক্ষার প্রকাশি কর

কারণ পোখ তিাদর বাচ্ছাদর উপের তিার ডানা মিল দয় তিাদর বপেদ ক রক্ষা করার জন্য।

 চাখর মিণর মিতি আমিাক রক্ষা কর, তিামিার ডানার ছায়াতি আমিাক লুকয় রাখ।

দষু্ট লাকর উপেহতি ক যারা আমিাক আক্রিমিণ কর, আমিার শিত্রু যারা আমিার চারপোশি র আছ।

(গেীতিসেংহতিা ১৭ :৮-৯ ULT)

ডানা কভাব সেুরক্ষার উল্লিখ কর, এখান তিার আরকটি উদাহরণ ।

 হ ঈশ্বর, আমিার প্রতি দয়া কর, আমিার প্রতি দয়া কর,

কারণ আমিার প্রাণ তিামিার মিধ্য আশ্রেয় নয়, যতিক্ষণ না পেযর্ডন্ত এই সেমিসে্যাগুলা শিষ হয়।

এই ধ্বংসের শিষ না হওয়া পেযর্ডন্ত আমি সেুরক্ষা জন্য আপেনার ছায়ার অধীন াকবা।(গেীতিসেংহতিা ৫৭ :১ ULT)

বপিদজ্জনক পিশুরা বপিদজ্জনক মিানুষর উল্লেখ কর

গেীতিসেংহতিাতি, দায়ুদ তিার শিত্রুদর সেংহ হসোব উল্লিখ কর ।

আমিার জীবন সেংহদর মিধ্য আছ;

আমি এমিন লাকদর মিধ্য আছ যারা আমিাক গেলতি প্রস্তুতি ।

আমি এমিন লাকদর মিধ্য আছ যাদর দঁাতি গুলা বশির্ডা এবং তিীরর মিতি

এবং যাদর জভ তিীক্ষ্ণ তিরায়াল ।

সেবর্ডশিক্তমিান ঈশ্বর স্বগের্ডর উপের উন্নতি হও, (গেীতিসেংহতিা ৫৭ :৪ ULT)

পেতির শিয়তিানক গেজর্ডনকারী সেংহ বল ।

তিামিরা সেতিকর্ড  হও, জগে াক, তিামিাদর বপেক্ষ -দয়াবল-, গেজ্জির্ড নকারী সেংহর মিতিা, কাক গ্রাসে করব, তিার

খঁাজ করছ । (১ পেতির ৫:৮ ULT)

মিতি, যীশু ভাক্ত ভাববাদীদর নকড় বলন কারণ তিারা তিাদর মি্যা দয় লাকদর ক্ষতি করছল।

ভাক্ত ভাববাদীদর ক সোবধান; তিারা মিষর বশি তিামিাদর কাছ আসে, কন্তু ভতির গ্রাসেকারী নকড় বার

মিতি ।(মি ৭:১৫ ULT)

মিতি, যাহন বাপ্তিাইজক ধমির্তীয় নতিাদর বষাক্ত সোপে বল ছলন কারণ তিারা মি্যা শিক্ষা দয় অনক ক্ষতি করছল ।

 কন্তু যখন তিন দখলন অনক ফরীশিী ও সেদ্দেকূীরা বাপ্তিষ্মির জন্য তিার কাছ আসেছ, তিন তিাদর বললন, হ

বষাক্ত সোপেদর বংশিরা, আগোমিী কাপে ক পোলাতি তিামিাদর ক চতিনা দল?(মি ৩ :৭ ULT)

ঈগলরা শিক্তর উল্লেখ কর

তিন তিামিার জীবন সেন্তুষ্ট করন ভালা জনসে দয়

যাতি তিামিার নতুিন যৌবন হয় ঈগেল পোখর মিতিা।(গেীতিসেংহতিা ১০৩:৫ ULT)

কারণ সেদাপ্রভু এই কা বলন, “দখ, ঐ শিত্রু ঈগেলর মিতি উড় আসেব এবং মিায়াবর উপের তিার ডানা মিল দব।

(যরমিয় ৪৮:৪0 ULT) 

মিষ বা ভড়ার পিাল এমিন লাকদর উল্লেখ কর যাদর নতৃত্ব দওয়া প্রয়াজন আছে বা যারা

বপিদর মিধ্য আছে

আমিার লাকরা হারয় যাওয়া পেশুপোল; তিাদর পোলকরা পেবর্ডতি তিাদরক বপে নয় গেছ।(যরমিয় ৫০:৬

ULT)
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তিন নজর লাকদরক মিষর মিতি চালালন, পেশুপোলর মিতি মিরুপ্রান্তর মিধ্য দয় তিাদর পেরচালনা করলন।

(গেীতিসেংহতিা ৭৮:৫২ ULT) 

 ইস্রায়ল ছন্নভন্ন মিষর মিতিা এবং সেংহদর দ্বারা তিাড়তি । প্রমিতি: অশিূরর রাজা তিাক গ্রাসে করছ;

এখন শিষ এই বাবলর রাজা নবূখদনৎসের তিার হাড় সেব ভঙ্গেছ।”(যরমিয় ৫0:১৭ ULT)

দখা, আমি তিামিাদর নকড় গুলর মিধ্য ভড়া হসোব পোঠাচ্ছ, তিাই সোপের মিতি বুদ্ধমিান এবং পোয়রার মিতিা

নরীহ হও। কন্তু লাকদর ক সোবধান কা! কারণ তিারা তিামিাদর বচার সেভায় সেমিপের্ডণ করব এবং নজদর

সেমিাজর নয় বতি মিারব।(মি ১0:১৬ ULT)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: শিরীরর অংশি এবং মিানবগুণর কছু

উদাহরণগুল ক যা বাইবল চত্র হসোব ব্যবহৃতি হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী – দহর অংশি এবং মিানব গুণাবলী

ববরণ

বাইবল ক কছু চত্র যা শিরীরর অঙ্গে এবং মিানবক গুণাবলী জড়তি

সেগুলার নীচ বণর্ডানুক্রিমিক ক্রিমি তিালকাভুক্ত করা হয়ছ। সেমিস্ত বড় অক্ষরর

শিব্দেগুল একটি ধারণাক উল্লিখ কর। শিব্দেটি প্রতিটি পেদ অপেরহাযর্ড রূপে

প্রকাশি পোয় না যাতি চত্র আছ, তিব শিব্দেটি উপেস্থাপেন কর এমিন ধারণাটি

প্রকাশি কর।

শিরীর একটি মিানুষর দলর উল্লেখ কর

তিামিরা খ্রীষ্টর দহ এবং এক একজন এক একটি অঙ্গে।(১ করন্থীয় ১২:২৭ ULT)

বরং আমিরা প্রমি সেতি্য কা বলব এবং যন মিস্তক, সেই খ্রীষ্ট, সেমিস্ত বষয় তঁিাতি বড় উঠব । খ্রীষ্ট বশ্বাসেীদর

পেুরা দহক যুক্ত করছ – এটি প্রতিটি সেমির্ডনকারী বন্ধনর দ্বারা যুক্ত রয়ছ, যাতি পেুরা শিরীরটি প্রমি নজক

বৃদ্ধ কর এবং গেড় তিাল ।(ইফষীয় ৪:১৫-১৬ ULT) 

এই পেদ গুলতি, খ্রীষ্টর দহ খ্রীষ্টর অনুসোরী মিানুষর দলর উল্লিখ কর।

মিুখমিণ্ডল কারার উপিস্থতর উল্লেখ কর

সেদাপ্রভু বলন, তিামিরা ক আমিাক ভয় কর না? আমিার সোমিনক তিামিরা কঁাপো না ? (যরমিয় ৫:২২ ULT)

কারা মিুখামিুখ হওয়ার আগে তিাদর উপেস্থতিতি াকা মিানই তিাদর সো াকা ।

মিুখমিন্ডল কারার মিনাযাগক উল্লেখ কর

ইস্রায়ল কুলর প্রতি্যক মিানুষ য তিার প্রতিমিা হৃদয় গ্রহণ কর এবং য অপেরাধর বাধা তিাদর সোমিন রাখ এবং

তিারপের ভাববাদীর কাছ আসে - আমি, সেদাপ্রভু তিাক প্রতিমিার সেংখ্যা অনুযায়ী উত্তর দব। (যহস্কল ১৪:৪ ULT)

একজনর মিুখামিুখ হওয়ার আগে কছুটা নবড়ভাব পেযর্ডবক্ষণ করা বা মিনাযাগে দতি হয়।

অনক শিাসেন কত্তর্ড ার অনুগ্রহ খঁাজ ; (হতিাপেদশি ২৯:২৬ ULT)

যদ কউ অন্য কান ব্যক্তর মিুখ চায়, তিন আশিা করন য সেই ব্যক্ত তিার দক মিনাযাগে দব ।

তুিমি কন তিামিার মিুখ লুকাচ্ছাএবং আমিাদর দঃুখ ও আমিাদর প্রতি অতি্যাচার কন ভুল যাচ্ছ। (গেীতিসেংহতিা

৪৪:২৪ ULT)

কারার ক কারার মিুখ লুকানা হল তিাক উপেক্ষা করা ।

মিুখমিন্ডল উপিরতলর উল্লেখ কর

 তিখন সেমিস্ত দশিই দভর্ড ক্ষ হয়ছল।।(আদপেুস্তক ৪১:৫৬ ULT)

তিন চঁাদর মিুখঢক দন এবং তিার ওপের তঁিার মি আচ্ছাদন করন।(ইয়াব ২৬:৯ ULT) 

হাত একজন ব্যক্তর প্রতনধত্ব বা ক্ষমিতাক উল্লেখ কর

“সেদাপ্রভু জলর বঁাধ ভাঙার মিতি আমিার হাতি দয় আমিার শিত্রুদর ভঙ ফললন ।” (১ বংশিাবল ১৪:১১ ULT)
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"আমিার হাতি দয় সেদাপ্রভু আমিার শিত্রুদর মিধ্য বস্ফারতি হয়ছন" অর্ডাৎ "সেদাপ্রভু আমিাক শিত্রুদর মিধ্য বস্ফারতি করার জন্য ব্যবহার

করছন।"

তিামিার হাতিতিামিার সেমিস্ত শিত্রুদর ধরব; তিামিার ডান হাতি তিাদর ধরব যারা তিামিাক ৃণা কর। (গেীতিসেংহতিা

২১:৮ ULT)

"তিামিার হাতি তিামিার সেমিস্ত শিত্রুদর ধরব" অর্ড "তিামিার ক্ষমিতিা দ্বারা তুিমি তিামিার সেব শিত্রুদর ধরব ।"

দখ, সেদাপ্রভুর হাতি এতি ছাট নয় য, রক্ষা করতি পোর না । (যশিাইয় ৫৯:১ ULT)

"তিার হাতি খাটা নয়" মিান তিন দবুর্ডল নন ।

প্রধান শিাসকক উল্লেখ কর, যার অন্যর উপির কতৃর্ডত্ব থাক

ঈশ্বর সেমিস্ত কছুই খ্রস্টর পোয়র নীচ রখছন এবং মিন্ডলীর সেমিস্ত কছুর উপের তঁিাক মিাা করছন যা তঁিার

দহ, তঁিার পেূণর্ডতিায় তিন সেমিস্ত উপোয় সেমিস্ত কছু পেূরণ করছন। (ইফষীয় ১:২২ ULT)

স্ত্রীরা, যমিন প্রভুর প্রতি, তিমিন নজ নজ স্বামিীর বাধ্য হতি হব । কারণ স্বামিী স্ত্রীর মিস্তক, যমিন খ্রীষ্টও

মিণ্ডলীরমিস্তক; তিন আবার দহর উদ্ধারকতির্ড া;(ইফষীয় ৫:২২-২৩ ULT)

প্রভু এমিন কছুের উপিস্থাপিন কর যা কউক কাজ করার জন্য অনুপ্রাণত কর

কউই দইু কতির্ড ার দাসেত্ব করতি পোর না; কারণ সে হয়তিা এক জনক ৃণা করব, আর এক জনক ভালবাসেব, নয়

তিা এক জনর প্রতি অনুগেতি হব, আর এক জনক তুিচ্ছ করব; তিামিরা ঈশ্বর এবং ধন দইুয়রই দাসেত্ব করতি পোর

না।(মি ৬:২৪ ULT)

ঈশ্বরর সেবা করতি ঈশ্বরর দ্বারা অনুপ্রাণতি করা হয়। অর্ডর সেবা করতি অর্ডর দ্বারা অনুপ্রাণতি করা হয়।

একটি নামি সই ব্যক্তর উল্লেখ কর যার সই নামি আছে

‘তিামিার ঈশ্বর তিামিার নামির চয়ও শিলামিনর নামিমিহান করুন এবং তিামিার সেংহাসেনর চয়ও তিার সেংহাসেন আরও বড় করুন।’1

রাজাবল1:47 (ULT)

দখ, আমিআমিার মিহান নামি শিপে কর বলছ, সেদাপ্রভুর বললন ।আমিার নামি মিশির দশি বাসেকারী যহূদার কান

লাক মিুখ আনব না।...." (যরমিয় ৪৪:২৬ ULT) 

যদ কারা নামি মিহান হয় তিব তিার মিান সে মিহান।

এখন তিামিার দাসের প্রার্ডনা শুনা এবং য তিামিার নামিক সেম্মান কর তিামিার সেই দাসেদর প্রার্ডনা শুনা …।

নহমিয় ১:১১ (ULT)

কারার নামিক সেম্মান করার হল তিাক সেম্মান করা ।

একটি নামি একজন ব্যক্তর সুনামি বা খ্যাত উল্লেখ কর

তিামিাদর উপেহার ও মিূতির্ড র দ্বারা আমিার পেবত্র নামি আর অপেবত্র করব না। যহস্কল ২0:৩৯ (ULT)

ঈশ্বরর নামি অবমিাননা করার অর্ড তিার খ্যাতিক অপেবত্র করা অর্ডাৎ মিানুষ তিার সেম্পকর্ড  কী ভাব চন্তা কর ।

আমি আমিার সেইমিহৎ নামি পেবত্র করব, যা তিামিরা জাতিগেনর মিধ্য অপেবত্রীকৃতি করছা.... যহস্কল ৩৬:২৩

(ULT)

ঈশ্বরর নামিক পেবত্র করা হল কারণ লাকরা যন দখতি পোয় য ঈশ্বর পেবত্র ।
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আপেনার দাসে আমিরা আপেনার ঈশ্বর সেদাপ্রভুর নামিশুন অনক দরর দশি ক এসেছ, কারণ তিার কীত্তর্ড  এবং

তিন মিশির দশি য কাজ করছন তিা শুনছ (যহাশিূয় ৯:৯ ULT)

লাকরা বলছল য, তিারা যহাবার সেম্বন্ধ একটা খবর শুনছল য, "সেদাপ্রভুর নামির কারণ" অর্ডাৎ সেদাপ্রভুর খ্যাতির কারণ ।

নাক রাগর উল্লেখ কর

তিারপের ... <<< তিামিার নাকর প্রশ্বাসেবায়ুতি, হ সেদাপ্রভু - তিামিার বকট চৎকার পেৃবীর ভত্ত প্রকাশিতি

হয়ছল। (গেীতিসেংহতিা ১৮:১৫ ULT

তিামিার নাকরনঃশ্বাসে জল একত্রতি হল.... (যাত্রাপেুস্তক ১৫:৮ ULT)

তঁিার নাকক ধঁায়া বার হল, তঁিার মিুখ ক আগুন বার হল,.... (২ শিামিুয়ল ২২:৯ ULT)

... তিখন আমিার ক্রিাধ আমিার নাকউঠব, এটা প্রভু সেদাপ্রভু বলন।(যহস্কল ৩৮:১৮ ULT)

কারার নাক ক বায়ু বা ধঁায়া আসেছ যা তিার দখায় ভীষণ রাগেক।

উদ্ধত চিাখ অহংকারক উল্লেখ কর

কন্তু তুিমি সেই অহঙ্কারী উদ্ধতি দষৃ্টি চূণর্ড করছা ! (গেীতিসেংহতিা ১৮:২৭ ULT)

উদ্ধতি দষৃ্টি দখায় য একজন ব্যক্ত গেবর্ডতি।

ঈশ্বর অহঙ্কারীক নতি করন এবং তিন নতি চকু্ষদর রক্ষা করন । (ইয়াব ২২:২৯ ULT)

নতি চকু্ষ দখায় য একজন ব্যক্ত নম্র ।

কানকছুের পিুত্র তার গুণাবলী ভাগ কর

দষু্টতিার সেন্তানতিাক কষ্ট দব না । (গেীতিসেংহতিা ৮৯:২২b ULT)

দষু্টতিার সেন্তান হল একটি দষু্ট ব্যক্ত ।

বন্দর গেভীর আতির্ড নাদ তিামিার সোমিন উপেস্থতি হাক;

তিামিার নজর মিহান শিক্ততি মিৃতুি্যর সেন্তানদর বঁাচাও। (গেীতিসেংহতিা ৭৯:১১ ULT)

এখান মিৃতুি্যর সেন্তানরা হল সেই লাকরা যারা অন্যদর হতি্যা করার পেরকল্পনা কর।

সেই লাকদর মিাঝ আমিরাও সেবাই আগে নজর নজর মিাংসেক অভলাষ অনুসোর ব্যবহার করতিামি, মিাংসের ও

মিনর নানা রকমি ইচ্ছা পেূণর্ড করতিামি এবং অন্য সেকলর মিতি স্বভাবতিঃ ক্রিাধর সেন্তানছলামি। (ইফষীয় ২:৩ ULT)

এখান ক্রিাধর সেন্তানরা হল সেই লাকরা যাদর ওপের ঈশ্বর খুব রাগে আছ ।

অনুবাদ কৌশিল

(অনুবাদ কৌশিল দখুন বাইবলর চত্রাবলী - Common Patterns)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: চাষ ক নওয়া ছবগুলার মিধ্য

বাইবলর কছু উদাহরণগুলা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী - কৃষকা

চাষ সেম্পকর্ড তি বাইবলর কছু ছব নীচ তিালকাভুক্ত করা হয়। বড় হাতির

অক্ষরগুলার মিধ্য শিব্দে একটি ধারণার প্রতিনধত্ব কর। শিব্দেটি অবশি্যম্ভাবীরূপে

ছবর প্রতিটি পেদ আবভূর্ড তি হয় না, যার মিধ্য চত্র আছ, কন্তু এই ধারনাটি

যাক শিব্দেটি প্রতিনধত্ব কর আবভূর্ড তি হয় ।

একটি কৃষক ঈশ্বরক প্রতনধত্ব কর, এবং দ্রাক্ষাক্ষত্র

তার মিনানীত লাকদর প্রতনধত্ব কর

আমিার ভালা প্রয়জনর কাছ একটি খুব উবর্ডর পোহাড়র উপের একটি দ্রাক্ষাক্ষত্র ছল।

তিন এটাতি কাদাল চালায় এবং পোর অপেসোরণ কর, এবং উৎকৃষ্ট দ্রাক্ষার সো এটিক রাপেণ কর।

তিন এর মিাঝখান একটা উঁচু র তিরী করলন এবং একটি মিাড়াইকল নমির্ডাণ করলন।

তিন দ্রাক্ষারসে উৎপোদন করতি এর জন্য অপেক্ষা করলন, কন্তু এটি বন্য আঙ্গেরু উৎপোদন করল। (যশিাইয় 5: 1-2)

<ব্লককাট> কারণ স্বগের্ডরাজ্য একজন জমিদারর মিতিন, যন তিার দ্রাক্ষাক্ষত্রর জন্য কমির্তীদর ভাড়া করতি সেকালবলায় বাইর গেলন ।

(মি 20:1 ইউএলটি) 

একটি মিানুষ ছল, য ব্যক্তর কাছ ব্যাপেক জমি ছল । সে একটা দ্রাক্ষাক্ষত্র রাপেণ করল, তিার চারপোশি একটা

বড়া দল, এর মিধ্য একটা মিাড়ইকল খুঁড়ল, প্রহরী কক্ষ বানালা, আর আঙ্গেরু উত্িপেন্নকারীদর ভাড়া দল। তিারপের

তিন অন্য দশি চল গেলন । (মি 21:33 ইউএলটি)

জমি মিানুষর হৃদয়ক (অভ্যন্তরীণ সত্তা) প্রতনধত্ব কর

কারণ সেদাপ্রভু যহূদা ও যরূশিালমি প্রতি্যকর কাছ এই কা বলন: 'তিামিার নজর মিাটিতি লাঙ্গেল দাও I

এবং কঁাটাঝাপের মিধ্য মিধ্য বীজ বপেন কার না।(যরমিয় 4:3 ইউএলটি)

<ব্লককাট>যখন কউ রাজ্যর কা শিান কন্তু এটাক বুঝতি পোর না ... এটি সেই বীজ যাক রাস্তার পোশি বীজ বপেন করা হয়। যাক

পোুর মিাটিতি বপেন করা হয় সে এমিন ব্যক্ত য বাক্য শিান এবং অবলম্ব আনন্দ গ্রহণ কর .... কঁাটা গোছর মিধ্য যাক বপেন করা হল, সে

এই ব্যক্ত হয় বাক্য শিান, কন্তু জগেতির কা চনতি কর এবং ধনর প্রতিারণা শিব্দে বাক্যক অবরুদ্ধ কর .... ভাল মিাটির উপের যাক বপেন

করা হয়ছল, সে এই ব্যক্ত হয়, য বাক্য শিান এবং এটাক বাঝ ।(মি 13: 19:23 ইউএলটি) 

আপেনার অকষর্ডতি জমিটিক খনন কর,

কারণ এটি সেদাপ্রভুর অন্বষণ করার সেমিয়.... (হাসেয়া 10:12 ইউএলটি)

বীজ বপিন কাযর্ডকলাপি বা মিনাভাবর প্রতনধত্ব কর, এবং শিস্যচ্ছেদন কর বচিার বা পিুরস্কারর

প্রতনধত্ব কর

আমি যা দখছ তিার উপের ভত্ত কর, যারা পোপে চাষ কর

এবং সেমিসে্যা বপেন কর তিারা একই । (ইয়াব 4:8 ইউএলটি)

প্রতিারতি হয়া না। ঈশ্বরর সেঙ্গে উপেহাসে নয় । মিানুষ যা কছু বপেন কর, এটাই তিার ফসেল হব।। কারণ য নজর

পোপে স্বভাব বীজ বপেন কর সে ধ্বংসের ফসেল কাটব, কন্তু য আত্মাতি বীজ বপেন কর সে আত্মা ক অনন্ত

জীবনর ফসেল কাটব। (গোলাতিীয় 6: 7-8 ইউএলটি)

মিাড়াই এবং ঝিাড়াই ভাল মিানুষ থক মিন্দে মিানুষর পিৃথকীকরণক প্রতনধত্ব কর

কৃষকদর গেমি এবং অন্যান্য ধরনর শিসে্য সেংগ্রহর পের, তিারা সেগুলাক একটি খামিার – কঠিন জমির একটি সেমিতিল স্থান নয় আসে,

এবং ষঁাড়ক দয় ভারী চাকাযুক্ত গোড় দয় টানায় বা গেমির উপের বনা চাকার স্লেদ্গ গোড় চালায় - যাতি অযাগে্য ভুষ ক ব্যবহারযাগে্য

শিসে্য সেমিূহক পেৃক করতি পোর। তিারপের তিারা বড় কঁাটার আঁকশি নয় এবং – ঝাড়াই কর – ঝাড়া শিসে্য উপের বায়ুতি ছঁাড় যা ভুষক
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উড়য় নয় যায় যখন শিসে্যগুলা খামিারর মিাটিতি ফর এসে পের, যখান তিাদরক একত্র করা এবং খাদ্যর জন্য ব্যবহার করা যতি

পোর । (* থ্রিশি * এবং * উইনা * পেৃষ্ঠাগুল দখুন translationWords সোহায্যর জন্য "থ্রিশি" এবং "উইন্না")

তিাই আমি তিাদর জমির দ্বার একটি পেচ ফকর্ড  দয় ঝাড়াই করব । আমি তিাদর বচ্ছন্ন করবা। তিারা তিাদর পে

ক মিুখ ফরাবনা বল আমি তিাদর ধ্বংসে করব । (যরমিয় 15:7 ইউএলটি)

<ব্লককাট> পেুঙ্খানুপেুঙ্খভাব তিার খামিার পেরষ্কার করতি এবং তিার ভান্ডার গেমি সেংগ্রহ করতি তিার হাতি ঝাড়াই করার কঁাটা আছ । কন্তু

তিন আগুন দয় ভুষ পেুড়য় ফলবন যাক কখনও নবর্ডাপেতি করা যায় না । (লুক 3:17 ইউএলটি) 

কলমি লাগান ঈশ্বরর দ্বারা অইহুদীদর তার প্রজা হওয়ার অনুমিত দওয়াক প্রতনধত্ব কর

কারণ আপেনাক যদ প্রকৃতিগেতিভাব একটি বন্য জলপোই গোছ ক কট ফলা হয় াক এবং প্রকৃতির বপেরীতি

একটি ভাল জলপোই গোছর মিধ্য কলমি করা হয় তিব এই ইহুদদর যারা স্বাভাবক শিাখা হয় তিাদর নজদর

জলপোই গোছ কতিটা অধক বশি কর কলমি রূপে লাগোনা যাব? কারণ ভাইয়রা, আমি চাই না তিামিরা এই

রহসে্যর বষয় অজ্ঞাতি হও, যাতি তিামিরা নজর চন্তাভাবনায় জ্ঞানী না হও । এই রহসে্য হল য, ইস্রায়লর মিধ্য

আংশিক কঠিনতিা হয়ছ য পেযর্ডন্ত অইহুদীদর সেংখ্যা পেূণর্ড না হয় আসে ।(রামিীয় 11: 24-25 ইউএলটি)

বৃষ্টি তার লাকদর কাছে ঈশ্বরর উপিহারক প্রতনধত্ব কর

... তিন আসেন এবং তিামিার উপের ন্যায়পেরায়ণতিার বৃষ্টি আসে । (হাশিয় 10:12 ইউএলটি)

< ব্লককাট > কারণ জমি য বৃষ্টির মিধ্য পোন কর যা প্রায়ই এর উপের আসে, এবং যা তিাদর পেক্ষ প্রয়াজনীয় গোছপোলার জন্ম দয় যাদর

জন্য জমিতি কাজ করা হয়ছল – এটি সেই জমি যা ঈশ্বরর ক একটি আশিীবর্ডাদ গ্রহণ কর । কন্তু যদ এটি কঁাটাঝাপে ও শিয়ালকঁাটা

াক, তিব এটি মিূল্যহীন এবং একটি অভশিাপের কাছাকাছ হয় । জ্বলনর মিধ্য এর পেরনামি ।(ইব্রীয় 6: 7-8 ইউএলটি) 

অতিএব, ধযর্ড্য ধরুন, ভাইয়রা, প্রভুর আসো পেযর্ডন্ত। দখুন, কৃষক জমির ক মিূল্যবান ফসেলর অপেক্ষায় রয়ছ ।

সে ধযর্ডপেূবর্ডক এটির জন্য অপেক্ষা করছ, যতিক্ষণ পেযর্ডন্ত এ প্রমি ও শিষ বৃষ্টি না পোয়।(যাকাব 5:7 ইউএলটি)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবলর ছব হসোব ব্যবহৃতি

জনসেগুলর কছু উদাহরণগুল কী কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর কল্পনা – মিানব আচিরণ

মিানুষর আচরণ জড়তি বাইবলর কছু ছব নীচ তিালকাভুক্ত করা হয়ছ।

সেমিস্ত বড় অক্ষরর শিব্দে একটি চত্রর উল্লিখ কর। শিব্দেটির প্রতিটি পেদ য

চত্রটি আছ অপেরহাযর্ডভাব উপেস্থতি হয় না, তিব শিব্দেটি উপেস্থাপেন কর এমিন

ধারণাটি প্রকাশি কর।

উপিরহত্তয়াহচ্ছেনরুৎসাহতকপ্রতনধত্বকর

সেদাপ্রভু পেতিনাম্মুখ সেবাইক সেহায়তিা করন, অবনতি সেবাইক

ওপের ওঠান।(গেীতিসেংহতিা ১৪৫:১৪ ULT)

জন্মর ব্যাথাগুল একটি নতুন অবস্থা অজর্ডনর জন্য প্রয়াজনীয় দঃুখর উপিস্থাপিন কর

হ সেয়ান কন্যা, কষ্ট াক এবং জন্ম দওয়ার জন্য পেরশ্রেমি কর, প্রসেবকারী মিহলার মিতি।

কারণ এখন তুিমি শিহরর বাইর যাব, মিাঠ বাসে করব এবং বাবল যাব।

সেখান তুিমি উদ্ধার পোব।

সেখান সেদাপ্রভু তিামিায় উদ্ধার করব তিামিার শিত্রুদর হাতি ক।(মিীখা ৪:১০ ULT)

কারণ এক জাতি অন্য জাতির বরুদ্ধ ও এক রাজ্য অন্য রাজ্যর বরুদ্ধ উঠব। জায়গোয় জায়গোয় ভূমিকম্প ও

দভর্ড ক্ষ হব। কন্তু এই সেবই যন্ত্রণারআরম্ভ মিাত্র।(মি ২৪:৭-৮ ULT)

তিামিরা তি আমিার সেন্তান, আমি আবার তিামিাদর জন্য প্রসেব-যন্ত্রণা সেহ্য করছ, যতিক্ষণ না তিামিাদর মিধ্য খ্রীষ্ট

গেঠিতি হয়! (গোলাতিীয় ৪:১৯ ULT)

কান কছুে বলা হচ্ছে সই জনস প্রতনধত্ব কর

ইস্রায়লর সেই পেবত্রতিমিই তিামিার মিুক্তদাতিা। তঁিাকই সেমিস্ত পেৃবীর ঈশ্বর বলা হয়।(যশিাইয় ৫৪:৫b ULT)

কারন তিন আসেল সেমিগ্র পেৃবীর ঈশ্বর।

যন অন্তর জ্ঞানী, তিাক বুদ্ধমিান বলা হয়, (হতিাপেদশি ১৬: ২১a ULT)

কারণতিনআসেলইবুদ্ধমিান।

তঁিাক...মিহানসেবর্ডশিক্তমিানঈশ্বররপেুত্র বলা হব(লুক ১:৩২ ULT)

কারণসে আসেলই পেরমিশ্বরর পেুত্র।

এ কারণ য পেবত্র সেন্তান জন্মাবন, তঁিাক ঈশ্বরর পেুত্র বলা হব।(লুক ১:৩৫ ULT)

কারণতিনআসেলইঈশ্বররপেুত্র।

গেভর্ড র প্রমি পেুরুষ সেন্তান প্রভুর উদ্দেশি্য পেবত্র হব, (লুক ২:২৩ ULT)

এই কারণ তিন আসেল পোলনকতির্ড ার কাছ উত্িসেগের্তীকৃতি হব।

পিরচ্ছেন্নতা ঈশ্বরর উদ্দেশি্যর জন্য গ্রহণযাগ্যতার উল্লেখ কর

পের নাহ সেদাপ্রভুর উদ্দেশি্য যজ্ঞবদ নমির্ডাণ করলন এবং সেমিস্ত রকমিরশুচপেশুর ও সেমিস্ত রকমিরশুচপোখর মিধ্য কতিকগুল নয় বদর

ওপের হামি করলন। তিাতি সেদাপ্রভু তিার সেুগেন্ধ গ্রহণ করলন, …(আদপেুস্তক ৮:২0 ULT)
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আর সেপ্তিমি দনর যাজক তিাক আবার পেরীক্ষা করব; আর দখব, যদ া ভালা হয় াক ও চামিড়ায় ছড়য় না

াক, তিব যাজক তিাক শুচবলব; এটি ফুসেকুড়; পের সে অবশি্যই নজর পোশিাক ধব এবং শুচ হব। (লবীয়

১৩:৬ ULT)

পিরস্কার করা বা শুদ্ধ করা ঈশ্বরর উদ্দেশি্য গুলর জন্য কছুে গ্রহণযাগ্যতাক উপিস্থাপিন কর

 সে বর হয় সেদাপ্রভুর সোমিন বদর কাছ গেয় তিার জন্য প্রায়শ্চত্ত করব এবং সে ষঁাড়র কছু রক্ত ও ছাগেলর

কছু রক্ত নয় বদর চারদক শিংয়র ওপের দব।আর সে রক্তর কছু নয় নজর আঙ্গেলু দ্বারা তিার ওপের

সোতি বার ছটিয় দয় তিাশুচকরব ও সেদাপ্রভুর কাছ এটা উত্িসেগের্ড করব, এবং ইস্রায়ল সেন্তানদর অশুচ কাজ

ক তিা পেবত্র করব।(লবীয় ১৬:১৮-১৯ ULT)

কারণ সেই দন তিামিাদরকশুচকরার জন্য তিামিাদর জন্য প্রায়শ্চত্ত করা যাব; তিামিরা সেদাপ্রভুর সোমিন

নজদর সেব পোপে ক শুচ হব । (লবীয় ১৬:৩0 ULT)

অপিরচ্ছেন্নতা ঈশ্বরর উদ্দেশি্যগুলর জন্য গ্রহণযাগ্য নয় এমিন উপিস্থাপিন কর

পেশুদর মিধ্য য কানা পেশু সেম্পূণর্ড চরা খুরবশিষ্ট ও জাবর কাট, তিা তিামিরা খতি পোর।  তিব কছু পেশু যারা

জাবর কাট, কংবা চরা খুর বশিষ্ট, তিাদর মিধ্যও তিামিরা এই এই পেশু খাব না, যমিন উট তিামিাদর পেক্ষঅশুচ,

কারণ সে জাবর কাট বট, কন্তু চরা খুরবশিষ্ট নয়।(লবীয় ১১:৩-৪ ULT)

আর তিাদর মিধ্য কারা মিৃতিদহ য জনসের ওপের পেড়ব, সেটাওঅশুচহব; কাঠর মিালপোত্র কংবা কাপেড়র

কংবা চামিড়ার কংবা চটর, য কানা কাজর যাগে্য পোত্র হাক, তিা জল ডাবাতি হব এবং সেটা সেন্ধ্যা পেযর্ডন্ত 

অশুচাকব; পের শুচ হব।(লবীয় ১১:৩২ ULT) 

কছুে অপিবত্র করা ঈশ্বরর উদ্দেশি্যগুলর জন্য সটি গ্রহণযাগ্য নয়।

কংবা যদ কউ কানা অশুচ জনসে স্পশির্ড কর, অশুচজন্তুর মিৃতিদহ হাক, কংবাঅশুচপেশুর মিৃতিদহ হাক,

কংবা অশুচ সেরীসেৃপের মিৃতিদহ হাক; এমিনক যদ সে তিা জানতি না পোর ওঅশুচহয়, তিব সেদাষীহব।(লবীয়

৫:২ ULT)

কান কছুে থক পিৃথক হওয়া হল সই জনস থক সর থাকাক উল্লেখ কর

আর মিৃতুি্য পেযর্ডন্ত রাজা উষয় কুষ্ঠরাগেী ছলন; কুষ্ঠ হওয়ার জন্য তিন একটা আলাদা র াকতিন, যহতুি তিন

একজন কুষ্ঠী ছলন তিাই সেদাপ্রভুর গেৃহ যাওয়া ক তিন বাদ পেড়ছলন; (২ বংশিাবল ২৬:২১ ULT)

সর থাকা হত্যা করাক উল্লেখ কর

সেুতিরাং তিামিরা অবশি্যই বশ্রোমিদন পোলন করব, কারণ তিামিাদর জন্য সেই দন পেবত্র; য কউ সেই দন অপেবত্র

করব, তিার অবশি্যই প্রাণদণ্ড হব; কারণ য কউ ঐ দন কাজ করব, সে তিার লাকদর মিধ্য ক উচ্ছন্ন হব।

(যাত্রাপেুস্তক ৩১:১৪-১৫ ULT)

সে দন য কউ নজক নতি না কর, সে নজর লাকদর মিধ্য ক বচ্ছন্নহব। আর সেই দন য কউ কাজ

কর, আমি, সেদাপ্রভু, তিাক তিার লাকদর মিধ্য ক উচ্ছন্ন করবা।(লবীয় ২৩:২৯-৩০ ULT) 

কন্তু তিন জীবতিদর দশি কউচ্ছন্নহলন।(যশিাইয় ৫৩:৮ ULT)

কারার সামিন আসা এবং দঁাড়ানা, তার সবা করাক উল্লেখ কর

আপেনার লাকরা ধন্য! যারা প্রতি্যক দন আপেনার সোমিন দঁাড়ায়ও আপেনার জ্ঞানর কা শিান, আপেনার সেই

দাসেরা কতি ধন্য!(১ রাজাবল ১0:৮ ULT)
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নয়মির বশ্বস্ততিা ও সেতি্যতিা তিামিারসোমিন উপেস্থতি হয়।(গেীতিসেংহতিা ৮৯:১৪ ULT)

চুক্তরবশ্বস্ততিা এবং বশ্বাসেযাগে্যতি ও এখান ব্যক্তরূপে প্রকাশি করা হয়।(দখুন Personification)

মিত্ততা দঃুখক উপিস্থাপিন কর এবং মিদ বচিারক উপিস্থাপিন কর

অতি্যধক মিদ একজন ব্যক্তক দবুর্ডল কর তিাল এবং সে টাল খায় । তিাই, যখন ঈশ্বর মিানুষ বচার করন, তিখন তিারা দবুর্ডল এবং টাল খায় ।

তিাই মিদর ধারণা ঈশ্বরর বচারর উপেস্থাপেন করার জন্য ব্যবহৃতিহয়।

 তুিমি নজর লাকদর কষ্ট দখছ;

তুিমি আমিাদরটলটলান আঙ্গেরু রসে পোন করয়ছ।(গেীতিসেংহতিা ৬0:৩ ULT)

ধমির্ডসেঙ্গেীতিকআরকটিউদাহরণ।

কন্তুঈশ্বরইবচারকত্তর্ড া;

তিনএকজনকনতিকরনএবংঅন্যজনকউন্নতিকরন।

কারণ সেদাপ্রভুর হাতি একফনায় ভতির্ড  পোনপোত্র আছ,

যা মিশিলা মিশিানা এবং তিন তিা ক ঢালন,

পেৃবীরদষু্টলাকরাসেবতিারশিষফঁাটাপেযর্ডন্তখাব।।(গেীতিসেংহতিা ৭৫:৮ ULT)

প্রকাশিতিবাক্যকএকটিউদাহরণ।

তিনঈশ্বরররাষরমিদরাপোন করব, সেই মিদরা যা তঁিার রাষর পোনপোত্র অমিশ্রেতিভাব তির করা ঢালা হব।

(প্রকাশিতিবাক্য ১৪:১0 ULT)

খয় নওয়া ধ্বংসর উল্লেখ কর

ঈশ্বরমিশিরক [ইজরায়লদর] এনছন।

তিার বন্য বলদর মিতি শিক্ত আছ।

তিনতিারবরুদ্ধযুদ্ধরতিজাতিকখয়ফলবন।

তিন তিাদর হাড় টুকরা টুকরা কর ভাঙ্গে দবন।

তিনতিীরদয়তিাদরবদ্ধকরবন।

গেণনা পেুস্তক ৮:৮ ULT)

"খাওয়া" এর আরকটি শিব্দে হচ্ছ গ্রাসে করা।

অতিএবযমিন আগুনর জহ্বা নাড়া গ্রাসে কর , এবং যমিন শুষ্ক াসে আগুন পেড় যায়,

তিাই তিাদর মিূল পেচ যাব, এবং তিাদর ফুল ধুলামিতি উড়যাব,(যশিাইয় ৫ :২৪ ULT)

যশিাইয় আরকটি উদাহরণ।

অতিএব, সেদাপ্রভু তিার বরুদ্ধ উঠব, রসেন, তঁিার শিত্রু বরুদ্ধ, এবং তঁিার শিত্রুগেণক উত্তজতি করব,

পেূবর্ডদক অরামিীয়রা এবং পেশ্চমি পেলষ্টীয়রা।

তিারা খালা মিুখ দয় ইস্রায়লক গ্রাসে করব।

দ্বতিীয় ববরণ ক উদাহরণ।

আমি আমিার তিীর রক্ত মিাতিাল করব,

এবংআমিার তিরায়াল মিাংসে গ্রাসে করব

নহতি এবং বন্দদর রক্ত দয়,

এবং শিত্রুদর নতিাদর মিাা ক।

(দ্বতিীয়ববরণ ৩২:৪২ ULT)

কাউক অনুকরণ করা মিান প্রভাবতি হওয়া

সেদাপ্রভু ঈশ্বর একটি গেভীর ুমিমিানুষর উপের দয় তিাই মিানুষটা ুমিাচ্ছ। (আদপেুস্তক ২ :২১ ULT)
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তিার মিহমিা তিামিায় ভয় পোওয়াব না?

তিার ভয় ক তিামিার উপের পেড়ব না ? (ইয়াব ১৩:১১ ULT)

তিারপের সেদাপ্রভুর আত্মা আমিার উপের পেড়ছলএবং তিন আমিাক বলছলন ...(যহস্কল ১১:৫ ULT)

এখন দখ, প্রভুর হাতিতিামিার উপের, আর তুিমি অন্ধ হয় যাব।

োউক অনুসরণ করা হল প্রত অনুগত হওয়াক উল্লেখ কর

তিারা তিাদর পেূবর্ড পেুরুষদর ঈশ্বর সেদাপ্রভুর কাছ ক দর দর সের গেয়ছল, যন তিাদর মিশিরদশি ক বর

কর এনছলন। তিারা অন্যান্য দবতিার কাছ গেয়ছল,তিাদর আসে পোশি াকা মিানুষর দবতিা, এবং তিারা

তিাদর কাছ নতি হয়ছল। তিারা সেদাপ্রভুর কাছ ক ভঙ্গে পেড়ল এবং বাল এবং অষ্টারাতির পেূজা করছল।

সেলামিনর অষ্টারাতি, সেদানীয়দর দবী,অনুসেরণ করছন এবং তিন অনুসেরণ করছন, মিলাকমি,

অম্মানীয়দর ৃণ্য মিূতির্ড । >আমিার দাসে কালব ব্যতিীতি আর কউ আমিাক দখতি পোবনা, যারা আমিাক ৃণা কর,

তিারা কারণ তিার অন্য আত্মা ছল। তিন আমিাক সেম্পূণর্ডরূপে অনুসেরণ করছন;আমি তিাক সেই দশি নয় যাব যা

তিন পেরীক্ষা করতি গেয়ছলন। তিার উত্তরপেুরুষ এটা ভাগে করব।(গেণনা ১৪:২৩-২৪ ULT) #### গে যাচ্ছ,

একসো চালা, অবা রাজা ও তিার অন্যান্য পেরচারক অনুসেরণ করা, তিার সেবা করাক উল্লিখ কর >দখু, তিার

পেুরস্কার < তিার সো আছ / u>এবং তিার প্রতিদানতিার আগে যাচ্ছ।(যশিাইয় ৬২:১১ ULT) 

ধামির্ডকতিাতিার আগে যাবএবংতিার পেদচহ্নির জন্য একটি পে তির করব । (গেীতিসেংহতিা

৮৫:১৩ ULT)

ত্তরাধকারী হত্তয়া হলা স্থায়ীভাব কছুের অধকারী হওয়া

তিখন রাজা তিার ডানহাতির দক াকা লাকদর বলবন, "আসো, তিামিরা যারা আমিার

পেতিার দ্বারা আশিীবর্ডাদ পেয়ছ, এই পেৃবীর ভত্তমিূল স্থাপেন ক তিামিাদর জন্য প্রস্তুতি

রাজ্যর অধকারী হও।" (মি ২৫:৩৪)

ঈশ্বরর সেম্পূণর্ড শিাসেনর আশিীবর্ডাদ তিাদরক যাদর রাজা বলছন তিাদর স্থায়ী অধকার হসোব দওয়া হয়।

ভাইও বানরা, আমি এখন এই বলছ, য মিাংসে এবং রক্ত ঈশ্বরর রাজ্যর অধকার লাভ

করতি পোর না । না নশ্বর বস্তু অবনশ্বর বস্তুর উত্তরাধকার হতি পোর ।(১কারীনয়

১৫:৫0 ULT)

লাকরা ঈশ্বরর রাজ্যক সেম্পূণর্ডরূপে স্থায়ী অধকার হসোব গ্রহণ করতি পোর না যতিক্ষণ তিারা এখনও তিাদর

নশ্বর দহ াক ।

একটি * উত্তরাধকার * হল এমিন একটা বষয় য কউ স্থায়ীভাব কানকছু অধকারী কর 

(যাত্রাপেুস্তক ১৫:১৭ ULT)

আপেন তিাদর আনবন এবং আপেনার উত্তরাধকার পেবর্ডতির উপের তিাদর লাগোবন । পোহাড় যখান ঈশ্বরর

আরাধনা করা হব তিার স্থায়ী অধকার হসোব দখাব ।

আমিাদর অপেরাধ এবং আমিাদর পোপে ক্ষমিা করুন, এবং আমিাদরক

আপেনারউত্তরাধকারহসোব গ্রহণ করুন।(যাত্রাপেুস্তক ৩৪:৯ ULT)
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মিাশি ঈশ্বরক ইসেরায়লক তঁিার বশিষ দখল হসোব গ্রহণ করার জন্য বল ছলন, অর্ডাৎ লাকরা স্থায়ীভাব তিার

।

যাদর তিার জন্য আলাদা করা হয়ছ তিাদর মিধ্য তঁিার উত্তরাধকারএর গেৌরবর সেমিৃদ্ধ।

(ইফষয় ১:১৮ ULT)

ঈশ্বর য সেকলক তঁিার জন্য আলাদা কর রখছন তিাদর সেবাইক বস্ময়কর জনসেগুল দবন তিাদর স্থায়ী

অধকার হসোব দখা হব।

একজন * উত্তরাধকারী * হলা সেই য স্থায়ীভাব কছুর অধকারী হয়

কারণ ব্যবস্থা দ্বারা অব্রাহামি ও তিার বংশিধরক এই প্রতিশ্রুতি দওয়া হয় ন, এই প্রতিশ্রুতি

য তিারা পেৃবীরউত্তরাধকারীহব।(রামিীয় ৪:১৩ ULT)

প্রতিশ্রুতি ছল য অব্রাহামি এবং তিার উত্তর পেুরুষ স্থায়ীভাব সেমিগ্র বশ্বর অধকারী করব।

ঈশ্বর আমিাদর সো এক পেুত্রর মিাধ্যমি কা বলছন, যাক তিন সেমিস্ত কছুর 

উত্তরাধকারী হসোব নযুক্ত করছন। (ইব্রীয় 1: 2 ULT)

ঈশ্বরর পেুত্র স্থায়ী অধকার হসোব সেব জনসে পোবন।

বশ্বাসের দ্বারা নাহ ... বশ্বক দাষী করলন এবং বশ্বাসের মিাধ্যমি ধামির্ডকতিার 

উত্তরাধকারী হয় গেলন। (ইব্রীয় ১১: ৭ ULT)

নাহ একটি স্থায়ী অধকার হসোব ধামির্ডকতিা পেয়ছ।

োয়ত কথটা মিৃতু্যক বাঝিায়

যখন আপেনার দনগুল শিষ হয় যায় এবং আপেন আপেনার পেূবর্ডপেুরুষদর সো শিায়তি

হন, আমি আপেনার পের একটি বংশিধরক উত্থাপেন করব, (২ শিমিূয়ল ৭:১২ ULT) 

>তিাদর জজ্ঞাসো করুন, 'আপেন ক অন্যর চয় বশি সেতি্যই

সেুন্দর? নচু গেয় মি্যা কা বলুন আচ্ছন্ন ত্বকদর সো! >

তিরায়াল দয় যারা মিারা গেয়ছল তিাদর মিধ্য পেড় যাব তিারা!

মিশিরক তিরায়াল দওয়া হয়; তিার শিত্রুরা তিাক এবং তিার

দাসেদর আটক করব! (যহস্কল ৩২:১৯-২০ ULT) #### োজত্ব

করা বা শিাসেন করা নয়ন্ত্রণক উল্লিখ কর > এটি টছল যাতি

পোপে যমিন 

 মিৃতুি্যতি শিাসেন করছল, ঠিক তিমিন অনুগ্রহও আমিাদর প্রভু যীশু খ্রীষ্টর মিাধ্যমি অনন্তজীবনর জন্য ধামির্ডকতিার

মিাধ্যমি শিাসেন করতি পোর। (রামিীয় ৫:২১ ULT) 

অতিএব পোপেক আপেনার নশ্বর দহ শিাসেন করতি দবন না যাতি আপেন এর অভলাষ

পোলন করন। (রামিীয় ৬:১২ ULT)

বশ্রামি বা একটি বশ্রামির স্থান স্থায়ী উপিকারী পিরস্থতর উল্লেখ কর
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তিার শিাশুড়ী নওমিী তিাক বলল, "আমিার কন্যা, আমি ক তিামিার জন্য বশ্রোমি করার জায়গো চষ্টা করব না, যাতি

জনসেগুল তিামিার পেক্ষ ভাল হয়?" (রু ৩: ১ ULT)

তিাই আমি আমিার রাগে শিপে কর ছলামি য তিারা আমিারবশ্রোমিস্থলর মিধ্য প্রবশি করব

না।(গেীতিসেংহতিা ৯৫:১১ ULT) 

এই আমিার u>বশ্রোমিস্থান

চরতির; আমি এখান াকব, কারণ আমি তিাক [সেয়ান] চাই।(গেীতিসেংহতিা ১৩২:১৪ ULT) 

জাতি গুল তিাক খুঁজবর করব, এবং তিারবশ্রোমিস্থলমিহমিান্বতি হব। (যশিাইয় ১১:১০ ULT)

উত্থিত, দঁাড়ানা কাজক উল্লেখ কর

আমিাদর সোহায্যর জন্যউঠুনএবং আপেনার চুক্তর বশ্বস্ততিার জন্য আমিাদর উদ্ধার করুন।(গেীতিসেংহতিা ৪৪:২৬

ULT)

কছুে দখা কথাটা সখান উপিস্থত উল্লেখ কর

যার চুক্তর বশ্বস্ততিা আছ তিাক আপেন পোতিাল << দখব না। (গেীতিসেংহতিা ১৬:১0 ULT)

বক্রিয় কারও নয়ন্ত্রণ হস্তান্তর করাক উল্লেখ কর। কনা কারও নয়ন্ত্রণ থক সরানার উল্লেখ কর

[সেদাপ্রভু] বক্রি<\u>করছ [ইস্রায়লীয়] অরামি নহরয়মির রাজা কূশিন রশিয়ায়মির হাতি। (বচারকতৃ্তর্ড গেণ ৩:৮

ULT)

বসা হল শিাসন করা

চুক্তর আনুগেতি্য একটি সেংহাসেন প্রতিষ্ঠতি হব, এবং দায়ূদর তঁিাবু ক একজন বশ্বস্তভাব সেখানবসেব।(

যশিাইয় ১৬:৫ ULT)

েঁাড়য় থাকা সফল ভাব প্রতরাধ করাক উল্লেখ কর

অতিএব দষ্টরা বচার দঁাড়াব <\u> না এবং ধামির্ডকদর সেমিাবশি পোপেীরা াকব না। (গেীতিসেংহতিা ১:২ ULT)

চিলাফরা করা আচিরনর উল্লেখ কর এবং পিথ (ওয়) ব্যবহারর উল্লেখ কর

ধন্যসেই ব্যক্ত যন দষু্টদর পেরামিশির্ড চল < \u> না। গেীতিসেংহতিা ১:১ ULT)

সেদাপ্রভু ধামির্ডকদরপেঅনুমিাদন করন। (গেীতিসেংহতিা ১:৬ ULT)

আমিার ক প্রতিারণারপেদরূ কর।(গেীতিসেংহতিা ১১৯:২৮ ULT)

আমি আপেনার আদশিরপেচালতি হবা। (গেীতিসেংহতিা ১১৯:৩২ ULT) 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবলর ছব হসোব ব্যবহৃতি হয়

এমিন কছু উদাহরণ কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী - মিনুষ্যনমির্ডত বস্তু

মিানুষর তির বস্তুগুল জড়তি বাইবলর কছু ছব বণর্ডমিালা সেংক্রিান্ত ক্রিমি

অনুসোর নীচ তিালকাভুক্ত করা হয়ছ। সেমিস্ত মিূল অক্ষরর শিব্দে একটি চত্র

প্রতিনধত্ব কর। শিব্দেটি প্রতিটি পেদর চত্রটিতি অপেরহাযর্ডভাব উপেস্থতি হয় না,

তিব শিব্দেটি প্রতিনধত্ব কর এমিন ধারণাটি প্রকাশি কর।

ব্রাঞ্জ শিক্তর প্রতনধত্ব কর

তিন প্রশিক্ষণ দন...আমিার বাহুক একটি ধনুক চাড়া দতি

তিাম্রমিয় । গেীতি সেংহতিা 18:34 ইউএলটি)

শিৃঙ্খল নয়ন্ত্রণক প্রতনধত্ব কর

এসে ছঁড় ফল বন্ধন তিারা আমিাদর উপের চাপেয়ছ এবং ছঁুড় ফল তিাদর রজ্জি ুগেীতি সেংহতিা 2:3 

বস্ত্র নতক গুণাবলীক (আবগ, মিনাভাব, আত্মা, জীবন) উপিস্থাপিন কর

ইন ঈশ্বর যন আমিাক বল দয়ছন একটি কটিবন্ধনর মিতিন । (গেীতি সেংহতিা 18:32 ইউএলটি)

<ব্লককাট> ধামির্ডকতিা হব তিার কটিদশির পেটুকা , এবং বশ্বস্ততিা তিার কক্ষর পেটুকা হব। (যশিাইয় 11:5 ইউএলটি) 

আমিার বপেক্ষগেণ অপেমিান পেরহতি হব হতি পোর তিারা উত্তরীয়র ন্যায় লজ্জিায় আচ্ছাদতি হব । (গেীতি সেংহতিা

109:29 ইউএলটি)

<ব্লককাট> আমি তিার শিত্রুদর লজ্জিা-পেরহতি করবা । ((গেীতি সেংহতিা 132:18 ইউএলটি) 

একটি ফঁাদ (পিক্ষীদর জন্য একটি হালকা ফঁাদ দড় দ্বারা কাজ কর) মিৃতু্যর প্রতনধত্ব কর

কারণ তিন তিামিাক রক্ষা করবন ফঁাদ ক ব্যাধর । ((গেীতি সেংহতিা 91:3 ইউএলটি)

<ব্লককাট> মিৃতুি্যর দড় আমিাক বষ্টন করল, এবং ফঁাদ পোতিালর আমিার সেম্মুখীন হল ।(গেীতি সেংহতিা 116:3 ইউএলটি) 

দষু্টদর দড় জড়য়ছ 

<ব্লককাট> দষ্টরা একটি ফঁাদ পেতিছ আমিার জন্য । গেীতি সেংহতিা 119:110 ULT) 

দষ্টরা বদ্ধ হয়ছ তিার নজর কমির্ড দ্বারা । (গেীতি সেংহতিা 9:16 ইউএলটি)

তিারা জাতিগেণর সো মিলতি হল এবং তিাদর পে শিখ এবং তিাদর মিূতির্ড  পেূজা করল, যা একটি ফঁাদ তিাদর জন্য । (গেীতি সেংহতিা

106:35-36 ইউএলটি)

এই ক্ষত্র ফঁাদ মিন্দ কাজ করার জন্য একটি প্ররাচনা ছল, যা মিৃতুি্যর দক পেরচালতি কর।

একটি তঁাবু একটি র, বাড়, একজনর বাড়র মিানুষ, বংশিধরক প্রতনধত্ব কর

ঈশ্বর অনুরূপেভাব চরকালর জন্য তিামিাদর ধ্বংসে করবন; তিন তিামিাদর নয় যাবন এবং তিামিাদর তিামু্বর

বাইর তিামিাদরক তুিল নবন ।(গেীতি সেংহতিা 52:5 ইউএলটি)

<ব্লককাট> দষু্ট লাকর বাড় ধ্বংসে হব, কন্তু ন্যায়পেরায়নর তিামু্ব বৃদ্ধ পোব ।(হতিাপেদশি 14:11 ইউএলটি) 
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এক সেংহাসেনক বশ্বস্ততিার নয়মি প্রতিষ্ঠতি করা হব, এবং দায়ূদর তিামু্ব ক একজন বশ্বস্তভাব সেখান বসেব।

(যশিাইয় 16:5 ইউএলটি)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রকৃতির মিধ্য জনসেগুলার কছু

উদাহরণ ক যা বাইবল চত্র হসোব ব্যবহৃতি হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

1 বাইবলর কল্পনা - প্রাকৃতক টনা

বাইবল ক প্রাকৃতিক টনা জড়তি কছু ছব নীচ তিালকাভুক্ত করা হয়। সেবর্ড

সেমিতি বড় অক্ষরর শিব্দে একটি চত্রর প্রতিনধত্ব কর। প্রতিটি চত্রপ্রযুক্ত পেদ

শিব্দেটি অবশি্যম্ভাবীরূপে উপেস্থতি হয় না, তিব শিব্দেটি প্রতিনধত্ব কর এমিন

ধারণাটি প্রকাশি কর।

আলা কারার মিুখর প্রতনধত্ব কর (এটি প্রায়শিই মিুখ

এর সাথ একত্রত হয় কারার উপিস্থতর প্রতনধত্ব

কর)

<ব্লককাট>সেদা প্রভু, উদতি কর নজ মিুখর দীপ্তি আমিাদর উপের। (গেীতিসেংহতিা 4:6 ইউএলটি) 

কারণ তিারা তিাদর তিলায়ারর দ্বারা তিাদর অধকারর জন্য জমি লাভ করন,

নাতিা তিাদর নজর হাতি তিাদর রক্ষা করল;

কন্তু তিামিার ডান হাতি, তিামিার বাহু, এবং নজ মিুখর প্রসেন্নতিা,

কারণ তুিমি তিাদর কাছ অনুকূল ছল । (গেীতিসেংহতিা 44:3 ইউএলটি)

<ব্লককাট> তিারা প্রতি্যাখ্যান কর ন আমিার মিুখর আলা (ইয়াব 89:15) 

সেদাপ্রভু, তিারা গেমিনাগেমিন কর তিামিার মিুখর দীপ্তিতি। (গেীতিসেংহতিা 89:15ইউএলটি)

দীপ্তি মিঙ্গলর প্রতনধত্ব কর, এবং অন্ধকার মিন্দের প্রতনধত্ব কর

যদ আপেনার চাখ মিন্দ হয়, তিব আপেনার পেুরা শিরীর অন্ধকারমিয় হয় । অতিএব, আপেনার মিধ্য য আলা আছ তিা

যদ আসেল অন্ধকার হয়, তিব তিা কতি বড় অন্ধকার! (মি 6:23 ইউএলটি)

ছোয়া বা অন্ধকার মিৃতু্যর প্রতনধত্ব কর

তিাপে তুিমি আমিাদরক শিৃগোলদর স্থান চুরমিার করছ এবং আমিাদরক আচ্ছন্ন করছ মিৃতুি্যর ছায়ায়।

(গেীতিসেংহতিা44:19)

আগুন চিরমি অনুভূতর প্রতনধত্ব কর, বশিষ কর ভালাবাসা বা রাগ

অধমির্ডর বৃদ্ধ হওয়ার কারণ, অনকর ভালবাসো নবর্ডাপেতি হব। (মি 24:12 ইউএলটি)

<ব্লককাট>উাল জল পোর না নবর্ডাপেতি করতি প্রমিক । (শ্রেষ্ঠ গেীতি 8:7 ইউএলটি) 

কননা আমিার ক্রিাধ অগ্ন প্রজ্বলতি হ’ল এবং জ্বলছ অধ:স্থ পোতিাল পেযর্ডন্ত ।(দ্বতিীয় ববরণ 32:22 ইউএলটি)

<ব্লককাট> অতিএব সেদাপ্রভুর ক্রিাধ প্রজ্বলতি হ’ল ইস্রায়লর বরুদ্ধ । (বচারকতৃ্তর্ড গেণর ববরণ 3:8 ইউএলটি) 

যখন সেদাপ্রভু এই কা শুনলন, তিখন তিন রাগোন্বতি হলন; তিাইতিার আগুন প্রজ্বলতি হল, এবং যাকাবর বরুদ্ধ,

এবংতিার রাগে ইস্রায়লক আক্রিমিণ করল । গেীতিসেংহতিা 78:21 ইউএলটি)

আগুন বা একটি প্রদীপি জীবনর প্রতনধত্ব কর

তিারা বল, 'লাকটিক সেমিপের্ডণ কর য তিার ভাইক আাতি করছল, যাতি আমিরা তিাক হতি্যা করতি পোর, তিার

ভাইয়র জীবনর মিূল্য দতি যাক সে হতি্যা করছল ।' এবং তিাই তিারা উত্তরাধকারীক ধ্বংসে করব। এইরূপে তিারা

নবর্ডাপেতি করব জ্বলন্ত কয়লাক যা আমি ছড় এসেছ, এবং তিারা পেৃবীর পেৃষ্ঠদশি আমিার স্বামিীর নামি বা বংশিধর

রাখব না। (2 শিমিুয়ল 14:7 ইউএলটি)

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: বাইবলর চত্রাবলী :: বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা :: 1 বাইবলর কল্পনা -
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<ব্লককাট>আপেন আর আমিাদর সো যুদ্ধ যাবন না, যাতি আপেন নবর্ডাণ না করন ইস্রায়লর প্রদীপে। (2: শিমিুয়ল 21:17 ইউএলটি) 

আমি শিলামিনর পেুত্রক এক বংশি দব, যাতি আমিার দাসে দায়ূদর কাছ সেবর্ডদা াকতি পোর একটি

প্রদীপেয়রুশিালমি আমিার সোমিন । (1 রাজাবল 11:36 ইউএলটি)

<ব্লককাট> তিাপে দায়ূদর জন্য, সেদাপ্রভু তঁিার ঈশ্বর তিাক দলনএকটি প্রদীপে যরূশিালমি তঁিার পেুত্রক উত্থাপেনর মিাধ্যমি যরূশিালমিক

জারদার করার জন্য । (1 রাজাবল 15:4 ইউএলটি) 

প্রকৃতিপেক্ষ, দীপ্তিদষু্ট লাকর

নবর্ডাপেতি করা হব; তিার আগুনর শিখা উজ্জ্বল হব না। দীপ্তি তিার তঁিাবুতি অন্ধকারমিয় হব; তিার প্রদীপে তিার উপের নব যাব । (ইয়াব 18:

5-6 ইউএলটি)

<ব্লককাট> কারণ তুিমি আমিার আলা উজ্জ্বল কর াক; সেদাপ্রভু আমিার ঈশ্বরআমিার অন্ধকার আলামিয় করন। (গেীতিসেংহতিা 18:28

ইউএলটি) 

একটি ধীর ধীর জ্বলন্ত পেলতি তিন নভাবন না। (যশিাইয় 42:3 ইউএলটি)

একটি প্রশিস্ত স্থান সুরক্ষা, নরাপিত্তা, এবং আরামির প্রতনধত্ব কর

আমিার কষ্টর দন তিারা আমিার বরুদ্ধ এসেছল কন্তু সেদাপ্রভু আমিার অবলম্বন হলন !

তিন আমিাক মিুক্ত করলনএকটি প্রশিস্ত খালা জায়গোয় তিন মিুক্ত করলন কননা তিন আমিার প্রতি সেন্তুষ্ট ছলন ।

(গেীতিসেংহতিা 18:18-19 ইউএলটি)

তুিমি প্রস্তুতি করছ একটি প্রশিস্ত স্থান তিাই আমিার চরণযুগেল স্খলতি হয় ন । (2 শিমিুয়ল 22:37 ইউএলটি)

তুিমি আমিার মিাার উপের দয় অশ্বারাহী মিশি্যদর চালয়ছ;

আমিরা আগুন এবং জলর মিধ্য দয় গেমিন করছ,

তিাপে তুিমি আমিাদরক নয় এসেছ একটি প্রশিস্ত স্থান । (গেীতিসেংহতিা 66:12 ইউএলটি)

একটি সংকীণর্ড স্থান বপিদ বা অসুবধার প্রতনধত্ব কর

যখন আমি ডাক আমিার উত্তর দাও, আমিার ধামির্ডকতিার ঈশ্বর;

আমিাক স্থান দাও যখন আমি সেংকট পেরবষ্টিতি আছ ।

আমিার প্রতি দয়া কর এবং আমিার প্রার্ডনা শিান । (গেীতি সেংহতিা 4:1 ইউএলটি)

কননা বশি্যা গেভীর খাতি,

এবং একটি অনতিক নারী হয় একটি সেংকীণর্ড কূপে। (হতিাপেদশি 23:27 ইউএলটি)

তরল পিদাথর্ড একটি নতক গুণর প্রতনধত্ব কর (আবগ, মিনাভাব, আত্মা, জীবন)

সেদাপ্রভু আমিার শিত্রুদর আমিার সেম্মুখ আমিার শিত্রুদর ভগ্ন করলন এক ফট পেড়া জলর বন্যার ন্যায়। (2

শিমিুয়ল 5:20 ইউএলটি)

<ব্লককাট>তিন তিার শিত্রুদর একটি পেূণর্ডাঙ্গে শিষ করবন এক দবুর্ডার বন্যার সোহায্য। (নাহূমি 1:8 ইউএলটি) 

আমিার হৃদয় গেল পেড় বষণ্ণতিার কারণ। (গেীতি সেংহতিা 119:28 ইউএলটি)

<ব্লককাট>আমি হচ্ছ সেচতিজলর ন্যায়। (গেীতি সেংহীতিা 22:14 ইউএলটি) 

এরপের এটি টব য আমি সেচন করব আমিার আত্মা সেমিস্ত মিাংসের উপের । (যায়ল 2:28 ইউএলটি)

<ব্লককাট> আমিার ঈশ্বর, আমিার আত্মা গেলতি হয়ছ আমিার মিধ্য । (গেীতি সেংহতিা 42:6 ইউএলটি) 

কারণ এটি মিহান, সেদাপ্রভুর ক্রিাধ, যাক ঢল দওয়া হয়ছআমিাদর উপের । (2 বংশিাবল 34:21 ইউএলটি)
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জল যা কউ বল তার প্রতনধত্ব কর

একটি কলহকারনী স্ত্রী একটি অবরতি জলর বন্দপুোতি। (হতিপেশি 19:13 ইউএলটি)

।(শ্রেষ্ঠগেীতি 5:13 ইউএলটি) 

আমিার আতির্ড নাদ জলর মিতিন ঢল দওয়া হয় । (ইয়াব 3:24 ইউএলটি)

<ব্লককাট> একটি মিানুষর মিুখর কা হ’ল গেভীর জলস্বর; প্রজ্ঞার ঝণর্ডা একটি প্রবাহতি জলধারা । (হতিাপেদশি 18:3 ইউএলটি) 

বন্যার জল দযর্ডাগর প্রতনধত্ব কর

আমি এসেছ গেভীর জলর মিধ্য যখান বন্যা বয় আমিার উপের।(গেীতি সেংহতিা ইউএলটি)

<ব্লককাট> ছাপেয় উঠতি দও না জলর বন্যাআমিার উপের । (গেীতি সেংহতিা 69:15 ইউএলটি) 

ঊদ্ধর্ড  ক তিামিার হস্ত প্রসোরণ কর; আমিাক উদ্ধার করমিহা জল কএই বজাতি সেন্তানদর ক রক্কা কর ।

(গেীতি সেংহতিা 144:7 ইউএলটি)

জলর ঝিণর্ডা কছুে উৎপিত্তর প্রতনধত্ব কর

সেদাপ্রভুর ভয় জীবনর উৎসে। (হতিাপেদশি 14:27 ইউএলটি)

একটি শিলা সুরক্ষার প্রতনধত্ব কর

আমিাদর সেদাপ্রভু ছাড়া শিল আর ক আছ? (গেীতিসেংহতিা 18:31 ইউএলটি)

<ব্লককাট> সেদাপ্রভু, আমিার শিল, এবং আমিার মিুক্তদাতিা। (গেীতিসেংহতিা 19:14 ইউএলটি) 

Translation Manual ঠিক সেমিয় মিডউলগুলা শিখা :: বাইবলর চত্রাবলী :: বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা :: 1 বাইবলর কল্পনা -
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: গোছর কয়কটি উদাহরণ কী যা

বাইবল ব্যবহার করা হয়ছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী - সোধারণ নমিুনা

রুপেক

বাক্যালংকার

বাইবলর চিত্রাবলী - গাছে

বাইবল গোছর সো জড়তি কছু চত্র নীচ বণর্ডানুক্রিমিকভাব তিালকাভুক্ত করা

হয়ছ । সেমিস্ত বড় অক্ষরর শিব্দেটি একটি ধারণাক উপেস্থাপেন কর । শিব্দেটি

অবশি্যম্ভাবীরূপে প্রতিটি চত্র সেম্বলতি পেদ াক না, কন্তু সেই শিব্দের ধারণার

বশিষ্ট াক|

একটি শিাখা এখান একজন ব্যক্তর বংশির বণর্ডনা দয়

নীচর উদাহরণগুলতি, যশিাইয় যশিয়র বংশিধরদর মিধ্য একজনক লখছন

এবং যরমিয় দায়ূদর একজন বংশিধর সেম্পকর্ড  লখছন ।

একটি কান্ড যশিয়র শিকড় ক শুরু হব এবং তিার মিূল ক একটি শিাখা ফল দব ।

ঈশ্বরর আত্মা তিার উপের বরাজমিান করব, জ্ঞান এবং বুদ্ধর আত্মা | (যশিাইয় 11:1 ULT)

দখুন, দনগুল আসেছ -এটাই ঈশ্বরর াষণা — যখন আমি দায়ূদর জন্য <> ধামির্ডক শিাখা উত্থাপেন করব ।

তিন রাজা হসোব রাজত্ব করবন; তিন দশিক সেমিৃদ্ধশিালী করবন এবং ন্যায়বচার ও ধামির্ডকতিা পেরচালনা করবন

। (যরমিয় 23: 5 ULT)

ইয়াব যখন এটি বল য "তিার শিাখাটি কট ফলা হব", এর অর্ড হ'ল তিার কানও বংশিধর াকব না।

তিার গোড়া নীচ শুকয় যাব;

উপের তিার শিাখাটি কট ফলা হব ।

তঁিার স্মৃতি পেৃবী ক বনষ্ট হয় যাব;

পে তিার কানও নামি াকব না| (ইয়াব 18:17 ULT)

একটি গাছে একজন ব্যক্তর বণর্ডনা দয়

ঈশ্বরও তিমিন তিামিাক চরকাল ধ্বংসে করবন; তিন জীবতিদর দশি ক … তিামিাক নমিূর্ডল করবন ।

(গেীতিসেংহতিা 52: 5 ULT)

একটি গাছে আবগ বা মিনাভাবর বণর্ডনা দয়

এক ধরণর বীজ রাপেণর ফল সেই ধরণরই গোছর বৃদ্ধ ট ,ঠিক একইভাব একরকমির আচরণ করল সেই ধরণর পেরণতি হয় ।

পেদগুলতি আবগে বা মিনাভাবগুলর নীচ দাগে দওয়া হলা |

নজর জন্য ধামির্ডকতিা বপেন কর এবং অঙ্গেীকারর সো বশ্বস্ততিার এর ফল সেংগ্রহ কর । (হাশিয় 10:12 ULT)

আমি যা দখছ তিার উপের ভত্ত কর, যারা অধমির্ড চাষ কর এবং অনষ্ট-বীজ বপেন কর, তিারা সেইরকমিই ফসেল

কাট । (ইয়াব 4:8) 

কারণ লাকরা বাযুরূপে বপেন কর এবং ঝঞ্ঝারূপে কাট | (হাশিয় 8:7 ULT)

তুিমি… ধামির্ডকতিার ফলক তিক্ততিায় পেরণতি করছ। (আমিাষ 6:12 ULT) 

যসেব বষয়র জন্য তিামিরা এখন লজ্জিাবাধ করছ, সেই সেমিয় তিামিরা তিা ক ক ফল পেয়ছল? (রামিীয় 6:21

ULT)
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গোছ
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একটি গাছে একজন ব্যক্তর বণর্ডনা দয়

তিন হবন একটি গোছর মিতিা যা জলর স্রাতি পোশি লাগোনা হয়ছ যা যাসেমিয় ফল দয় , যার পোতিা শুকায় না

; তিন যা করন তিা সেফল হয়। (গেীতিসেংহতিা 1:3 ULT)

আমি দখছ পোপেী এবং ভয়ঙ্কর ব্যক্ত তিার জন্মভূমিতি সেবুজ গোছর মিতিা ছড়য় আছ । (গেীতিসেংহতিা 37:35

ULT) 

আমি ঈশ্বরর র সেবুজ ওলভ গোছর মিতিা । (গেীতিসেংহতিা 52:8 ULT)
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সোংসৃ্কতিক মিডল ক এবং বাইবল

পোওয়া কছু সোংসৃ্কতিক মিডল ক ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বাইবলর চত্রাবলী

বাইবল সম্বন্ধীয় চিত্রাবলী – সংসৃ্কতক মিডল

ববরণ

সোংসৃ্কতিক মিডল জীবন বা আচরণর অংশি মিানসেক ছব। এই ছব আমিাদর

কল্পনা করতি এবং এই বষয় সেম্পকর্ড  কা বলতি সোহায্য কর । উদাহরণস্বরূপে,

আমিরকানরা প্রায়শিই অনক কছু, এমিনক ববাহ এবং বনু্ধত্বর কা মিন

কর, যন তিারা মিশিন । আমিরকানরা বলতি পোর "তিার বয় ভঙ্গে যাচ্ছ"

অবা "তিাদর বনু্ধত্ব পেূণর্ড গেতিতি এগেয় যাচ্ছ।" এই উদাহরণ, মিানব

সেম্পকর্ড গুল একটি যন্ত্র হসোব মিডল করা হয়।

বাইবল পোওয়া কছু সোংসৃ্কতিক মিডল বা মিানসেক ছব নীচ তিালকাভুক্ত করা হয়ছ। প্রমি ঈশ্বরর জন্য মিডল, তিারপের মিানুষ, জনসে,

এবং অভজ্ঞতিার জন্য মিডল আছ। প্রতিটি শিরানামি বড় অক্ষর লখা মিডল আছ। য শিব্দে বা বাক্যাংশিক অবশি্যম্ভাবীরূপে প্রতিটি শ্লাক

দখা যায় না, কন্তু ধারণা কর।

ঈশ্বরক একটি মিানুষ হসাব মিডল করা হয়

যদও বাইবল স্পষ্টভাব অস্বীকার কর য, ঈশ্বর একজন মিানুষ, তিবুও তিার সেম্বন্ধ প্রায়শিই এমিন কছু করার কা বলা হয় যা মিানুষ কর ।

কন্তু ঈশ্বর মিানুষ নন, তিাই যখন বাইবল বল য ঈশ্বর বলছন, তিখন আমিাদর ভাবা উচতি নয় য তিার কন্ঠ সেব আছ যা কম্পন কর । এবং

যখন এটি তঁিার সেম্বন্ধ তিার হাতি দয় কছু করার কা বল, তিখন আমিাদর ভাব উচতি নয় য তিার একটি শিারীরক হাতি আছ।

যদ আমিরা শুন ঈশ্বর সেদাপ্রভুর রব <\u> আবার, আমিরা মিারা পেড়ব । (দ্বতিীয় ববরণ 5:25 ইউএলটি)

<ব্লককাট> আমি সেবল হলামি আমিার ঈশ্বর সেদাপ্রভুর হাতি (ইস্রা 7:28 ইউএলটি) 

ঈশ্বরর হাতি যহূদার কাছও এসেছল, সেদাপ্রভুর বাক্য অনুসোর রাজা ও নতিাদর আদশি পোলন করার জন্য

তিাদর এক হৃদয় দতি। (2 বংশিাবল 30:12) ইউএলটি)

এখান "হাতি" শিব্দেটি একটি পেরভাষা যা ঈশ্বরর শিক্তক বাঝায়। (দখুন: Metonymy)

ঈশ্বরক এক রাজা হসব মিডল করা হয়

কারণ ঈশ্বর রাজা সোরা পেৃবীতি; (গেীতিসেংহতিা 47:7 ইউএলটি)

কারণ রাজ্য সেদাপ্রভুর;

তিন শিাসেক জাতিগেণর উপের । গেীতিসেংহতিা 22:28 ইউএলটি)

আপেনার সেংহাসেন , ঈশ্বর চরকালর জন্য এবং সেবর্ডদা;

একটিরাজদণ্ডন্যায়বচারর হ’ল তিামিার রাজদণ্ড রাজত্বর ।(গেীতিসেংহতিা 45:6 ইউএলটি)

এটি তিাই যা সেদাপ্রভু বলন,

"স্বগের্ড আমিারসেংহাসেন , এবং পেৃবী আমিার পোদদশি। (যশিাইয় 66:1 ইউএলটি)

ঈশ্বররাজত্ব করন জাতিগেণর উপের;

ঈশ্বর বসেন তিার পেবত্র সেংহাসেন উপের বসেতি।

জাতিগেণর প্রধানরা একসো একত্রতি হয়ছন

অব্রাহামির ঈশ্বরর লাকদর কাছ;

কারণ ঢাল সেকল পেৃবীর ঈশ্বরর;

তিন অতিশিয় উন্নতি । গেীতিসেংহতিা 47:8-9 ইউএলটি)
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ঈশ্বরক মিষপিালক হসাব মিডল করা হয়ছে এবং তার লাকদরক মিষ হসাব মিডল করা

হয়ছে

সেদাপ্রভু হচ্ছন আমিার পোলক ; আমিার কছুই অভাব হব না ।(গেীতিসেংহতিা 23:1 ইউএলটি)

তিার লাকরা মিষ ।

কারণ তিন আমিাদর ঈশ্বর, এবং আমিরা প্রজা তিার গেবাদ পেশুর এবং তিার হাতির মিষ।

তিন তঁিার প্রজাদর মিসের ন্যায় নতৃিত্ত দন ।

তিন নজর প্রজাদরক চালালনমিষর মিতিন প্রান্তরর মিধ্য দয় নয় আসেলন পোলর মিতিন। (গেীতিসেংহতিা

78:52 ইউএলটি)

তিন তিার মিষ রক্ষা করার জন্য মিরতি ইচু্ছক ।

আমিই উত্তমি মিষপোলক, এবং আমিার নজরক আমি জান, এবং আমিার নজরা আমিাক জান । পেতিা আমিাক

জানন, এবং আমি পেতিাক জান, আরমিষদর জন্য আমি আমিার প্রাণ সেমিপের্ডণ কর আমিার আরও মিষ আছ সে

সেকল এই খঁায়াড়র নয় । তিাদরকও, আমিায় অবশি্যই আনতি হব, এবং তিারা আমিার রব শুনব তিাতি এক পোল ও

এক পোলক হব । (যাহন 10:14-15 ইউএলটি)

ঈশ্বরক একটি বীর হসাব মিডল করা হয়

সেদাপ্রভু এক যুদ্ধবীর; (যাত্রাপেুস্তক 15:3 ইউএলটি)

সেদাপ্রভু যাত্রা করবন এক যুদ্ধবীরর ন্যায় তিন অগ্রসের হবন এক যাদ্ধার ন্যায় তিন তিার উদ্যাগে উত্তজতি

করবন ।

তিন চৎকার করবন, হঁ্যা, তিন গেজর্ডন করবন তঁিার রণধ্বন; তিনশিত্রুদর বপেরীতি তিার শিক্ত প্রদশির্ডন করবন।

(যশিাইয় 42:13 ইউএলটি)

তিামিার ডান হাতি, হ সেদাপ্রভু, পেরাক্রিমি গেৌরবান্বতি!;

তিামিার ডান হাতি, হ সেদাপ্রভু,শিত্রুক ছন্ন করছ। (যাত্রাপেুস্তক ইউএলটি)

কন্তু ঈশ্বর তিাদর তিী মিারবন ;

হঠাৎ তিারা তিার তিীর দয় আহতি হব । (গেীতিসেংহতিা 65:7 ইউএলটি)

<ব্লককাট> কননা তুিমি তিাদরক ফরয় দব; তুিমি তিামিার ধনু আনবতিাদর সোমিন। (গেীতিসেংহতিা 21:12 ইউএলটি) 

একজন নতাক মিষপিালক হসাব মিডল করা হয় এবং যাদর নতৃত্ব দয় তাদর মিষ হসাব

মিডল করা হয়

পের ইস্রায়লর সেমিস্ত বংশি হব্রাণ দায়ূদর কাছ এসে বলল, "দখুন, শিৌল যখন আমিাদর উপের রাজা ছলন

তিখন আপেনই ইস্রায়লীয় সেন্যবাহনীক নতৃিত্ব দয়ছলন ।" সেদাপ্রভু আপেনাক বললন, তুিমিই মিষপোলকক

চরাব <\u>ইস্রায়লর আমিার প্রজাক, এবং তুিমি ইস্রায়লীয়দর উপের শিাসেনকতির্ড া হব । ' "(2 শিমিুয়ল 5:1-2

ইউএলটি)

<ব্লককাট> "ধক সেই পোলকদর যারা নষ্ট ও ছন্নভন্ন করছ মিষদর আমিার তৃিণক্ষত্রর -এটা সেদাপ্রভুর াষণা।" (যরমিয় 23:1

ইউএলটি) 

অতিএব নজর সেম্পকর্ড  সেতিকর্ড  াক, এবং সেবার উপের পোল যার মিধ্য পেবত্র আত্মা তিামিাদর অধ্যক্ষ বানয়ছ।

সোবধান হও পোলনকতির্ড ার বষয় প্রভুর সেমিাবশিটি, যা তিন নজর রক্ত দয় কনছন । 29 আমি জান য আমিার

প্রস্থান করার পের, দরুন্ত কন্দযু়া তিামিাদর মিধ্য প্রবশি করব, এবং রহাই দব না পোলক তি্যাগে করব না। আমি
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জান য এমিনক তিামিাদর নজর মিধ্য কও কছু লাক আসেব এবং তিাদর পেছন শিষ্যদর নয় আসেতি

দনুর্তীতিপেূণর্ড কা বলব। ( প্ররতি20:28-30 ইউএলটি)

চিাখ প্রদীপি হসব মিডল করা হয়

এই মিডলর বভন্নতিা এবং মিন্দ চাখর মিডল বশ্বর অনক অংশি দখতি পোওয়া যায় । বাইবলর অধকাংশি সেংসৃ্কতির প্রতিনধত্বকাল,

এই মিডলগুল নম্নাক্ত উপোদানর অন্তভুর্ড ক্ত ছল:

বস্তুগুলর চারপোশি আলার কারণ লাকরা বস্তুগুল দখ না, কন্তু তিাদর চাখর ক সেই বস্তুগুলতি আলাকতি হওয়ার কারণ ।

চাখ শিরীরর প্রদীপে। অতিএব, যদ তিামিাদর চাখটি যদ ভাল হয় তিব পেুরা শিরীরটি আলাকতি হয়। (মি 6:22

ইউএলটি)

চাখ ক উজ্জ্বল এই আলা নজই দশির্ডকর চরত্র বহন কর।

দষু্টদর কু্ষধা মিন্দ কামিনা কর; তিার প্রতিবশিী দখ নাদয়া তিার চাখ। (হতিাপেদশি 21:10 ইউএলটি)

ঈষর্ডা ও অভশিাপিক কাউক মিন্দে চিাখর সাথ দখা করার মিতন মিডল তর করা হয়ছে, এবং

কাউক ভালা উপিায় খঁাজার পিক্ষ সুনজরর মিডল তর করা হয়ছে

মিন্দ চাখর সেঙ্গে একটি ব্যক্তর প্রামিক আবগে ঈষর্ডা হয়। মিাকর্ড  7 এ "ঈষর্ডান্বতি" হসোব অনূদতি গ্রক শিব্দেটি "চাখ," যা এখান একটি মিন্দ

চাখ বাঝায়।

তিন বললন, "যা ব্যক্তর অন্তর ক বার হয় তিা তিাক অশুচ কর । কননা একজন ব্যক্তর অন্তর ক, হৃদয়

ক, মিন্দ চন্তাভাবনা বরয় আসে..., ঈষর্ডা .... (মিাকর্ড  7:20-22 ইউএলটি)

মি 20:15 এর প্রসেঙ্গে ঈষর্ডার আবগে রয়ছ। "আপেনার চাখ ক মিন্দ?" মিান "আপেন ক ঈষর্ডান্বতি?"

আমিার নজর সেম্পত্তর সো আমিার যা ইচ্ছা তিা করা ক আমিার পেক্ষ বধ নয়? অবা তিামিার চাখ মিন্দ কননা

আমি ভালা বল? (মি 20:15 ইউএলটি)

একজন ব্যক্তর চাখ মিন্দ হল, সেই ব্যক্ত অন্য লাকদর অর্ডর জন্য ঈষর্ডান্বতি ।

চাখ শিরীরর প্রদীপে । অতিএব, যদ তিামিাদর চাখটি ভাল হয়, পেুরা শিরীরটি আলা দ্বারা পেূণর্ড হয়। কন্তু যদ

তিামিাদর চাখ মিন্দ হল, তিামিাদর পেুরা শিরীর অন্ধকারমিয় । অতিএব, যদ তিামিাদর আন্তরক আলা আসেল

অন্ধকার হয়, তিব সেই অন্ধকার কতিই না বড় ! কউ দজুন কতির্ড ার সেবা করতি পোর না, কারণ সে একজনক ৃণা

করব এবং অন্যক ভালবাসেব, না হল সে একর প্রতি অনুগেতি হব এবং অন্যক তুিচ্ছ করব। তিামিরা ঈশ্বর এবং

সেম্পদর দাসেত্ব করতি পোর না । (মি 6:22-24 ইউএলটি)

য ব্যক্ত ঈষর্ডান্বতি হয়, সে হয়তিা মিন্দ চাখ কারার দক তিাকয় কাউক অভশিাপে বা মিাহ দয়।

নবর্ডাধ গোলাতিীয়রা, কার মিন্দ চাখ তিামিাদর ক্ষতি করছ? (গোলাতিীয় 3:1 ইউএলটি)

একটি ভাল চাখর সো একজন ব্যক্ত তিার দক তিাকয় কারার উপের আশিীবর্ডাদ রাখতি পোর ।
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আমি যদ পেয় াক আপেনার দষৃ্টিতি অনুগ্রহ... (1 শিমিুয়ল 27:5 ইউএলটি)

জীবনক রক্ত হসাব মিডল করা হয়

এই মিডলর মিধ্য, একজন ব্যক্তর বা একটি প্রাণীর রক্ত তিার জীবনর প্রতিনধত্ব কর ।

কন্তু তিামিাদর অবশি্যই মিাংসে খাওয়া উচতি নয়, সেপ্রাণ - অর্ডাৎ এটি তিার রক্ত —এর মিধ্য । (আদপেুস্তক 9:4)

ইউএলটি)

যদ রক্তপোতি বা সেচন করা হল, কউ মিারা যায়।

য কউআপেন মিানুষর রক্তপোতি টায়, মিানুষর দ্বারাতিার রক্তপোতি করা যাব (আদপেুস্তক 9:6 ইউএলটি)

<ব্লককাট> এই ভাব, এই ব্যক্ত কারার হাতি মিারা যাব না য প্রতিশিাধ নতি চয়ছল রক্তর যা সেচতি হয়ছল প্রমি সেমিাবশির আগে

অভযুক্ত ব্যক্ত না দঁাড়ানা পেযর্ডন্ত । (যহাশিূয়া ২০:৯ ইউএলটি) 

যদ রক্ত ক্রিন্দন কর, প্রকৃতি নজই এমিন ব্যক্তর উপের প্রতিশিাধ নওয়ার জন্য কঁাদছ য কাউক হতি্যা করছ।(এটি ব্যক্তত্বকও অন্তভুর্ড ক্ত

কর, কারণ কননা রক্তটি এমিন কাউক চত্রতি করছ য ক্রিন্দন করতি পোর। দখুন: Personification)

সেদাপ্রভু বললন, তুিমি ক করয়াছ? তিামিার ভ্রাতিার রক্ত আমিায় ডাকছ <\u>ভূমি ক (আদপেুস্তক 4:10

ইউএলটি)

কটি দশি নারীক হসাব মিডল করা হয়, এবং তার দবতাক তার স্বামিী হসাব মিডল করা হয়

গেীদান মিারা গেলই ইস্রায়লীয়রা আবার ফর গেল এবংনজদর ব্যভচারী করলবাল দবতিার পেূজা কার । তিারা

বালবরীৎক তিাদর দবতিা বানাল । (যহাশিূয়া ৪:33 ইউএলটি)

ইজরায়ল জাতক ঈশ্বরর পিুত্র হসাব মিডল করা হয়ছে

ইস্রায়ল যখন একজন যুবক ছল তিখন আমি তিাক ভালাবাসেলামি, এবং আমি ডক আনলামি আমিার পেুত্রক

মিশির ক । (হাশিয় 11: 1 ইউএলটি)

রাতর একটি পিত্র হসাব সূযর্ডক মিডল করা হয়

তিাপে তিাদর মিানরজ্জি ুসেমিস্ত পেৃবীতি ব্যাপ্তি এবং তিাদর বাক্য জগেতির সেীমিা পেযর্ডন্ত ব্যাপ্তি । তিন স্থাপেন

করছনসেূযর্ডর জন্য একটি তঁিাবু তিার বাসেরর ক এবং একজন বীরর ন্যায় য তিার দৌড়র সেমিয় আনন্দ কর ।

(গেীতিসেংহতিা 19:4-5 ইউএলটি)

গেীতিসেংহতিা 110 সেূযর্ডক এর সেকাল বরয় আসোর পেূবর্ড গেভর্ড  হওয়ার মিতিন চত্রতি কর 

ক গেভর্ড রউষার তিামিার যুবকরা তিামিার কাছ শিশির তুিল্য (গেীতিসেংহতিা 110:3 ইউএলটি) 
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দ্রুত গতত যত পিার এমিন জনসগুলক ডানা থাকা হসাব মিডল করা হয়

এটি বশিষ কর জনসেগুলার সেতি্য যা বায়ু বা আকাশি চল ।

সেূযর্ডক একটি ডস্ক সেহ ডানা হসোব মিডল করা হয়ছ, যা এটিক পেূবর্ড ক পেশ্চমি বায়ুর মিধ্য দয় মিাধ্যমি "উড়তি" অনুমিতি দয় । 139

গেীতিসেংহতিার মিধ্য "সেকালর ডানা" সেূযর্ডক বাঝায়। 4 মিালাখতি ঈশ্বর নজক "ধামির্ডকতিার সেূযর্ড" বলছলন এবং তিন সেূযর্ডর ডানা

াকার কা বলছলন ।

যদ আমি উড় যাই সেকালর ডানার মিধ্য ভর কর 

<ব্লককাট> কন্তু তিামিরা য আমিার নামিক ভয় কর াক, তিামিাদর প্রতি আরাগে্যদানর সো ধামির্ডকতিার সেূযর্ড উদতি হব তিার ডানাতি ।

(মিালাখ 4:3 ইউএলটি) 

বায়ু দ্রুতি বইছ এবং ডানা াকা হসোব মিডল করা হয়।

তিাক উড়তি দখা গেল বাতিাসের ডানায় ।(2 শিমিুয়ল 22:11 ইউএলটি)

<ব্লককাট> তিন একটি করূব চড় উড় যান; তিন উড় এলন ভর কর বাতিাসের ডানায় । (গেীতিসেংহতিা 18:10 ইউএলটি) 

আপেন গেমিনাগেমিন করন বাতিাসের ডানায় (গেীতিসেংহতিা 104:3 ইউএলটি)

নষ্ফলতাক এমিন কছুে হসাব মিডল করা হয় যাক বায়ু উড়য় নয় যত পিার

এই মিডলর মিধ্য, বায়ু এমিন জনসে উড়য় নয় যায় যা অপেদার্ড, এবং তিারা চল গেছ।

গেীতিসেংহতিা 1 এবং ইয়াব 27 দখায় য দষু্ট লাকরা মিূল্যহীন এবং দীর্ডদন ধর বঁাচব না।

দষু্টরা সেরূপে নয়,

কন্তু পেরবতির্ড  তুিষর মিতি যাক বাতিাসে দর বয় নয় যায়। (গেীতিসেংহতিা 1:4 ইউএলটি)

পেূবর্তীয় বায়ু তিাক বহন কর দর নয় যায়, এবং সে প্রস্থান কর;

এটি তিার স্থান ক তিাক দর নক্ষপে কর । (জব ২৭:২১ ইউএলটি)

উপেদশিক লখক বলছন য সেবকছুই অসোর।

একটি কুয়াশিার বাষ্পের মিতিন,

একটি মিৃদমুিন্দ বাতিাসের মিতিন

সেবকছু অদশৃি্য হয় যায়, অনক প্রশ্ন রখ যায় ।

সেূযর্ডর নীচ তিারা য সেমিস্ত পেরশ্রেমি কর তিা ক মিানুষ ক লাভ কর? (উপেদশিক 1:2-3 ইউএলটি)

ইয়াবর 30:15 পেদ, ইয়াব অভযাগে কর য তিার সেম্মান ও সেমিৃদ্ধ চল গেছ।

ত্রাসে আমিার উপের উপেস্থতি;

আমিার সেম্মান যন বাতিাসের মিতিন দর চালতি ;

আমিার সেমিৃদ্ধ একটি মির ন্যায় চল যায় । (ইয়াব 30:15 ইউএলটি)
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মিানব যুদ্ধক স্বগর্তীয় যুদ্ধ হসাব মিডল করা হয়

যখন জাতিগেণর মিধ্য একটি যুদ্ধ হতি, তিখন লাকরা বশ্বাসে করতি য সেই জাতির দবতিারাও যুদ্ধ রতি হতি ।

এই টনাটি টছল যখন মিশিরীয়রা তিাদর প্রমিজাতিদর কবর দচ্ছল, যাদরক সেদাপ্রভু তিাদর মিধ্য হতি্যা করছল, করণ তিন তিাদর

দবতিাদর উপের শিাস্ত দয়ছলন । (গেণনা পেুস্তক 33:4 ইউএলটি)

<ব্লককাট>আর পেৃবীর মিধ্য কান একটি জাতি তিামিার প্রজা ইস্রায়লর তুিল্য যাক তুিমি, ঈশ্বর তিামিার নজর জন্য গেয়ছল ও উদ্ধার

করছল?...তুিমি জাতিদর তিাড়য়ছলএবং তিাদর দবতিাদরতিামিার প্রজাদর সেম্মুখ ক, যাদরক তুিমি মিশির ক মিুক্ত করছল ।

(2 শিমিুয়ল 7:23 ইউএলটি) 

অরামির রাজার দাসেরা তঁিাক বলল, , তিাদর দবতিা পেবর্ডতিগেণর একটি দবতিা। সেই জন্য আমিাদর ক তিারা বলবান হয়ছল ।কন্তু এখন

সেমিভূমিতি আমিাদরক তিাদর বরুদ্ধ লড়াই করতি দন, এবং অবশি্যই আমিরা তিাদর চয় বলবান হব।"(1: রাজাবল 20:23 ইউএলটি)

জীবনর সীমিাবদ্ধতা শিারীরক সীমিা হসাব মিডল করা হয়

নীচর পেদগুলা প্রকৃতি শিারীরক সেীমিা সেম্পকর্ড  নয় কন্তু জীবনর অসেুবধা বা জীবনর অসেুবধার অভাব সেম্পকর্ড ।

তিন নমির্ডাণ করলন একটি প্রাচীর আমিার চারপোশি, আর আমি পোলাতি পোর না। তিন আমিার শিকল সেকল ভারী

করলন। (বলাপে 3:7 :ইউএলটি)

<ব্লককাট> তিন আমিার পেক অবরুদ্ধ করছন ক্ষাদতি পোরর দওয়াল দয়<; u>> আমি য পেপেই গ্রহণ কর তিা বক্রি । (বলাপে 3:9

ইউএলটি) 

মিানরজ্জি ুআমিার জন্য মিনারমি স্থানগুলতি স্থাপেন করা হয়ছ (গেীতিসেংহতিা 16:6 ইউএলটি)

বপিজ্জনক জায়গাগুল সংকীণর্ড স্থান হসাব মিডল করা হয়

গেীতিসেংহতিা 4 এর মিধ্য দায়ূদ ঈশ্বরর কাছ চাইছন তিাক উদ্ধার করতি ।

যকন আমি ডাক আমিার উত্তর দাও, আমিার ধামির্ডকতিার ঈশ্বর;

আমিাক স্থান দাও যখন আমি সেংকট পেরবষ্টিতি।

আমিার প্রতি দয়া করুন এবং আমিার প্রার্ডনা শুনুন। (গেীতিসেংহতিা 4:1 ইউএলটি)

একটি দদুর্ড শিাগ্রস্ত পিরস্থতক একটি প্রান্তর হসাব মিডল করা হয়

যখন ইয়াব তিার সেমিস্ত দঃুখজনক বষয়গুল টার কারণ দদুর্ডশিাগ্রস্ত হ’ল, তিখন তিন বললন যন তিন প্রান্তর ছলন। শিৃগোল এবং

উটপোখ প্রাণীরা প্রান্তর বাসে কর।

আমিার হৃদয় উদ্বগ্ন এবং বশ্রোমি নই;

দঃুখর দন আমিার উপের এসেছ।

আমিার চরমি কৃষ্ণবণর্ড হয়ছ কন্তু সেূযর্ডর কারণ নয়;
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আমি সেমিাবশি দঁাড়য় আছ এবং সোহায্যর জন্য কঁাদছ।

আমি শিয়ালদর কাছ একটি ভাই,

উটপোখর একটি সেহচর । (ইয়াব 30:27-29 ইউএলটি)

সুস্থতাক শিারীরক পিরচ্ছেন্নতা হসাব মিডল করা হয়, এবং মিন্দেতাক শিারীরক অপিরচ্ছেনতা হসাব

মিডল করা হয়

কুষ্ঠ একটি রাগে। একজন ব্যক্তর মিধ্য যদ এটি াকতি, তিাক অশুচ বলা হতি ।

দখ, একজন কুষ্ঠরাগেী তঁিার কাছ এসে প্রণামি করল এবং বললা, "প্রভু, আপেন যদ ইচু্ছক হন তিব আপেন

আমিাক শুচ করতি পোরন <\u>।" যীশু তিার হাতি বর কর তিাক স্পশির্ড কর বললন, “আমি ইচু্ছক, শুচ হও ।”

অবলম্ব সে তিার কুষ্ঠরাগে ক শুদ্ধ হ’ল। (মিঠি 8:2-3 ইউএলটি)

একটি "অশুচ আত্মা" মিান একটি মিন্দ আত্মা ।

যখন একটি অশুচ আত্মাএকজন মিানুষর ক বার হয় যায় এটি জলবহীন নানা স্থান দয় ভ্রমিণ কর এবং এবং

বশ্রোমির অন্বষণ কর, কন্তু তিা পোয় না। (মি 12:43 ইউএলটি)
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পিরীক্ষা করার ভূমিকা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিরা অনুবাদ পেরীক্ষা করব কন? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ মি্যানুয়ালর ভূমিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকার পেরচয়

অনুবাদ পিরীক্ষা করার ভূমিকা

অনুবাদ পিরীক্ষা

ভূমিকা

কন আমিরা অনুবাদ পিরীক্ষা কর?

অনুবাদ প্রক্রিয়াটির অংশি হসোব, এটি প্রয়াজনীয় য বভন্ন লাকরা অনুবাদটি পেরীক্ষা করুক নশ্চতি করতি য এটি বাতির্ড াটিক স্পষ্টভাব

বাঝাচ্ছ যমিন ভাব এটির বাঝানা উচতি । একজন প্রারম্ভক অনুবাদক যাক একবার অনুবাদ পেরীক্ষা করতি বলা হয়ছল বলছলন,

“আমি আমিার মিাতৃিভাষা পেুরাপেুর বলতি পোর। অনুবাদটি সেই ভাষার জন্য। আর অধক কসের দরকার? ” তিন যা বলছলন তিা সেতি্য,

তিব আরও দটুি বষয় আমিাদর মিন রাখতি হব ।

একটি জনসে হ'ল য তিন হয়তিা উৎসের পোঠ্যটি সেঠিকভাব বুঝতি পোরন ন এবং তিাই কউ য জান এটির কী বলা উচতি সে এই

অনুবাদটি সেংশিাধন করতি পোর। এমিন হতি পোর কারণ তিন উৎসে ভাষার কানও বাক্য বা ভাবটি সেঠিকভাব বুঝতি পোরনন। এই ক্ষত্র,

অন্য য কউ উৎসে ভাষাটি ভালভাব বুঝতি পোর সে অনুবাদটি সেংশিাধন করতি পোর।

অবা এটি এমিনও হতি পোর য, নদর্ড ষ্ট স্থান বাইবল কী বাঝাতি চয়ছল সে সেম্পকর্ড  তিন কছু বুঝতি পোরন ন। এই ক্ষত্র, বাইবল

শিক্ষক বা বাইবল অনুবাদ পেরীক্ষকর মিতিা য কউ বাইবল ভাল জানন, তিন অনুবাদটি সেংশিাধন করতি পোরন।

অন্য বষয়টি হল, যদও অনুবাদক পোঠ্যটি কী বলবন তিা খুব ভালভাবই জান, তিন যভাব অনুবাদ করছলন তিা অন্য ব্যক্তর কাছ

অন্য কছু বাঝাতি পোর। এমিন সেমিয়, অন্য কানও ব্যক্ত ভাবতি পোর য অনুবাদটি অনুবাদকটির উদ্দেশি্য ব্যতিীতি অন্য কানও বষয় নয়

কা বলছ, বা অনুবাদ শুনছ বা পেড়ছ এমিন ব্যক্ত বুঝতি পোর না য অনুবাদক কী বলতি চাইছল।

এটি প্রায়শিই ট যখন কানও ব্যক্ত একটি বাক্য লখন এবং তিারপের অন্য ব্যক্ত এটি পেড়ন (বা কখনও কখনও প্রমি ব্যক্ত পের আবার

এটি পেড়ন), লখক যা বলতি চায় তিার ক আলাদা কছু তিারা বুঝতি পোর। উদাহরণ হসোব নচর বাক্যটি ধরুন।

যাহন পেতিরক মিন্দর নয় গেলন এবং তিারপের তিন বাড়তি গেলন।

তিন যখন এটি লখছলন, তিখন মিন মিন লখকটির অর্ড পেতির র চল গেছ তিব পোঠক মিন করছলন য লখক সেম্ভবতি

বাঝাচ্ছন য যাহন বাড় গেয়ছলন। বাক্যটি পেরবতির্ড ন করা দরকার যাতি এটি আরও স্পষ্ট হয়।

এছাড়াও, অনুবাদ দলটি খুব কাছাকাছ রয়ছ এবং তিাদর কাজর সো জড়তি, এবং তিাই তিারা কখনও কখনও এমিন ভুল দখতি পোয় না

যা অন্যরা সেহজই দখতি পোয়। এই কারণগুলর জন্য, অনুবাদ ক অন্য কউ কী বাঝ তিা পেরীক্ষা করা সেবর্ডদা প্রয়াজন যাতি আমিরা

এটিক আরও নভুর্ড ল এবং আরও স্পষ্ট কর তুিলতি পোর।

এই যাচাই করার মি্যানুয়ালটি পেরীক্ষার প্রক্রিয়াটির একটি নদর্ড শিকা এটি আপেনাক বভন্ন ধরণর পেরীক্ষার মিাধ্যমি নদর্ডশি করব যা

আপেনাক এই সেমিসে্যাগুল সেমিাধান করার অনুমিতি দব। আমিরা বশ্বাসে কর য বহু লাক বভন্ন ধরণর বভন্ন যাচাই করছন, তিার ফল

দ্রুতি পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া হব, যা মিন্ডলীর বসৃ্ততি অংশিগ্রহণ ও মিালকানা মিঞ্জরু করব এবং আরও ভাল অনুবাদ উৎপেন্ন করব ।

য জনসেগুলতি যাচাই করা দরকার তিার আরও উদাহরণর জন্য, এখান যান: Types of Things to Check।

Credits: Quotation used by permission, © 2013, SIL International, Sharing Our Native Culture, p. 69.
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকা কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

অনুবাদ পেরীক্ষা করার ভূমিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেরীক্ষা করার লক্ষ্য

পিরীক্ষা করার নদর্ড শিকার পিরচিয়

অনুবাদ পিরীক্ষা করার নদর্ড শিকা

নভুর্ড লতিা, প্রাঞ্জলতিা এবং স্বাভাবকতিার জন্য অন্যান্য ভাষায় (OLs) বাইবলর

অনুবাদগুল কীভাব পেরীক্ষা করতি হয় তিা এই নদর্ড শিকাটিতি বণর্ডনা করা

হয়ছ। (For the process to check Gateway Languages (GLs), see

the Gateway Language Manual)। এই অনুবাদ পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকা

ভাষা অঞ্চলর মিন্ডলীর নতিাদর কাছ ক অনুবাদ এবং অনুবাদ প্রক্রিয়াটির অনুমিাদনর গুরুত্ব সেম্পকর্ড ও আলাচনা কর।

অনুবাদ দল এক অপেরর কাজ পেরীক্ষা করার জন্য অনুবাদটি ব্যবহার করব এমিন অনুবাদ পেরীক্ষা করার জন্য নদর্ড শিকাগুল শুরু হয়। এই

পেরীক্ষাগুলর মিধ্য মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষা এবং Team Oral Chunk Check রয়ছ। তিারপের translationCore সেফ্টওয়্যার দয়

অনুবাদটি পেরীক্ষা করার জন্য অনুবাদ দলর জন্য নদর্ডশিাবলী রয়ছ। এর মিধ্য Translation Words Check এবং Translation Notes

checkরয়ছ।

এর পের, অনুবাদ দলক প্রাঞ্জলতিা এবং স্বাভাবকতিার জন্য Language Community এর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি হব। এটি

প্রয়াজনীয় কারণ একই ভাষার অন্যান্য বক্তারা প্রায়ই ভাল উপোয়গুলর পেরামিশির্ড দতি পোরন যা অনুবাদ দলটি কখন ভাবন। কখনও

কখনও অনুবাদ দলটি অনুবাদটির শিব্দেগুলাক অদু্ভতি কর তিাল কারণ তিারা উৎসে ভাষার শিব্দেগুলাক খুব কাছ ক অনুসেরণ কর।অন্য

ভাষার অন্য বক্তারা তিাদর এটি ঠিক করতি সেহায়তিা করতি পোর।

অনুবাদ দল এই মিুহুতির্ড  য পেরীক্ষা করতি পোর তিা হ'ল OL যাজক বা Church Leader Check। যহতুি OL যাজকরা Gateway

Language (GL) বাইবলর সো পেরচতি তিাই তিারা GL বাইবলর যার্ডতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি পোরন। তিারা এমিন

ভুলগুলও ধরতি পোরন যা অনুবাদ দলটি দখতি পোয়ন কারণ অনুবাদ দল তিাদর কাজর সো খুব কাছাকাছভাব জড়তি। এছাড়াও,

অনুবাদ দল বাইবল সেম্পকর্ড  এমিন কছু দক্ষ বা জ্ঞানীদর অভাব াকতি পোর যা অন্যান্য OL যাজকরা এইসেকল বষয় দক্ষ এবং যারা

অনুবাদ দলর অংশি নন। এইভাব, লক্ষ্য ভাষায় বাইবল অনুবাদটি নভুর্ড ল, প্রাঞ্জল এবং স্বাভাবক কনা তিা নশ্চতি করার জন্য পেুরা ভাষার

সেম্প্রদায় একত্র হয় কাজ করতি পোর।

বাইবলর অনুবাদটির যার্ডতিার জন্য আরও পেরীক্ষা কর দখা হয় অনুবাদ করতি [Word Alignment] (../alignment-tool/01.md)

সেরঞ্জামিটি ব্যবহার কর বাইবলর মিূল ভাষাগুলক এটি সোরবদ্ধ করা। এই সেমিস্ত পেরীক্ষাগুলা সেম্পন্ন হওয়ার পের এবং অনুবাদটি সোরবদ্ধ

করার পের, OL মিন্ডলীর নতিারা অনুবাদটি [Review] (../vol2-steps/01.md) অনুবাদ করতি এবং তিাদর Endorsement দতি চান।

মিন্ডলীর অনক নতিাই অনুবাদটির ভাষায় কা না বল একটি Back Translation তির করার জন্যও নদর্ডশিনা রয়ছ, যা লাকদর এমিন

ভাষায় একটি অনুবাদক পেরীক্ষা করতি অনুমিতি দয় যাতি তিারা কা না বল ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: পেরীক্ষা করার লক্ষ্য কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

পেরীক্ষা করার নদর্ড শিকার পেরচয়

অনুবাদ পেরীক্ষা করার ভূমিকা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

অনুবাদ পেরীক্ষা করার ভূমিকা

কতৃির্ড ত্ব এবং প্রক্রিয়া পেরীক্ষা

পিরীক্ষা করার লক্ষ্য

কন পিরীক্ষা করবন?

পেরীক্ষা করার লক্ষ্যটি হ'ল অনুবাদ দলটিক এমিন একটি অনুবাদ তির করতি

সেহায়তিা করা যা সেঠিক, স্বাভাবক, স্পষ্ট এবং মিন্ডলীর দ্বারা স্বীকৃতি। অনুবাদ

দলও এই লক্ষ্য অজর্ডন করতি চায়। এটি সেহজ মিন হতি পোর তিব এটি করা খুব

কঠিন এবং এটি অজর্ডন করার জন্য অনক লাক এবং অনক অনকবার

অনুবাদ সেংশিাধন কর। এই কারণ, পেরীক্ষকরা একটি অতি্যন্ত গুরুত্বপেূণর্ড

ভূমিকা পোলন কর অনুবাদ দলক এমিন একটি অনুবাদ তির করতি সেহায়তিা করতি যা নভুর্ড ল, স্বাভাবক, স্পষ্ট এবং মিন্ডলী দ্বারা স্বীকৃতি

এবং ।

সঠিক

পেরীক্ষকরা যারা যাজক, মিন্ডলীর নতিা এবং অনান্য মিন্ডলীর নতিা, এবং মিন্ডলী নটওয়াকর্ড র নতিা তিারা অনুবাদ দলটিক একটি অনুবাদ

সেঠিকভাব তির করতি সেহায়তিা করব। তিারা অনুবাদটি মিূল ভাষার সো এবং সেম্ভব হল বাইবলর মিূল ভাষাগুলর সো তুিলনা করব

(সেঠিক অনুবাদগুল সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, Create Accurate Translations দখুন))

পিরষ্কার

পেরীক্ষকরা যারা একই ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্য তিারা অনুবাদ দলক এমিন একটি অনুবাদ তির করতি সেহায়তিা করব যা স্পষ্ট। তিারা

অনুবাদটি শুন এবং অনুবাদগুলতি বভ্রান্ত করার জায়গোগুল বা যা বাঝা যায় না এমিন জায়গোগুল দখয় এই কাজটি করব। তিারপের

অনুবাদ দল সেই জায়গোগুল ঠিক করতি পোর যাতি সেই বাক্য বাঝা যায়। (পেরষ্কার অনুবাদগুল সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, Create

Clear Translations দখুন))

স্বাভাবক

পেরীক্ষকরা যারা একই ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্য তিারা অনুবাদ দলক এমিন একটি অনুবাদ তির করতি সেহায়তিা করব যা স্বাভাবক ।

অনুবাদটি শিানার মিাধ্যমি এবং অনুবাদগুল অদু্ভতি বল মিন হয় এমিন জায়গোগুল তিাদর দখয় দয় যখান অনুবাদ শিব্দেগুলা অদূ্ভতি

শিানায় এবং তিাদর ভাষায় এটিক যভাব কউ কা বল সেইভাব সেটি শিানায় না । তিারপের অনুবাদ দল সেই জায়গোগুল ঠিক করতি

পোর যাতি সেগুল স্বাভাবক হয় (স্বাভাবক অনুবাদ সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, Create Natural Translation দখুন))

মিন্ডলী-অনুমিাদত

পেরীক্ষকরা যারা একই ভাষা সেম্প্রদায়র কান মিন্ডলীর সেদসে্য যারা পেরীক্ষক রয়ছ অনুবাদ দলটিক সেই সেম্প্রদায়র মিন্ডলী দ্বারা

অনুমিাদতি এবং স্বীকৃতি একটি অনুবাদ তির করতি সেহায়তিা করব। একই ভাষা সেম্প্রদায়র অন্যান্য মিন্ডলীর সেদসে্য ও নতিাদর সো একত্র

কাজ করার মিাধ্যমি তিারা এটি করব। কানও ভাষা সেম্প্রদাযয়র মিন্ডলীর প্রতিনধত্বকারী সেদসে্য এবং নতিারা যখন একত্র কাজ করন এবং

অনুবাদটি ভাল বল সেম্মতি হন, তিখন এটি সেম্প্রদায়র মিন্ডলীগুল দ্বারা গেৃহীতি হব এবং ব্যবহৃতি হব। (মিন্ডলী দ্বারা অনুমিাদতি অনুবাদগুল

সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, [Create Church-Approved Translations] দখুন (../../translate/guidelines-church-approved/

01.md)))
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাইবলর অনুবাদ যাচাই করার

ক্ষমিতিা এবং পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়াটির মিধ্য পোর্ডক্য কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

পেরীক্ষা করার লক্ষ্য

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষা

কতৃর্ডত্ব এবং প্রক্রিয়া পিরীক্ষা

ব্যাখ্যা

দায়ত্ব

বাইবল মিন্ডলীর ঐতিহাসেক (ইতিহাসে জড়) এবং সেবর্ডজনীন (পেুরা বশ্বজড়)

অন্তভুর্ড ক্ত। বাইবল যা বল তিা কীভাব ব্যাখ্যা কর, প্রচার কর এবং জীবনযাপেন

কর তিাতি মিন্ডলীর প্রতিটি অংশিই মিন্ডলীর প্রতিটি অংশির কাছ দায়বদ্ধ। বাইবল অনুবাদ সেম্পকর্ড তি ক্ষত্র, বশ্বর প্রতিটি ভাষার বাইবলর

য অর্ড রয়ছ তিা প্রকাশি করার নজস্ব পেদ্ধতি াকব। তিবুও, মিন্ডলীর য অংশিটি প্রতিটি ভাষায় কা বল তিারা মিন্ডলীর অন্যান্য অংশির

কাছ দায়বদ্ধ হয় য তিারা কীভাব এই অর্ডটি প্রকাশি কর। সেই কারণই, যারা বাইবল অনুবাদ কর তিাদর অবশি্যই পেড়াশিানা করতি হব

য অন্যরা কীভাব এটি অনুবাদ করছ। তিাদর অবশি্যই বাইবলক ভাষায় বশিষজ্ঞ এবং অন্যদর কাছ ক সেংশিাধনর জন্য উন্মুক্ত হতি

হব এবং মিন্ডলী কীভাব ইতিহাসের মিাধ্যমি বাইবলক বাঝ এবং ব্যাখ্যা করছ।

কতৃর্ডত্ব এবং ক্ষমিতা

উপেরর বাঝাপেড়ার সো আমিরা এটিও নশ্চতি করছ য মিন্ডলী যা প্রতিটি ভাষায় কা বল তিাদর ভাষায় বাইবলর একটি ভাল মিানর

অনুবাদ কানটি বা কানটি নয় তিাদর নজদরই সেদ্ধান্ত নওয়ার অধকার রাখ। বাইবলর অনুবাদ যাচাই এবং অনুমিাদনর কতৃির্ড পেক্ষ (যা

নতি্য) ক্ষমিতিা ক আলাদা, বা বাইবলর অনুবাদ যাচাই করার প্রক্রিয়াটি (যা বাড়ানা যতি পোর) ক আলাদা| বাইবলর অনুবাদটির

গুণমিান নধর্ডারণর জন্য কতৃির্ড ত্ব সেই মিন্ডলীর অন্তভুর্ড ক্ত যারা অনুবাদর ভাষা বল, তিাদর বতির্ড মিান দক্ষতিা, অভজ্ঞতিা বা বাইবল অনুবাদ

যাচাইয়র সেুবধার্ড সেংস্থানগুলতি সোহায্য করতি স্বাধীন| সেুতিরাং যখন কানও ভাষা গোষ্ঠীর মিন্ডলী তিাদর নজস্ব বাইবল অনুবাদ পেরীক্ষা

কর দখতি এবং অনুমিাদনর ক্ষমিতিা রাখ, তিব unfoldingWord সেরঞ্জামিগুল, translationAcademy-এর অনুবাদর এই প্রক্রিয়াগুল,

পেরকল্পনা করা হয়ছ যাতি প্রতিটি মিন্ডলী তিাদর বাইবল অনুবাদ ব্যবহার কর তিাদর বাইবলর অনুবাদ একটি দদুর্ড ান্ত প্রক্রিযার দ্বারা

পেরীক্ষা কর দখার ক্ষমিতিা রাখ| বাইবল বশিষজ্ঞরা বাইবল সেম্পকর্ড  যা বলছন এবং মিন্ডলীর অন্যান্য অংশির লাকরা কীভাব এটি

অন্য ভাষায় অনুবাদ করছ, সে সেম্পকর্ড  এই সেরঞ্জামিগুলাক ব্যবহারর জন্য ভাষাগুল মিন্ডলীর প্রতিটি ভাষার দল দতি পেরকল্পনা করা

হয়ছ ।

অনুবাদ পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়াটি এই পেরীক্ষা করা নদর্ড শিকার অবশিষ্টাংশি বণর্ডতি আছ |
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পিরীক্ষা করার প্রক্রিয়া

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অন্যরা কীভাব আমিার কাজ পেরীক্ষা

করতি সেহায়তিা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

একটি প্রমি খসেড়া তির করুন

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

মিৌখক দলর খণ্ড পেরীক্ষা

মিৌখক অংশিীদার পিরীক্ষা

কীভাব মিৌখক অংশিীদার পিরীক্ষা করবন

এই মিুহুতির্ড , আপেন First Draft নামিক মিডউলর গোইডলাইন অনুসেরণ কর

আপেনার অনুবাদটির কমিপেক্ষ একটি অধ্যায় খসেড়া তিরর পেদক্ষপেগুল

ইতিমিধ্যই পেরয় গেছন। এখন অন্যদর এটি পেরীক্ষা করতি, কানও ত্রুটি বা

সেমিসে্যা খুঁজ পেতি এবং এটি আরও ভাল করতি সেহায়তিা করার জন্য আপেন

প্রস্তুতি আছন। অনুবাদক বা অনুবাদ দলর বাইবলর অনক গেল্প বা অধ্যায়

অনুবাদ করার আগে তিাদর অনুবাদটি পেরীক্ষা করা উচতি, যাতি অনুবাদ প্রক্রিয়াতি যতি তিাড়াতিাড় সেম্ভব ভুলগুল সেংশিাধন করা যায়।

অনুবাদ শিষ হওয়ার আগে এই প্রক্রিয়াটির বশি কয়কটি পেদক্ষপে কয়কবার করা দরকার। মিৌখক অংশিীদার পোটর্ডনার পেরীক্ষা করতি, এই

পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করুন।

কানও অংশিীদার (অনুবাদ দলর সেদসে্য) এর কাছ আপেনার অনুবাদটি পেড়ুন যন এই উত্তরণর উপের কাজ করন ন।

অংশিীদার স্বাভাবকতিার জন্য প্রমি শুনতি পোরন (উৎসে পোঠ্যর দক না তিাকয়) এবং আপেনাক বলতি পোরন কানটি অংশি

আপেনার ভাষায় স্বাভাবক লাগে না। একসো, আপেন ভাবতি পোরন য কউ কীভাব আপেনার ভাষায় সেই অর্ডটি বলব।

আপেনার অনুবাদটির অস্বাভাবক অংশিগুলক আরও স্বাভাবক হতি পেরবতির্ড ন করতি সেই ধারণাগুল ব্যবহার করুন। আরও তি্যর

জন্য, Natural দখুন।

তিারপের আপেনার সেঙ্গেীর কাছ উত্তরণটি আবার পেড়ুন। এবার, অংশিীদার উৎসে পোঠ্যর মিধ্য অনুসেরণ করার সেমিয় অনুবাদ শিানার

মিাধ্যমি নভুর্ড লতিার জন্য পেরীক্ষা করতি পোর। এই পেদক্ষপের উদ্দেশি্যটি নশ্চতি করা য অনুবাদটি মিূল গেল্প বা বাইবলর উত্তরণটির

অর্ড সেঠিকভাব যাগোযাগে কর।

আপেনার অংশিীদার উৎসে পোঠ্যর সো তুিলনা করার সেমিয় এমিন কছু অংশি যুক্ত হয়ছ, অনুপেস্থতি বা পেরবতির্ড তি হয়ছ এমিন

কানও অংশি রয়ছ কনা তিা আপেনাক বলতি পোর।

অনুবাদগুলর সেই অংশিগুল সেংশিাধন করুন।

অনুবাদ দলর অংশি নয় এমিন সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সো নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা করাও কাযর্ডকর হতি পোর। তিাদর অনুবাদকর ভাষার

বক্তা হওয়া উচতি, সেম্প্রদায়র মিধ্য সেম্মান করা উচতি এবং যদ সেম্ভব হয় তিব উৎসে ভাষায় বাইবল ভালভাব জানুন। এই

পেরীক্ষকরা অনুবাদ দলক তিাদর ভাষায় গেল্প বা বাইবল উত্তরণর অর্ড অনুবাদ করার সেবর্ডাত্তমি উপোয় সেম্পকর্ড  ভাবতি সেহায়তিা

করব। বাইবলর অনুচ্ছদ এভাব পেরীক্ষা করা একাধক ব্যক্তর সোহায্য নওয়া সেহায়ক হতি পোর, কারণ প্রায়শিই বভন্ন

পেরীক্ষকগেণ বভন্ন জনসে লক্ষ্য করবন।

নভুর্ড লতিার জন্য চক করতি আরও সেহায়তিার জন্য, Accuracy-Check দখুন।

আপেন যদ কছু সেম্পকর্ড  অনশ্চতি াকন তিব অনুবাদ দলর অন্যান্য সেদসে্যদর জজ্ঞাসো করুন।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি দল হসোব আমিরা কীভাব

আমিাদর অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

translationWord পেরীক্ষা করা

মিৌখক দলর খণ্ড পিরীক্ষা

দল হসোব কানও অনুচ্ছদ বা অধ্যায়র অনুবাদ যাচাই করতি, একটি মিৌখক

দলর খণ্ড পেরীক্ষা করুন। এটি করার জন্য, প্রতিটি অনুবাদক তিার অনুবাদটি

জার জার দলর বাকীদর কাছ পেড়বন । প্রতিটি খণ্ডর শিষ, অনুবাদক

মি যাব যাতি দলটি সেই খণ্ডটি নয় আলাচনা করতি পোর। আদশির্ডগেতিভাব,

প্রতিটি লখতি অনুবাদ প্রজক্ট করা হয় যখান অনুবাদক মিৌখকভাব পোঠটি

পেড়ার সেমিয় সেকলই এটি দখতি পোয়।

দলর সেদসে্যদর দায়ত্বগুল বভক্ত - এটি গুরুত্বপেূণর্ড য প্রতিটি দলর সেদসে্য

একবার নম্নলখতি একটি ভূমিকা পোলন কর।

এক বা একাধক দলর সেদসে্যরা স্বাভাবকতিার জন্য শিানন। যদ কছু অস্বাভাবক াক তিব খণ্ডটি পেড়ার শিষ, তিারা এটি বলার

জন্য আরও স্বাভাবক/সেহজ উপোয়র পেরামিশির্ড দয়।

এক বা একাধক দলর সেদসে্যরা উৎসে পোঠ্য অনুসেরণ কর, যা কছু যুক্ত হয়ছ, বাদ গেছ বা পেরবতির্ড তি হয়ছ তিা লক্ষ্য কর ।

খণ্ডটি পেড়ার শিষ, তিারা দলটিক সেতিকর্ড  কর দয় য কছু যুক্ত হয়ছ, বাদ গেছ বা পেরবতির্ড তি হয়ছ।

দলর অন্য সেদসে্য উৎসে পোঠ্যর সেমিস্ত লক্ষনীয় মিূল পেরভাষাগুলা নাট কার translationCore এর প্রতিবদন রীতির মিধ্য

অনুসেরণ করন, । দলটি তিারপের অনুবাদ য কানও মিূল পেরভাষাগুলা বমিানান বা অনুপেযুক্ত বল মিন হয়, সেই সো পেড়াতি য

সেমিসে্যাগুল দখা দয় তিা নয় আলাচনা করন । যদ এই রীতিটি উপেলব্ধ না াক তিব এই দলর সেদসে্য দলর মিূল

পেরভাষাগুলার স্প্রেডশিট সেন্ধান করতি পোরন।

দলটি তিাদর অনুবাদটিতি সেন্তুষ্ট না হওয়া পেযর্ডন্ত এই পেদক্ষপেগুল প্রয়াজনীয় হসোব পেুনরাবৃত্ত করতি পোর।

এই মিুহুতির্ড , অনুবাদটিক প্রমি খসেড়া হসোব ববচনা করা হয় এবং দলক নম্নলখতি কাজগুলও করা দরকার।

অনুবাদ টিমির কাউক পোঠ্যর ভতির translationStudio-তি প্রবশি করা প্রয়াজন। যদ দলটি খসেড়া তিরর শুরু কই

translationStudio ব্যবহার কর চলছ, তিব এই মিুহুতির্ড  যা কছু পেরবতির্ড ন হয়ছ তিাতি প্রবশি করা দরকার যা দলটি করছ ।

দলটি য সেমিস্ত পেরবতির্ড ন ও উন্নতি করছ তিার সো অনুবাদর একটি নতুিন অডও রকডর্ড ং করা উচতি।

translationStudio এবং অডও রকডর্ড ং Door43-এ দলর সেংগ্রহগোর আপেলাড করা উচতি।

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 
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শিব্দের যার্ডতিা কীভাব পেরীক্ষা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষা

মিৌখক দলর খণ্ড পেরীক্ষা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

### অনুবাদ নাটগুল পেরীক্ষা করা

translationWord পিরীক্ষা করা

translationCore-এর মিধ্য translationWord- এর পেরীক্ষা ক কর করতি

হয়

translationCore- এ Sign in করুন

প্রকল্প(বাইবলর বই) বছ নন যা আপেন পেরীক্ষা করতি চান

আপেন যা পেরীক্ষা করতি চান তিার শিব্দের বভাগে বা বভাগেগুল নবর্ডাচন

করুন

আপেনার Gateway Language নবর্ডাচন করুন

"Launch" টিপেুন

বাইবলর পেদর ডানদক দওয়া নদর্ডশিাবলী অনুসেরণ কর বামি দক শিব্দের তিালকার মিাধ্যমি কাজ করুন|

উৎসে শিব্দেটি আরও ভালভাব বুঝতি, আপেন নীল দন্ডর সেংক্ষপ্তি সেংজ্ঞাটি পেড়তি পোরন বা ডানদক াকা দীর্ডতির পে্যানলর

একটিকও পেড়তি পোরন|

তিালকার শিব্দে বা বাক্যাংশির জন্য অনুবাদ বাছাই (হাইলাইট) করার পের, "save” এ ক্লিক করুন।

translationWord-এর জন্য য শিব্দেটি নবর্ডাচতি হয়ছল তিা এই প্রসেঙ্গে অর্ডবাধ কর কনা তিা ববচনা করুন।

আপেন যদ মিন করন য translationWord-এর অনুবাদটি একটি ভাল অনুবাদ, তিব "Save and Continue." এ ক্লিক করুন।

আপেন যদ মিন করন য পেদটিতি কানও সেমিসে্যা আছ বা শিব্দে বা বাক্যটির অনুবাদ ভাল নয়, তিব হয় পেদটিক আরও ভালভাব

অনুবাদ করুন, বা আপেনার কাজক পেরীক্ষা করব এমিন কাউক বল একটি মিন্তব্য করুন যা আপেনার মিন হতি পোর এখান

অনুবাদ ভুল।

আপেন যদ কানও সেম্পাদনা কর াকন তিাহল আপেনাক আবার বাছাই করতি হব।

আপেন যখন নজর সেম্পাদনা বা মিন্তব্য করা শিষ করন, তিখন " Save and Continue" এ ক্লিক করুন। আপেন যদ কবল

কানও translationWord-এর সেম্পকর্ড  কানও মিন্তব্য করতি পেছন্দ করন এবং এর জন্য কানও নবর্ডাচন না করতি চান, তিাহল

অন্য বামিদকর তিালকার পেরর পেদটিতি যতি পেরর পেদটিতি ক্লিক করুন ।

translationWord -এ সেমিস্ত পেদর জন্য একটি নবর্ডাচন করার পের, সেই শিব্দের তিালকাটি পেযর্ডালাচনা করা যতি পোর। য নদর্ডশিাবলী

অনুসেরণ করা হয় সেটি হলা পেযর্ডালাচক বা অনুবাদ দলর জন্য।

আপেন এখন প্রতিটি translationWord-এর নীচ প্রতিটি translationWord-এর জন্য তির করা অনুবাদগুলর একটি তিালকা

বামিদক দখতি পোবন। আপেন যদ দখতি পোন য translationWord-এ বভন্ন পেদগুলক বভন্নভাব অনুবাদ করা হয়ছল,

তিব আপেন য জায়গোগুলর মিধ্য পোর্ডক্য রয়ছ তিা পেযর্ডালাচনা করতি চাইবন য ব্যবহৃতি শিব্দেটি প্রতিটি প্রসেঙ্গে সেঠিক ছল

কনা|

অন্যদর দ্বারা করা কানও মিন্তব্যও আপেন পেযর্ডালাচনা করতি পোরবন। এটি করতি, উপেরর বামি দক " Menu" এর ডানদক

প্রতিীকটি ক্লিক করুন। "মিন্তব্য" শিব্দেটি সেহ একটি তিালকা খালা হব।

" Comments" এর পোশির বক্সেটি ক্লিক করুন। এটি এমিন সেমিস্ত পেদ তির করব যগুলতি কানা মিন্তব্য নই।

মিন্তব্যগুল পেড়তি তিালকার প্রমি পেদ ক্লিক করুন।

"Comment."-এ ক্লিক করুন

মিন্তব্যটি পেড়ুন এবং আপেন এটি সেম্পকর্ড  কী করবন তিা সেদ্ধান্ত নন।

যদ আপেন পেদটিতি কানও সেম্পাদনা করার সেদ্ধান্ত নন, তিব " Cancel" এবং তিারপের " Edit Verse" এ ক্লিক করুন। এটি

একটি ছাট জায়গো দখাব যখান আপেন পেদটি সেম্পাদনা করতি পোরবন।

আপেন যখন সেম্পাদন শিষ করছন, পেরবতির্ড নর কারণটি নবর্ডাচন করুন এবং তিারপের " Save" এ ক্লিক করুন।

যতিক্ষণ না আপেনার কাছ াকা সেমিস্ত মিন্তব্য না দখ নচ্ছন তিতিক্ষণ এই প্রক্রিয়াটি চালয় যান।

আপেন যদ নশ্চতি না হন য কানও নদর্ড ষ্ট translationWord-এর জন্য একটি অনুবাদ একটি নদর্ড ষ্ট প্রসেঙ্গে সেঠিক, তিব অনুবাদ দলটি

অনুবাদটি তির করার সেমিয় তিারা য translationWord স্প্রেডশিীট তিরী করছল তিা স্পষ্ট অনুবাদ করার ক্ষত্র কাযর্ডকর হতি পোর।

আপেন অনুবাদ দলর অন্যদর সো কঠিন শিব্দেটিও আলাচনা করতি পোরন এবং একসো সেমিাধানর চষ্টা করতি পোরন। কছু প্রসেঙ্গে

আপেনার আলাদা শিব্দে ব্যবহার করতি হতি পোর, বা translationWord-এ ব্যবহারর জন্য আরও একটি উপোয় খুঁজ বর করতি হব, যমিন

লম্বা বাক্য ব্যবহার কর।

• 

• 

• 

• 
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পেরীক্ষা করব ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

translationWord পেরীক্ষা করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

### অনুবাদ নাটগুল পিরীক্ষা করা

translationCore এর মিধ্য TranslationNotes

কভাব পিরীক্ষা করা যায়

translationCore এ sign in করুন

আপেন য প্রকল্পটি (বাইবলর বই) পেরীক্ষা করতি চান তিা নবর্ডাচন করুন

আপেন য নাটগুল পেরীক্ষা করতি চান তিার বভাগে বা বভাগেগুল নবর্ডাচন

করুন

আপেনার গেটওয় ভাষা নবর্ডাচন করুন

"Launch” এ ক্লিক করুন"। পেরীক্ষা করার জন্য নধর্ডারতি পেদগুল বামি পোশি তিালকাভুক্ত হব, বভন্ন নাটর বভাগে বভক্ত হয়

াকব ।

পেরীক্ষা করার জন্য একটি পেদ নবর্ডাচন করুন এবং নীল দণ্ড াকা পেদটির জন্য নাটটি পেড়ুন। নতুিন বভাগে যাওয়ার আগে একই

বভাগে াকা সেমিস্ত পেদই পেরীক্ষা করা ভাল।

কছু নাট সেমিূহ আরও সোধারণ বষয় উল্লিখ কর যা পেরীক্ষা করা নদর্ড ষ্ট পেদটির ক্ষত্র প্রযাজ্য। এই আরও সোধারণ সেমিসে্যাটি বুঝতি এবং

এটি কীভাব বতির্ড মিান পেদটিতি প্রযাজ্য তিা বুঝতি, ডানদক পে্যানলর তি্যটি পেড়ুন।

নাট শিব্দে বা বাক্যাংশির জন্য অনুবাদটি (লক্ষ্যনীয় কর) নবর্ডাচন করার পের, "Save" এ ক্লিক করুন ।

এই শিব্দে বা বাক্যাংশির জন্য য অনুবাদটি বছ নওয়া হয়ছল তিা এই প্রসেঙ্গে অর্ডবাধ কর কনা তিা ববচনা করুন।

নাটটি য বষয় আলাচনা কর সেই বষয়টি ববচনা কর অনুবাদটি সেঠিক কনা তিা স্থর করুন।

এই বষয়গুল ববচনা করার পের, আপেন যদ মিন করন য অনুবাদটি একটি ভাল অনুবাদ, তিব "Save and Continue” এ

ক্লিক করুন ।

আপেন যদ মিন করন য পেদটিতি কানও সেমিসে্যা আছ বা শিব্দে বা বাক্যাংশিটির অনুবাদ ভাল নয়, তিব হয় পেদটিক আরও ভাল

করার জন্য সেম্পাদনা করুন, বা আপেনার কাজ য পেযর্ডালাচনা করব এমিন কাউক বল একটি মিন্তব্য করুন যা আপেনার মিন হতি

পোর এখান অনুবাদটি ভুল।

আপেন যদ কানও সেম্পাদনা কর াকন তিব আপেনাক হয়তিা আবার আপেনার বাছাই করতি হব।

আপেন যখন নজর সেম্পাদনা বা মিন্তব্য করা শিষ করছন, তিখন "Save and Continue” এ ক্লিক করুন । আপেন যদ কবল

শিব্দে বা বাক্যাংশির জন্য মিন্তব্য করতি চান এবং তিার জন্য কানও নবর্ডাচন না করন, তিব পেরবতির্তী পেদটিতি যতি বামিদক তিালকার

পেরবতির্তী পেদটিতি ক্লিক করুন।

একটি নাট বভাগে সেমিস্ত পেদগুলর জন্য একটি নবর্ডাচন করার পের, সেই বভাগে অনুবাদগুলর তিালকাটি পেযর্ডালাচনা করা যতি পোর। য

নদর্ডশিাবলী অনুসেরণ করা হয় তিা পেযর্ডালাচক বা অনুবাদ দলর জন্য হয় ।

আপেন এখন অনুবাদগুলর একটি তিালকা দখতি সেক্ষমি হবন যা প্রতিটি translationNote বামিদকর বভাগের অধীন প্রতিটি

translationNote এর জন্য তিরী হয়ছ। আপেন য বভাগেটি পেযর্ডালাচনা করতি চান তিা চয়ন করুন। অনুবাদ দলর বভন্ন

সেদসে্যর বভন্ন বশিষ্ট্য াকতি পোর । উদাহরণস্বরূপে, একটি দলর সেদসে্য রূপেকগুল পেযর্ডালাচনা করতি খুব ভাল হতি পোরন,

অন্যদক আরকজন হয়তিা কমির্ডবাচ্য রচনার মিতিা কঠিন ব্যাকরণ বুঝতি এবং সেংশিাধন করতি খুব ভাল পোর। 

আপেন অন্যদর দ্বারা করা কানও মিন্তব্য পেযর্ডালাচনা করতি চাইবন। এটি করতি, উপেরর বামি দক "Menu" এর ডানদক

ফানল চহ্নিটি ক্লিক করুন। "Comments" শিব্দেটি সেহ একটি তিালকা খুলব।

"Comments" এর পোশির বাক্সে ক্লিক করুন। এটি এমিন সেমিস্ত পেদ তির করব যগুলতি মিন্তব্য নই। 

মিন্তব্যগুল পেড়তি তিালকার প্রমি পেদ ক্লিক করুন।

"Comments" এ ক্লিক করুন।

মিন্তব্যটি পেড়ুন এবং আপেন এটি সেম্পকর্ড  কী করবন তিা স্থর করুন।

আপেন যদ পেদটিতি কানও সেম্পাদনা করার সেদ্ধান্ত নন, তিব "Cancel” ক্লিক করুন" এবং তিারপের "Edit Verse" ক্লিক করুন।

এটি একটি ছাট পেদর্ড া খুলব যখান আপেন পেদটি সেম্পাদনা করতি পোরবন।

আপেন যখন সেম্পাদনাটি শিষ করবন, পেরবতির্ড নর কারণটি নবর্ডাচন করুন এবং তিারপের "Save" ক্লিক করুন।

যতিক্ষণ না আপেনার কাছ পেড় াকা সেমিস্ত মিন্তব্য কাজ করছন তিতিক্ষণ এই প্রক্রিয়াটি চালয় যান।

আপেন কানও নাট বভাগে বা বাইবলর বই পেযর্ডালাচনা শিষ করার পের, আপেনার এখনও হয়তিা কছু পেদ বা নাট পেরীক্ষার সেম্পকর্ড  প্রশ্ন

াকতি পোর। আপেন অনুবাদ দলর অন্যদর সো একটি কঠিন পেদ নয় আলাচনা করতি এবং একসো সেমিাধানর চষ্টা করতি পোরন,

আরও বাইবলর অনুবাদ সেংস্থান অধ্যয়ন করতি পোরন, বা প্রশ্নটি বাইবল অনুবাদ বশিষজ্ঞর কাছ উল্লিখ করতি পোরন।
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নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

ভাষা গাষ্ঠীর পিরীক্ষা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ভাষা সেম্প্রদায় কীভাব আমিাক

আমিার কাজ পেরীক্ষা করতি সেহায়তিা করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

ভাষা গাষ্ঠীর পিরীক্ষা

ভাষা সেম্প্রদায়র পেরীক্ষা

অনুবাদ দলটি translationCore-এ পেরীক্ষা এবং ন্ড্রাফটিং করার করা

পেদক্ষপেগুল শিষ করার পের,

, অনুবাদটি ভাষা সেম্প্রদায়র দ্বারা পেরীক্ষা করার জন্য প্রস্তুতি। সেম্প্রদায়টি

অনুবাদ দলক লক্ষ্য ভাষায় পেরষ্কারভাব এবং স্বাভাবকভাব তিার বাতির্ড াটি

যাগোযাগে করতি সোহায্য করব। এটি করার জন্য, অনুবাদর দল পেরীক্ষার

প্রক্রিয়ায় প্রশিক্ষতি হতি লাকদর বছ নব। এগুল একই লাক হতি পোর

যারা অনুবাদটি করছল|

এই লাকরা ভাষা সেম্প্রদায়র সেবর্ডত্র যাব এবং ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সো অনুবাদটি পেরীক্ষা করব। যদ তিারা যুবক ক বৃদ্ধ, পেুরুষ ক

মিহলা এবং অঞ্চলর বভন্ন অংশি বভন্ন লাকর সো এই পেরীক্ষা করন তিব সেবচয় বশি ভাল হয় । এই অনুবাদটি সেকলর কাছ

বাধগেমি্য হতি সেহায়তিা করব।

স্বাভাবকতিা এবং স্বচ্ছতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি, এটিক উৎসে ভাষার সো তুিলনা করা ভালা হব না। সেম্প্রদায়র সো এই যাচাই

চলাকালীন, কারও উৎসে ভাষা বাইবলর দক নজর দওয়া উচতি নয়। লাকরা আবার অন্যান্য পেরীক্ষাগুলর জন্য মিূল ভাষার বাইবলর

দক নজর রাখব, যমিন সেঠিকতিার জন্য পেরীক্ষার সেমিয়, তিব এই পেরীক্ষাগুলর সেমিয় নয়।

স্বাভাবকতিা পেরীক্ষা করার জন্য, আপেন ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর কাছ অনুবাদটির একটি বভাগের রকডর্ড ং পেড়বন বা শিানাবন।

আপেন অনুবাদটি পেড়ার বা শিানাবার আগে, লাকরা এই কাটি শুন যদ তিাদর ভাষায় স্বাভাবক না লাগে এমিন কছু শুনতি পোয় তিব

আপেন তিাদর ামিাতি বলুন (স্বাভাবকতিার জন্য অনুবাদ কীভাব পেরীক্ষা করতি হয় সে সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, Natural Translation

দখুন)) যখন তিারা আপেনাক ামিায়, তিখন ক স্বাভাবক ছল না তিা জজ্ঞাসো করুন এবং কীভাব তিারা আরও স্বাভাবক উপোয় এটি

বলবন তিা জজ্ঞাসো করুন। এই বাক্যাংশিটি যখান ছল সেই অধ্যায় এবং শিরানামির সো তিাদর উত্তরটি লখুন বা রকডর্ড  করুন, যাতি

অনুবাদ দলটি অনুবাদটিতি বাক্যটি বলার এই পেদ্ধতিটি ব্যবহার করতি পোর।

প্রাঞ্জলতিার উদ্দেশি্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করার জন্য, প্রতিটি *মিুক্ত বাইবলর গেল্প * এবং আপেন য বাইবল ব্যবহার করতি পোরন তিার

প্রতিটি অধ্যায়র জন্য বভন্ন প্রশ্নর উত্তর রয়ছ। যখন ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা সেহজই প্রশ্নর উত্তর দতি পোরন, আপেন বুঝতি পোরবন

য অনুবাদটি প্রাঞ্জল | (দখুন http://ufw.io/tq/ for the questions.)

এই প্রশ্নগুল ব্যবহার করতি, এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করুন:

ভাষা সেম্প্রদায়র এক বা একাধক সেদসে্য যারা অনুবাদগুলর উত্তর দবন তিাদর কাছ অনুবাদটি পেড়ুন বা শিানান। ভাষা

সেম্প্রদায়র এই সেদসে্যদর অবশি্যই এমিন লাক হতি হব যারা এর আগে অনুবাদ জড়তি ছল না। অন্য কায়, য সেম্প্রদায়র

সেদসে্যদর কাছ প্রশ্ন জজ্ঞাসো করা হয় তিাদর অনুবাদগুলর কাজ বা বাইবলর পেূবর্ডবতির্তী জ্ঞান ক প্রশ্নগুলর উত্তরগুল ইতিমিধ্য

জানা উচতি নয়। আমিরা চাই য তিারা কবল গেল্পর গেল্প বা বাইবলর উত্তরণ শুন বা পেড়া ক প্রশ্নগুলর উত্তর দতি পোর|

অনুবাদটি প্রাঞ্জল আছ কনা তিা আমিরা এইভাবই জানব। এই একই কারণ, সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা এই প্রশ্নর উত্তর দওয়ার সেমিয়

কানও বাইবলর দক না তিাকানা গুরুত্বপেূণর্ড।

সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সেই উত্তরণর জন্য কছু প্রশ্ন জজ্ঞাসো করুন, একবার একটি কর প্রশ্ন। যদ মিন হয় য সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা

অনুবাদটি ভালভাব বুঝতি পেরছন তিব প্রতিটি গেল্প বা অধ্যায়র জন্য সেমিস্ত প্রশ্ন ব্যবহার করার প্রয়াজন নই।

প্রতিটি প্রশ্নর পের, ভাষা সেম্প্রদায়র কান এক সেদসে্য প্রশ্নর উত্তর দবন। যদ ব্যক্তটি কবল "হঁ্যা" বা "না" দয় উত্তর দয় তিব

প্রশ্নকতির্ড াক আরও একটি প্রশ্ন জজ্ঞাসো করা উচতি যাতি তিন নশ্চতি হন য অনুবাদটি ভালভাব বুঝতি পেরছন । আরও একটি

প্রশ্ন এর মিতিা হতি পোর, "আপেন এটি কীভাব জানন?" বা "অনুবাদটির কান অংশি আপেনাক এটি বল?"

বাইবলর অধ্যায় এবং পেদ বা গেল্পর সো ব্যক্তটি য উত্তর দয় আপেন তিাক লখুন বা নভুক্ত করুন এবং মিুক্ত বাইবলর গেল্প

এর নম্বর গেঠন করুন যার সেম্বন্ধ আপেন বলছন । যদ সেই ব্যক্তর উত্তরটি প্রশ্নর জন্য প্রদত্ত প্রস্তাবতি উত্তরর মিতিা হয়, তিব

অনুবাদটি স্পষ্টভাব সেই সেমিয় সেঠিক তি্যটি বাঝায় । উত্তরটি সেঠিক উত্তর হওয়ার জন্য প্রস্তাবতি উত্তরর মিতিা এক হতি হব না,

তিব এটির মিূলতি একই তি্য দওয়া উচতি। কখনও কখনও প্রস্তাবতি উত্তর খুব দীর্ড হয়। যদ ব্যক্ত প্রস্তাবতি উত্তরর একটি অংশি

দয় উত্তর দয় তিব এটিও সেঠিক উত্তর ।

1. 

2. 

3. 

4. 

Checking Manual পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া :: ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্বাভাবক অনুবাদ

সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পেদ্ধতি

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

যদ উত্তরটি অপ্রতি্যাশিতি বা প্রস্তাবতি উত্তরর চয় খুব আলাদা হয়, বা ব্যক্ত যদ প্রশ্নর উত্তর দতি না পোর, তিব অনুবাদ দলটিক

সেই তি্য বাঝাবার জন্য য অংশিটি অনুবাদ কর সেটির সেংশিাধন করা দরকার যাতি তি্য আরও স্পষ্টভাব বাঝা যায়।

ভাষা সেম্প্রদায়র বভন্ন ব্যক্তর সো একই প্রশ্ন জজ্ঞাসো করার বষয় নশ্চতি হন, পেুরুষ, মিহলা, যুবক, বৃদ্ধ এবং সেইসো সেম্ভব

হল ভাষা সেম্প্রদায়র বভন্ন অঞ্চল ক আসো লাকদরও। যদ বশিরভাগে লাকর একই প্রশ্নর উত্তর দতি সেমিসে্যা হয় তিব

অনুবাদটির সেই অংশিটি নয় সেম্ভবতি সেমিসে্যা রয়ছ। লাকরা য অসেুবধা বা ভুল বাঝাবুঝ করছ তিার একটি নাট তিরী করুন,

যাতি অনুবাদ দলটি অনুবাদটি সেংশিাধন করতি পোর এবং আরও প্রাঞ্জল কর তুিলতি পোর।

অনুবাদ দল একটি উত্তরণর অনুবাদটি সেংশিাধন করার পের, ভাষা সেম্প্রদায়র আরও কছু সেদসে্যক সেই উত্তরণর জন্য একই প্রশ্ন

জজ্ঞাসো করুন, অর্ডাৎ ভাষাটির অন্যান্য লাকদর জজ্ঞাসো করুন যারা এর আগে এই উত্তরণটি পেরীক্ষা করার ক্ষত্র জড়তি

ছলন না । যদ তিারা প্রশ্নর সেঠিক উত্তর দয়, তিব সেই উত্তরণটির অনুবাদ এখন ভালভাব বাঝা গেছ|

প্রতিটি কাহনী বা বাইবল অধ্যায়র সো এই প্রক্রিয়াটি পেুনরাবৃত্ত করুন ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্যগেণ প্রশ্নর উত্তরগুল ভালভাব না

দওয়া পেযর্ডন্ত, যাতি অনুবাদটি সেঠিকভাব স্পষ্টভাব বাঝা যায়। অনুবাদটি মিন্ডলীর নতিার নভুর্ড লতিার জন্য যাচাই করার জন্য প্রস্তুতি

যখন সেই ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্য যারা অনুবাদটি আগে শিানন তিারা উত্তরগুল সেঠিকভাব উত্তর দতি পোর।

সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন পেৃষ্ঠাতি যান এবং সেখান প্রশ্নর উত্তর দন| (দখুন Language Community Evaluation Questions)

প্রাঞ্জল অনুবাদ করার বষয় আরও তি্যর জন্য, Clear দখুন। অনুবাদ প্রশ্নগুল ছাড়াও অন্যান্য পেদ্ধতি রয়ছ যা আপেন সেম্প্রদায়র সো

অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি ব্যবহার করতি পোরন। এই অন্যান্য পেদ্ধতির জন্য, Other Methods দখুন।

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: প্রাজলতিা এবং স্বাভাবকতিার জন্য

অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি আমি ব্যবহার করতি পোর এমিন আর কী

কী পেদ্ধতি আছ ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

স্পষ্ট অনুবাদ

সম্প্রদায় পিরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পিদ্ধত

অন্যান্য পিরীক্ষার পিদ্ধত

প্রশ্ন জজ্ঞাসোর পোশিাপোশি, অন্যান্য পেরীক্ষা করার পেদ্ধতি রয়ছ যা আপেন

শ্রোতিাদর কাছ অনুবাদটি [Clear] (../clear/01.md), সেহজই পেড়া সেহজ

এবং শিানার জন্য [Natural] (../natural/01.md) বল মিন করতি পোরন।

এখান আরা কয়কটি পেদ্ধতি রয়ছ যা আপেন হয়তিা ব্যবহার করতি পেছন্দ

করতি পোরন:

* পেুনরায় বলার পেদ্ধতি *: আপেন, অনুবাদক বা পেরীক্ষক, একটি অনুচ্ছদ বা গেল্প পেড়তি পোরন এবং অন্য কাউক বলতি পোরন

সেখান কী বলা হয়ছল তিা পেুনরায় বলার জন্য। যদ সেই ব্যক্ত সেহজই অনুচ্ছদটি পেুনরায় বলতি পোর, তিব অনুচ্ছদটি প্রাঞ্জল

ছল। অধ্যায় এবং পেদ সেহ সেই ব্যক্ত য কানও জায়গোয় বাদ দয় গেছ বা ভুলভাব বলছ সে সেম্পকর্ড  একটি নাট তির করুন।

অনুবাদ দলক আরও প্রাঞ্জল করার জন্য অনুবাদগুলতি সেই জায়গোগুল সেংশিাধন করার প্রয়াজন হতি পোর। অনুবাদ যমিন,

সেইরকমি একই জনসে বাঝায় যা সেই ব্যক্ত কছু ভন্নভাব বলছল তিাও নাট করুন। এটি হতি পোর য এইভাব বলার য পেদ্ধতি

অনুবাদ উপোয়গুলর চয় স্বভাবক। অনুবাদ দল অনুবাদটিক আরও স্বভাবক করতি একই জনসে বলার এই উপোয়গুল ব্যবহার

করতি পোর।

* পেড়ার পেদ্ধতি *: অনুবাদক বা পেরীক্ষক ছাড়া অন্য কউ অনুবাদটির একটি অনুচ্ছদ পেড়তি পোর, যখন আপেন শিানন এবং সেই

ব্যক্তটি কাায় বরতি দয় বা ভুল কর তিার নাট করন । এটি অনুবাদটি পেড়তি এবং বুঝতি কতিটা সেহজ বা কতিটা কঠিন তিা

দখায়। অনুবাদর সেই জায়গোগুল দখুন যখান পোঠক বরতি দয়ছলন বা ভুল করছন এবং ববচনা করুন য অনুবাদটির

সেই অংশিটিক ক কঠিন করছ। অনুবাদ দলর সেই বষয়গুলতি অনুবাদটি সেংশিাধন করার প্রয়াজন হতি পোর যাতি এটি

পেড়তি এবং বুঝতি সেহজ হয়।

* বকল্প অনুবাদগুল প্রদান করুন *: অনুবাদ কয়কটি জায়গোয় অনুবাদ দল কানও উৎসে শিব্দে বা বাক্যাংশি প্রকাশির সেবর্ডাত্তমি

উপোয় সেম্পকর্ড  নশ্চতি নাও হতি পোর। এই ক্ষত্র, অন্যান্য লাকদর জজ্ঞাসো করুন তিারা কীভাব এটি অনুবাদ করব। যারা উৎসে

ভাষা বুঝতি পোর না তিাদর জন্য আপেন কী বলতি চাইছন তিা বণর্ডনা করুন এবং তিারা কীভাব এটি বলবন তিা জজ্ঞাসো করুন।

যদ ভন্ন অনুবাদগুল সেমিানভাব ভাল বল মিন হয় তিব লাকদর একই ধারণার দটুি অনুবাদগুলর মিধ্য একটি পেচ্ছন্দর প্রস্তাব

করুন এবং তিাদর জজ্ঞাসো করুন কান বকল্প অনুবাদটি সেবচয় প্রাঞ্জল বল মিন করন।

* রভউয়ার ইনপেুট *: আপেন যাদর সেম্মান করন তিাদর আপেনার অনুবাদ পেড়তি দন। তিাদর নাট নতি বলুন এবং এটি কাায়

উন্নতি হতি পোর তিা আপেনাক বলতি বলুন। আরও ভাল শিব্দে পেছন্দ, আরও স্বাভাবক অভব্যক্ত এবং বানান সেমিন্বয়র জন্য সেন্ধান

করুন।

* আলাচনার দল *: লাকদর একটি দল অনুবাদ উচ্চস্বর পেড়তি বলুন এবং লাকদর কাছ বষয়টা পেরষ্কার হওয়ার জন্য প্রশ্ন

জজ্ঞাসো করতি দন। তিারা য শিব্দেগুল ব্যবহার কর তিার প্রতি মিনাযাগে দন, যহতুি বকল্প শিব্দে এবং অভব্যক্তগুল তিখনই

উপেস্থতি হয় যখন কউ কানও কঠিন বষয়টিক বাঝার চষ্টা করছন এবং এই বকল্প শিব্দেগুল এবং অভব্যক্ত অনুবাদ বণর্ডতি

শিব্দেগুলর চয় ভাল হতি পোর। সেগুল সেম্পকর্ড  য অধ্যায় এবং পেদটি রয়ছ সেটা সেহ লখুন। অনুবাদ দলটি অনুবাদটি উন্নতি

করতি এগুল ব্যবহার করতি পোর। লাকরা য জায়গোগুলর অনুবাদ বুঝতি পোর না সেই জায়গোগুলরও নাট করুন যাতি

অনুবাদ দল সেই জায়গোগুলক আরও পেরষ্কার কর তুিলতি পোর।

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটি স্পষ্ট ক না আমি কীভাব

বলতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পেদ্ধতি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

গ্রহণযাগে্য রীতি

স্বাভাবক অনুবাদ

স্বচ্ছ অনুবাদ তির করুন

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

স্পষ্ট অনুবাদ

একটি স্পষ্ট অনুবাদ

একটি অনুবাদ স্পষ্ট হওয়া উচতি। এর অর্ড হ'ল য কউ এটি পেড়ছন বা

শুনছন তিারা যন সেহজই বুঝতি পোর য এটি কী বলার চষ্টা করছ। কানও

অনুবাদ নজই পেড় তিা স্পষ্ট হয় কনা তিা দখা যায়। আপেন যদ এটি আপেনার

ভাষা কারা কাছ জার জার পেড়ন তিাহল আরও ভালা হয়| আপেন যখন

অনুবাদটি পেড়ছন, নজক জজ্ঞাসো করুন বা আপেন য ব্যক্তর জন্য পেড়ছন

তিাক জজ্ঞাসো করুন, অনুবাদকৃতি বাক্যটি পেরষ্কার কনা তিা দখার জন্য নীচর মিতি প্রশ্নগুল করুন। পেরীক্ষার এই বভাগের জন্য, উৎসে

ভাষার অনুবাদটির সো নতুিন অনুবাদক তুিলনা করবন না। কানও জায়গোয় যদ সেমিসে্যা হয়, তিব এটির একটি নাট তির করুন যাতি

আপেন পেরবতির্তী সেমিয় অনুবাদ দলর সো সেমিসে্যাটি নয় আলাচনা করতি পোরন।

অনুবাদটির শিব্দে এবং বাক্যাংশিগুল কী বাক্যটির সো বাধগেমি্য কর? (শিব্দেগুল ক বভ্রান্তকর, বা অনুবাদকর অর্ড কী আপেনার

কাছ স্পষ্ট?)

অনুবাদ পোওয়া শিব্দে এবং অভব্যক্ত আপেনার সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা কী ব্যবহার করন, বা অনুবাদক জাতিীয় ভাষা ক অনক শিব্দে

ধার করছন? (আপেনার লাকরা যখন আপেনার ভাষার গুরুত্বপেূণর্ড বষয় বলতি চায় তিখন ক এইভাব কা হয়?)

আপেন কী সেহজই পোঠটি পেড়তি পোরবন এবং বুঝতি পোরবন লখক পেরবতির্তী সেমিয় কী বলতি পোর? (অনুবাদক কী গেল্পটি বলার

জন্য একটি ভাল রীতি ব্যবহার করছন? তিন ক এমিনভাব গেল্পটি বলন য এটি সেহজই বাঝা যায়, যাতি প্রতিটি বভাগে আগে কী

টছল এবং পের কী টব তিার সো খাপে খায়? আপেনাক কী আবার মি এবং পেড়তি হয় এটি বাঝার জন্য?)

অতিরক্ত সেহায়তিা:

পোঠ্যটি স্পষ্ট কনা তিা নধর্ডারণ করার একটি উপোয় হ'ল উচ্চস্বর একবার কয়কটি পেদ পেড়ুন এবং প্রতি্যকক বভাগের পের গেল্পটি

পেুনরায় বণর্ডনা করতি বলুন| যদ ব্যক্তটি আপেনার বাতির্ড াটি সেহজই পেুনঃস্থাপেন করতি পোর তিব লখাটি পেরষ্কার। অনুবাদটি পেরীক্ষা

করার অন্যান্য পেদ্ধতির জন্য, Other Methods দখুন।

যদ এমিন কানও জায়গো াক যখান অনুবাদটি পেরষ্কার না াক, তিব এর একটি নাট তির করুন যাতি আপেন এটি অনুবাদ

দলর সো আলাচনা করতি পোরন।

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটি ক স্বাভাবক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

স্পষ্ট অনুবাদ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

গ্রহণযাগে্য রীতি

স্বাভাবক অনুবাদ করুন

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

স্বাভাবক অনুবাদ

একটি স্বাভাবক অনুবাদ

বাইবলটি এমিনভাব অনুবাদ করা যাতি এটির অর্ড স্বাভাবক হয়:

অনুবাদটি শুন যন মিন হয় লক্ষ্য ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্য দ্বারা লখা হয়ছ

কানা বদশিী দ্বারা নয়। অনুবাদটিতি লক্ষ্য ভাষাগুলর বক্তারা যভাব কা

বলব সেভাব অনুবাদ করা উচতি। যখন অনুবাদটি স্বাভাবক হয় তিখন এটি

বাঝা অনক সেহজ।

অনুবাদটি স্বাভাবকতিার জন্য পেরীক্ষা করতি, এটি উৎসে ভাষার সো তুিলনা করা উপেযাগেী হব না। স্বাভাবকতিার জন্য এই পেরীক্ষার সেমিয়,

উৎসে ভাষার বাইবলর দক কারার নজর দওয়া উচতি নয়। লাকরা আবার অন্যান্য পেরীক্ষার জন্য উৎসে ভাষার বাইবলর দক নজর

রাখতি পোর, যমিন সেঠিকতিার জন্য পেরীক্ষা, তিব এই পেরীক্ষা করার সেমিয় নয়।

স্বাভাবকতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি, আপেনাক বা ভাষা সেম্প্রদায়র অন্য কানও সেদসে্যক অবশি্যই এটি উচ্চস্বর পেড়তি হব বা এর

একটি রকডর্ড ং শিানাতি হব। কাগেজ দখ স্বাভাবকতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা করা কঠিন হয়। তিব আপেনার লাকরা যখন ভাষাটি

শুনব, তিখনই তিা শিখব কনা তিা সেঠিকভাব জানা যাব।

আপেন এটিক অন্য এক ব্যক্তর বা একদল লাকর কাছ উচ্চস্বর পেড়তি পোরন যন লক্ষ্য ভাষাটি পেড়তি পোরন । আপেন পেড়া শুরু

করার আগে, আপেন লাকদর বল দন য আপেনাক ামিাতি যদ তিারা এমিন কছু শুনতি পোয় যা তিারা তিাদর ভাষায় ব্যবহার কর না|

যখন কউ আপেনাক ামিায়, তিখন আপেন একসো আলাচনা করতি পোরন য কউ কীভাব অধক স্বাভাবক উপোয় কা বলবন।

আপেনার গ্রামির এমিন পেরস্থতি সেম্পকর্ড  ভাবুন যখান লাকরা অনুবাদটির বষয় একই ধরণর কা বলব। আপেন কল্পনা করুন য

লাকরা কছু বষয় কা বল এবং আপেন সেগুলা বলুন। যদ অন্যরা সেম্মতি হয় য এটি ভাল এবং স্বাভাবক, তিব অনুবাদ সেভাবই

লখুন।

অনুবাদটি বশি কয়কবার পেড়তি পোরল খুব ভালা হয়। লাকরা প্রতিবার এটি শুন বভন্ন জনসে লক্ষ্য করতি পোর - এমিন জনসে যা

আরও স্বাভাবক উপোয় বলা যতি পোর।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ দল কী গ্রহণযাগে্য রীতি

ব্যবহার করছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

স্পষ্ট অনুবাদ

স্বাভাবক অনুবাদ

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

সেম্পূণর্ড অনুবাদ

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

গ্রহণযাগ্য রীত

একটি গ্রহণযাগ্য রীতত অনুবাদ

নতুিন অনুবাদটি পেড়ার পের, নজক এই প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করুন। এই প্রশ্নগুল

এমিন য অনুবাদটি কানা ভাষা সেম্প্রদায়র কাছ গ্রহণযাগে্য কনা তিা নধর্ডারণ

করতি সেহায়তিা করব:

অনুবাদটি কী এমিন ভাষায় লখা হয়ছ যা সেই ভাষার যুবক এবং বৃদ্ধ সেদসে্য

উভয়ই বুঝতি পোরব? (যখনই কউ কা বলন, তিারা যুবক বা বৃদ্ধ দশির্ডকদর

জন্য তিাদর শিব্দেগুলর পেছন্দ পেরবতির্ড ন করতি পোরন| এই অনুবাদটিতি কী

এমিন শিব্দে ব্যবহার করা হয়ছ যা যুবক ও বৃদ্ধ উভয়ই বুঝতি পোরব?)

এই অনুবাদটির রীতি কী নয়মিমিাফক না নয়মিবরূদ্ধ? (স্থানীয় সেম্প্রদায় যভাব পেছন্দ কর সেভাব কাগুল বলা হয়ছ না

আরও এটিক নয়মিমিাফক করতি হব?)

অনুবাদটি কী খুব বশি শিব্দে ব্যবহার কর যা অন্য ভাষা ক ধার করা হয়ছ, অবা এই শিব্দেগুল কী এই ভাষা সেম্প্রদায়র কাছ

গ্রহণযাগে্য?

লখকরা কী ভাষার উপেযুক্ত রীতি ব্যবহার করছন যা আরও বশিী ভাষা সেম্প্রদায়র কাছ গ্রহণযাগে্য? (লখক কী তিামিাদর

ভাষাটির উপেভাষাগুল সেম্পকর্ড  পেরচতি? লখক ক ভাষার এমিন একটি রূপে ব্যবহার করছলন যা সেই ভাষা সেম্প্রদায়র সেকলই

ভালভাব বুঝতি পোর, বা তিন কী এমিন একটি রীতি ব্যবহার করছন যা কবলমিাত্র একটি ছাট অঞ্চল ব্যবহৃতি হয়?)

যদ এমিন কানও জায়গো াক যখান অনুবাদটি ভুল রীতিতি ভাষাটি ব্যবহার কর, তিব এটির একটি নাট তির কর যাতি তিামিরা এটি

অনুবাদ দলর সো আলাচনা করতি পোর।

1. 

2. 

3. 

4. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব প্রদশির্ডন করতি পোর য

সেম্প্রদায়টি অনুবাদটি অনুমিাদন করছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পেদ্ধতি

আপেনার ভাষা লখার জন্য সেদ্ধান্ত

গ্রহণযাগে্য রীতি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভাষা সম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

এই পেৃষ্ঠাটি সেম্প্রদায়ক পেরীক্ষকদর কাজর জন্য একটি চকলস্ট হসোব

ব্যবহার করা যতি পোর, এবং অনুবাদ দল এবং সেম্প্রদায়র নতৃিবৃন্দ দ্বারা

মিুদ্রতিও কর, পেরপেূণর্ড কর এই অনুবাদটির জন্য যাচাই করা হয়ছল তিার

প্রক্রিয়াটির রকডর্ড  হসোব রখ দওয়া যতি পোর।

আমিরা, অনুবাদ দলর সেদসে্যগেণ, আমিরা নশ্চতি হয়ছ য আমিরা ভাষা

সেম্প্রদায়র সেদসে্যদর সো ____ এর অনুবাদটি পেরীক্ষা করছ।

আমিরা অনুবাদটি বৃদ্ধ এবং যুবক এবং পেুরুষ এবং মিহলাদর সো

পেরীক্ষা কর দখছ।

আমিরা যখন সেম্প্রদায় অনুবাদটি পেরীক্ষা কর তিখন আমিরা

translationQuestions ব্যবহার করছ।

সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা য জায়গোগুলতি ভালভাব বুঝতি পোরনন সে জায়গোগুলতি অনুবাদটি আরও স্পষ্ট এবং সেহজ কর তুিলতি

আমিরা অনুবাদটি সেংশিাধন করছ।

দয়া কর নম্নলখতি প্রশ্নরও উত্তর দন। এই প্রশ্নর উত্তরগুল বৃহত্তর খ্রীষ্টান সেম্প্রদায়র যারা তিাদর জানতি সোহায্য করব য লক্ষ্য ভাষায়

সেম্প্রদায়টি অনুবাদটি পেরষ্কার, নভুর্ড ল এবং স্বাভাবক বল মিন কর।

কয়কটি বাক্যর তিালকা তির করুন যখান সেম্প্রদায়র প্রতিক্রিয়াই সেহায়ক ছল। কীভাব আপেন এই বাক্যগুল আরও পেরষ্কার

করার জন্য পেরবতির্ড ন করছন?

কছু গুরুত্বপেূণর্ড শিতির্ড াদর জন্য ব্যাখ্যা লখুন, কীভাব উৎসে ভাষাতি ব্যবহৃতি পেদগুলর সো তিারা সেমিান I এটি পেরীক্ষকদর বুঝতি

সেহায়তিা করব আপেন কন এই শিতির্ড াদ বছ নয়ছন।

সেম্প্রদায়গুল যাচাই করতি পোর য উচ্চারণগুল উচ্চস্বর পেড়ার সো সো সেই ভাষাতি ভালভাব পেড়া যাচ্ছ? (ভাষাটি কী এমিন

শিানাচ্ছ য লখক আপেনার নজর সেম্প্রদায়র একজন ব্যক্ত ছলন?)

সেম্প্রদায়র নতিারা এগুলতি নজর তি্য যুক্ত করতি বা স্থানীয় সেম্প্রদায়র কাছ এই অনুবাদটি কতিটা গ্রহণযাগে্য তিা সেম্পকর্ড  একটি

সেংক্ষপ্তি ববৃতি দতি পোরন। মিন্ডলীর আরও বৃহত্তর নতৃিত্বর এই তি্য হস্তক্ষপে াকব এবং এটি তিাদর এই পেযর্ডন্ত পেরীক্ষা করা প্রক্রিয়াটি

বুঝতি এবং ভরসো রাখতি সেহায়তিা করব। এটি তিাদর যায পেরীক্ষা করার সেমিয় এবং চূড়ান্ত বধকরণ পেরীক্ষা করার সেমিয় উভয়ই স্থানীয়

খ্রীষ্টান সেম্প্রদায়র দ্বারা অনুমিাদতি হসোব অনুবাদটিক বধতিা দতি সেহায়তিা করব।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

স্ব-মিূল্যায়ন বধ

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ

মিন্ডলীর নতা দ্বারা পিরীক্ষা

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: মিন্ডলীর নতিারা কীভাব অনুবাদক

উন্নতি করতি সেহায়তিা করতি পোরন? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

### অনুবাদ নাটগুল পেরীক্ষা করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ

নভুর্ড লতা পিরীক্ষা

মিন্ডলীর নতৃবৃন্দে দ্বারা নভুর্ড লতা পিরীক্ষা

অনুবাদটি সেম্প্রদায়র সেদসে্যগেণ দ্বারা স্পষ্টতিা এবং স্বাভাবকতিার জন্য যাচাই

করার পের, মিন্ডলীর নতিারা নভুর্ড লতিার জন্য এটি যাচাই করব। এই মিন্ডলীর

নতিাদর জন্য এইগুলা নদর্ড শিকা যা সেঠিকতিা যাচাই কর। তিাদর লক্ষ্য ভাষার

মিাতৃিভাষায় বক্তা হওয়া উচতি এবং উৎসে পোঠ্য উপেলব্ধ এমিন কানও একটি

ভাষাও ভালভাব বুঝতি হব। অনুবাদটি করছ এমিন একই ব্যক্ত যন না হয়|

মিন্ডলীর নতিারা যারা বাইবল ভাল জানন তিারাই যন পেরীক্ষা কর। সোধারণতি এই পেযর্ডালাচকদর যাজক হতি হব। এই মিন্ডলীর নতিাদর

ভাষা সেম্প্রদায়র যতিগুলা সেম্ভব বভন্ন মিন্ডলীর প্রতিনধত্ব করা উচতি।

এই পেযর্ডালাচকদর এই পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করা উচতি:

অনুবাদ পেযর্ডালাচনা করার সো সো অনুবাদগুল এক অপেরর সো সেম্মতিযুক্ত কনা তিা নশ্চতি করতি Translation

Guidelines পেড়ুন।

অনুবাদক বা অনুবাদ দল সেম্পকর্ড  প্রশ্নর উত্তর দন যা Translator Qualifications তি অবস্থতি আছ |

যাচাই করুন য অনুবাদটি এমিন একটি রীতিতি করা হয়ছ যা Acceptable Style এ প্রশ্ন জজ্ঞাসো করুন যা দশির্ডকদর কাছ

গ্রহণযাগে্য।

যাচাই করুন য অনুবাদটি যাযভাব Accuracy Check এর নদর্ডশি অনুসেরণ কর উৎসে পোঠ্যর অর্ড যাগোযাগে কর।

Complete Translation এর নদর্ডশি অনুসেরণ কর অনুবাদটি সেম্পূণর্ড হয়ছ তিা যাচাই করুন|

আপেন, নভুর্ড লতিা পেরীক্ষক, বশি কয়কটি অধ্যায় বা বাইবলর একটি বই পেযর্ডালাচনা করার পের, অনুবাদ দলর সো দখা করুন

এবং আপেন য প্রতিটি সেমিসে্যা দখছন সে সেম্পকর্ড  জজ্ঞাসো করুন। অনুবাদ দলর সো আলাচনা করুন য তিারা কীভাব প্রতিটি

সেমিসে্যা সেমিাধানর জন্য অনুবাদটি সোমিঞ্জসে্য করতি পোর। অনুবাদ দলর সো অনুবাদটি সোমিঞ্জসে্য করার এবং সেম্প্রদায়র সো এটি

পেরীক্ষা করার সেমিয় দওয়ার পের, পের কানও সেমিয় আবার অনুবাদ দলর সো দখা করার পেরকল্পনা করুন।

তিারা য সেমিসে্যাগুল স্থর করছ তিা যাচাই করতি অনুবাদক দলটির সো আবার দখা করুন I

নশ্চতি করুন য Accuracy Affiration দ্বারা অনুবাদটি ভাল।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Checking Manual পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া :: মিন্ডলীর নতিা দ্বারা পেরীক্ষা

352 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা করতি

পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

translationWord পেরীক্ষা করা

নভুর্ড লতা পিরীক্ষা

যাজক এবং মিন্ডলীর নতৃবৃন্দে দ্বারা যথাযথ অনুবাদ

পিরীক্ষা করা

নতুিন অনুবাদটি সেঠিক কনা তিা নশ্চতি করা খুব গুরুত্বপেূণর্ড। মিূল অনুবাদ হসোব

একই অর্ড যাগোযাগে করা হল একটি অনুবাদ নভুর্ড ল হয়। অন্য কায়, একটি

নভুর্ড ল অনুবাদ একই বাতির্ড াটি যাগোযাগে কর যা মিূল লখক যাগোযাগের

উদ্দেশি্য বলছলন। আরও বশি সেংখ্যক শিব্দে ব্যবহার করা বা ধারণাগুলক

আলাদাভাব সোজানা সেত্ত্বেও একটি অনুবাদ সেঠিক হতি পোর। মিূল বাক্যক

লক্ষ্য ভাষায় পেরষ্কার করার জন্য এটি খুবই প্রয়াজন।

যদও অনুবাদ দলর সেদসে্যগেণ মিৌখক অংশিীদার পেরীক্ষার সেমিয় এক অপেরর সো নভুর্ড লতিার জন্য অনুবাদটি পেরীক্ষা কর, অনুবাদটি

আরও উন্নতি হতি াকব কারণ এটি অনক লাক, বশিষতি যাজক এবং মিন্ডলীর নতিারা পেরীক্ষা করন। প্রতিটি বাক্য বা বই একটি মিন্ডলীর

নতিা দ্বারা পেরীক্ষা করা যতি পোর, বা, যদ অনক নতিা পোওয়া যায়, তিব প্রতিটি অধ্যায় বা বই পেরীক্ষা করার জন্য বশি কয়কটি মিন্ডলী

নতিা াকতি পোর। একটি গেল্প বা বাক্য পেরীক্ষা করার জন্য একাধক ব্যক্তর সোহায্য নওয়া যতি পোর, কারণ বভন্ন ব্যক্ত বভন্ন জনসে

লক্ষ্য করব।

মিন্ডলীর নতিারা যারা নভুর্ড লতিা যাচাই করন তিাদর অনুবাদকর ভাষার বক্তা হওয়া উচতি, সেম্প্রদায়র মিধ্য সেম্মানতি হওয়া উচতি এবং উৎসে

ভাষায় বাইবল ভালভাব জানা উচতি। তিারা সেই একই লাক হওয়া উচতি নয় যারা সেই বাক্যটি বা বইটি অনুবাদ করছ। নভুর্ড লতিা

যাচাইকারীরা অনুবাদ দলটিক এটি নশ্চতি কর তুিলতি সেহায়তিা করব য উৎসে যা বলছ তিা সেমিস্ত অনুবাদটিতি রয়ছ এবং এটি এমিন

জনসেগুল যুক্ত কর না যা উৎসে বাতির্ড ার অংশি নয় । তিব মিন রাখবন য সেঠিক অনুবাদগুলতি [অন্তভুর্ড ক্ত তি্য] (../../translate/figs-

explicit/01.md) াক|

এটি সেতি্য য ভাষা সেম্প্রদায়র সেদসে্য যারা [দলগেতিভাব পেরীক্ষা] করন (../peer-check/01.md) অনুবাদটি পেরীক্ষা করার সেমিয়

স্বাভাবকতিা এবং স্বচ্ছতিার জন্য তিাদর অবশি্যই উৎসে পোঠ্য দখা উচতি নয় । তিব নভুর্ড লতিার পেরীক্ষার জন্য নভুর্ড লতিা যাচাইকারীদর অবশি্যই

উৎসে পোঠ্যর দক নজর দতি হব যাতি তিারা এটিক নতুিন অনুবাদটির সো তুিলনা করতি পোর।

মিন্ডলীর নতিারা যারা নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা করব তিাদর এই পেদক্ষপে অনুসেরণ করা উচতি: 

যদ সেম্ভব হয়, কান গেল্পগুচ্ছগুল বা কান বাইবলর অধ্যায় আপেনারা যাচাই করবন তিা সেমিয়র আগে জন নন|

আপেনারা য কানও ভাষা যা আপেনারা বুঝতি পোরন তিার বভন্ন সেংস্করণ সেই বাক্যগুল পেড়ুন । নাটসে এবং translationWords

সেহ ULT এবং UST -তি বাক্যটি পেড়ুন। এগুল আপেনারা translationStudio বা Bible Viewer-এ পেড়তি পোরন|

তিারপের প্রতিটি নভুর্ড লতিা যাচাইকারীক উৎসে ভাষায় মিূল বাইবল অনুচ্ছদ বা গেল্পর সো তুিলনা কর নজই অনুবাদটি (বা

রকডর্ড ং শিানার) পেড়া উচতি। পেরীক্ষক translationStudio ব্যবহার কর এটি করতি পোরন। এটা কারার জন্য সেুবধর হতি

পোর, অনুবাদকর জন্য, পেরীক্ষকর জন্য জার পেড়তি পোর সেই বাক্যটি যখন পেরীক্ষক সেই বাক্যটি অন্য উৎসে বাইবল ক তিা

পেরীক্ষা কর I যখন পেরীক্ষক অনুবাদটি পেড় (বা শুন) এবং উৎসের সো এটি তুিলনা কর, তিখন তিার এই সোধারণ প্রশ্নগুল মিাায়

রাখা উচতি:

অনুবাদটি কী মিূল অর্ডর সো কছু যুক্ত কর? (মিূল অর্ড যুক্ত কর [অন্তভুর্ড ক্ত তি্য] (../../translate/figs-explicit/01.md))

অনুবাদটিতি যাগে করা হইন এরকমি কানা অর্ড কী রয়ছ?

অনুবাদ ক কানওভাব তিার অর্ড বদলছ?

বাইবলর বাক্যর অনুবাদটি তিামিাদরক বারবার পেড়তি হব I আপেনারা হয়তিা একটি অধ্যায় বা পেদর মিাধ্যমি প্রমিবার

সেবকছু লক্ষ্য করতি পোরবন না I এটা বশিষতি সেতি্য যদ অনুবাদটি উৎসের ক আলাদা কানা ধারণা বা একটি বাক্যর অংশিক

রাখ| আপেনাদরক বাক্যটির অন্য একটি অংশির জন্য পেরীক্ষা করার দরকার, তিারপের বাক্যটির অন্য অংশিটি পেরীক্ষা করতি

আবার পেড়তি বা শুনতি হব। যখন আপেনারা বাক্যটির প্রতি্যকটি অংশিক খঁাজা পেযর্ডন্ত পেড় নন , তিারপেরই আপেনারা অন্য বাক্য

যতি পোরন| অনুবাদটি সেম্পূণর্ড কনা তিা পেরীক্ষা করার জন্য আরও জানতি দখুন complete।

পেরীক্ষকর এমিন নাট তির করা উচতি যখান তিন মিন করন য কানও সেমিসে্যা বা কছু উন্নতি হতি পোর। প্রতিটি পেরীক্ষক

অনুবাদ দলর সো এই নাটগুল নয় আলাচনা করব। নাটগুল কানও মিুদ্রতি অনুবাদ খসেড়ার মিাজর্ডন বা স্প্রেডশিট াকতি

পোর, বা translationCore বশিষ্ট্যটি ব্যবহার করতি পোর।

1. 

2. 

• 

• 

• 

1. 

2. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করার জন্য অন্যান্য পেদ্ধতি

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

পেরীক্ষকরা পেৃকভাব বাইবলর কানও অধ্যায় বা বই পেরীক্ষা করার পের, তিাদর সেকলক অনুবাদক বা অনুবাদ দলর সো দখা

করা উচতি এবং একসো অধ্যায় বা বইটি পেযর্ডালাচনা করা উচতি। সেম্ভব হল অনুবাদটি দওয়াল প্রজক্ট করুন যাতি প্রতি্যক

এটি দখতি পোয়। দলটি সেই জায়গোগুলতি যখান প্রতিটি পেরীক্ষক কানও সেমিসে্যা বা প্রশ্নর নাট তির করছলন, পেরীক্ষকরা

তিাদর প্রশ্ন জজ্ঞাসো করতি বা উন্নতির জন্য পেরামিশির্ড দতি পোরন। যহতুি পেরীক্ষক এবং অনুবাদ দল প্রশ্ন এবং পেরামিশির্ডগুল

আলাচনা কর, তিারা অন্যান্য প্রশ্ন বা কা বলার নতুিন উপোয় নয় ভাবতি পোর। এটা করা ভাল| যহতুি পেরীক্ষক এবং অনুবাদ দল

একসো কাজ কর, ঈশ্বর তিাদর গেল্প বা বাইবলর উত্তরণটির অর্ড বাঝার সেব চয় ভালা উপোয় আবষ্কার করতি সেহায়তিা

করব।

পেরীক্ষক এবং অনুবাদ দল তিাদর ক পেরবতির্ড ন করার দরকার তিার সেদ্ধান্ত নয়ছ, অনুবাদ দলটি অনুবাদটি সেংশিাধন করব।

পেরবতির্ড নর বষয় যদ সেবার মিধ্য একমিতি হয় তিব তিারা বঠক সেই মিুহুতির্ড  এটি করতি পোরন।

অনুবাদর দল অনুবাদটি সেংশিাধন করার পের, তিারা ভাষা সেম্প্রদায়র মিধ্য এক অপেরর কাছ বা অন্য সেদসে্যদর কাছ এটি

উচ্চস্বর পেড়তি পোর নশ্চতি করার জন্য য এটি তিাদর ভাষায় এখনও স্বাভাবক শিানাচ্ছ।

যদ বাইবলর এমিন কানও অনুচ্ছদ অবা পেদ রয়ছ যা এখনও বুঝতি অসেুবধা হয়, তিব অনুবাদ দলর সেই অসেুবধা সেম্পকর্ড

একটি নাট করা উচতি। অনুবাদর দল এই সেমিসে্যাগুলক অন্য সেদসে্যদর দতি পোর যাতি তিারা বাইবলর অন্য অনুবাদর ক

বা ভাষ্য ক সেই সেমিসে্যার সেমিাধানর উপের আরও গেবষণা কর, অবা তিারা বাইবলর অন্যান্য পেরীক্ষক বা পেরামিশির্ডকদর কাছ

ক অতিরক্ত সেহায়তিা চাইতি পোর । সেদসে্যরা যখন অর্ডটি আবষ্কার করছ, অনুবাদ দল আবার তিাদর সো কীভাব এই অর্ডটি

তিাদর ভাষায় এবং স্পষ্টভাব প্রকাশি করতি পোর সে বষয় সেদ্ধান্ত নতি আবার মিলতি হতি পোর।

অতরক্ত প্রশ্নাবলী

এই প্রশ্নগুল অনুবাদ ভুল হতি পোর এমিন কছু খুঁজ পেতি সেহায়ক হতি পোর:

উৎসে ভাষার অনুবাদ উল্লিখতি সেমিস্ত কছুই কী নতুিন (স্থানীয়) অনুবাদও উল্লিখতি ছল?

নতুিন অনুবাদটির অর্ড ক উৎসে অনুবাদটির বাতির্ড াটি (প্রয়াজনীয়ভাব শিব্দেকরণ নয়) অনুসেরণ করছ? (কখনও কখনও উৎসে

অনুবাদর তুিলনায় শিব্দের বন্যাসে বা ধারণার ক্রিমিটি আলাদা হয় তিব এটি সেইভাবই আরও ভাল লাগে এবং এখনও সেটি সেঠিক)

প্রতিটি গেল্প উল্লিখতি লাকরা কী উৎসে ভাষায় উল্লিখতি লাকদর মিতিই একই কাজ করছ? (উৎসে ভাষার সো তুিলনা করা হল

নতুিন অনুবাদর টনাগুল ক করছন তিা ক সেহজই বাঝা যাচ্ছ?)

translationWords-এর শিব্দে কী নতুিন অনুবাদ ব্যবহার করা হয়ছ যা উৎসে ভাষার শিব্দের সো মিল হয়না? এই জাতিীয়

বষয়গুল সেম্পকর্ড  চন্তা করুন: উৎসে ভাষা ক নওয়া কানও শিব্দে ব্যবহার না কর আপেনাদর লাকরা কীভাব পেুরাহতি

(ঈশ্বরর উদ্দেশি্য উৎসেগের্ডকারী) বা মিন্দর (যহুদীদর বলর স্থান) সেম্পকর্ড  কা বল?

নতুিন অনুবাদ ব্যবহৃতি বাক্যাংশিগুলা কী উৎসে অনুবাদটির কঠিন বাক্যাংশিগুলা বাঝার জন্য সেহায়ক? (নতুিন অনুবাদর

বাক্যাংশিগুল ক এমিনভাব একত্রতি করা হয়ছ যা আরও ভালভাব বুঝতি সোহায্য করছ এবং উৎসে ভাষার অনুবাদটির সো

এখনও খাপে খায়?)

পোঠ্যটি নভুর্ড ল কনা তিা নধর্ডারণ করার আরকটি উপোয় হ'ল অনুবাদ সেম্পকর্ড  বাঝার মিতি প্রশ্ন জজ্ঞাসো করা, যমিন, "ক কী

করছ, কখন, কাায়, কভাব এবং কন।" এই প্রশ্নগুল প্রস্তুতি করা হয়ছ সোহায্যর জন্য|. (To view the

translationQuestions go to .) এই প্রশ্নগুলর উত্তরগুল উৎসে ভাষার অনুবাদর প্রশ্নর উত্তরগুলর মিতিা হওয়া উচতি। যদ

সেগুল না হয় তিব অনুবাদটিতি সেমিসে্যা আছ।

আরও সোধারণ ধরণর জনসের জন্য যা পেরীক্ষা করা প্রয়াজন, এখান যান Types of Things to Check

3. 

4. 

5. 

6. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: মিন্ডলীর নতিারা কীভাব নশ্চতি

করতি পোরন য অনুবাদটি নভুর্ড ল, পেরষ্কার, স্বাভাবক এবং

সেম্প্রদায়র কাছ গ্রহণযাগে্য? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেম্পূণর্ড অনুবাদ

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্ব-মিূল্যায়ন বধ

নভুর্ড লতা এবং সম্প্রদায় নশ্চিতকরণ

যথাথর্ডতা এবং সম্প্রদায় মিূল্যায়নর জন্য নথপিত্র

আমিরা, আমিাদর ভাষা সেম্প্রদায়র মিন্ডলীর নতিাকমির্তী হসোব, নম্নলখতিগুল

নশ্চতি কর:

অনুবাদটি বশ্বাসে এবং অনুবাদ নদর্ড শিকা ববৃতি অনুসোর সেম্মতি।

অনুবাদটি নভুর্ড ল, স্পষ্ট এবং লক্ষ্য ভাষায় স্বাভাবক ।

অনুবাদটি ভাষার একটি গ্রহণযাগে্য রীতি ব্যবহার কর।

অনুবাদটি একটি উপেযুক্ত বণর্ডমিালা এবং বানানর রীতি ব্যবহার কর।

সেম্প্রদায়টি অনুবাদটি অনুমিাদন করছ।

সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন ফমির্ডটি সেম্পূণর্ড হয়ছ|

যদ কানও অবশিষ্ট সেমিসে্যা াক তিব বধতিা পেরক্ষাকারীদর দষৃ্টি আকষর্ডণ করার জন্য সেগুলর একটি নাট তিরী করুন।

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষকর নামি এবং পেদ:

নামি:

*পেদ:

নামি:

*পেদ:

নামি:

*পেদ:

নামি:

*পেদ:

নামি:

*পেদ:

নামি:

*পেদ:

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বধতিা যাচাইয়র জন্য আমি কীভাব

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি ব্যবহার করব? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বধতিা পেরীক্ষার জন্য পেদক্ষপে

সেঠিক অনুবাদ তির করুন

শ্রণীবন্যাস সরঞ্জামি

বধকরণ যাচিাই করার জন্য শ্রণীবন্যাস সরঞ্জামিটি

ব্যবহার করা:

আপেন বাইবলর য বইয়র অনুবাদটি পেরীক্ষা করতি চান তিা

translationCore-এ লাড করুন।

শিব্দে শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি বাছুন|

বামি দক অধ্যায় এবং পেদগুলর তিালকা ব্যবহার কর পেদগুল সেঠিকপে

পেরচালনা করুন ।

*যখন আপেন তিালকাতি দওয়া একটা পেদ বছ নন, পেদর সেই শিব্দেগুল একটি অনুভূমিক তিালকায় উপেস্থতি হয়, উপের ক

নীচ এবং অধ্যায় এবং পেদগুলর তিালকার ঠিক ডানদক । প্রতিটি শিব্দে পেৃক বাক্সে রয়ছ । 

পেদটির জন্য মিূল ভাষার (গ্রীক, ইব্রীয় বা আরামিাইক) পোঠ্যর শিব্দেগুলও লক্ষ্য ভাষার শিব্দে তিালকার ডানদক একটি ক্ষত্রর পেৃক

বাক্সে রয়ছ। মিূল ভাষার প্রতি্যকটি শিব্দের নীচ শুন্যস্থান রয়ছ যগুল বাক্সেগুলর মিধ্য বন্দযুুক্ত রখার দ্বারা চহ্নিতি করা

হয়ছ|

প্রতিটি পেদ, শিব্দে ভান্ডার লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুল মিূল ভাষার শিব্দের নীচ স্থানর দক টানুন যা একই অর্ড প্রকাশি কর।

কানও শিব্দে টন আনার জন্য, ক্লিক কর বাতিামিটি টিপে ধর রাখুন এবং আপেন লক্ষ্য ভাষার প্রতিটি শিব্দে বাক্সেক উৎসে (মিূল)

পোঠ্যটির শিব্দের সো বাক্সের অধীন শিূন্যস্থান স্থানান্তরতি করুন, যার সো শিব্দেটির মিল আছ I মিাউসে বাতিামিটি ছড় দয় লক্ষ্য

ভাষার শিব্দেটি ফল দন।

যখন লক্ষ্য ভাষার শিব্দেটি মিূল শিব্দের বাক্সের উপের চল যায়, তিখন বন্দরু রূপেরখা নীল হয় যাব আপেনাদরক জানাতি য শিব্দেটি

সেখান নামিব। আপেন যদ ভুল কর াকন বা মিন কর াকন য লক্ষ্য শিব্দেটি অন্য কাাও অন্তভুর্ড ক্ত, তিাহল সেই শিব্দেটিক

আবার সেই জায়গোতি নয় আসেুন। লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুলকও তিালকায় আবার টন নয় আসেতি পোরা যায় |

যদ কানও পেদ একটি শিব্দে বারবার আসে, তিব কবলমিাত্র সেই শিব্দেগুলকই টন আনবন যা মিূল ভাষার পেদর অর্ডর অংশির

সো সোদশৃি্যপেূণর্ড। তিারপের পেুনরাবৃত্ত শিব্দেগুলক মিূল পেদর সেই জায়গোয় টন আনুন যখান সেই অর্ডটির পেুনরাবৃত্ত হয়।

যখন একই লক্ষ্য ভাষার শিব্দেটি একটি পেদ একাধকবার ব্যবহৃতি হয় তিখন শিব্দের প্রতিটি উদাহরণর কাছ এর পের শিীষর্ডদশি

লখতি একটি ছাট নম্বর াকব। এই সেংখ্যাটি তিামিাদরক প্রতিটি পেুনরাবৃত্ত লক্ষ্য শিব্দেটি সেঠিক ক্রিমি সেঠিক মিূল শিব্দের সো

সোরবদ্ধ করতি সেহায়তিা করব।

আপেনাদর সেমিতুিল্য অর্ড রয়ছ এমিন শিব্দের গোষ্ঠী তির করতি আপেনার মিূল ভাষার শিব্দে এবং / অবা লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুলক

একত্রতি করার প্রয়াজন হতি পোর। সোরবদ্ধকরণর লক্ষ্য হ'ল মিূল ভাষার শিব্দের কু্ষদ্রতিমি দলর সো একই ভাষার অর্ডর মিূল

শিব্দেগুলর সো মিলতি করা ।

আপেন যখন কানও পেদটির জন্য এই প্রক্রিয়াটি শিষ করছন, লক্ষ্য শিব্দে ভান্ডার বা মিূল ভাষার ফলক কানা শিব্দে রখ গেছ কনা তিা

সেহজই দখা যাব|

যদ সেখান লক্ষ্যর ভাষার শিব্দেগুল বাকী াক তিব এর অর্ড হতি পোর য এখান এমিন কছু যুক্ত করা হয়ছ যা অনুবাদর

অন্তভুর্ড ক্ত নয়। বামি-দকর শিব্দেগুল যদ অন্তনর্ডহতি তি্য প্রকাশি কর, তিব সেগুল আসেল অতিরক্ত নয় এবং তিারা য শিব্দে বা

শিব্দের সো ব্যাখ্যা করছ তিার সো সেংযুক্ত হতি পোর।

যদ মিূল ভাষার শিব্দেগুল বাকী াক তিব এর অর্ড এই হতি পোর য অনুবাদটিতি এই শিব্দেগুলর অনুবাদ অন্তভুর্ড ক্ত করা দরকার।

যদ আপেন নধর্ডাতিতি করন য অনুবাদটিতি এমিন কছু শিব্দে রয়ছ যা াকা উচতি নয় অবা মিূল ভাষার অনুবাদ ক কছু বাদ

যাচ্ছ, তিব কাউক সেই অনুবাদটি সেম্পাদনা করতি হব। আপেন হয় অনুবাদটিতি কী ভুল তিা অন্য কাউক বলতি পোরন, বা

আপেন সেরাসের শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামিটিতি অনুবাদ সেম্পাদনা করতি পোরন |

শ্রণীবন্যাসর দশির্ডন

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি এক ক এক, এক ক বহু, একাধক ক এক, এবং বহু ক বহু শ্রেণীবন্যাসে সেমির্ডন কর। এর অর্ড হ'ল দটুি

ভাষা দ্বারা প্রদত্ত * অর্ড * এর সেবর্ডাধক সেঠিক শ্রেণীবন্যাসে পোওয়ার জন্য এক বা একাধক লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুল এক বা একাধক মিূল

ভাষার শিব্দের সো সেংযুক্ত করা যায়। লক্ষ্য প্রকাশির ভাষাটি যদ কছু প্রকাশি করতি মিূল ভাষার চয় কমি বা কমি শিব্দে ব্যবহার কর তিব

উদ্বগ্ন হবন না। কারণ ভাষাগুল আলাদা, এটি প্রতি্যাশিতি। শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামির সোহায্য আমিরা * অর্ড * শ্রেণীবন্যাসে করছ, কবল শিব্দে

নয়। লক্ষ্যটির দ্বারা অনুবাদ মিূল বাইবলর * অর্ড * ভালভাব প্রকাশি করা সেবর্ডাধক গুরুত্বপেূণর্ড, এটি করার জন্য যতি শিব্দেই লাগুক না কন।

মিূল ভাষার * অর্ড * অর্ড প্রকাশি কর এমিন লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুল সোরবদ্ধ কর আমিরা দখতি পোর য মিূল ভাষার * অর্ড * এর সেমিস্ত

অনুবাদ আছ ক না।

1. 

2. 

3. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

কারণ প্রতিটি লক্ষ্য ভাষার বাক্য গেঠনর জন্য বভন্ন প্রয়াজনীয়তিা এবং স্পষ্ট তি্যর পেরমিাণ অবশি্যই সেরবরাহ করতি হব, সেখান প্রায়শিই

কছু লক্ষ্য ভাষার শিব্দে াকতি পোর যার কানও মিূল ভাষার শিব্দের সো সেঠিক মিল াক না। যদ এই শিব্দেগুল বাক্যটির প্রয়াজন অনুসোর

অর্ডপেূণর্ড হতি বা বাক্যটি ক বাঝার জন্য যা প্রয়াজনীয় কছু স্পষ্ট তি্য সেরবরাহ করতি পোর, তিব প্রদত্ত লক্ষ্যবস্তুগুলক মিূল ভাষার শিব্দের

সো সেংযুক্ত করা উচতি যা তিাদর বাঝায়, বা এটি তিারা ব্যাখ্যা করতি সেহায়তিা কর।

একত্রতি করা এবং আলাদা করার নদর্ডশিাবল

একটি মিূল ভাষার শিব্দের সো একাধক লক্ষ্য ভাষার শিব্দে বন্যস্ত করতি, লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুলক পেছন্দসেহ মিূল ভাষার শিব্দের নীচ

বাক্সে টানুন এবং রখ দন।

যখন লক্ষ্য ভাষার শিব্দে (গুল) মিূল ভাষার শিব্দের সো মিশি, প্রমি মিূল ভাষার শিব্দেগুলক একই বাক্সে টন আনুন যমিন অন্য মিূল

ভাষার শিব্দেগুল রয়ছ । একাধক মিূল ভাষার শিব্দে এই কায়দায় একই জায়গোয় একত্রতি হতি পোর।

পেূবর্ড একীভূতি মিূল ভাষার শিব্দেগুলক আলাদা করতি একবার ডানদক মিূল ভাষার শিব্দেটি টানুন। একটি নতুিন ছাট বাক্সে উপেস্থতি

হব এবং আলাদা করা মিূল ভাষার শিব্দেটি সেই বাক্সে ফল দওয়া যতি পোর।

*একবার বামিদকর মিূল ভাষার শিব্দেটিকও আলাদা করা যাব সেটিক নয় পেুনরায় মিূল ভাষার বাক্সেতি ফরয় দতি হব|

য কানও লক্ষ্য ভাষার শিব্দে যা মিূল ভাষার শিব্দের সো একত্রতি হয়ছল সেগুলা আবার শিব্দে তিালকায় ফর আসেব।

মিূল ভাষার শিব্দেগুল যাযভাব াকা উচতি। যদ একত্রীর মিধ্য 3 বা তিতিাধক মিূল ভাষার শিব্দে াক তিব প্রমি ডানদকর মিূল

ভাষার শিব্দেটি আলাদা করতি হব। কন্দ্রর শিব্দে (গুল) প্রমি আলাদা করার ফল মিূল ভাষার শিব্দেগুল অকজা হয় পেড়ছ ।

যখন সেটি হয়, তিখন সেঠিকভাব মিূল ভাষার শিব্দেগুলক তিাদর মিূল ক্রিমি ফরয় আনতি সেই বাক্সে বাকী শিব্দেগুল আলাদা করুন

।

সারবদ্ধ করার পির

আপেনাদর কানও বাইবলর বই শ্রেনীবন্যাসে এবং অনুবাদ সেম্পকর্ড  প্রশ্নাত্তর তির করার কাজ শিষ করার পের, প্রশ্নগুল অনুবাদ দলর

কাছ প্ররণ করা বা অনুবাদ দলর সো একত্রতি হওয়ার এবং সেগুল নয় আলাচনা করার পেরকল্পনা করা হয়ছ। এই প্রক্রিয়াটি শিষ

করার পেদক্ষপেগুলর জন্য, Step for validation checking পেৃষ্ঠায় আপেন যখান রখ গেছন সেখান ফরয় দন |
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গুণমিানর পিরীক্ষকগণ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বধকরণ পেযর্ডায় একটি অনুবাদ

যাচাই করার জন্য আমিার কী কী পেদক্ষপেগুল অনুসেরণ করা

উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ

বধতা পিরীক্ষার জন্য পিদক্ষপি

বধতা পিরীক্ষার জন্য পিদক্ষপি

বধতিা পেরীক্ষা করার সেমিয় এইগুল হল মিন্ডলীর প্রতিনধদর অনুসেরণ করার

পেদক্ষপে। এই পেদক্ষপেগুল ধর নয় য পেরীক্ষকর অনুবাদক বা অনুবাদ দল

সেরাসের প্রবশিাধকার রয়ছ এবং পেরীক্ষক হসোব মিুখামিুখ প্রশ্ন জজ্ঞাসো

করতি পোরন কারণ অনুবাদক এবং অনুবাদ দল একসো অনুবাদ পেযর্ডালাচনা

কর। যদ এটি সেম্ভব না হয়, তিব পেরীক্ষকর উচতি অনুবাদ দলটির পেযর্ডালাচনা

করার জন্য প্রশ্নগুল লখ রাখা। এটি কানও মিুদ্রতি অনুবাদ খসেড়ার মিাজর্ডন বা

স্প্রেডশিট াকতি পোর, বা পেছন্দনীয়ভাব translationCore এর মিন্তব্য বশিষ্ট্যটি ব্যবহার কর।

পিরীক্ষা করার আগ

কান গেল্পর ঝঁাক বা কান বাইবলর অনুচ্ছদ আপেন যাচাই করবন তিা আগেই খুঁজ রাখুন।

যদ সেম্ভব হয় তিব মিূল ভাষা সেহ আপেন য ভাষা বুঝতি পোরন এমিন কয়কটি সেংস্করণ উত্তরণটি পেড়ুন। 

ULT এবং UST তি অনুচ্ছদটি পেড়ুন, এবং Notes and translationWords পেড়ুন।

য কানও অংশি যা আপেনার মিন হয় অনুবাদ করা কঠিন হতি পোর তিা নাট কর রাখুন

এই অনুচ্ছদগুল গেবষণা কর অনুবাদর সেহায়তিা এবং ব্যাখার জন্য এবং আপেন কী আবষ্কার করছন সে সেম্পকর্ড  নাট তির

করুন। 

পিরীক্ষা করার সমিয়

* উত্তরণ সোরবদ্ধ করুন *। মিূল ভাষার সো উত্তরণটি সোরবদ্ধ করার জন্য translationCore এর মিধ্য সোরবদ্ধ সেরঞ্জামিটি

ব্যবহার করুন। সোরবদ্ধকরণ প্রক্রিয়ার ফলস্বরূপে, আপেনার অনুবাদগুলর অংশিগুল সেম্পকর্ড  প্রশ্ন াকব। translationCore এর

মিধ্য মিন্তব্য বশিষ্ট্যর সো এগুল নাট করুন যাতি আপেন যখন দখা করন তিখন অনুবাদ দলক তিাদর সেম্পকর্ড  জজ্ঞাসো করতি

পোরন, বা যাতি অনুবাদ দল আপেনার সো দখা হওয়ার আগে তিারা যন দখতি পোয় এবং আলাচনা করতি পোর। সোরবদ্ধ করণ

সেরঞ্জামি সেম্পকর্ড  নদর্ডশিাবলীর জন্য, Alignment Tool এ যান। 

প্রশ্ন করুন. আপেন যখন অনুবাদ দলর সো আছন এবং আপেন এমিন কানও কছুক সেম্বাধন করতি চান যা আপেনার মিন হয়

অনুবাদ সেমিসে্যা হতি পোর, অনুবাদকর কাছ এমিন কানও বক্তব্য করবন না য অনুবাদ কানও সেমিসে্যা আছ। আপেন যদ লক্ষ্য

ভাষা না বলন, তিব সেমিসে্যা আছ কনা তিা আপেন জানন না। আপেন কবল সেন্দহ করছন য সেখান কানও সেমিসে্যা াকতি

পোর। এমিনক আপেন যদ লক্ষ্য ভাষাতি কা বলন, এবং কছু ভুল আছ এমিন একটি ববৃতি দওয়ার চয় প্রশ্ন জজ্ঞাসো করা

আরও ভদ্রতিা। আপেন কছু জজ্ঞাসো করতি পোরন যমিন, "আপেন এটি এভাব বলার বষয় কী ভাববন?" এবং তিারপের এটি

অনুবাদ করার বকল্প উপোয় প্রস্তাব করতি পোরন। তিারপের একসো আপেন ভন্ন অনুবাদ ধারণা নয় আলাচনা করতি পোরন

এবং কন একটি অনুবাদ বকল্প অন্যটির চয় ভাল হতি পোর তিার কারণ আপেন দতি পোরন। তিারপের, বকল্পগুল ববচনা

করার পের, অনুবাদক বা অনুবাদ দলক সেদ্ধান্ত নতি হব কান উপোয়টি সেবচয় ভাল। বাইবলর অনুবাদ পেরীক্ষা করার সেমিয়

বষয়গুল সেম্পকর্ড  প্রশ্ন জজ্ঞাসো করার জন্য, Types of Things to Check দখুন।

* লক্ষ্য ভাষা এবং সেংসৃ্কতি অন্বষণ করুন *। আপেন য প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করছন তিা হল লক্ষ্য ভাষায় বাক্যাংশিটির অর্ড কী তিা

আবষ্কার করা। সেবর্ডাত্তমি প্রশ্নগুল হল সেগুল যা অনুবাদকক বাক্যাংশিটির অর্ড এবং এটি কীভাব ব্যবহৃতি হয় তিা ভাবতি সেহায়তিা

কর। দরকারী প্রশ্নগুল হল, "আপেনার ভাষায় এই বাক্যাংশিটি কান পেরস্থতিতি ব্যবহৃতি হয়?" বা "সোধারণতি এই জাতিীয়

জনসেগুল কারা বল এবং তিারা কন তিা বল ?" এটা অনুবাদকক ভাবতি সোহায্য করার জন্য দরকারী য বাইবলর একজন

মিানুষ য পেরস্থতি আছ সেই একই পেরস্থতিতি যদ তিার গ্রামির একজন মিানুষ াকতিা তিাহল সে ক বলতি।

* অনুবাদকক শিখান *। আপেন লক্ষ্য ভাষা এবং সেংসৃ্কতিতি কানও বাক্যাংশিটির অর্ড অন্বষণ করার পের, আপেন অনুবাদকক

বলতি পোরন য উৎসে ভাষাটিতি এবং সেংসৃ্কতিতি এর অর্ড কী। তিারপের আপেনারা একসো সেদ্ধান্ত নতি পোরন য অনুবাদর

বাক্যাংশিটি বা তিন য বাক্যাংশিটি সেবমিাত্র ভবছন সেগুলর একই অর্ড আছ ক না।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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অনুবাদটি সরাসর পিরীক্ষা করা

আপেন যদ লক্ষ্য ভাষা বলতি পোরন, তিব আপেন অনুবাদটি পেড়তি বা শুনতি এবং এটি সেম্পকর্ড  সেরাসের অনুবাদ দলক জজ্ঞাসো করতি

পোরন।

একটি লখত বপিরীত অনুবাদর ব্যবহার

আপেন যদ লক্ষ্য ভাষাটি না বলতি পোরন, তিব আপেন সোরবদ্ধ করণ করতি সেক্ষমি হবন না। কন্তু আপেন একজন বাইবল পেন্ডতি হতি

পোরন যন মিূল ভাষায় কা বলন এবং অনুবাদ দলক তিাদর অনুবাদ উন্নতি করতি সেহায়তিা করতি পোরন। সেক্ষত্র মিূল ভাষার কানও

বপেরীতি অনুবাদ ক আপেনাক কাজ করতি হব। এটি অনুবাদ ক আলাদা কর লখা যতি পোর, বা এটি পেংক্তসেমিূহর মিধ্য মিুদ্রতি

(ইন্টোরলাইনার) হসোব লখা যতি পোর, অর্ডাৎ অনুবাদটির প্রতিটি লাইনর নীচ বপেরীতি অনুবাদর একটি লাইন লখা াক।

পেংক্তসেমিূহর মিধ্য মিুদ্রতি হসোব যখন লখা হয় তিখন অনুবাদটিক বপেরীতি অনুবাদর সো তুিলনা করা আরও সেহজ হয় এবং পেৃকভাব

লখা একটি বপেরীতি অনুবাদ পেড়া আরও সেহজ হয়। প্রতিটি পেদ্ধতির নজস্ব শিক্ত রয়ছ। য ব্যক্ত বপেরীতি অনুবাদটি কর সে এমিন

একজন হওয়া উচতি য অনুবাদ করায় জড়তি ছল না। আরও তি্যর জন্য Back Translation দখুন।

যদ সেম্ভব হয়, তিব অনুবাদক বা অনুবাদ দলর সো মিুখামিুখ হওয়ার আগে লখতি আকার বপেরীতি অনুবাদটি পেযর্ডালাচনা

করুন। এটি আপেনাক রচনাংশি সেম্পকর্ড  চন্তাভাবনা করার এবং বপেরীতি অনুবাদ যা বল তিা নয় উত্থাপেতি প্রশ্নগুলতি আরও

গেবষণা করার সেমিয় দব। আপেন যখন অনুবাদ দলর সো দখা করবন তিখন এটি অনক সেমিয় সোশ্রেয় করব, কারণ সেখান

প্রচুর পোঠ্য াকব যা নয় আপেনার কা বলার দরকার নই কারণ আপেন এটির বপেরীতি অনুবাদ পেড়ছন এবং এতি সেমিসে্যা নই।

যখন আপেন একসো মিলতি হন, আপেন অনক বশি উৎপোদনশিীল হবন কারণ আপেন আপেনার সেমিস্ত সেমিয় সেমিসে্যার

ক্ষত্রগুলতি ব্যয় করতি পোরন।

আপেন যখন বপেরীতি অনুবাদটির মিাধ্যমি কাজ করছন, সেই প্রশ্নর নাটগুল তির করুন যা আপেন অনুবাদকক জজ্ঞাসো করতি

চান, হয় তিার প্রাঞ্জলতিার জন্য বা অনুবাদকক অনুবাদ সেম্ভাব্য সেমিসে্যাগুল সেম্পকর্ড  ভাবতি সেহায়তিা করার জন্য।

অনুবাদকর কাছ অনুবাদর একটি অনুলপে চান (যদ এটি পেংক্তসেমিূহর মিধ্য মিুদ্রতি না হয়), যাতি আপেন অনুবাদটি বপেরীতি

অনুবাদর সো তুিলনা করতি পোরন এবং সেংযাগেকারীর নাটগুল তিরী করতি পোরন যা লক্ষ্য ভাষাটি ব্যবহার কর এবং অন্যান্য

বশিষ্ট্যগুল যা বপেরীতি অনুবাদ দশৃি্যমিান নাও হতি পোর। অনুবাদটির দক তিাকানা সেই জায়গোগুল সেনাক্ত করতিও সেহায়তিা

করতি পোর যখান বপেরীতি অনুবাদটি সেঠিকভাব অনুবাদটিক উপেস্থাপেন নাও করতি পোর, উদাহরণস্বরূপে, যখান অনুবাদ

একই শিব্দে ব্যবহার করা হয় কন্তু তিারা বপেরীতি অনুবাদ পেৃক। এই ক্ষত্র, অনুবাদকক জজ্ঞাসো করা ভাল কন বপেরীতি

অনুবাদটি ভন্ন এবং যদ এটি সেংশিাধন করা দরকার হয় তিব।

অনুবাদকর সো সোক্ষাতির আগে যদ আপেন বপেরীতি অনুবাদটি পেযর্ডালাচনা করতি না পোরন, তিব অনুবাদকর সো এটির

মিাধ্যমি কাজ করুন, আপেন একসো কাজ করার সেমিয় প্রশ্ন এবং সেমিসে্যা নয় আলাচনা করবন। প্রায়শিই, যখন অনুবাদর সো

বপেরীতি অনুবাদটির তুিলনা করা হয়, অনুবাদক অনুবাদটিতি সেমিসে্যাগুলও আবষ্কার করবন।

মিৌখক বপিরীত অনুবাদর ব্যবহার

যদ কানও লখতি বপেরীতি অনুবাদ না াক, তিব এমিন কউক রাখুন যন লক্ষ্য ভাষা জানন এবং এমিন একটি ভাষা যা আপেন বুঝতি

পোরন সেটায় আপেনার জন্য মিৌখক বপেরীতি অনুবাদ করুন। এটি এমিন একজন ব্যক্ত হওয়া উচতি য অনুবাদ করায় জড়তি ছল না।

আপেন যখন মিৌখক বপেরীতি অনুবাদ শিানন, এমিন শিব্দের নাটগুল তিরী করুন বা বাক্যাংশির নাট তির করুন যা ভুল অর্ডর সো

যাগোযাগে কর বল মিন হয় বা অন্য সেমিসে্যাগুল উপেস্থতি কর। সেই ব্যক্তর প্রতিটি পেবর্ডর মিাঝ বরতি রখ সেংক্ষপ্তি বভাগেগুলতি

রচনাংশিটি অনুবাদ করা উচতি যাতি আপেন প্রতিটি বভাগে শিানার পের আপেনার প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করতি পোরন।

পিরীক্ষার পির

পেরীক্ষা অধবশিনর পের, কছু প্রশ্ন পের করার জন্য আলাদা করা প্রয়াজন হব । এই প্রশ্নর উত্তরগুল আলাচনা করার জন্য আবার দখা

করার একটি সেমিয় পেরকল্পনা করার বষয় নশ্চতি হন। এগুল হব:

আপেনার বা অন্য কারও গেবষণার জন্য য প্রশ্নগুলর প্রয়াজন হব, সোধারণতি বাইবলর পোঠ্য সেম্পকর্ড  আপেনার কছু জানতি হব

যমিন বাইবলর শিব্দে বা বাক্যাংশির আরও সেঠিক অর্ড বা বাইবলর লাকদর মিধ্য সেম্পকর্ড  বা বাইবলর জায়গোগুলর প্রকৃতি

সেমিন্ধ জানতি হব।

লক্ষ্য ভাষার অন্যান্য বক্তাক প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করা । এগুল নশ্চতি করা হব য নদর্ড ষ্ট বাক্যাংশিগুল সেঠিকভাব যাগোযাগে

করছ বা লক্ষ্য ভাষায় নদর্ড ষ্ট শিব্দেগুলর সোংসৃ্কতিক পেটভূমি নয় গেবষণা করা হব। এই প্রশ্নগুল যা অনুবাদ দলর লাকরা তিাদর

সেম্প্রদায় ফর যাওয়ার পের তিাদর লাকদর জজ্ঞাসো করতি পোর।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

মিূল শিব্দ

নশ্চতি করুন য অনুবাদ দলটি একটি list of the Key Words (গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দে, এছাড়াও অনুবাদ শিব্দে হসোবও পেরচতি) তিালকা রাখছ,

বাইবলর অনুচ্ছদ ক যা তিারা অনুবাদ করছ। এই শিব্দেগুলর সো লক্ষ্য ভাষায় যা তিারা সেধান্ত নয় প্রতিটি গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দেগুলর জন্য

ব্যবহারর। আপেন এবং অনুবাদ দল সেম্ভবতি এই তিালকায় যুক্ত হওয়া এবং বাইবলর অনুবাদর মিাধ্যমি আপেন যখন অগ্রগেতি করবন

তিখন লক্ষ্য ভাষা ক শিব্দেগুল সেংশিাধন করতি হব। আপেন য অনুচ্ছদটি অনুবাদ করছন সেই অনুচ্ছদ য মিূল শিব্দে রয়ছ সে বষয়

আপেনাক সেতিকর্ড  করতি মিূল শিব্দের তিালকাটি ব্যবহার করুন। বাইবল যখনই কানও মিূল শিব্দে রয়ছ, নশ্চতি হয় নন য অনুবাদটি যন

সেই শিব্দেটি বা বাক্যাংশিটি যা মিূল শিব্দের জন্য বছ নওয়া হয়ছ তিা ব্যবহার করছ এবং এও নশ্চতি করুন য এটি প্রতিবারই যন অর্ডবহ

হয়। যদ এটি অর্ডবহ না হয়, তিব আপেনার এটি নয় আলাচনা করা দরকার য কন এটি কাাও কাাও বাধগেমি্য কন্তু কাাও নয়।

তিারপের আপেনার নবর্ডাচতি শিব্দেটি সেংশিাধন বা পেরবতির্ড ন করতি হতি পোর বা লক্ষ্য ভাষায় একর অধক শিব্দে ব্যবহার করার বভন্ন উপোয়

মিানানসেই করার জন্য সেধান্ত নতি হতি পোর । এটি করার একটি কাযর্ডকর উপোয় হল প্রতিটি গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দে সেন্ধান করা স্প্রেডশিীট, উৎসে

ভাষার শিব্দেটির জন্য কলমির সো, লক্ষ্য ভাষার শিব্দে, বকল্প শিব্দে এবং সেই বাইবলর অনুচ্ছদ আপেন যখান প্রতিটি শিব্দে ব্যবহার

করছন। আমিরা আশিা কর য এই বশিষ্ট্যটি translationStudio এর ভবষ্যতির সেংস্করণগুলতি াকব।

আপেন যখন বাইবলর বইয়র জন্য বধতিা যাচাইকরণ শিষ করন, তিখন Questions for Validation Checking তি এই প্রশ্নর উত্তর

দন ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিার কী ধরণর জনসে পেরীক্ষা

করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বধতিা যাচাইয়র জন্য প্রশ্ন

পিরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

পিরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

এমিন কানও কছু সেম্পকর্ড  জজ্ঞাসো করুন যা আপেনার কাছ সেঠিক বল মিন

হচ্ছ না, যাতি অনুবাদ দলটি এটি ব্যাখ্যা করতি পোর। এটি যদ তিাদর কাছও

ঠিক না মিন হয় তিব তিারা অনুবাদটির সেমিন্বয় করতি পোরন। সোধারণভাব:

যাগে করা যায় বল মিন হয় এমিন কানও কছুর জন্য পেরীক্ষা করুন, যা উৎসে

পোঠ্যর অর্ডর অংশি ছল না। (মিন রাখবন, আসেল মিান এর মিধ্য অন্তভুর্ড ক্ত Implicit Information ও রয়ছ I 

নই বল মিন হয় এমিন কানও কছুর জন্য পেরীক্ষা করুন, যা উৎসে পোঠ্যর অর্ডর একটি অংশি ছল কন্তু অনুবাদটিতি অন্তভুর্ড ক্ত

ছল না।

উৎসে পোঠ্যর অর্ডর চয় আলাদা বল মিন হয় এমিন কানও অর্ড পেরীক্ষা কর দখুন।

অনুচ্ছদর মিূল বষয় বা প্রসেঙ্গে পেরষ্কার হয়ছ তিা নশ্চতি করার জন্য পেরীক্ষা করুন। অনুচ্ছদটি কী বলছ বা শিখাচ্ছ তিা

সেংক্ষপে করতি অনুবাদ দলক জজ্ঞাসো করুন। যদ তিারা প্রামিক হসোব একটি ছাটখাটা বষয় বছ নয় তিব তিাদর

অনুচ্ছদটি যভাব অনুবাদ করা হয়ছ সেভাব তিাদর সেমিন্বয় করতি হতি পোর।

পেরীক্ষা করুন য অনুচ্ছদর বভন্ন অংশিগুল সেঠিক উপোয় সেংযুক্ত রয়ছ - বাইবলর উত্তরণ কারণগুল, সেংযাজনগুল,

ফলাফলগুল, উপেসেংহারগুল ইতি্যাদক লক্ষ্য ভাষায় যায সেংযাজকগুলর সো চহ্নিতি করা হয়ছ।

translationWords-এর ধারাবাহকতিা পেরীক্ষা করুন, যা Steps for Validation Checking বভাগের শিষ বণর্ডতি হয়ছ ।

সেংসৃ্কতিতি প্রতিটি শিব্দে কীভাব ব্যবহৃতি হয় তিা জজ্ঞাসো করুন - পেদগুলক ব্যবহার কর এবং কান উপেলক্ষ। অন্যান্য শিব্দেগুল যা

এক সেগুল কী এবং একই শিব্দেগুলর মিধ্য পোর্ডক্যগুল কী তিা জজ্ঞাসো করুন। এটি অনুবাদকক দখতি সোহায্য কর কছু শিব্দের

অবাঞ্ছতি অর্ড াকতি পোর এবং কান শিব্দেটি আরও ভাল হতি পোর তিা দখতি বা তিাদর বভন্ন প্রসেঙ্গে বভন্ন শিব্দে ব্যবহার করার

প্রয়াজন হতি পোর তিা দখতি সেহায়তিা কর।

ভাষালঙ্কার পেরীক্ষা করুন। বাইবলর পোঠ্য যখান ভাষালঙ্কার রয়ছ, সেখান কীভাব এটি অনুবাদ করা হয়ছ তিা দখুন এবং

নশ্চতি করুন য এটি একই অর্ডর সো যাগোযাগে কর। অনুবাদ যখান ভাষালঙ্কারর একটি চত্র রয়ছ, সেখান বাইবলর

পোঠ্যর মিতিাই এটি একই অর্ড যাগোযাগে করছ কনা তিা পেরীক্ষা কর দখুন।

কীভাব বমিূতির্ড  ধারণাগুল অনুবাদ করা হয়ছল তিা পেরীক্ষা করুন, যমিন প্রমি, ক্ষমিা, আনন্দ ইতি্যাদর মিধ্য অনকগুল মিূল

শিব্দেগুলাও ।

লক্ষ্য সেংসৃ্কতিতি অজানা হতি পোর এমিন জনসে বা অনুশিীলনর অনুবাদ পেরীক্ষা করুন। এই বষয়গুলর চত্র অনুবাদ দলক দখান

এবং তিাদর কাছ ব্যাখা করুন য তিারা কী বষয় খুব সেহায়ক।

আত্মক জগেতি এবং কীভাব তিারা লক্ষ্য সেংসৃ্কতিতি বাঝা যায় সে সেম্পকর্ড র কাগুল আলাচনা করুন। নশ্চতি হয় নন য

অনুবাদটিতি যগুল ব্যবহৃতি হয়ছ তিারা সেঠিক বষয়টি যাগোযাগে করছ।

আপেনার য অনুচ্ছদ বশিষভাব বুঝতি বা অনুবাদ করতি বশিষ কঠিন হতি পোর বল মিন করন তিা পেরীক্ষা করুন ।

এই সেমিস্ত বষয় পেরীক্ষা করার পের এবং সেংশিাধন করার পের, অনুবাদ দলটি এক অপেরর কাছ বা তিাদর সেম্প্রদায়র অন্য সেদসে্যদর

কাছ আবার উচ্চস্বর অনুচ্ছদটি পেড়ুন যাতি নশ্চতি হয় যায় য সেবকছু এখনও স্বাভাবক উপোয় প্রবাহতি হয়ছ এবং সেঠিক

সেংযাজকগুল ব্যবহার কর। যদ কানও সেংশিাধন কছু অস্বাভাবক শিানায় তিব তিাদর অনুবাদ অতিরক্ত সেমিবয় করা দরকার।

অনুবাদটি লক্ষ্য ভাষায় পেরষ্কার ভাব এবং সোধারণ ভাব যাগোযাগে না করা পেযর্ডন্ত পেরীক্ষার এবং পেুনবর্ডবচনার এই প্রক্রিয়াটির পেুনরাবৃত্ত

করা উচতি।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বধতিা যাচাইয়র জন্য আমি কী

খুঁজছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

বধতা যাচিাইয়র জন্য প্রশ্ন

েধতা যাচিাইয়র জন্য প্রশ্ন

এই প্রশ্নগুল তিাদর জন্য যারা নতুিন অনুবাদটি পেড়ার সো সো মিন রাখার

জন্য বধতিা পেরীক্ষা করছ ।

আপেন অনুবাদগুলর অংশিগুল পেড়ার পের বা পোঠ্যর সেমিসে্যাগুল আসোর পের

আপেন এই প্রশ্নর উত্তর দতি পোরন। আপেন যদ প্রমি গ্রুপে এই প্রশ্নর

কানওটির "না" উত্তর দন তিব দয়া কর আরও বশিদ ব্যাখ্যা করুন, আপেনার য নদর্ড ষ্ট অনুচ্ছদটি সেঠিক নয় বল মিন করন তিা

অন্তভুর্ড ক্ত করুন এবং অনুবাদ দল কীভাব এটি সেংশিাধন করব সে সেম্পকর্ড  আপেনার মিতিামিতি দন।

মিন রাখবন য অনুবাদ দলর লক্ষ্যটি হ'ল ভাষাতি স্বাভাবক এবং প্রাঞ্জল উপোয় উৎসে পোঠ্যর অর্ড প্রকাশি করা। এর অর্ড হ'ল তিাদর

কয়কটি অনুচ্ছদর ক্রিমি পেরবতির্ড ন করার প্রয়াজন হতি পোর এবং লক্ষ্য ভাষায় একাধক শিব্দের সো তিাদর উৎসে ভাষায় অনকগুল

শিব্দের প্রতিনধত্ব করতি ছল । অন্যান্য ভাষা (OL) অনুবাদগুলতি এই জনসেগুলক সেমিসে্যা হসোব ববচনা করা হয় না। ULT এবং

UST-র গেটওয় ভাষা (GL) অনুবাদগুলর জন্য অনুবাদকগেণদর এই পেরবতির্ড নগুল এড়ানা উচতি । ULT এর উদ্দেশি্য হল OL অনুবাদকক

দখাতি য মিূল বাইবলর ভাষাগুল কীভাব অর্ড প্রকাশি করছল এবং UST এর উদ্দেশি্য সেই একই অর্ডটি সেহজ, স্পষ্ট আকার প্রকাশি

করা, যদও এটির মিধ্য একটি বাক্যাংশি ব্যবহার করা আরও স্বাভাবক হতি পোর। GL অনুবাদকদর সেই নদর্ড শিকাগুল মিন রাখা দরকার।

তিব OL অনুবাদগুলর জন্য, লক্ষ্যটি সেবর্ডদা স্বাভাবক এবং প্রাঞ্জল হওয়ার পোশিাপোশি নভুর্ড ল হওয়া।

এটিও মিন রাখবন য অনুবাদকরা এমিন তি্য অন্তভুর্ড ক্ত করতি পোর যা মিূল শ্রোতিারা মিূল বাতির্ড াটি ক বুঝতি পোরব কন্তু মিূল লখক

স্পষ্টভাব তিার ববরণ দনন। দশির্ডকদর পোঠ্যটি বাঝার জন্য যখন এই তি্যটি প্রয়াজনীয় হয়, তিখন এটিক স্পষ্টভাব অন্তভুর্ড ক্ত করা ভাল।

এ সেম্পকর্ড  আরও তি্যর জন্য, Implicit and Explicit Information দখুন।

বধতা প্রশ্ন

অনুবাদটি ক বশ্বাসে এবং অনুবাদ নদর্ড শিকার ববৃতি অনুসোর কাজ কর?

অনুবাদ দল ক সেংসৃ্কতির উৎসে ভাষার পোশিাপোশি লক্ষ্য ভাষার সেংসৃ্কতির একটি ভাল বাঝাপেড়া সেম্পকর্ড  দখায়?

ভাষা সেম্প্রদায় ক নশ্চতি কর য অনুবাদটি তিাদর ভাষায় একটি স্পষ্ট এবং স্বাভাবক ভাব কা বল?

অনুবাদ ক Complete (এটিতি কী উৎসে হসোব পেদ, টনা, এবং তি্য সেব আছ)?

অনুবাদকদর মিধ্য নম্নলখতি অনুবাদ শিলীর মিধ্য কানটি অনুসেরণ করছ?

আক্ষরক অনুবাদ, উৎসে অনুবাদর ফমির্ডর খুব কাছাকাছ াক 

বাক্য-দ্বারা বাক্য অনুবাদ, স্বাভাবক ভাষার শিব্দেগুচ্ছ কাঠামিা ব্যবহার কর

অর্ড-কন্দ্রক অনুবাদ, স্থানীয় ভাষার প্রকাশির স্বাধীনতিার লক্ষ্য

সেম্প্রদায়র নতিারা ক অনুভব করন য অনুবাদকরা য রীতি অনুসেরণ করছলন (4 প্রশ্ন চহ্নিতি করা আছ) তিা সেম্প্রদায়র

জন্য উপেযুক্ত?

সেম্প্রদায়র নতিারা ক মিন করন য অনুবাদকরা য উপেভাষাটি ব্যবহার করছলন তিা বসৃ্ততি ভাষা সেম্প্রদায়র বাঝার জন্য

সেবচয় ভাল? উদাহরণস্বরূপে, অনুবাদকরা ক বাক্য, বাক্যাংশি সেংযাগেকারী এবং বানান ব্যবহার করছন যা ভাষা সেম্প্রদায়র

বশিরভাগে লাকদর দ্বারা স্বীকৃতি হব? এই প্রশ্নটি অন্বষণ করার আরও উপোয়র জন্য, [Acceptable Style] (../level3-

approval/01.md) দখুন।

অনুবাদটি পেড়ার সো সো স্থানীয় সেম্প্রদায়র সোংসৃ্কতিক সেমিসে্যাগুল সেম্পকর্ড  ভাবুন যা বইটিতি কছু অংশিক অনুবাদ করা কঠিন

কর তুিলতি পোর। অনুবাদ দল কী এই পোঠ্যগুল এমিনভাব অনুবাদ করছ যা উৎসে পোঠ্যর বাতির্ড াটি পেরষ্কার কর দয় এবং

সেংসৃ্কতিগেতি কারণ জনগেণর মিধ্য াকা কানও ভুল বাঝাবুঝক এড়য় চল?

এই কঠিন অনুচ্ছদ, সেম্প্রদায়র নতিারা ক অনুভব করছন য অনুবাদকরা এমিন ভাষা ব্যবহার করছন যা উৎসে পোঠ্য একই

বাতির্ড াটি যাগোযাগে কর?

আপেনার বচার, অনুবাদটি ক উৎসে পোঠ্যর মিতিা একই বাতির্ড াটি বল? যদ অনুবাদটির কানও অংশি আপেনাক "না" জবাব দয়,

দয়া কর নীচর দ্বতিীয় দলর প্রশ্নর উত্তর দন।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

বধতিা অনুমিাদন

স্ব-মিূল্যায়ন বধ

আপেন যদ এই দ্বতিীয় দলর য কানও প্রশ্নর উত্তর "হঁ্যা" দয় াকন তিব দয়া কর আরও বশিদ ব্যাখ্যা করুন যাতি অনুবাদ দলটি

জানতি পোর নদর্ড ষ্ট সেমিসে্যাটি কী, পোঠ্যর কান অংশিটির সেংশিাধন প্রয়াজন এবং আপেন কীভাব সেগুল সেংশিাধন করতি চান।

অনুবাদ কী কান মিতিবাদগেতি ত্রুটি আছ?

আপেন ক এমিন কানও অনুবাদ খুঁজ পেয়ছন যা জাতিীয় ভাষার অনুবাদ বা আপেনার খ্রীষ্টান সেম্প্রদায়র মিধ্য বশ্বাসের গুরুত্বপেূণর্ড

বষয়গুলর বরাধী বল মিন হয়?

অনুবাদ দল ক অতিরক্ত তি্য বা ধারণাগুল যুক্ত করছ যা উৎসে পোঠ্যর বাতির্ড ার অংশি ছল না? (মিন রাখবন, মিূল বাতির্ড ায়

[Implicit Information] (../../translate/figs-explicit/01.md ) রয়ছ))

অনুবাদ দল এমিন তি্য বা বাদ দয়ছ যা উৎসে ভাষায় ছল?

অনুবাদ সেমিসে্যা াকল, অনুবাদ দলর সো দখা করুন এবং এই সেমিসে্যাগুল সেমিাধান করার পেরকল্পনা করুন। আপেন তিাদর সো দখা

করার পের, অনুবাদ দলর তিাদর সেংশিাধতি অনুবাদটি পেরীক্ষা করার প্রয়াজন হতি পোর তিাদর নতিাদর সো যাতি এটি ভালভাব বাঝা

যায় এবং আবার আপেনার সো তিারা দখা করতি পোর|

আপেন যখন অনুবাদটি অনুমিাদনর জন্য প্রস্তুতি তিখন এখান যান: Validation Approval।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বধতিা যাচাইয়র পের আমি কানও

অনুবাদক কীভাব অনুমিাদন করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বধতিা যাচাইয়র জন্য প্রশ্ন

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভাল বন্যাসের জন্য কীভাব পেরীক্ষা করবা

বধতা অনুমিাদন

বধতা অনুমিাদন

< এর একজন প্রতিনধ রূপে, মিন্ডলীর বা বাইবল অনুবাদ সেংস্থার নামিটি পেূরণ

করুন * মিন্ডলীর নটওয়াকর্ড  বা বাইবল অনুবাদ সেংস্থা " ক সেবা করছ ভাষা

সেম্প্রদায়র নামি পেূরণ করুন * ভাষা সেম্প্রদায়, অনুবাদক অনুমিাদন করুন এবং

নীচর বষয়টি নশ্চতি করুন:

অনুবাদ বশ্বাসে এবং অনুবাদ নদর্ড শিকা অনুসোর।

অনুবাদটি নভুর্ড ল এবং লক্ষ্য ভাষায় স্পষ্ট।

অনুবাদটি ভাষার একটি গ্রহণযাগে্য স্টাইল ব্যবহার কর।

সেম্প্রদায়টি অনুবাদটি অনুমিাদন কর।

অনুবাদ দলর সো দ্বতিীয়বার সোক্ষাতির পের যদ কানও সেমিসে্যা সেমিাধান না হয় তিব দয়া কর এখান সেগুল নাট করুন।

signed: এখান sign করুন 

পেদ: এখান আপেনার পেদ সেম্পকর্ড  লখুন

গেটওয় ভাষার জন্য, আপেনাক [Source Text Process] (../../process/source-text-process/01.md) অনুসেরণ করতি হব যাতি

আপেনার অনুবাদটি একটি উৎসে ভাষা হয় |

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি বপেরীতি অনুবাদ ক ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

প্রকাশিনা

বধতিা পেরীক্ষার জন্য পেদক্ষপে

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বপেরীতি অনুবাদর উদ্দেশি্য

বপিরীত অনুবাদ

একটি বপিরীত অনুবাদ ক ?

একটি বপেরীতি অনুবাদ হল স্থানীয় লক্ষ্য ভাষা ক বাইবলর পোঠ্যর অনুবাদ

(OL) ক বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষাতি (GL) অনুবাদ করা। এটিক "বপেরীতি

অনুবাদ" বলা হয় কারণ এটি স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ তির করার জন্য যা

করা হয়ছল তিার ক বপেরীতি দক অনুবাদ হয়। বপেরীতি অনুবাদটির

উদ্দেশি্য হল য কউ লক্ষ্য ভাষায় কা বল না তিাক জানতি দওয়া য লক্ষ্য

ভাষার অনুবাদ কী বল তিা।

একটি বপেরীতি অনুবাদ সেম্পূণর্ড সোধারণ শিলীতি করা হয় না, তিব যহতুি এটি অনুবাদর ভাষায় লক্ষ্য হসোব স্বাভাবকতিা নই (যা এই ক্ষত্র

বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষা)। পেরবতির্ড , বপেরীতি অনুবাদর লক্ষ্যটি হল স্থানীয় ভাষার অনুবাদর শিব্দে এবং অভব্যক্তগুলক আক্ষরক

উপোয় উপেস্থাপেন করা, পোশিাপোশি বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার ব্যাকরণ এবং শিব্দের ক্রিমিটি ব্যবহার করা। এইভাব, অনুবাদ যাচাইকারী

সেুনদর্ড ষ্টভাব লক্ষ্য ভাষার পোঠ্য শিব্দের অর্ড দখতি পোর এবং বপেরীতি অনুবাদটিও ভালভাব বুঝতি পোর এবং আরও দ্রুতি এবং সেহজই

এটি পেড়তি পোর।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বপেরীতি অনুবাদ কন প্রয়াজনীয় ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বপেরীতি অনুবাদ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বপেরীতি অনুবাদক

বপিরীত অনুবাদর উদ্দেশি্য

বপিরীত অনুবাদ কন প্রয়াজনীয়?

বপেরীতি অনুবাদটির উদ্দেশি্য হল কান বাইবলীয় উপোদানর পেরামিশির্ডদাতিা বা

পেরীক্ষক যন লক্ষ্য ভাষা বুঝতি পোরন না তিন লক্ষ্য ভাষা অনুবাদ কী আছ

তিা দখতি সেক্ষমি হবন, যদও তিন লক্ষ্য ভাষা বুঝতি পোর না। এইভাব,

পেরীক্ষক বপেরীতি অনুবাদ "দখতি" এবং লক্ষ্য ভাষাটি না জনও লক্ষ্য ভাষার

অনুবাদ পেরীক্ষা করতি পোর। অতিএব, বপেরীতি অনুবাদটির ভাষা এমিন একটি ভাষা হতি হব যা বপেরীতি অনুবাদ (বপেরীতি অনুবাদক) এবং

পেরীক্ষক উভয়ই ভালভাব বুঝতি পোরন। প্রায়শিই এর অর্ড হল বপেরীতি অনুবাদকক লক্ষ্য ভাষার পোঠ্যটি বৃহত্তর যাগোযাগের একই ভাষায়

অনুবাদ করতি হব যা উত্িসে পোঠ্যর জন্য ব্যবহৃতি হয়ছল।

কছু লাক এটিক অপ্রয়াজনীয় হসোব ববচনা করতি পোর, যহতুি বাইবলর পোঠ্যটি ইতিমিধ্য উৎসে ভাষাতি রয়ছ। কন্তু বপেরীতি

অনুবাদটির উদ্দেশি্যটি মিন রাখবন: লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ যা আছ তিা পেরীক্ষকক দখতি দওয়া। শুধুমিাত্র মিূল উৎসে ভাষার পোঠ্যটি পেড়া

পেরীক্ষকক লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ কী আছ তিা দখতি দয় না। সেুতিরাং, বপেরীতি অনুবাদকক অবশি্যই বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় একটি

নতুিন অনুবাদ করতি হব যা কবলমিাত্র লক্ষ্য ভাষার অনুবাদর উপের ভত্ত কর। এই কারণ, বপেরীতি অনুবাদক * তিার বপেরীতি অনুবাদ

করার সেমিয় উৎসে ভাষার পোঠ্যটি * দখতি পোর না, তিব কবলমিাত্র লক্ষ্য ভাষার পোঠ্যটিতি * াক। এই উপোয়, পেরীক্ষক লক্ষ্য ভাষায়

অনুবাদ য কানও সেমিসে্যা চহ্নিতি করতি পোর এবং সেই সেমিসে্যাগুল সেমিাধানর জন্য অনুবাদকর সো কাজ করতি পোর।

বপেরীতি অনুবাদ লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ উন্নতি করতি এমিনক পেরীক্ষক অনুবাদটি পেরীক্ষা করার জন্য এটি ব্যবহার করার আগেই খুব কাযর্ডকর

হতি পোর । অনুবাদ দলটি যখন বপেরীতি অনুবাদটি পেড়, তিারা দখতি পোর য কতিটা বপেরীতি অনুবাদক তিাদর অনুবাদটি বুঝতি

পেরছন। কখনও কখনও, বপেরীতি অনুবাদক তিারা য উদ্দেশি্য যাগোযাগে করার ইচ্ছা কর তিার চয় ভন্নভাব তিাদর অনুবাদটি বাঝ ।

এই ক্ষত্র, তিারা তিাদর অনুবাদটি পেরবতির্ড ন করতি পোর যাতি এটি তিাদর উদ্দেশি্যর অর্ডটি আরও স্পষ্টভাব যাগোযাগে কর। অনুবাদ দলটি

যখন পেরীক্ষকক এটি পেরীক্ষা করতি দওয়ার আগে এইভাব বপেরীতি অনুবাদটি ব্যবহার করতি সেক্ষমি হয় তিখন তিারা তিাদর অনুবাদ

অনকগুল উন্নতি করতি পোর। যখন তিারা এটি কর, পেরীক্ষক তিার পেরীক্ষা আরও দ্রুতি করতি পোর, কারণ অনুবাদ দলটি পেরীক্ষকর সো

সোক্ষাতি করার আগে অনুবাদটিতি অনক সেমিসে্যার সেমিাধান করতি সেক্ষমি হয়।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বপেরীতি অনুবাদ কার করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বপেরীতি অনুবাদর উদ্দেশি্য

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বপেরীতি অনুবাদর ধরণ

বপিরীত অনুবাদক

বপিরীত অনুবাদ কার করা উচিত?

একটি ভাল বপেরীতি অনুবাদ করতি, একজন ব্যক্তর অবশি্যই তিনটি যাগে্যতিা

াকতি হব।

য ব্যক্ত বপেরীতি অনুবাদটি করবন সে এমিন ব্যক্ত হতি হব যন স্থানীয় লক্ষ্য

মিাতৃিভাষার বক্তা এবং যন বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষাও ভালভাব বলতি পোরন। কানও লখতি বপেরীতি অনুবাদ করতি গেল

তিাক অবশি্যই দ'ুটি ভাষা ভাল কর পেড়তি এবং লখতি সেক্ষমি হতি হব।

এই ব্যক্তক অবশি্যই এমিন একজন হতি হব যন স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটি করতি যুক্ত ছলন না যা তিন বপেরীতি অনুবাদ

করছন। এর কারণ হল য কউ স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ করছন তিন জানন য তিন অনুবাদটিতি কী বাঝাতি চয়ছলন

এবং সেই অর্ডটি অনুবাদটির বপেরীতি অনুবাদ রাখবন এর ফলাফলটি হব য এটি উৎসে অনুবাদ হসোব একই দখাব। কন্তু এটি

সেম্ভব য স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার বক্তা যন স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ কাজ করন ন তিন অনুবাদটি আলাদাভাব বুঝবন, অবা

এর কছু অংশি বুঝতি পোরবন না। এই অন্যান্য অর্ডগুলর কী তিা পেরীক্ষক জানতি চায় যা স্থানীয় লক্ষ্য ভাষার অন্যান্য বক্তারা

অনুবাদ ক বুঝতি পোরব যাতি সে সেই জায়গোগুলতি সেঠিকভাব আরও স্পষ্টভাব যাগোযাগে করার জন্য অনুবাদ দলর সো

কাজ করতি পোর।

য ব্যক্ত বপেরীতি অনুবাদটি কর সেও এমিন ব্যক্ত হওয়া উচতি য বাইবল ভালভাব জান না। এর কারণ হল বপেরীতি

অনুবাদকক অবশি্যই কবলমিাত্র সেই অর্ডটিই দতি হব যা তিন লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটি দখ বাঝন, অন্য কান ভাষায় বাইবল

পেড় তঁিার য জ্ঞান আছ তিার ক নয়।

1. 

2. 

3. 

Checking Manual পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া :: বপেরীতি অনুবাদ :: বপেরীতি অনুবাদক

367 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক ধরণর বপেরীতি অনুবাদ আছ ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বপেরীতি অনুবাদক

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বপিরীত অনুবাদর ধরণ

ক ধরণর বপিরীত অনুবাদ আছে ?

মিৌখক

মিৌখক বপেরীতি অনুবাদটি হল বপেরীতি অনুবাদক অনুবাদ পেরীক্ষকর সো

বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় কা বলার সো সো তিন লক্ষ্য ভাষায় অনুবাদটি পেড়ন বা শিানন। তিন সোধারণতি একবার একটি বাক্য

ব্যবহার করবন, বা সেংক্ষপ্তি হল একবার দটুি বাক্য তিন ব্যবহার করবন। অনুবাদ পেরীক্ষক যখন কানও সেমিসে্যা শিানন তিখন তিন সেই

ব্যক্তক ামিাবন যন মিৌখক বপেরীতি অনুবাদ করছন যাতি তিন সে সেম্পকর্ড  একটি প্রশ্ন জজ্ঞাসো করতি পোরন। অনুবাদ দলর এক বা

একাধক সেদসে্য উপেস্থতি াকতি হব যাতি তিারা অনুবাদ সেম্পকর্ড  প্রশ্নর উত্তর দতি পোর।

মিৌখক বপেরীতি অনুবাদর একটি সেুবধা হল বপেরীতি অনুবাদক তিৎক্ষনাৎ অনুবাদ পেরীক্ষকর কাছ উপেস্থতি এবং বপেরীতি অনুবাদ সেম্পকর্ড

অনুবাদ পেরীক্ষকর প্রশ্নর উত্তর দতি পোরন। মিৌখক বপেরীতি অনুবাদটির একটি অসেুবধা হল বপেরীতি অনুবাদক অনুবাদ করার ভালা

উপোয় সেম্পকর্ড  চন্তাভাবনা করার খুব কমি সেমিয় পোন এবং তিন সেম্ভবতি অনুবাদটির অর্ড সেবর্ডাত্তমি উপোয় প্রকাশি করতি পোরন না। এর ফল

অনুবাদ পেরীক্ষকর আরও বশি প্রশ্ন জজ্ঞাসো করা প্রয়াজন হয় পেড়, । আর একটি অসেুবধা হল পেরীক্ষকর কাছও বপেরীতি অনুবাদটি

মিূল্যায়নর জন্য খুব কমি সেমিয় আছ। একটি বাক্য নয় চন্তা করার জন্য তিার কাছ কয়ক সেকন্ড াক। এই কারণ, তিন হয়তিা সেব ভুল

ধরতি পোরন না যা তিন ধরতি পোরতিন যদ তিন প্রতিটি বাক্য সেম্পকর্ড  চন্তা করার জন্য আরও সেমিয় পেতিন তিাহল।

লখত

দধুরণর লখতি বপেরীতি অনুবাদ রয়ছ। উভয়র মিধ্য পোর্ডক্যর হল, [Written Back Translations] দখুন (../vol2-

backtranslation-written/01.md)। একটি মিৌখক বপেরীতি অনুবাদর চয় লখতি বপেরীতি অনুবাদ বভন্ন সেুবধা রয়ছ। প্রমিতি,

যখন কানও বপেরীতি অনুবাদ লখা হয়, অনুবাদ দল এটি পেড় দখতি পোর যদ সেখান এমিন কানও জায়গো আছ যখান বপেরীতি

অনুবাদক তিাদর অনুবাদক ভুল বাঝ। যদ বপেরীতি অনুবাদক অনুবাদটি ভুল বাঝ, তিব অন্যান্য পোঠক বা অনুবাদ শ্রোতিারাও অবশি্যই

এটিক ভুল বুঝবন এবং তিাই অনুবাদ দলক সেই বষয়গুলতি তিাদর অনুবাদটি সেংশিাধন করতি হব।

দ্বতিীয়তি, যখন বপেরীতি অনুবাদটি লখা হয়, অনুবাদ পেরীক্ষক অনুবাদ দলর সো সোক্ষাতির আগে বপেরীতি অনুবাদটি পেড়তি পোরন এবং

বপেরীতি অনুবাদ ক উত্থাপেতি য কানও প্রশ্ন অনুসেন্ধান করতি সেমিয় নতি পোরন। এমিনক যখন অনুবাদ পেরীক্ষকর কানও সেমিসে্যা নয়

গেবষণা করার দরকার পেড় না, লখতি বপেরীতি অনুবাদ তিাক অনুবাদ সেম্পকর্ড  চন্তাভাবনার আরও সেমিয় দয়। তিন অনুবাদ আরও

সেমিসে্যাগুল চহ্নিতি করতি এবং সেমিাধান করতি পোরন এবং মিাঝ মিাঝ সেমিসে্যার আরও ভাল সেমিাধান আসেতি পোরন কারণ প্রতিটি বাক্য

সেম্পকর্ড  চন্তা করার জন্য যখন তিার কাছ কয়ক সেকন্ডর সেমিয় ক তিার কাছ প্রতি্যকটি বাক্য সেম্পকর্ড  আরও চন্তাভাবনা করার বশি

সেমিয় রয়ছ।

তৃিতিীয়তি, যখন বপেরীতি অনুবাদটি লখা হয়, অনুবাদ পেরীক্ষক অনুবাদ দলর সো বঠকর আগে তঁিার প্রশ্নগুল লখতি আকার প্রস্তুতি

করতি পোরন। যদ তিাদর সেভার আগে সেমিয় াক এবং যদ তিাদর যাগোযাগের কানও উপোয় াক, তিব পেরীক্ষক তিার লখতি প্রশ্নগুল

অনুবাদ দলর কাছ পোঠাতি পোরন যাতি তিারা সেগুল পেড়তি পোর এবং অনুবাদর সেই অংশিগুল পেরবতির্ড ন করতি পোর যা পেরীক্ষক মিন

করছল য সেমিসে্যা আছ। এটি অনুবাদ দল এবং পেরীক্ষকক বাইবলর বভন্ন উপোদানর অনকগুল পেযর্ডালাচনা করতি সেক্ষমি কর

তিাল যখন তিারা একসো দখা কর, কারণ তিারা তিাদর সেভার আগে অনুবাদটিতি বশি কয়কটি সেমিসে্যা সেমিাধান করতি সেক্ষমি হয়।

বঠকর সেমিয়, তিারা য সেমিসে্যাগুল রয়ছ তিাতি মিনানবশি করতি পোর। এগুল সোধারণতি এমিন জায়গোগুল যখান অনুবাদ দলটি

পেরীক্ষকর প্রশ্ন বুঝতি পোর না বা যখান পেরীক্ষক লক্ষ্য ভাষা সেম্পকর্ড  কছু বাঝ না এবং তিাই মিন কর য সেখান সেমিসে্যা আছ কন্তু

আসেল সেখান সেমিসে্যা নই। সেক্ষত্র, সেভার সেমিয় অনুবাদ দলটি পেরীক্ষক বাঝাতি পোর যটা তিন বাঝন।

তিাদর সেভার আগে পেরীক্ষকর কাছ অনুবাদ দলক তিার প্রশ্নগুল পোঠানার সেমিয় না পোওয়া সেত্ত্বেও, তিারা তিবুও সেভায় আরও বশি উপোদান

পেযর্ডালাচনা করতি সেক্ষমি হবন কারণ পেরীক্ষক ইতিমিধ্য বপেরীতি অনুবাদটি পেড়ছন এবং ইতিমিধ্য তিার প্রশ্ন প্রস্তুতি করছন। পেূবর্ডবতির্তী

প্রস্তুতির সেমিয়টি তিার ছল বল, মিৌখক বপেরীতি অনুবাদ করার সেমিয় যমিনটি প্রয়াজন তিমিন তিন এবং অনুবাদ দলটি তিাদর সেভার

সেমিয়টি পেুরা অনুবাদটি ধীর গেতিতি পেড়ার পেরবতির্ড  অনুবাদর সেমিসে্যার ক্ষত্রগুল নয়ই আলাচনা করতি পোরন।

চতুির্ডতি, লখতি বপেরীতি অনুবাদটি অনুবাদ পেরীক্ষকর উপের তঁিার মিুখ কার সো সো মিৌখক অনুবাদ শিানার এবং বাঝার সেমিয়

একসো অনক সেমিয় মিনানবশি করা ক মিুক্ত দয়। যদ পেরীক্ষক এবং অনুবাদ দলটি কালাহলপেূণর্ড পেরবশি মিলতি হয়, তিব তিন

প্রতিটি শিব্দে সেঠিকভাব শুনছন তিা নশ্চতি করার অসেুবধা পেরীক্ষকর পেক্ষ যষ্ট ক্লিান্তকর হতি পোর। একাগ্রতিার মিানসেক চাপেগুল

সেম্ভাবনা বাড়য় তিাল য বাইবলর পোঠ্য তিারা অপ্রচলতি াকার ফল পেরীক্ষকরা কছু সেমিসে্যা ক লক্ষ্যচু্যতি হবন I এই কারণগুলর

জন্য আমিরা যখনই সেম্ভব লখতি অনুবাদ ব্যবহার করার পেরামিশির্ড দই ।
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লখতি বপেরীতি অনুবাদর ধরণ

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: ক ধরণর লখতি বপেরীতি অনুবাদ

আছ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বপেরীতি অনুবাদর ধরণ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

একটি ভাল বপেরীতি অনুবাদ তিরর জন্য নদর্ড শিকা

লখত বপিরীত অনুবাদর ধরণ

দ-ুধরণর লখতি বপেরীতি অনুবাদ রয়ছ।

আন্তঃরখা বপিরীত অনুবাদ

একটি আন্তঃরখাযুক্ত বপেরীতি অনুবাদ হল সেই যাতি বপেরীতি অনুবাদক লক্ষ্য

ভাষার অনুবাদর প্রতিটি শিব্দের জন্য একটি অনুবাদ রাখ। এটি এমিন পোঠ্যর

ফলস্বরূপে যখান লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটির প্রতিটি লাইন বৃহত্তর যাগোযাগের

ভাষায় একটি লাইনর অনুসেরণ কর। এই ধরণর বপেরীতি অনুবাদর সেুবধা হল পেরীক্ষক সেহজই দখতি পোরবন য কীভাব অনুবাদ

দলটি লক্ষ্য ভাষার প্রতিটি শিব্দে অনুবাদ কর। তিন প্রতিটি লক্ষ্য ভাষার শিব্দের অর্ডর পেরধ আরও সেহজই দখতি পোন এবং এটি বভন্ন

প্রসেঙ্গে কীভাব ব্যবহৃতি হয় তিা তুিলনা করতি পোরন। এই ধরণর বপেরীতি অনুবাদর অসেুবধাটি হল বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় পোঠ্যর

লাইনটি পেৃক শিব্দের অনুবাদ দ্বারা গেঠিতি। এটি পোঠ্যটি পেড়তি ও বুঝতি অসেুবধ কর এবং বপেরীতি অনুবাদর অন্যান্য পেদ্ধতির চয়

অনুবাদ পেরীক্ষকর মিন আরও প্রশ্ন ও ভুল ধারণা তির করতি পোর। এই কারণই আমিরা বাইবলর অনুবাদর জন্য একটা একটা শিব্দের

অনুবাদর পেদ্ধতির প্রস্তাব দই না!

স্বাধীন বপিরীত অনুবাদ

একটি স্বাধীন বপেরীতি অনুবাদ হল এটিতি বপেরীতি অনুবাদক লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ ক পেৃক জায়গোয় বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় একটি

অনুবাদ করন। এই পেদ্ধতির অসেুবধাটি হল বপেরীতি অনুবাদটি লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটির সো নবড়ভাব সেম্পকর্ড তি নয়। বপেরীতি অনুবাদক

বাইবলর অনুবাদ করার সেমিয় এই অসেুবধাটি কাটিয় উঠতি সেহায়তিা করতি পোরন, তিব, বপেরীতি অনুবাদ সেহ পেদ সেংখ্যা এবং

বরামিচহ্নিগুল অন্তভুর্ড ক্ত কর। উভয় অনুবাদ পেদ সেংখ্যাগুল উল্লিখ কর এবং যায জায়গোয় যাক্রিমি বরামি চহ্নিগুল পেুনরুত্িপোদন

কর, অনুবাদ পেরীক্ষক বপেরীতি অনুবাদর কান অংশিটি লক্ষ্য ভাষার অনুবাদর কান অংশিক উপেস্থাপেন কর তিার অনুসেরণ করতি পোর।

এই পেদ্ধতির সেুবধাটি হল বপেরীতি অনুবাদটি বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার ব্যাকরণ এবং শিব্দের ক্রিমিটি ব্যবহার করতি পোর এবং তিাই এটা

অনুবাদ পেরীক্ষকর পেক্ষ পেড়া এবং বাঝা খুব সেহজ হয়। এমিনক বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার ব্যাকরণ এবং শিব্দের ক্রিমিটি ব্যবহার করার

সেমিয়, বপেরীতি অনুবাদক মিন রাখতি হব শিব্দেগুলক আক্ষরক উপোয় অনুবাদ করতি হব। এটি পেরীক্ষকর জন্য আক্ষরকতিা এবং

পোঠযাগে্যতিার সেবচয় উপেকারী সেমিন্বয় সেরবরাহ কর। আমিরা সেুপোরশি কর য বপেরীতি অনুবাদক স্বাধীন বপেরীতি অনুবাদর এই পেদ্ধতিটি

ব্যবহার করুন।

Checking Manual পেরীক্ষা করার প্রক্রিয়া :: বপেরীতি অনুবাদ :: লখতি বপেরীতি অনুবাদর ধরণ

369 / 383



এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি ভাল বপেরীতি অনুবাদ তির

করার জন্য নদর্ড শিকাগুল ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

লখতি বপেরীতি অনুবাদর ধরণ

একটি ভাল বপিরীত অনুবাদ তরর জন্য নদর্ড শিকা

1. শিব্দ এবং অনুচ্ছেদর জন্য লক্ষ্য ভাষার ব্যবহার

দখান

এই মিডউলটির উদ্দেশি্য, "লক্ষ্য ভাষা" বলতি সেই ভাষাক বাঝায় যার মিধ্য

বাইবল খসেড়া তির হয়ছল এবং "বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষা" বলতি সেই

ভাষাটিক বাঝায় যটায় বপেরীতি অনুবাদ তিরী করা হয়ছ।

a. প্রসঙ্গর মিধ্য শিব্দটির অথর্ড ব্যবহার করুন

যদ কানও শিব্দের একমিাত্র মিৌলক অর্ড াক, তিব বপেরীতি অনুবাদকর বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় এমিন একটি শিব্দে ব্যবহার করা উচতি

যা পেুরা বপেরীতি অনুবাদটির সেই মিৌলক অর্ডক উপেস্থাপেন কর। তিব যাইহাক যদ লক্ষ্য ভাষার কানও শিব্দের একাধক অর্ড াক, যাতি

য শিব্দেটি এর প্রসেঙ্গের উপের নভর্ড র কর পেরবতির্ড তি হয়, তিব অনুবাদকক বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় শিব্দে বা বাক্যাংশিটি ব্যবহার করতি হব

যা সেবর্ডাত্তমিভাব উপেস্থাপেন কর শিব্দেটি সেই প্রসেঙ্গে ব্যবহৃতি হয়ছল। অনুবাদ পেরীক্ষকর বভ্রান্ত এড়াতি, বপেরীতি অনুবাদক অন্য অর্ডটি

প্রমি বন্ধনীতি রাখতি পোর যা তিন প্রমিবার ব্যবহার করছলন ভন্নভাব, যাতি অনুবাদ পেরীক্ষক যন দখতি পোন এবং বুঝতি পোরন

য এই শিব্দেটির একাধক অর্ড রয়ছ । উদাহরণস্বরূপে, তিন লখতি পোরন, "আসেুন (যান)" যদ "লক্ষ্য ভাষার শিব্দেটি আগের বপেরীতি

অনুবাদ "যান" হসোব অনুবাদ করা হয় কন্তু নতুিন প্রসেঙ্গে এটি "আসেুন" হসোব অনুবাদ করা ভালা।

যদ লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ কানও বাগ্ধারা ব্যবহার কর, তিব যদ অনুবাদকরা বাগ্ধারাটি আক্ষরকভাব (শিব্দের অর্ড অনুযায়ী) অনুবাদ

করন তিব অনুবাদ পেরীক্ষকর পেক্ষ এটি সেবর্ডাধক সেহায়ক হয়, তিব তিারপের প্রমিবন্ধনীগুলর মিধ্য বাগ্ধারার অর্ডও অন্তভুর্ড ক্ত করতি হয়।

এইভাব, অনুবাদ যাচাইকারী দখতি পোরন য লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ সেই জায়গোয় একটি বাগ্ধারা ব্যবহার করছ এবং এটির অর্ড কী তিাও

দখতি পোন। উদাহরণস্বরূপে, কানও বপেরীতি অনুবাদক একটি বাগ্ধারা অনুবাদ করতি পোর যমিন, "তিন বালতিটিক লা মিরছলন

(তিন মিারা গেলন)।" এই বাগ্ধারাটি যদ এক বা একাধকবার উদতি হয় তিব বপেরীতি অনুবাদকর প্রতিবার এটিক ব্যাখ্যা করার প্রয়াজন

হব না, তিব হয় কবল এটির আক্ষরক অনুবাদ করুন বা কবল অর্ড অনুবাদ করুন।

b. পিদ প্রকরণক একই রাখুন

বপেরীতি অনুবাদ, বপেরীতি অনুবাদকর বৃহত্তর যাগোযাগে লক্ষ্য ভাষায় একই পেদ প্রকরণর সো লক্ষ্য ভাষার পেদ প্রকরণক উপেস্থাপেন

করা উচতি। এর অর্ড হল বপেরীতি অনুবাদক বশিষ্যর সো বশিষ্য, ক্রিয়াপেদর সো ক্রিয়াপেদ এবং সেংশিাধকগুলর সো সেংশিাধনকারী

অনুবাদ করা উচতি। এটি অনুবাদ পেরীক্ষক লক্ষ্য ভাষা কীভাব কাজ কর তিা দখতি সেহায়তিা করব।

c. অনুবধর ধরণ একই রাখুন

বপেরীতি অনুবাদ, বপেরীতি অনুবাদকক বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষাতি একই ধরণর অনুবধ সেহ লক্ষ্য ভাষার প্রতিটি অনুবধ উপেস্থাপেন

করা উচতি। উদাহরণস্বরূপে, যদ লক্ষ্য ভাষার অনুবধ একটি আদশি ব্যবহার কর, তিব বপেরীতি অনুবাদও কানও পেরামিশির্ড বা অনুরাধর

পেরবতির্ড  একটি আদশি ব্যবহার করা উচতি। অবা যদ লক্ষ্য ভাষার অনুবধটি একটি অলঙ্কারমিূলক প্রশ্ন ব্যবহার কর, তিব বপেরীতি

অনুবাদটিতি একটি ববৃতি বা অন্যান্য অভব্যক্ত না কর একটি প্রশ্ন ব্যবহার করা উচতি।

d. বরামিচিহ্ন একই রাখুন

লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ যমিন আছ তিমিন অনুবাদকর উচতি বপেরীতি অনুবাদ একই বরামিচহ্নি ব্যবহার করা। উদাহরণস্বরূপে, লক্ষ্য ভাষার

অনুবাদ যখান যখান কমিা রয়ছ, বপেরীতি অনুবাদকর উচতি সেখান সেখান বপেরীতি অনুবাদও কমিা রাখা। সেমিয়সেীমিা, বস্ময়বাধক

বন্দ,ু উদৃ্ধতি চহ্নিগুল এবং সেমিস্ত বরামিচহ্নি উভয় অনুবাদই একই জায়গোয় হওয়া দরকার। এইভাব, অনুবাদ পেরীক্ষক আরও সেহজই

দখতি পোরবন য বপেরীতি অনুবাদর কান অংশিগুল লক্ষ্য ভাষার অনুবাদটির কান অংশিক উপেস্থাপেন কর। বাইবলর বপেরীতি অনুবাদ

করার সেমিয়, এটি নশ্চতি করা খুবই গুরুত্বপেূণর্ড য সেমিস্ত অধ্যায় এবং পেদ সেংখ্যাগুল বপেরীতি অনুবাদ সেঠিক জায়গোয় রয়ছ।
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

e. জটিল শিব্দর পিুরা অথর্ড প্রকাশি করুন

কখনও কখনও বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার শিব্দেগুলর তুিলনায় লক্ষ্য ভাষার শিব্দেগুল আরও জটিল হয়। এই ক্ষত্র, বপেরীতি অনুবাদকক

বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় দীর্ডতির বাক্যাংশি সেহ লক্ষ্য ভাষার শিব্দেটির উপেস্থাপেন করতি হব। এটি প্রয়াজনীয় যাতি অনুবাদ পেরীক্ষক যতিটা

সেম্ভব অর্ডটা বুঝতি পোর। উদাহরণস্বরূপে, লক্ষ্য ভাষায় একটি শিব্দের অনুবাদ করার জন্য বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষায় একটি শিব্দে ব্যবহার

করা প্রয়াজন হতি পোর যমিন, "উপের যান" বা "শুয় াকুন।" এছাড়াও, অনক ভাষায় এমিন শিব্দে রয়ছ যা বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার

সেমিতুিল্য শিব্দের চয় আরও তি্য ধারণ কর । এক্ষত্র, এটি সেবচয় সেহায়ক হয় যদ বপেরীতি অনুবাদক সেই অতিরক্ত তি্যক বন্ধনীগুলর

মিধ্য অন্তভুর্ড ক্ত কর যমিন “আমিরা (অন্তভুর্ড ক্ত),” অবা “আপেন (স্ত্রীলঙ্গে, বহুবচন)”।

2. বাক্য এবং যুক্তসম্মত কাঠামিার জন্য বৃহত্তর যাগাযাগর ভাষার ধরন ব্যবহার করুন

বপেরীতি অনুবাদ এমিন বাক্যর কাঠামিা ব্যবহার করা উচতি যা বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার জন্য স্বাভাবক, লক্ষ্য ভাষায় যরকমি কাঠামিা

ব্যবহৃতি হয়ছ সেরকমি নয়। এর অর্ড হল বপেরীতি অনুবাদর শিব্দে ক্রিমি ব্যবহার করা উচতি যা বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার জন্য স্বাভাবক,

লক্ষ্য ভাষায় ব্যবহৃতি শিব্দে ক্রিমি নয়। বপেরীতি অনুবাদর এক অপেরর সো বাক্যাংশিগুল সেম্পকর্ড তি করার পেদ্ধতি এবং যুক্তযুক্ত সেম্পকর্ড র

ইঙ্গেতি করার উপোয়ও ব্যবহার করা উচতি, যমিন কারণ বা উদ্দেশি্য, যা বৃহত্তর যাগোযাগের ভাষার জন্য স্বাভাবক। এটি অনুবাদ পেরীক্ষকর

পেক্ষ বপেরীতি অনুবাদ পেড়তি এবং বুঝতি সেহজ কর তুিলব। এটি বপেরীতি অনুবাদ যাচাইয়র প্রক্রিয়াতিও গেতি আনব।
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বন্যাস করা এবং প্রকাশি

এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটি ঠিক মিতিা দখতি আমিার

কী করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

পেরীক্ষা করার জন্য বষয়গুলর প্রকার

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

ধারাবাহক বানান

ধারাবাহক বরামিচহ্নি

ভাল বন্যাসর জন্য কীভাব পিরীক্ষা করবা

আপেন বাইবলর কানও বইয়র অনুবাদ করার আগে, সেই সেমিয় এবং পের

অনুবাদগুলক পেরীক্ষা করতি পোরন যা অনুবাদক আরও সেহজ কর তুিলব,

দখতি ভাল লাগেব এবং যতিটা সেম্ভব পেড়া সেহজ হব। এই বষয়গুলর

প্রক্রিয়াগুল এখান বন্যাসে করা এবং প্রকাশি করতি সেংগ্রহ করা রয়ছ, তিব

এগুল এমিন বষয় যা অনুবাদ দলক অনুবাদ প্রক্রিয়া জড় চন্তাভাবনা করা

এবং সেদ্ধান্ত নওয়া উচতি।

অনুবাদ করার আগ

আপেনার অনুবাদ শুরু করার আগে অনুবাদ দলর নম্নলখতি বষয়গুল সেম্পকর্ড  সেদ্ধান্ত নওয়া উচতি।

বণর্ডমিালা (দখুন Appropriate Alphabet) দখুন)

বানান (দখুন Constants Spelling)

বরামিচহ্নি (দখুন [Constant Punchuation] (../punctuation/01.md))

অনুবাদ করার সমিয়

আপেন বশি কয়কটি অধ্যায় অনুবাদ করার পের, অনুবাদ করার সেমিয় অনুবাদর দল য সেমিসে্যা সেৃষ্টি করছন সেগুল দখতি এবং সেগুল

সেংশিাধন করার সেধান্ত নতি পোর। যদ ParaTExt আপেনার কাছ উপেলব্ধ াক তিব আপেনার বানান এবং বরামিচহ্নি সেম্পকর্ড  আরও

সেদ্ধান্ত নওয়া দরকার কনা তিা দখতি আপেন সেই মিুহুতির্ড  ParaTExt -এ ধারাবাহকতিা পেরীক্ষা করতি পোরন।

একটি বই শিষ করার পির

একটি বই শিষ করার পের, আপেন সেমিস্ত পেদ আছ কী না তিা নশ্চতি করার জন্য পেরীক্ষা করতি পোরন এবং বভাগের শিরানামি সেম্পকর্ড

সেদ্ধান্ত নতি পোরন। আপেন অনুবাদ করার সো সো বভাগের শিরানামিগুলর জন্য চন্তাও কর নতি পোরন|

যাচাইকরণ (সেম্পূণর্ড ববরণী দখুন )

বভাগের শিরানামি (বভাগের শিরানামিগুল দখুন )

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটিতি ক উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

ব্যবহার করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

গ্রহণযাগে্য রীতি

বণর্ডমিালা/বানান

ভাল বন্যাসের জন্য কীভাব পেরীক্ষা করবা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ধারাবাহক বানান

উপিযুক্ত বণর্ডমিালা

অনুবাদ এর বণর্ডমিালা

অনুবাদটি পেড়ার সো সো শিব্দের বানান কীভাব হয় সে সেম্পকর্ড  নজক এই

প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো করুন I এই প্রশ্নগুল নধর্ডারণ করতি সেহায়তিা করব যদ

কানও ভাষার শিব্দেক উপেস্থাপেন করার জন্য কানও উপেযুক্ত বণর্ডমিালা বছ

নওয়া হয়ছ এবং সেই শিব্দেগুল একটি ধারাবাহক উপোয় রচতি হয়ছ যাতি

অনুবাদটি সেহজই পেড়তি পোর।

বণর্ডমিালাটি ক নতুিন অনুবাদটির ভাষার শিব্দেক উপেস্থাপেন করতি উপেযুক্ত? (এমিন

কানও শিব্দে রয়ছ যা অর্ডর মিধ্য পোর্ডক্য তির কর তিব অন্য শিব্দের মিতিা একই চহ্নি ব্যবহার করতি হব? এটির শিব্দেগুল কী

পেড়া শিক্ত কর? এই বণর্ডগুলতি সোমিঞ্জসে্য করতি এবং পোর্ডক্যগুল দখানার জন্য অতিরক্ত চহ্নিগুল ব্যবহার করা যতি পোর?)

বইটিতি ব্যবহৃতি বানানটি ক সোমিঞ্জসে্যপেূণর্ড? (বভন্ন পেরস্থতিতি শিব্দে কীভাব পেরবতির্ড তি হয় তিা দখানার জন্য লখকর কানও

নয়মি কী অনুসেরণ করা উচতি? সেগুল কী বণর্ডনা করা যতি পোর যাতি অন্যরা সেই ভাষাগুল সেহজই পেড়তি এবং লখতি জানতি

পোর?)

অনুবাদক কী বাক্যালাপে, বাক্যাংশি, সেংযাগেকারী এবং বানান ব্যবহার করছ যা বশিরভাগে ভাষা সেম্প্রদায়র দ্বারা স্বীকৃতি হব?

বণর্ডমিালা বা বানান সেম্পকর্ড  যদ কছু সেঠিক না াক তিব সেটির একটি নাট তির করুন যাতি আপেনারা এটি অনুবাদ দলর সো আলাচনা

করতি পোরন।

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ শিব্দেগুল ক ধারাবাহকভাব

বানান করা হয়? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

গ্রহণযাগে্য রীতি

বণর্ডমিালা/বানান

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ধারাবাহক বরামিচহ্নি

ধারাবাহক বানান

পোঠক সেহজই অনুবাদটি পেড়তি ও বুঝতি সেক্ষমি হওয়ার জন্য, আপেনার

ধারাবাহকভাব শিব্দে বানান করা জরুরী। লক্ষ্য ভাষায় লখার বা বানানর রীতি

না াকল এটি কঠিন হতি পোর। যখন অনুবাদর বভন্ন অংশি বশি কয়কজন

লাক কাজ কর াক, তিখন তিারা একই শিব্দেগুল এক অপেরর ক

আলাদাভাব বানান করতি পোর । সেই কারণ, অনুবাদ দলর পেক্ষ তিারা

কীভাব শিব্দের বানান করব সে বষয় কা বলতি অনুবাদ শুরু করার আগে

তিাদর একত্রতি হওয়া গুরুত্বপেূণর্ড।

দল হসোব, সেই শিব্দেগুল নয় আলাচনা করুন যা বানান করা শিক্ত। যদ

শিব্দেগুলর মিধ্য ধ্বন াক যা উপেস্থাপেন করা শিক্ত হয় তিব আপেন য লখার

পেদ্ধতিটি ব্যবহার করছন তিাতি আপেনার পেরবতির্ড নর প্রয়াজন হতি পোর (দখুন Alphabet/Orthography)। শিব্দেগুলর মিধ্যর ধ্বন যদ

বভন্ন উপোয় উপেস্থাপেন করা যায়, তিব দলটি কীভাব সেগুল বানান করব তিা নয় একমিতি হতি হব। বণর্ডানুক্রিমিক ক্রিমি এই শিব্দের

সেম্মতিযুক্ত বানানর একটি তিালকা তির করুন। এটি নশ্চতি করুন য দলর প্রতিটি সেদসে্যর কাছ এই তিালকার একটি অনুলপে রয়ছ

যা তিারা অনুবাদ করার সেমিয় পেরামিশির্ড করতি পোরন। তিালকার সো অন্যান্য জটিল শিব্দেগুল যুক্ত করুন এবং নশ্চতি করুন য এগুল একই

বানানর সো প্রতি্যকর তিালকায় যুক্ত হয়ছ। আপেনার বানান তিালকাটি বজায় রাখতি স্প্রেডশিট ব্যবহার করা সেহায়ক হতি পোর। এটি

সেহজই আপেডট করা যায় এবং বদ্ুযতিনভাব ভাগে করা যায়, বা সেমিয় সেমিয় মিুদ্রণ করা যায়।

বাইবল মিানুষর নামি এবং জায়গোগুলর বানান করা কঠিন হতি পোর কারণ তিাদর মিধ্য অনকই লক্ষ্য ভাষায় অজানা। এগুল আপেনার

বানানর তিালকায় অন্তভুর্ড ক্ত করার বষয় নশ্চতি হন।

কম্পউটার বানান পেরীক্ষা করার জন্য একটি দদুর্ড ান্ত সেহায়ক হতি পোর। আপেন যদ মিূল ভাষায় কাজ করছন, তিব ওয়াডর্ড  প্রসেসেরর একটি

অভধান ইতিমিধ্য উপেলব্ধ াকতি পোর। আপেন যদ অন্য কানও ভাষায় অনুবাদ করন, তিব ভুল বানানযুক্ত শিব্দেগুল সেংশিাধন করতি

আপেন কানও ওয়াডর্ড  প্রসেসেরর সেন্ধান এবং প্রতিস্থাপেন বশিষ্ট্যটি ব্যবহার করতি পোরন। পে্যারাটক্সেটও একটি বানান পেরীক্ষার বশিষ্ট্য

রয়ছ যা শিব্দের সেমিস্ত বকল্পক বানান খুঁজ পোব । এটি আপেনার কাছ উপেস্থতি হব এবং তিারপের আপেন কান বানানটি ব্যবহারর

সেদ্ধান্ত নয়ছন তিা চয়ন করতি পোরন।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ ক ধারাবাহকভাব

বরামিচহ্নি ব্যবহার কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ধারাবাহক বানান

বণর্ডমিালা/বানান

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

সেম্পূণর্ড যাচাই করা

সেম্পূণর্ড অনুবাদ

ধারাবাহক বরামিচিহ্ন

"বরামিচহ্নি" সেই চহ্নিগুলক বাঝায় যা নদর্ডশি কর য একটি বাক্য কীভাব

পেড়তি হয় বা বাঝা যায়। উদাহরণগুলতি কমিা বা সেমিয়কাল এবং কাটশিন

চহ্নিগুলর মিতিা বরতিগুলর সেূচকগুল অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ যা বক্তার সেঠিক

শিব্দেক পেরবষ্টন কর । পোঠক অনুবাদটি সেঠিকভাব পেড়তি এবং বুঝতি সেক্ষমি

হওয়ার জন্য, এটা জরুরী য আপেন ধারাবাহকভাব বরামিচহ্নি ব্যবহার করুন ।

অনুবাদ করার আগে, অনুবাদ দলর বরামিচহ্নি পেদ্ধতিগুলর বষয় সেদ্ধান্ত

নওয়া দরকার যা আপেন অনুবাদ ব্যবহার করবন। বরামি চহ্নির পেদ্ধতিটি

জাতিীয় ভাষা যভাব ব্যবহার কর বা জাতিীয় ভাষার বাইবল যভাব ব্যবহার

কর বা সেম্পকর্ড তি ভাষা বাইবল যভাব ব্যবহার কর তিা গ্রহণ করা সেবচয়

সেহজ হতি পোর । দলটি একবার কানও পেদ্ধতির সেদ্ধান্ত নয়ার পের, নশ্চতি হয় নন য প্রতি্যক এটি অনুসেরণ কর। বভন্ন বরামিচহ্নি

ব্যবহার করার সেঠিক উপোয়র উদাহরণ সেহ দলটির সেদসে্যদর প্রতি্যকক একটি গোইড শিীট বতিরণ করা সেহায়ক হতি পোর।

এমিনক গোইড শিীট সেহ, অনুবাদকদর পেক্ষ বরামিচহ্নিগুলতি ভুল করা খুব সোধারণ বষয় । এই কারণ, কানও বই অনুবাদ হওয়ার পের,

আমিরা এটি পে্যারাটক্সেট আমিদান করার পেরামিশির্ড দই। আপেন লক্ষ্য ভাষায় বরামিচহ্নির জন্য বধগুলক পে্যারাটক্সেট প্রবশি করাতি

পোরন, তিারপের এটিতি াকা বভন্ন বরামিচহ্নির পেরীক্ষাক চালাতি পোরন। পে্যারাটক্সেট এমিন সেমিস্ত জায়গোগুলর তিালকা তির করব

যখান এটি বরামিচহ্নির ত্রুটিগুল খুঁজ পোয় এবং সেগুল আপেনাক দখায় । তিারপের আপেন এই জায়গোগুল পেযর্ডালাচনা করতি পোরন

এবং সেখান কানও ত্রুটি আছ কনা তিা দখতি পোরন। যদ কানও ত্রুটি াক তিব আপেন ত্রুটিটি ঠিক করতি পোরন। এই বরামিচহ্নি

পেরীক্ষাগুল চালানার পের, আপেন আত্মবশ্বাসের সো বশ্বাসে রাখতি পোরন য আপেনার অনুবাদ বরামিচহ্নিটি সেঠিকভাব ব্যবহার করছ।
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদটি ক সেম্পূণর্ড? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ধারাবাহক বরামিচহ্নি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

স্ব-মিূল্যায়ন বধ

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ

সেম্পূণর্ড যাচাই করা

সম্পূণর্ড অনুবাদ

একটি সম্পূণর্ড অনুবাদ

এই বভাগেটির উদ্দেশি্যটি হলা য অনুবাদটি সেম্পূণর্ড হয়ছ কী না তিা নশ্চতি

করা । এই বভাগে, নতুিন অনুবাদটি অবশি্যই উৎসে অনুবাদর সো তুিলনা করতি

হব। আপেন দটুি অনুবাদটির তুিলনা করার সেমিয় নজক এই প্রশ্নগুল জজ্ঞাসো

করুন:

অনুবাদটিতি কানও অংশি কী অনুপেস্থতি? অন্য কায়, অনুবাদটিতি অনুবাদ করা বইয়র সেমিস্ত টনাগুল কী অন্তভুর্ড ক্ত রয়ছ?

অনুবাদ বইটির অনুবাদ করা সেমিস্ত পেদক কী অনুবাদ অন্তভুর্ড ক্ত করা হয়ছ? (যখন আপেন উৎসে ভাষায় অনুবাদটির পেদ সেংখ্যাটি

দখুন, লক্ষ্য ভাষার অনুবাদ অন্তভুর্ড ক্ত সেমিস্ত পেদই কী আছ?) কছু সেমিয় অনুবাদগুলর মিধ্য পেদর সেংখ্যায় পোর্ডক্য দখা দয়।

উদাহরণস্বরূপে, কছু অনুবাদগুলতি কছু পেদ একসো বভক্ত হয় বা কখনও কখনও নদর্ড ষ্ট পেদগুলক পোদটীকাগুলতি রাখা হয়।

উৎসে অনুবাদ এবং লক্ষ্য অনুবাদর মিধ্য এই ধরণর পোর্ডক্য াকতি পোর, তিবুও লক্ষ্য অনুবাদটি সেম্পূণর্ড বল মিন করা হয়। আরও

তি্যর জন্য, দখুন [সেম্পূণর্ড ববরণী] (../verses/01.md)।

অনুবাদ এমিন কছু জায়গো রয়ছ যখান মিন হয় য কছু বাদ পেড়ছ, বা উৎসে ভাষার অনুবাদ পোওয়া যায় তিার চয় আলাদা

বাতির্ড া আছ? (শিব্দেগুচ্ছ এবং ক্রিমিটি আলাদা হতি পোর তিব অনুবাদক য ভাষাটি ব্যবহার করছন তিা উৎসে ভাষার অনুবাদ হসোব

একই বাতির্ড া দওয়া উচতি))

যদ এমিন কানও জায়গো াক যখান অনুবাদ সেম্পূণর্ড না হয়, তিব এটির একটি নাট তির করুন যাতি আপেন এটি অনুবাদ দলর সো

আলাচনা করতি পোরন।

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অনুবাদ কান পেদ ক বাদ গেছ ? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

ধারাবাহক বানান

ধারাবাহক বরামিচহ্নি

উপেযুক্ত বণর্ডমিালা

সেম্পূণর্ড অনুবাদ

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বভাগের শিরানামি

সম্পূণর্ড যাচিাই করা

আপেনার লক্ষ্য ভাষা অনুবাদ উৎসে ভাষার বাইবল াকা সেমিস্ত পেদক অন্তভুর্ড ক্ত

করা জরুরী। আমিরা চাই না য ভুল কর কছু পেদ বাদ পেড়ুক। তিব মিন রাখবন

য কছু বাইবল অন্যান্য বাইবলর কছু নদর্ড ষ্ট পেদ না াকার পেছন ভাল

কারণ াকতি পোর।

পিদ বাদ যাওয়ার কারণ

* পোঠ্যগেতি ধরনগুল * - এমিন কছু পেদ রয়ছ যা অনক বাইবল পেন্ডতি

বশ্বাসে করন না য সেগুল বাইবলর মিূল ছল, কন্তু পের যুক্ত করা হয়ছল।

তিাই কছু বাইবলর অনুবাদকরা এই পেদগুলক অন্তভুর্ড ক্ত না করার জন্য সেধান্ত নয়ছলন বা কবল পোদটীকা হসোব অন্তভুর্ড ক্ত

করছলন। (এ সেম্পকর্ড তি আরও তি্যর জন্য, Textual Variants দখুন । আপেনার অনুবাদ দলক সেদ্ধান্ত নতি হব য আপেন

এই পেদগুলক অন্তভুর্ড ক্ত করবন কনা।

* বভন্ন সেংখ্যায়ন * - কছু বাইবল অন্যান্য বাইবলর তুিলনায় পেদ সেংখ্যায়নর একটি পেৃক ব্যবস্থা ব্যবহার করা হয়। (এ সেম্পকর্ড

আরও তি্যর জন্য, [Chapter and Verse Numbers] (../../translate/translate-chapverse/01.md) দখুন । আপেনার

অনুবাদ দলক সেধান্ত নতি হব কান পেদ্ধতি ব্যবহার করা হব।

* পেদর সেতুিগুল * - বাইবলর কছু অনুবাদ, দ'ুএকটি বা আরও বশি পেদর বষয়বস্তুগুল পেুনরায় সোজানা হয়ছ যাতি তি্যর

ক্রিমিটি আরও যুক্তযুক্ত বা বুঝতি সেহজ হয়। যখন এটি ট তিখন পেদর সেংখ্যাগুল সেংযুক্ত করা হয়, যমিন 4-5 বা 4-6 । UST

কখনও কখনও এটি কর। কারণ সেমিস্ত পেদর সেংখ্যাগুল প্রকাশিতি হয় না বা আপেন যখান প্রতি্যাশিা করন সেখান সেগুল

প্রকাশিতি হয় না, এটা দখ মিন হয় যন কছু পেদ বাদ গেছ । কন্তু এই পেদগুলর বষয়বস্তু সেখান রয়ছ। (এ সেম্পকর্ড  আরও

তি্যর জন্য Verse Bridges দখুন I আপেনার অনুবাদ দলক সেদ্ধান্ত নতি হব য পেদর সেতুিগুল ব্যবহার করবন কনা।

অনুপিস্থত পিদগুল পিরীক্ষা করা হচ্ছে

অনুপেস্থতি পেদগুলর জন্য আপেনার অনুবাদটি পেরীক্ষা করার ক্ষত্র, কানও বই অনুবাদ হওয়ার পের, অনুবাদটি পে্যারাটক্সেট আমিদান

করুন। তিারপের “অধ্যায় / পেদ সেংখ্যাগুলর জন্য পেরীক্ষা চালান।” পে্যারাটক্সেট আপেনাক সেই বইয়র সেব জায়গোয় একটি তিালকা দব

যাতি পেদগুল অনুপেস্থতি পোওয়া যায়। তিারপের আপেন সেই জায়গোগুলর প্রতি্যকটির দক নজর রাখতি পোরন এবং সেদ্ধান্ত নতি পোরন

য উপেরাক্ত তিনটি কারণর য কানও একটির জন্য যদ পেদটি বাদ যায় বা যদ ভুলক্রিমি এটি বাদ যায় তিব আপেনাক ফর গেয় সেই

পেদটি অনুবাদ করতি হব।

1. 

2. 

3. 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কান ধরণর বভাগের শিরানামি

আমিাদর ব্যবহার করা উচতি? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

গ্রহণযাগে্য রীতি

ধারাবাহক বরামিচহ্নি

সেম্পূণর্ড যাচাই করা

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

ভাষা সেম্প্রদায় মিূল্যায়ন প্রশ্নাবলী

প্রকাশিনা

বভাগর শিরানামি

বভাগ শিরানামি সম্পকর্ড  সদ্ধান্ত

অনুবাদ দলক য সেদ্ধান্ত নতি হব তিার মিধ্য একটি হ'ল বভাগের শিরানামি

ব্যবহার করা উচতি কী না। বভাগের শিরানামিগুল বাইবলর প্রতিটি বভাগের

শিরানামিগুলর মিতিা যা একটি নতুিন বষয় শুরু কর। বভাগের শিরানামিটি

সেই বভাগেটি কী তিা লাকদর জানতি দয়। কছু বাইবল অনুবাদ সেগুল

ব্যবহার কর এবং অন্যরা তিা ব্যবহার কর না। আপেন সেম্ভবতি সেই জাতিীয়

ভাষার বাইবল ব্যবহার করতি করতি চাইতি পোরন য ভাষার শিরানামি দওয়া

াক। ভাষা সেম্প্রদায় কী পেছন্দ কর তিাও আপেন জানতি চাইবন।

বভাগের শিরানামি ব্যবহার আরও কাজ করা প্রয়াজন কারণ বাইবলর পোঠ্য ছাড়াও আপেনাক প্রতিটি লখতি বা অনুবাদ করতি হব।

এটি আপেনার বাইবলর অনুবাদ আরও দীর্ডায়তি করব। তিব বভাগের শিরানামিগুল আপেনার পোঠকদর পেক্ষ খুব সেহায়ক হতি পোর।

বভাগে শিরানামিগুল বাইবলর বভন্ন বষয় কা বল এবং কানকছু সেন্ধান করা আরও সেহজ কর তিাল। যদ কানও ব্যক্ত

বশিষভাব কছু সেন্ধান কর াক তিব সে কবল বভাগের শিরানামিগুল পেড়তি পোর যতিক্ষণ না সে এমিন একটি সেন্ধান কর যা সে

সেম্পকর্ড  পেড়তি চায় সেই বষয়র পেরচয় দয়। তিারপের সে এই বভাগেটি পেড়তি পোর ।

আপেন যদ বভাগের শিরানামি ব্যবহার করার সেদ্ধান্ত নয় াকন, তিব কান ধরণর ব্যবহার করবন তিা আপেনাক সেদ্ধান্ত নতি হব।

আবার, আপেন ভাষা সেম্প্রদায়র কান ধরণর শিরানামি পেছন্দ করন তিা আপেনাক দখতি হব এবং আপেন ভাষার কান রীতি অনুসেরণ

করতি পেছন্দ করন। একধরনর বভাগে শিরানামি ব্যবহার করা নশ্চতি করুন যা লাকরা বুঝতি পোরব য এটি প্রবতির্ড তি পোঠ্যর অংশি নয়।

বভাগের শিরানামি শিাস্ত্রর অংশি নয়; এটি ধমির্ডগ্রন্থর বভন্ন অংশির জন্য কবল নদর্ড শিকা| আপেন বভাগেটি শিরানামির আগে এবং পের

একটি জায়গো রখ এবং একটি আলাদা ফন্টে (অক্ষরর শিলী), বা ভন্ন আকারর অক্ষর ব্যবহার কর এটি পেরষ্কার করতি সেক্ষমি হতি

পোরন। কীভাব জাতিীয় ভাষায় বাইবল এটি কর এবং ভাষা সেম্প্রদায়র সো বভন্ন পেদ্ধতি পেরীক্ষা কর দখুন।

বভাগ শিরানামির ধরনগুল

বভাগে শিরানামি বভন্ন ধরণর আছ। এখান কছু বভন্ন ধরণ রয়ছ, উদাহরণর সো প্রতি্যক কীভাব মিাকর্ড  2: 1-12 এর খঁাজ করব:

সেংক্ষপ্তি ববৃতি: “একজন পেক্ষাাতিক সেুস্থতিার মিাধ্যমি, যীশু পোপে ক্ষমিা করার পোশিাপোশি সেুস্থতিার জন্য তঁিার কতৃির্ড ত্ব প্রদশির্ডন

করছলন।” এটি বভাগের মিূল বষয়টির সেংক্ষপ্তিসোর করার চষ্টা কর এবং তিাই এটি পেুরা বাক্য সেবর্ডাধক তি্য দয়।

ব্যাখ্যামিূলক মিন্তব্য: "যীশু পেক্ষাাতিক সেুস্থ করন।" এটিও একটি সেম্পূণর্ড বাক্য, তিব কান বভাগেটি অনুসেরণ কর তিা পোঠকক

স্মরণ করয় দওয়ার জন্য পেযর্ডাপ্তি তি্য দয়।

বষয়গেতি উল্লিখ: "পেক্ষাাতির সেুস্থতিা।" এটি খুব ছাট হওয়ার চষ্টা কর, কবল কয়কটি শিব্দের একটি লবল দয়। এটি হয়তি

স্থান বঁাচাতি পোর, তিব সেম্ভবতি এটি কবলমিাত্র তিাদর জন্য কাযর্ডকর যারা বাইবল ভালাভাব জানন।

প্রশ্ন: “যীশুর কী সেুস্থতিা দওয়া ও পোপে ক্ষমিা করার ক্ষমিতিা রয়ছ?” এই প্রশ্নটি এমিন একটি প্রশ্ন তির কর যার বভাগেটির তি্য

উত্তর দয়। বাইবল সেম্পকর্ড  যাদর প্রচুর প্রশ্ন রয়ছ তিারা সেম্ভবতি এটিক সেহায়ক হসোব খুঁজ পেতি পোরন।

"সেম্পকর্ড " মিন্তব্য: "একজন পেক্ষাাতি ব্যক্তক সেুস্থ করার বষয় যীশু সেম্পকর্ড ” "এটি স্পষ্ট কর দয় য এই বভাগেটি কী তিা

আপেনাক জানাতি চষ্টা করছ। এটি হতি পোর য শিরানামি শিাস্ত্রর শিব্দের অংশি নয় এটি দখতি সেবচয় সেহজ কর তিাল।

আপেন দখতি পোচ্ছন য বভন্ন ধরণর বভাগেীয় শিরানামি করা সেম্ভব, তিব তিাদর সেবার উদ্দেশি্য একই। তিারা সেকলই নম্নলখতি

বাইবলর বভাগের মিূল বষয় সেম্পকর্ড  পোঠকক তি্য দয়। কছু সেংক্ষপ্তি, এবং কছু দীর্ড। কউ কউ সোমিান্য তি্য দয়, আবার কউ কউ

আরও কছু বশি তি্য দয়। আপেন বভন্ন ধরণর পেরীক্ষা করতি চাইতি পোরন এবং কান ধরণর লাকরা তিাদর জন্য সেবচয় সেহায়ক

বল মিন করন তিাদর জজ্ঞাসো করুন।

• 

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমিাদর অনুবাদ কীভাব Door43

এবং unfoldingWord-এ প্রকাশিতি হতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

বভাগের শিরানামি

পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

বপেরীতি অনুবাদ

প্রকাশিনা

Door43 এবং unfoldingWord.Bible-এ প্রকাশিনা

অনুবাদ এবং পেরীক্ষা প্রক্রিয়া জড়, অনুবাদ খসেড়াটি Door43 এর

ওয়বসোইট য ইউজার নমিটি আপেন বছ নয়ছন তিার অধীন

কানও সেংগ্রহস্থল আপেলাড হব এবং রক্ষণাবক্ষণ করা হব। আপেন

এখান আপেলাড করতি বলল translationStudio এবং

translationCore খসেড়াগুল প্ররণ কর।

যখন পেরীক্ষার কাজ শিষ হয় যায় এবং Door43 এর অনুবাদ সেমিস্ত উপেযুক্ত সেম্পাদনা করা শিষ যায়, তিখন পেরীক্ষক বা মিন্ডলীর

নতিারা তিাদর প্রকাশির ইচ্ছা unfoldingWord-এ জানয় দবন, এবং unfoldingWord-এ নশ্চতি নপেত্র সেহ সেরবরাহ কর 

Pastors, Community, এবং Church Network Leaders নশ্চতি করন য অনুবাদটি বশ্বাসেযাগে্য । দস্তাবজগুলতি

unfoldingWord [অনুবাদ নদর্ড শিকা] (../../intro/translation-guidelines/01.md) এবং unfoldingWord Statement of

Faith এর একটি নশ্চয়তিাও রয়ছ। সেমিস্ত অনুবাদকৃতি বষয়বস্তু বশ্বাসের ববৃতি ধমির্ডতিত্ত্বে অনুসোর হব এবং অনুবাদ

গোইডলাইনগুলর পেদ্ধতি এবং প্রণালী অনুসেরণ করছ। unfoldingWord এর অনুবাদগুলর সেঠিকতিা বা নশ্চতিকরণর কানও

উপোয় নই এবং তিাই মিন্ডলীর নটওয়াকর্ড গুলর নতৃিত্বর সেতিতিার উপের নভর্ড র কর।

এই নশ্চয়তিাগুল পোওয়ার পের, unfoldingWord তিারপের Door43 এর অনুবাদটির একটি অনুলপে তির করব,

ডজটালভাব এর একটি স্ট্যাটিক অনুলপেটি unfoldingWord এর ওয়বসোইট প্রকাশি কর (https://unfoldingword.bible

দখুন) এবং এটি unfoldingWord মিাবাইল অ্যাপ্লকশিনটিতি উপেলব্ধ কর । একটি মিুদ্রণ-প্রস্তুতি পেডএফও তির করা হব এবং

ডাউনলাডর জন্য উপেলব্ধ করা হব। ভবষ্যতি পেরীক্ষা করা এবং সেম্পাদনা করার অনুমিতি দয় door43-এ পেরীক্ষতি সেংস্করণটি

পেরবতির্ড ন করা সেম্ভব হব।

unfoldingWordক অনুবাদর জন্য য উৎসেটি ব্যবহৃতি হয়ছল তিার সেংস্করণ নম্বরও জানতি হব। এই সেংখ্যাটি অনুবাদর জন্য

সেংস্করণ সেংখ্যায় অন্তভুর্ড ক্ত করা হব যার ফল উৎসেটির অবস্থা এবং অনুবাদটি পেযর্ডবক্ষণ করা সেহজ হব কারণ সেমিয়র সো সো

এগুল উভয়ই উন্নতি ও পেরবতির্ড তি হয়। সেংস্করণ নম্বর সেম্পকর্ড  তি্যর জন্য, Source Texts and Version Numbers দখুন ।

পিরীক্ষকদর পিরীক্ষা করা

এই নতি বণর্ডতি প্রক্রিয়া এবং চকং ফ্রিমিওয়াকর্ড  একটি চলমিান প্রক্রিয়ার পেরীক্ষার এবং সেংশিাধন বষয়বস্তুটির ওপের নভর্ড র কর, যমিন

মিন্ডলী দ্বারা নধর্ডারতি যা বষয়বস্তুটি ব্যবহার করছ । সোমিগ্রীর সেবর্ডাধক সেংখ্যক ব্যবহারকারীদর ক ইনপেুট সেবর্ডাধকীকরণর দষৃ্টিভঙ্গে সেহ

প্রতিক্রিয়া লুপেগুলক উত্িসোহতি করা হয়ছ (এবং অনুবাদ সেফ্টওয়্যারটিতি মিডল, যখান সেম্ভব)। সেই কারণই, বষয়বস্তুর অনুবাদগুল

অনদর্ড ষ্টকালর জন্য অনুবাদ প্ল্যাটফমির্ড (http://dore43.org দখুন) উপেলব্ধ করা অব্যাহতি রাখ যাতি ব্যবহারকারীরা এটির উন্নতি

অবরতি করতি পোর। এইভাব, মিন্ডলী বাইবলর বষয়বস্তু তির করতি একসো কাজ করতি পোর যা সেমিয়র সো সো কবল মিানর

ক্ষত্র বৃদ্ধ পোয়।

• 

• 

• 

• 
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এই পেৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আমি কীভাব অনুবাদর গুণমিানটি

নরপেক্ষভাব মিূল্যায়ন করতি পোর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পেড়তি ভাল হব: 

সেম্পূণর্ড অনুবাদ

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

শ্রেণীবন্যাসে সেরঞ্জামি

স্ব-মিূল্যায়ন বধ

অনুবাদ মিানর স্ব-মিূল্যায়ন

এই বভাগের উদ্দেশি্য হল এমিন একটি প্রক্রিয়া বণর্ডনা করা যার দ্বারা মিন্ডলী

নভর্ড রযাগে্যভাব নজর জন্য কানও অনুবাদর গুণমিান নধর্ডারণ করতি পোর।

প্রতিটি কল্পনাযাগে্য পেরীক্ষা যা নযুক্ত করা যায় তিা বণর্ডনা না কর বরং এই

নম্নলখতি মিূল্যায়নর দ্বারা অনুবাদ যাচাই করা যায় এমিন কছু গুরুত্বপেূণর্ড

কৌশিলগুলর পেরামিশির্ড দয়। শিষ পেযর্ডন্ত, কান পেরীক্ষাগুল ব্যবহার করা হয়,

কখন এবং কার দ্বারা, মিন্ডলী কতৃির্ড ক সেদ্ধান্ত নওয়া উচতি।

মিূল্যায়নটি কীভাব ব্যবহার করবন

এই মিূল্যায়ন পেদ্ধতিতি দইু ধরণর ববৃতি নয়াগে করা হয়ছ । কছু "হঁ্যা / না" ববৃতি যখান নতিবাচক প্রতিক্রিয়া এমিন একটি সেমিসে্যা

নদর্ডশি কর যা অবশি্যই সেমিাধান করা উচতি। অন্যান্য বভাগেগুল একটি সেমিান-ওজনযুক্ত পেদ্ধতি ব্যবহার কর যা অনুবাদ দল এবং

পেরীক্ষকদর অনুবাদ সেম্পকর্ড  ববৃতি সেরবরাহ কর। প্রতিটি ববৃতি পেরীক্ষা করা ব্যক্ত (অনুবাদ দলর সো শুরু) একটি 0-2 স্কলর উপের

স্কার করতি হব:

0 - অসেম্মতি

1 - কছুটা একমিতি

2 - দঢৃভাব একমিতি

পেযর্ডালাচনার শিষ, কানও বভাগের সেমিস্ত প্রতিক্রিয়াগুলর মিাট মিান যুক্ত করা উচতি এবং যদ প্রতিক্রিয়াগুল অনুবাদর অবস্থাক

সেঠিকভাব প্রতিফলতি কর, এই মিানটি পেযর্ডালাচকক অনুবাদর বষয় একটি অনুমিান দব য এই অনুবাদতি অধ্যায়টি উৎকৃষ্ট হয়ছ ।

কাজর ক্ষত্র উন্নতি প্রয়াজন কাায় তিা নধর্ডারণ করার জন্য বধটি সেহজ হতি এবং পেযর্ডালাচনাক একটি অভষ্ট পেদ্ধতি সেরবরাহ করার

জন্য ডজাইন করা হয়ছ। * উদাহরণস্বরূপে, অনুবাদটি যদ "নভুর্ড লতিার" তুিলনায় তুিলনামিূলকভাব ভাল হয় কন্তু "স্বাভাবকতিা" এবং

"প্রাঞ্জলতিা" তি বশি খারাপে হয় তিব অনুবাদ দলর আরও সেম্প্রদায় পেরীক্ষা করা দরকার *

বধটির উদ্দেশি্য অনুবাদ করা বাইবলর বষয়বস্তুর প্রতিটি অধ্যায়র ব্যবহারর জন্য । অনুবাদ দলটি তিাদর অন্যান্য পেরীক্ষা শিষ করার

পের প্রতিটি অধ্যায়র একটি মিূল্যায়ন করা উচতি এবং তিারপের 2 স্তরর মিন্ডলীর পেরীক্ষকদর এটি আবার করা উচতি এবং তিারপের 3

স্তরর পেরীক্ষককও এই চকলস্টর সোহায্য অনুবাদটি মিূল্যায়ন করতি হব। প্রতিটি স্তর মিন্ডলী কতৃির্ড ক অধ্যায়টির আরও বশিদ ও বসৃ্ততি

পেরীক্ষা হসোব, অধ্যায়টির জন্য পেয়ন্টেগুল প্রমি চারটি বভাগে (পেরদশির্ডন, স্বাভাবকতিা, প্রাঞ্জলতিা, নভুর্ড লতিা) এর প্রতি্যকটি ক আপেডট

করা উচতি, যা মিন্ডলী এবং সেম্প্রদায়ক দখার অনুমিতি দয় অনুবাদটি কীভাব উন্নতি করছ।

স্ব-মিূল্যায়ন

প্রক্রিয়াটি পঁোচটি ভাগে বভক্ত: পিরদশির্ডন (অনুবাদ সেম্পকর্ড  নজই তি্য), স্বাভাবকতা, স্বচ্ছেতা, যথাথর্ডতা এবং মিন্ডলীর অনুমিাদন।

. সংক্ষপ্তি ববরণ

নীচর প্রতিটি ববৃতিতি "না" বা "হঁ্যা" তি বৃত্ত করুন *

না | হঁ্যা এই অনুবাদটি একটি অর্ড-ভত্তক অনুবাদ যা মিূল পোঠ্যর অর্ডটি বভন্নভাব স্বাভাবক, প্রাঞ্জল এবং লক্ষ্য ভাষায় নভুর্ড লভাব

যাগোযাগে করার চষ্টা কর।

না | হঁ্যা অনুবাদ পেরীক্ষার সো যারা জড়তি তিারা হল লক্ষ্য ভাষার প্রমি ভাষার বক্তা । 

না | হঁ্যা এই অধ্যায়র অনুবাদ বশ্বাসের ববৃতিতি একমিতি।

না | হঁ্যা এই অধ্যায়র অনুবাদ, অনুবাদ নদর্ড শিকা অনুসোর করা হয়ছ।

• 
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2. স্বাভাবকতা: "এটি * আমিার * ভাষা"

নীচর প্রতিটি ববৃতিতি "0" বা "1" বা "2" তি বৃত্ত করুন *

আরও সেম্প্রদায় পেরীক্ষার মিাধ্যমি এই বভাগেটিক আরও শিক্তশিালী করা যায়। ([Language Community Check] (../language-

community-check/01.md) দখুন I 

0 1 2 যারা এই ভাষায় কা বলন এবং এই অধ্যায়টি শুনছন তিারা সেম্মতি হন য এটি ভাষার সেঠিক গেঠন ব্যবহার কর অনুবাদ করা হয়ছ।

0 1 2 যারা এই ভাষায় কা বলন, তিারা সেম্মতি হন য এই অধ্যায় ব্যবহৃতি মিূল শিব্দেগুল এই সেংসৃ্কতির জন্য গ্রহণযাগে্য এবং সেঠিক।

0 1 2 এই অধ্যায় বণর্ডতি উদাহরণ বা গেল্পগুল এই ভাষায় কা বলা লাকদর পেক্ষ সেহজ।

0 1 2 যারা এই ভাষায় কা বলন তিারা একমিতি হন য এই অধ্যায় পোঠ্যর বাক্য গেঠন এবং শিৃঙ্খলা স্বাভাবক এবং সেঠিকভাব প্রবাহতি

হয়ছ।

0 1 2 স্বাভাবকতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাটিতি এমিন সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা অন্তভুর্ড ক্ত ছল যারা এই অধ্যায়র অনুবাদ

করাতি সেরাসের জড়তি ছল না।

0 1 2 স্বাভাবকতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাতি বশ্বাসেী এবং অবশ্বাসেীরা, বা অন্ততি বাইবলর সো তুিলনামিূলকভাব

অপেরচতি এমিন বশ্বাসেী, যাতি তিারা যন শিানার আগে না জান পোঠ্য ক বলতি চলছ।

0 1 2 স্বাভাবকতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাটিতি সেই ভাষায় কা বলা বভন্ন বয়সের ভাষাভাষীদর অন্তভুর্ড ক্ত করা

হয়ছল।

0 1 2 স্বাভাবকতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাতি পেুরুষ এবং মিহলা উভয়ই অন্তভুর্ড ক্ত ছল।

3. প্রাঞ্জলতা: "অথর্ডটি পিরষ্কার"

নীচর প্রতিটি ববৃতির জন্য "0" বা "1" বা "2" তি বৃত্ত করুন *

আরও সেম্প্রদায় পেরীক্ষার মিাধ্যমি এই বভাগেটিক আরও শিক্তশিালী করা যায়। [Language Community Check] (../language-

community-check/01.md)) দখুন 

0 1 2 এই অধ্যায়টি এমিন ভাষা ব্যবহার কর অনুবাদ করা হয়ছ য স্থানীয় ভাষার বক্তারা একমিতি য এটা বাঝা সেহজ।

0 1 2 এই ভাষার বক্তারা একমিতি য নামি, স্থান এবং ক্রিয়াপেদর অনুবাদগুল এই অধ্যায় সেমিস্ত সেঠিক।

0 1 2 এই অধ্যায়র ভাষালংকারগুল এই সেংসৃ্কতির লাকদর জন্য অর্ডবহ কর।

0 1 2 এই ভাষার বক্তারা একমিতি য এই অধ্যায়টি যভাব গেঠিতি তিা অর্ড ক বচু্যতি হয় না।

0 1 2 প্রাঞ্জলতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাটিতি এমিন সেম্প্রদায়র সেদসে্যরা অন্তভুর্ড ক্ত ছল যারা এই অধ্যায়র অনুবাদ তিরতি

সেরাসের জড়তি ছল না।

0 1 2 প্রাঞ্জলতিার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ পেযর্ডালাচনাতি বশ্বাসেী এবং অবশ্বাসেী, বা অন্ততি বাইবলর সো তুিলনামিূলকভাব অপেরচতি

এমিন বশ্বাসেী যাতি তিারা যন শিানার আগে না জান পোঠ ক বলতি চলছ। 

0 1 2 প্রাঞ্জলতিার জন্য এই অধ্যায়র অনুবাদ পেযর্ডালাচনাটিতি সেই ভাষায় কা বলা বভন্ন বয়সের ভাষাভাষীদর অন্তভুর্ড ক্ত করা হয়ছল।

0 1 2 প্রাঞ্জলতিার জন্য এই অধ্যায়র অনুবাদ পেযর্ডালাচনাটিতি পেুরুষ ও মিহলা উভয়ই অন্তভুর্ড ক্ত ছল।

৪. যথাথর্ডতা: “মিূল উৎসর পিাঠ্য যা যাগাযাগ করছেল অনুবাদ তাই যাগাযাগ কর”

নীচর প্রতিটি ববৃতিতি "0" বা "1" বা "2" তি বৃত্ত করুন *

• 

• 

• 
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পেরবতির্তী আমিরা আপেনাক সেম্পকর্ড  শিখতি সেুপোরশি: 

নভুর্ড লতিা এবং সেম্প্রদায় নশ্চতিকরণ

নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা

ভাষা গোষ্ঠীর পেরীক্ষা

স্পষ্ট অনুবাদ

স্বাভাবক অনুবাদ

বধতিা যাচাইয়র জন্য প্রশ্ন

আরও নভুর্ড লতিা পেরীক্ষা কর এই বভাগেটি আরও শিক্তশিালী করা যতি পোর। Accuracy Check দখুন 

0 1 2 এই অধ্যায়র জন্য উৎসে পোঠ্য সেমিস্ত গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দের একটি সেম্পূণর্ড তিালকা যা অনুবাদ সেমিস্ত সোমিগ্রীগুলা উপেস্থতি রয়ছ তিা

নশ্চতি করতি ব্যবহার করা হয়ছ ।

0 1 2 সেমিস্ত গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দে এই অধ্যায় সেঠিকভাব অনুবাদ করা হয়ছ।

0 1 2 সেমিস্ত গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দে এই অধ্যায় ধারাবাহকভাব অনুবাদ করা হয়ছ, পোশিাপোশি অন্যান্য জায়গোগুলতিও যখান গুরুত্বপেূণর্ড শিব্দেগুল

উপেস্থতি হয়।

0 1 2 নাটসে এবং translationWords সেহ সেম্ভাব্য অনুবাদর চ্যালঞ্জগুল সেনাক্ত এবং সেমিাধান করতি পেুরা অধ্যায়টির জন্য ব্যাখ্যামিূলক

সেম্পদগুলাক ব্যবহার করা হয়ছ। 

0 1 2 উৎসে পোঠ্যর ঐতিহাসেক ববরণগুল (যমিন নামি, স্থান এবং ইভন্টেগুল) অনুবাদ সেংরক্ষণ করা হয়ছ।

0 1 2 অনুবাদতি অধ্যায় ভাষালংকারর প্রতিটি অর্ড তুিলনা করা হয়ছ এবং মিূলর অভপ্রায় অনুসোর সেংযুক্ত করা হয়ছ।

0 1 2 অনুবাদটি এমিন স্থানীয় নতিাদর দ্বারা পেরীক্ষতি হয়ছ যারা অনুবাদ তিরর সো জড়তি ছলন না এবং তিারা একমিতি য অনুবাদটি

উৎসে পোঠ্যর উদ্দেশি্যটির অর্ড সেঠিকভাব যাগোযাগে কর।

0 1 2 এই অধ্যায়র অনুবাদ কমিপেক্ষ দটুি উৎসে পোঠ্যর সো তুিলনা করা হয়ছ।

0 1 2 এই অধ্যায়র অর্ডর সো সেম্পকর্ড তি সেমিস্ত প্রশ্ন বা মিতিবরাধ সেমিাধান করা হয়ছ।

0 1 2 মিূল অধ্যায়গুলর সেঠিক আভধানক সেংজ্ঞা এবং অভপ্রায় পেরীক্ষা করার জন্য এই অধ্যায়টির অনুবাদ মিূল পোঠ্যর সেঙ্গে (হব্রু, গ্রীক,

আরামিাইক) তুিলনা করা হয়ছ।

5. মিন্ডলীর অনুমিাদন: "অনুবাদর স্বাভাবকতা, প্রাঞ্জলতা এবং নভুর্ড লতা মিন্ডলীর দ্বারা অনুমিাদত হয়ছে যা

সই ভাষায় কথা বল"

নীচর প্রতিটি ববৃতিতি "0" বা "1" বা "2" তি বৃত্ত করুন *

না | হঁ্যা মিন্ডলীর নতিারা যারা এই অনুবাদটি পেরীক্ষা করছন তিারা হলন লক্ষ্য ভাষার মিূল বক্তা, এবং এমিন একজন ব্যক্তক অন্তভুর্ড ক্ত

করন য উৎসে পোঠ্যর মিধ্য উপেলব্ধ একটি ভাষা ভালভাব বাঝ।

না | হঁ্যা ভাষা সেম্প্রদায়র লাকরা, পেুরুষ এবং মিহলা উভয়ই, বৃদ্ধ এবং যুবক, এই অধ্যায়র অনুবাদ পেযর্ডালাচনা করছন এবং একমিতি

হয়ছন য এটি স্বাভাবক এবং স্পষ্ট ।

না | হঁ্যা কমিপেক্ষ দটুি পেৃক মিন্ডলী নটওয়াকর্ড র মিন্ডলীর নতিারা এই অধ্যায়র অনুবাদ পেযর্ডালাচনা করছন এবং সেম্মতি হন য এটি সেঠিক।

না | হঁ্যা নতৃিত্ব বা কমিপেক্ষ দটুি পেৃক মিন্ডলী নটওয়াকর্ড র প্রতিনধরা এই অধ্যায়র অনুবাদ পেযর্ডালাচনা করছন এবং এ ভাষায়

বাইবলর এই অধ্যায়র বশ্বস্ত অনুবাদ হসোব সেমির্ডন করছন।

• 
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	জমি মানুষের হৃদয়কে (অভ্যন্তরীণ সত্তা) প্রতিনিধিত্ব করে
	বীজ বপন কার্যকলাপ বা মনোভাবের প্রতিনিধিত্ব করে, এবং শস্যচ্ছেদন করে বিচার বা পুরস্কারের প্রতিনিধিত্ব করে
	মাড়াই এবং ঝাড়াই ভাল মানুষ থেকে মন্দ মানুষের পৃথকীকরণকে প্রতিনিধিত্ব করে
	কলম লাগান ঈশ্বরের দ্বারা অইহুদীদের তার প্রজা হওয়ার অনুমতি দেওয়াকে প্রতিনিধিত্ব করে
	বৃষ্টি তার লোকদের কাছে ঈশ্বরের উপহারকে প্রতিনিধিত্ব করে
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	উপরহত্তয়াহচ্ছেনিরুৎসাহিতকেপ্রতিনিধিত্বকরে
	জন্মের ব্যাথাগুলি একটি নতুন অবস্থা অর্জনের জন্য প্রয়োজনীয় দুঃখের উপস্থাপন করে
	কোন কিছু বলা হচ্ছে সেই জিনিস প্রতিনিধিত্ব করে
	পরিচ্ছন্নতা ঈশ্বরের উদ্দেশ্যের জন্য গ্রহণযোগ্যতার উল্লেখ করে
	পরিস্কার করা বা শুদ্ধ করা ঈশ্বরের উদ্দেশ্য গুলির জন্য কিছু গ্রহণযোগ্যতাকে উপস্থাপন করে
	অপরিচ্ছন্নতা ঈশ্বরের উদ্দেশ্যগুলির জন্য গ্রহণযোগ্য নয় এমন উপস্থাপন করে
	কিছু অপবিত্র করা ঈশ্বরের উদ্দেশ্যগুলির জন্য সেটি গ্রহণযোগ্য নয়।
	কোন কিছু থেকে পৃথক হওয়া হল সেই জিনিস থেকে সরে থাকাকে উল্লেখ করে
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	1 বাইবেলের কল্পনা - প্রাকৃতিক ঘটনা

	আলো কারোর মুখের প্রতিনিধিত্ব করে (এটি প্রায়শই মুখ এর সাথে একত্রিত হয়ে কারোর উপস্থিতির প্রতিনিধিত্ব করে)
	দীপ্তি মঙ্গলের প্রতিনিধিত্ব করে, এবং অন্ধকার মন্দের প্রতিনিধিত্ব করে
	ছায়া বা অন্ধকার মৃত্যুর প্রতিনিধিত্ব করে
	আগুন চরম অনুভূতির প্রতিনিধিত্ব করে, বিশেষ করে ভালোবাসা বা রাগ
	আগুন বা একটি প্রদীপ জীবনের প্রতিনিধিত্ব করে
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	তরল পদার্থ একটি নৈতিক গুণের প্রতিনিধিত্ব করে (আবেগ, মনোভাব, আত্মা, জীবন)
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	বন্যার জল দুর্যোগের প্রতিনিধিত্ব করে
	জলের ঝর্ণা কিছু উৎপত্তির প্রতিনিধিত্ব করে
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	বিবরণ
	ঈশ্বরকে একটি মানুষ হিসাবে মডেল করা হয়
	ঈশ্বরকে এক রাজা হিসেবে মডেল করা হয়
	ঈশ্বরকে মেষপালক হিসাবে মডেল করা হয়েছে এবং তার লোকদেরকে মেষ হিসাবে মডেল করা হয়েছে
	ঈশ্বরকে একটি বীর হিসাবে মডেল করা হয়
	একজন নেতাকে মেষপালক হিসাবে মডেল করা হয় এবং যাদের নেতৃত্ব দেয় তাদের মেষ হিসাবে মডেল করা হয়
	চোখ প্রদীপ হিসেবে মডেল করা হয়ে
	ঈর্ষা ও অভিশাপকে কাউকে মন্দ চোখের সাথে দেখা করার মতন মডেল তৈরি করা হয়েছে, এবং কাউকে ভালো উপায়ে খোঁজার পক্ষে সুনজরের মডেল তৈরি করা হয়েছে
	জীবনকে রক্ত হিসাবে মডেল করা হয়
	কটি দেশ নারীকে হিসাবে মডেল করা হয়, এবং তার দেবতাকে তার স্বামী হিসাবে মডেল করা হয়
	ইজরায়েল জাতিকে ঈশ্বরের পুত্র হিসাবে মডেল করা হয়েছে
	রাতের একটি পত্র হিসাবে সূর্যকে মডেল করা হয়
	দ্রুত গতিতে যেতে পারে এমন জিনিসগুলিকে ডানা থাকা হিসাবে মডেল করা হয়
	নিষ্ফলতাকে এমন কিছু হিসাবে মডেল করা হয় যাকে বায়ু উড়িয়ে নিয়ে যেতে পারে
	মানব যুদ্ধকে স্বর্গীয় যুদ্ধ হিসাবে মডেল করা হয়
	জীবনের সীমাবদ্ধতা শারীরিক সীমা হিসাবে মডেল করা হয়
	বিপজ্জনক জায়গাগুলি সংকীর্ণ স্থান হিসাবে মডেল করা হয়
	একটি দুর্দশাগ্রস্ত পরিস্থিতিকে একটি প্রান্তর হিসাবে মডেল করা হয়
	সুস্থতাকে শারীরিক পরিচ্ছন্নতা হিসাবে মডেল করা হয়, এবং মন্দতাকে শারীরিক অপরিচ্ছনতা হিসাবে মডেল করা হয়
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